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Šĥतावना

देवनागरी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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नए िनयम



तदा यीशुरकथयत्, हे िपतरेतान् Wमĥव यत एते यत् कĞमă कुĢवăिęत तन् न िवɭः;

पǳाǥे गुिटकापातं कृĕवा तĥय वĥśािण िवभčय जगृɷः।

लूकः 23:34



मिथः 1

मिथः

1 इŢाहीमः सęतानो दायूė तĥय सęतानो यीशुōीǸĥतĥय पूĢवăपुɳषवंशũेणी। 2 इŢाहीमः पुś इĥहाक् तĥय पुśो याकूब् तĥय

पुśो ियɸदाĥतĥय ţातरǳ। 3 तĥमाė ियɸदातĥतामरो गभȆ पेरĥसेरहौ जXाते, तĥय पेरसः पुśो िहŪोण् तĥय पुśो ऽराम्। 4

तĥय पुśो ऽĞमीनादब् तĥय पुśो नहशोन् तĥय पुśः सġमोन्। 5 तĥमाė राहबो गभȆ बोयम् जXे, तĥमाė ɴतो गभȆ ओबेė जXे,

तĥय पुśो ियशयः। 6 तĥय पुśो दायूė राजः तĥमाė मृतोिरयĥय जायायां सुलेमान् जXे। 7 तĥय पुśो िरहिबयाम्, तĥय

पुśोऽिबयः, तĥय पुś आसा: । 8 तĥय सुतो ियहोशाफĐ तĥय सुतो ियहोराम तĥय सुत उिषयः। 9 तĥय सुतो योथम् तĥय सुत

आहम् तĥय सुतो िहिĤकयः। 10 तĥय सुतो िमनिशः, तĥय सुत आमोन् तĥय सुतो योिशयः। 11 बािबġनगरे Šवसनात् पूĢवȁ स

योिशयो ियखिनयं तĥय ţातृंǳ जनयामास। 12 ततो बािबिल Šवसनकाले ियखिनयः शġतीयेलं जनयामास, तĥय सुतः

िसɳĜबािवल्। 13 तĥय सुतो ऽबोɷė तĥय सुत इलीयाकीम् तĥय सुतोऽसोĠ। 14असोरः सुतः सादोक् तĥय सुत आखीम् तĥय

सुत इलीɸė। 15 तĥय सुत इिलयासĠ तĥय सुतो मǥन्। 16 तĥय सुतो याकूब् तĥय सुतो यूषफ् तĥय जाया मिरयम्; तĥय गभȆ

यीशुरजिन, तमेव ōीǸम् (अथाăė अिभिषǘं) वदिęत। 17 इĕथम् इŢाहीमो दायूदं यावत् साकġयेन चतुदăशपुɳषाः; आ दायूदः

कालाė बािबिल Šवसनकालं यावत् चतुदăशपुɳषा भविęत। बािबिल Šवासनकालात् ōीǸĥय कालं यावत् चतुदăशपुɳषा भविęत।

18 यीशुōीǸĥय जęम कĖथते। मिरयम् नािमका कęया यूषफे वाĈदǥासीत्, तदा तयोः सĊगमात् Šाक् सा कęया पिवśेणाĕमना

गभăवती बभूव। 19 तś तĥयाः पित यूăषफ् सौजęयात् तĥयाः कलĊगं Šकाशियतुम् अिनċछन् गोपनेने तां पािरĕयǘंु मनǳŌे। 20

स तथैव भावयित, तदानȂ परमेǶरĥय ɮतः ĥवĚने तं दशăनं दǦवा ǲाजहार, हे दायूदः सęतान यूषफ् ĕवं िनजां जायां मिरयमम्

आदातुं मा भैषीः। 21 यतĥतĥया गभăः पिवśादाĕमनोऽभवत्, सा च पुśं ŠसिवĤयते, तदा ĕवं तĥय नाम यीशुम् (अथाăत् śातारं)

करीĤयसे, यĥमात् स िनजमनुजान् तेषां कलुषेĝय उǪिरĤयित। 22 इĕथं सित, पģय गभăवती कęया तनयं ŠसिवĤयते। इĞमानूयेल्

तदीयďच नामधेयं भिवĤयित॥ इĞमानूयेल् अĥमाकं सĊगीǶरइĕयथăः। 23 इित यė वचनं पुĢवȁ भिवĤयǱĆśा ईǶरः कथायामास,

तत् तदानȂ िसǪमभवत्। 24अनęतरं यूषफ् िनŝातो जागिरत उĕथाय परमेǶरीयɮतĥय िनदेशानुसारेण िनजां जायां जŎाह, 25

िकęतु यावत् सा िनजं Šथमसुतं अ सुषुवे, तावत् तां नोपागċछत्, ततः सुतĥय नाम यीशुं चŌे।

2 अनęतरं हरेोė संXके रािX राčयं शासित ियɸदीयदेशĥय बैĕलेहिम नगरे यीशौ जातवित च, कितपया čयोितĢवुăदः पूĢवăĥया

िदशो ियɴशालĞनगरं समेĕय कथयमासुः, 2 यो ियɸदीयानां राजा जातवान्, स कुśाĥते? वयं पूĢवăĥयां िदिश ितǹęतĥतदीयां

तारकाम् अपģयाम तĥमात् तं Šणęतुम् अ◌ागमाम। 3 तदा हरेोė राजा कथामेतां िनशĞय ियɴशालĞनगरिĥथतैः सĢवăमानवैः

साǪăम् उिǱčय 4 सĢवाăन् Šधानयाजकान् अĘयापकांǳ समाɸयानीय पŠċछ, ōीǸः कुś जिनĤयते? 5 तदा ते कथयामासुः,

ियɸदीयदेशĥय बैĕलेहिम नगरे, यतो भिवĤयǱािदना इĕथं िलिखतमाĥते, 6 सĢवाăĝयो राजधानीĝयो ियɸदीयĥय नीवृतः। हे

यीɸदीयदेशĥये बैĕलेहम् ĕवं न चावरा। इūायेलीयलोकान् मे यतो यः पालियĤयित। ताɯगेको महाराजĥĕवęमĘय उǭिवĤयती॥ 7

तदानȂ हरेोė राजा तान् čयोितिĢवăदो गोपनम् आɸय सा तारका कदा ɯǸाभवत्, तė िविनǳयामास। 8अपरं तान् बैĕलेहमं Šहीĕय

गिदतवान्, यूयं यात, यĕनात् तं िशशुम् अिęवĤय तɭǩेशे ŠाĚते मǽं वाǥाȁ दाĥयथ, ततो मयािप गĕवा स Šणंĥयते। 9 तदानȂ राX

एताɯशीम् आXां ŠाĚय ते Šतिĥथरे, ततः पूĢवăĥयाȁ िदिश िĥथतैĥतै याă तारका ɯǸा सा तारका तेषामŎे गĕवा यś ĥथाने िशशूराĥते,

तĥय ĥथानĥयोपिर ĥथिगता तĥयौ। 10 तė ɯǸ
्

वा ते महानिęदता बभूवुः, 11 ततो गेहमĘय Šिवģय तĥय माśा मिरयमा साǪं तं

िशशुं िनरीWय दĔडवė भूĕवा Šणेमुः, अपरं ĥवेषां घनसĞपȭǥ� मोचियĕवा सुवणȁ कुęɭɳं गęधरमďच तĥमै दशăनीयं दǥवęतः। 12

पǳाė हरेोė राजĥय समीपं पुनरिप गęतुं ĥवĚन ईǶरेण िनिषǪाः सęतो ऽęयेन पथा ते िनजदेशं Šित Šतिĥथरे। 13अनęतरं तेषु

गतवĕमु परमेǶरĥय ɮतो यूषफे ĥवĚने दशăनं दĕवा जगाद, ĕवम् उĕथाय िशशुं तęमातरďच गृहीĕवा िमसदȆशं पलायĥव, अपरं

यावदहं तुĝयं वाǥाȁ न कथियĤयािम, तावत् तśैव िनवस, यतो राजा हरेोė िशशुं नाशियतुं मृगियĤयते। 14 तदानȂ यूषफ् उĕथाय

रजęयां िशशुं तęमातरďच गृहीĕवा िमसदȆशं Šित Šतĥथे, 15 गĕवा च हरेोदो नृपते मăरणपğयăęतं तś देशे ęयुवास, तेन िमसदȆशादहं

पुśं ĥवकीयं समुपाɸयम्। यदेतǱचनम् ईǶरेण भिवĤयǱािदना किथतं तत् सफलमभूत्। 16अनęतरं हरेोė čयोितȷव�िǭराĕमानं

Šविďचतं िवXाय भृशं चुकोप; अपरं čयोितिĢवăėĝयĥतेन िविनिǳतं यė िदनं तिǩनाė गणियĕवा िǱतीयवĕसरं ŠिवǸा यावęतो

बालका अिĥमन् बैĕलेहĞनगरे तĕसीममĘये चासन्, लोकान् Šिहĕय तान् सĢवाăन् घातयामास। 17अतः अनेकĥय िवलापĥय

िननाद: Ōęदनĥय च। शोकेन कृतशĜदǳ रामायां संिनशĞयते। ĥवबालगणहतेोवȉ राहले् नारी तु रोिदनी। न मęयते Šबोधęतु यतĥते

नैव मिęत िह॥ 18 यदेतė वचनं ियरीिमयनामकभिवĤयǱािदना किथतं तत् तदानȂ सफलम् अभूत्। 19 तदनęतरं हरेेिद राजिन मृते

परमेǶरĥय ɮतो िमसदȆशे ĥवĚने दशăनं दǦवा यूषफे किथतवान् 20 ĕवम् उĕथाय िशशुं तęमातरďच गृहीĕवा पुनरपीūायेलो देशं



मिथः 2

याही, ये जनाः िशशुं नाशियतुम् अमृगयęत, ते मृतवęतः। 21 तदानȂ स उĕथाय िशशुं तęमातरďच गृǾन् इūायेġदेशम् आजगाम।

22 िकęतु ियɸदीयदेशे अȻख�लायनाम राजकुमारो िनजिपतु हȆरोदः पदं ŠाĚय राजĕवं करोतीित िनशĞय तत् ĥथानं यातुं शĊिकतवान्,

पǳात् ĥवĚन ईǶरात् Šबोधं ŠाĚय गालीġदेशĥय Šदेशैकं Šĥथाय नासरęनाम नगरं गĕवा तś ęयुिषतवान्, 23 तेन तं नासरतीयं

कथियĤयिęत, यदेतǱाĆयं भिवĤयǱािदिभɳĆǥं तत् सफलमभवत्।

3 तदानȋ योĦęनामा मčजियता ियɸदीयदेशĥय Šाęतरम् उपĥथाय Šचारयन् कथयामास, 2 मनांिस परावǥăयत, ĥवगȃयराजĕवं

समीपमागतम्। 3 परमेशĥय पęथानं पिरĤकुɳत सĢवăतः। तĥय राजपथांǳैव समीकुɳत सĢवăथा। इĕयेतत् Šाęतरे वाĆयं

वदतः कĥयिचė रवः॥ 4 एतǱचनं ियशिययभिवĤयǱािदना योहनमुिǩģय भािषतम्। योहनो वसनं महाĊगरोमजं तĥय कटौ

चĞमăकिटबęधनं; स च शूककीटान् मधु च भुǘवान्। 5 तदानȂ ियɴशालĞनगरिनवािसनः सĢवȆ ियɸिददेशीया यǩăęतिटęया

उभयतटĥथाǳ मानवा बिहरागĕय तĥय समीपे 6 ĥवीयं ĥवीयं ɭिरतम् अĊगीकृĕय तĥयां यǩăिन तेन मिčजता बभूवुः। 7अपरं

बɸन् िफɴिशनः िसɮिकनǳ मनुजान् मंǘंु ĥवसमीपम् आगċČतो िवलोĆय स तान् अिभदधौ, रे रे भुजगवंशा आगामीनः कोपात्

पलाियतुं युĤमान् कǳेिततवान्? 8 मनःपरावǥăनĥय समुिचतं फलं फलत। 9 िकęĕवĥमाकं तात इŢाहीम् अĥतीित ĥवेषु मनःसु

चीęतयęतो मा ǲाहरत। यतो युĤमान् अहं वदािम, ईǶर एतेĝयः पाषाणेĝय इŢाहीमः सęतानान् उĕपादियतुं शĆनोित। 10 अपरं

पादपानां मूले कुठार इदानीमिप लगन् आĥते, तĥमाė यिĥमन् पादपे उǥमं फलं न भवित, स कृǥो मĘयेऽिĈनं िनWेĚĥयते। 11

अपरम् अहं मनःपरावǥăनसूचकेन मčजनेन युĤमान् मčजयामीित सĕयं, िकęतु मम पǳाė य आगċछित, स मǥोिप महान्, अहं

तदीयोपानहौ वोढ

ु

मिप निह योĈयोिĥम, स युĤमान् विǻɴपे पिवś आĕमिन संमčजियĤयित। 12 तĥय कारे सूपă आĥते, स

ĥवीयशĥयािन सĞयक् Šĥफोǝ िनजान् सकलगोधूमान् संगृǽ भाĔडागारे ĥथापियĤयित, ȫक�ęतु सĢवाăिण वुषाĔयिनĢवाăणविǻना

दाहियĤयित। 13अनęतरं यीशु यȌहना मिčजतो भिवतुं गालीġŠदेशाė यǩăिन तĥय समीपम् आजगाम। 14 िकęतु योहन् तं िनिषĘय

बभाषे, ĕवं ȫक� मम समीपम् आगċछिस? वरं ĕवया मčजनं मम Šयोजनम् आĥते। 15 तदानȂ यीशुः Šĕयवोचत्; ईदानीम्

अनुमęयĥव, यत इĕथं सĢवăधĞमăसाधनम् अĥमाकं कǥăǲं, ततः सोऽęवमęयत। 16 अनęतरं यीशुरĞमिस मिčजतुः सन् तĕWणात्

तोयमĘयाė उĕथाय जगाम, तदा जीमूतǱारे मुǘे जाते, स ईǶरĥयाĕमानं कपोतवė अवɳǽ ĥवोपğयाăगċछęतं वीWाďचŌे। 17

अपरम् एष मम िŠयः पुś एतिĥमęनेव मम महासęतोष एताɯशी ǲोमजा वाग् बभूव।

4 ततः परं यीशुः Šतारकेण परीिWतो भिवतुम् आĕमना Šाęतरम् आकृǸः 2सन् चĕवाȩर�शदहोराśान् अनाहारिĥतǹन् Wुिधतो

बभूव। 3 तदानȂ परीिWता तĕसमीपम् आगĕय ǲाɹतवान्, यिद ĕवमीǶराĕमजो भवेĥतǽाăXया पाषाणानेतान् पूपान्

िवधेिह। 4 ततः स ŠĕयŢवीत्, इĕथं िलिखतमाĥते, "मनुजः केवलपूपेन न जीिवĤयित, िकęĕवीǶरĥय वदनाė यािन यािन वचांिस

िनःसरिęत तैरेव जीिवĤयित।" 5 तदा Šतारकĥतं पुĔयनगरं नीĕवा मिęदरĥय चूडोपिर िनधाय गिदतवान्, 6 ĕवं यिदǶरĥय तनयो

भवेĥतहȃतोऽधः पत, यत इĕथं िलिखतमाĥते, आदेĨयित िनजान् ɮतान् रिWतुं ĕवां परमेǶरः। यथा सĢवȆषु मागȆषु ĕवदीयचरणǱये।

न लगेत् Šĥतराघातĥĕवां घिरĤयिęत ते करैः॥ 7 तदानȂ यीशुĥतĥमै किथतवान् एतदिप िलिखतमाĥते, "ĕवं िनजŠभुं परमेǶरं मा

परीWĥव।" 8अनęतरं Šतारकः पुनरिप तम् अĕयुďचधराधरोपिर नीĕवा जगतः सकलराčयािन तदैǶğयाăिण च दशăयाǳकार

कथयाďचकार च, 9 यिद ĕवं दĔडवė भवन् मां Šणमेĥतǽăहम् एतािन तुĝयं Šदाĥयािम। 10 तदानȂ यीशुĥतमवोचत्, ɮरीभव

Šतारक, िलिखतिमदम् आĥते, "ĕवया िनजः Šभुः परमेǶरः ŠणĞयः केवलः स सेǲǳ।" 11 ततः Šतारकेण स पğयăĕयािज, तदा

ĥवगȃयɮतैरागĕय स िसषेवे। 12 तदनęतरं योहन् कारायां बबęधे, तǱाǥाȁ िनशĞय यीशुना गालील् Šाĥथीयत। 13 ततः परं

स नासरęनगरं िवहाय जलघेĥतटे िसबूलूęनĚताली एतयोɳवभयोः Šदेशयोः सीĞनोमăĘयवǥȃ य: कफनाăɸम् तęनगरम् इĕवा

ęयवसत्। 14 तĥमात्, अęयादेशीयगालीिल यǩăęपारेऽिĜधरोधिस। नĚतािलिसबूलूęदेशौ यś ĥथाने िĥथतौ पुरा। 15 तśĕया

मनुजा ये ये पğयăţाĞयन् तिमūके। तैजăनैबृăहदालोकः पिरदȹश�Ĥयते तदा। अवसन् ये जना देशे मृĕयुċछायाĥवɴपके। तेषामुपिर

लोकानामालोकः संŠकािशतः॥ 16 यदेतǱचनं ियशिययभिवĤयǱािदना Šोǘं, तत् तदा सफलम् अभूत्। 17अनęतरं यीशुः

सुसंवादं Šचारयन् एतां कथां कथियतुम् आरेभे, मनांिस परावǥăयत, ĥवगȃयराजĕवं सिवधमभवत्। 18 ततः परं यीशु गाăलीलो

जलधेĥतटने गċछन् गċछन् आिęŝयĥतĥय ţाता िशमोन् अथăतो यं िपतरं वदिęत एतावुभौ जलघौ जालं िWपęतौ ददशă, यतĥतौ

मीनधािरणावाĥताम्। 19 तदा स तावाɸय ǲाजहार, युवां मम पǳाė आगċछतं, युवामहं मनुजधािरणौ किरĤयािम। 20 तेनैव तौ

जालं िवहाय तĥय पǳात् आगċछताम्। 21अनęतरं तĥमात् ĥथानात् Ũजन् Ũजन् िसविदयĥय सुतौ याकूब् योहęनामानौ Ǳौ सहजौ

तातेन साǪȁ नौकोपिर जालĥय जीणȌǪारं कुĢवăęतौ वीĨय तावाɸतवान्। 22 तĕWणात् तौ नावं ĥवतातďच िवहाय तĥय पǳाǧािमनौ

बभूवतुः। 23अनęतरं भजनभवने समुपिदशन् राčयĥय सुसंवादं Šचारयन् मनुजानां सĢवăŠकारान् रोगान् सĢवăŠकारपीडाǳ

शमयन् यीशुः कृĕĥनं गालीġदेशं ţिमतुम् आरभत। 24 तेन कृĕĥनसुिरयादेशĥय मĘयं तĥय यशो ǲाĚनोत्, अपरं भूतŎĥता
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अपĥमारगȃणः पWाधाितŠभृतयǳ यावęतो मनुजा नानािवधǲािधिभः िĆलǸा आसन्, तेषु सĢवȆषु तĥय समीपम् आनीतेषु स तान्

ĥवĥथान् चकार। 25 एतेन गालील्-िदकापिन-ियɴशालम्-ियɸदीयदेशेĝयो यǩăनः पाराďच बहवो मनुजाĥतĥय पǳाė आगċछन्।

5 अनęतरं स जनिनवहं िनरीĨय भूधरोपिर Ũिजĕवा समुपिववेश। 2 तदानȂ िशĤयेषु तĥय समीपमागतेषु तेन तेĝय एषा कथा

कĖयाďचŌे। 3अिभमानहीना जना धęयाः, यतĥते ĥवगȃयराčयम् अिधकिरĤयिęत। 4 िखǯमाना मनुजा धęयाः, यĥमात् ते

साęĕवनां ŠाĚसिęत। 5 नŤा मानवाǳ धęयाः, यĥमात् ते मेिदनीम् अिधकिरĤयिęत। 6 धĞमाăय बुभुिWताः तृषाǥाăǳ मनुजा धęयाः,

यĥमात् ते पिरतĚĥयăिęत। 7 कृपालवो मानवा धęयाः, यĥमात् ते कृपां ŠाĚĥयिęत। 8 िनĞमăलɹदया मनुजाǳ धęयाः, यĥमात् त

ईǳरं ŝĨयिęत। 9 मेलियतारो मानवा धęयाः, यĥमात् त ईǳरĥय सęतानĕवेन िवćयाĥयिęत। 10 धĞमăकारणात् तािडता मनुजा

धęया, यĥमात् ĥवगȃयराčये तेषामिधकरो िवǯते। 11 यदा मनुजा मम नामकृते युĤमान् िनęदिęत ताडयिęत मृषा नानाɭĢवाăĆयािन

वदिęत च, तदा युयं धęयाः। 12 तदा आनęदत, तथा भृशं ǾादĘवďच, यतः ĥवगȆ भूयांिस फलािन लĚĥयĘवे; ते युĤमाकं पुरातनान्

भिवĤयǱािदनोऽिप ताɯग् अताडयन्। 13 युयं मेिदęयां लवणɴपाः, िकęतु यिद लवणĥय लवणĕवम् अपयाित, तȷह� तत् केन

Šकारेण ĥवाɭयुǘं भिवĤयित? तत् कĥयािप काğयăĥयायोĈयĕवात् केवलं बिहः ŠWेĚतुं नराणां पदतलेन दलियतुďच योĈयं भवित।

14 यूयं जगित दीिĚतɴपाः, भूधरोपिर िĥथतं नगरं गुĚतं भिवतुं निह शĨयित। 15अपरं मनुजाः Šदीपान् Ščवाġय ŝोणाधो न

ĥथापयिęत, िकęतु दीपाधारोपğयȆव ĥथापयिęत, तेन ते दीपा गेहिĥथतान् सकलान् Šकाशयिęत। 16 येन मानवा युĤमाकं

सĕकĞमाăिण िवलोĆय युĤमाकं ĥवगăĥथं िपतरं धęयं वदिęत, तेषां समWं युĤमाकं दीिĚतĥताɯक् Šकाशताम्। 17अहं ǲवĥथां

भिवĤयǱाĆयďच लोĚतुम् आगतवान्, इĕथं मानुभवत, ते Ǳे लोĚतुं नागतवान्, िकęतु सफले कǥुăम् आगतोिĥम। 18 अपरं युĤमान्

अहं तĖयं वदािम यावत् ǲोममेिदęयो Ęवȁसो न भिवĤयित, तावत् सĢवăिĥमन् सफले न जाते ǲवĥथाया एका माśा िबęɭरेकोिप वा

न लोĚĥयते। 19 तĥमात् यो जन एतासाम् आXानाम् अितWुŝाम् एकाXामपी लंघते मनुजांďच तथैव िशWयित, स ĥवगȃयराčये

सĢवȆĝयः Wुŝĕवेन िवćयाĥयते, िकęतु यो जनĥतां पालयित, तथैव िशWयित च, स ĥवगȃयराčये Šधानĕवेन िवćयाĥयते। 20अपरं

युĤमान् अहं वदािम, अĘयापकिफɴिशमानवानां धĞमाăनुǹानात् युĤमाकं धĞमाăनुǹाने नोǥमे जाते यूयम् ईǶरीयराčयं ŠवेǸ

ु

ं न

शĨयथ। 21अपरďच ĕवं नरं मा वधीः, यĥमात् यो नरं हिęत, स िवचारसभायां दĔडाहȌ भिवĤयित, पूĢवăकालीनजनेĝय इित

किथतमासीत्, युĤमािभरũािव। 22 िकęĕवहं युĤमान् वदािम, यः किǳत् कारणं िवना िनजţाśे कुĚयित, स िवचारसभायां दĔडाहȌ

भिवĤयित; यः किǳċच ĥवीयसहजं िनĜबȌधं वदित, स महासभायां दĔडाहȌ भिवĤयित; पुनǳ ĕवं मूढ इित वाĆयं यिद किǳत्

ĥवीयţातरं विǘ, तȷह� नरकाĈनौ स दĔडाहȌ भिवĤयित। (Geenna g1067) 23अतो वेǯाः समीपं िनजनैवेǯे समानीतेऽिप िनजţातरं

Šित कĥमािċचत् कारणात् ĕवं यिद दोषी िवǯसे, तदानȂ तव तĥय ĥमृित जाăयते च, 24 तȷह� तĥया वेǯाः समीपे िनजनैवैǯं िनधाय

तदैव गĕवा पूĢवȁ तेन साǪȁ िमल, पǳात् आगĕय िनजनैवेǯं िनवेदय। 25अęयďच यावत् िववािदना साǪȁ वĕमăिन ितǹिस, तावत् तेन

साǪȁ मेलनं कुɳ; नो चेत् िववादी िवचारियतुः समीपे ĕवां समपăयित िवचारियता च रिWणः सिęनधौ समपăयित तदा ĕवं कारायां

बĘयेथाः। 26 तȷह� ĕवामहं तĖथं Ţवीिम, शेषकपदăकेऽिप न पिरशोिधते तĥमात् ĥथानात् कदािप बिहरागęतुं न शĨयिस। 27 अपरं

ĕवं मा ǲिभचर, यदेतė वचनं पूĢवăकालीनलोकेĝयः किथतमासीत्, तė यूयं ũुतवęतः; 28 िकęĕवहं युĤमान् वदािम, यिद किǳत्

कामतः काďचन योिषतं पģयित, तȷह� स मनसा तदैव ǲिभचिरतवान्। 29 तĥमात् तव दिWणं नेśं यिद ĕवां बाधते, तȷह� तęनेśम्

उĕपाǝ ɮरे िनिWप, यĥमात् तव सĢवăवपुषो नरके िनWेपात् तवैकाĊगĥय नाशो वरं। (Geenna g1067) 30 यǱा तव दिWणः

करो यिद ĕवां बाधते, तȷह� तं करं िछǦवा ɮरे िनिWप, यतः सĢवăवपुषो नरके िनWेपात् एकाĊगĥय नाशो वरं। (Geenna g1067)

31 उǘमाĥते, यिद किǳन् िनजजायां पिरĕयĆǥुम् इċछित, तȷह� स तĥयै ĕयागपśं ददातु। 32 िकęĕवहं युĤमान् ǲाहरािम,

ǲिभचारदोषे न जाते यिद किǳन् िनजजायां पिरĕयजित, तȷह� स तां ǲिभचारयित; यǳ तां ĕयǘां िĥśयं िववहित, सोिप

ǲिभचरित। 33 पुनǳ ĕवं मृषा शपथम् न कुĢवăन् ईǳराय िनजशपथं पालय, पूĢवăकालीनलोकेĝयो यैषा कथा किथता, तामिप यूयं

ũुतवęतः। 34 िकęĕवहं युĤमान् वदािम, कमिप शपथं मा काǸă, अथăतः ĥवगăनाĞना न, यतः स ईǶरĥय Ȯस�हासनं; 35 पृिथǲा

नाĞनािप न, यतः सा तĥय पादपीठं; ियɴशालमो नाĞनािप न, यतः सा महाराजĥय पुरी; 36 िनजिशरोनाĞनािप न, यĥमात् तĥयैकं

कचमिप िसतम् अिसतं वा कǥुȁ ĕवया न शĆयते। 37अपरं यूयं संलापसमये केवलं भवतीित न भवतीित च वदत यत इतोऽिधकं

यत् तत् पापाĕमनो जायते। 38अपरं लोचनĥय िविनमयेन लोचनं दęतĥय िविनमयेन दęतः पूĢवăǘिमदं वचनďच युĤमािभरũूयत।

39 िकęĕवहं युĤमान् वदािम यूयं ȫह�सकं नरं मा ǲाघातयत। िकęतु केनिचत् तव दिWणकपोले चपेटाघाते कृते तं Šित वामं

कपोलďच ǲाघोटय। 40अपरं केनिचत् ĕवया साĘदȁ िववादं कृĕवा तव पिरधेयवसने िजघृितते तĥमायुǥरीयवसनमिप देिह। 41

यिद किǳत् ĕवां Ōोशमेकं नयनाथȁ अęयायतो धरित, तदा तेन साĘदȁ ŌोशǱयं यािह। 42 यǳ मानवĥĕवां याचते, तĥमै देिह, यिद

किǳत् तुĝयं धारियतुम् इċछित, तȷह� तं Šित परांमुखो मा भूः। 43 िनजसमीपविसिन Šेम कुɳ, िकęतु शśुं Šित Ǳेषं कुɳ, यदेतत्
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पुरोǘं वचनं एतदिप यूयं ũुतवęतः। 44 िकęĕवहं युĤमान् वदािम, यूयं िरपुĢविप Šेम कुɳत, ये च युĤमान् शपęते, तान, आिशषं

वदत, ये च युĤमान् ऋृतीयęते, तेषां मĊगलं कुɳत, ये च युĤमान् िनęदिęत, ताडयिęत च, तेषां कृते ŠाथăयĘवं। 45 तś यः

सतामसताďचोपिर Šभाकरम् उदाययित, तथा धािĞमăकानामधािĞमăकानाďचोपिर नीरं वषăयित ताɯशो यो युĤमाकं ĥवगăĥथः िपता,

यूयं तĥयैव सęताना भिवĤयथ। 46 ये युĤमासु Šेम कुĢवăिęत, यूयं यिद केवलं तेĢवेव Šेम कुɳथ, तȷह� युĤमाकं ȫक� फलं भिवĤयित?

चĔडाला अिप ताɯशं ȫक� न कुĢवăिęत? 47अपरं यूयं यिद केवलं ĥवीयţातृĕवेन नमत, तȷह� ȫक� महत् कĞमă कुɳथ? चĔडाला अिप

ताɯशं ȫक� न कुĢवăिęत? 48 तĥमात् युĤमाकं ĥवगăĥथः िपता यथा पूणȌ भवित, यूयमिप ताɯशा भवत।

6 सावधाना भवत, मनुजान् दशăियतुं तेषां गोचरे धĞमăकĞमă मा कुɳत, तथा कृते युĤमाकं ĥवगăĥथिपतुः सकाशात् िकďचन फलं न

ŠाĚĥयथ। 2 ĕवं यदा ददािस तदा कपिटनो जना यथा मनुजेĝयः Šशंसां ŠाĚतुं भजनभवने राजमागȆ च तूर􌫢 वादयिęत, तथा मा

कुिɳ, अहं तुĝयं यथाथȁ कथयािम, ते ĥवकायं फलम् अलभęत। 3 िकęतु ĕवं यदा ददािस, तदा िनजदिWणकरो यत् करोित, तė

वामकरं मा Xापय। 4 तेन तव दानं गुĚतं भिवĤयित यĥतु तव िपता गुĚतदशȃ, स Šकाģय तुĝयं फलं दाĥयित। 5अपरं यदा

Šाथăयसे, तदा कपिटनइव मा कुɳ, यĥमात् ते भजनभवने राजमागăĥय कोणे ितǹęतो लोकान् दशăयęतः Šाथăियतुं Šीयęते; अहं

युĤमान् तĖयं वदािम, ते ĥवकीयफलं ŠाĚनुवन्। 6 तĥमात् Šाथăनाकाले अęतरागारं Šिवģय Ǳारं ɳėĢवा गुĚतं पģयतĥतव िपतुः

समीपे Šाथăयĥव; तेन तव यः िपता गुĚतदशȃ, स Šकाģय तुĝयं फलं दाĥयित 7 अपरं Šाथăनाकाले देवपूजकाइव मुधा पुनɳȭǘ� मा

कुɳ, यĥमात् ते बोधęते, बɷवारं कथायां किथतायां तेषां Šाथăना ŎािहĤयते। 8 यूयं तेषािमव मा कुɳत, यĥमात् युĤमाकं यė यत्

Šयोजनं याचनातः Šागेव युĤमाकं िपता तत् जानाित। 9 अतएव यूयम ईɯक् ŠाथăयĘवं, हे अĥमाकं ĥवगăĥथिपतः, तव नाम पूčयं

भवतु। 10 तव राजĕवं भवतु; तवेċछा ĥवगȆ यथा तथैव मेिदęयामिप सफला भवतु। 11अĥमाकं Šयोजनीयम् आहारम् अǯ देिह।

12 वयं यथा िनजापरािधनः Wमामह,े तथैवाĥमाकम् अपराधान् Wमĥव। 13अĥमान् परीWां मानय, िकęतु पापाĕमनो रW; राजĕवं

गौरवं पराŌमः एते सĢवȆ सĢवăदा तव; तथाĥतु। 14 यिद यूयम् अęयेषाम् अपराधान् WमĘवे तȷह� युĤमाकं ĥवगăĥथिपतािप युĤमान्

WिमĤयते; 15 िकęतु यिद यूयम् अęयेषाम् अपराधान् न WमĘवे, तȷह� युĤमाकं जनकोिप युĤमाकम् अपराधान् न WिमĤयते। 16

अपरम् उपवासकाले कपिटनो जना मानुषान् उपवासं Xापियतुं ĥवेषां वदनािन Ğलानािन कुĢवăिęत, यूयं तइव िवषणवदना मा

भवत; अहं युĤमान् तĖयं वदािम ते ĥवकीयफलम् अलभęत। 17 यदा ĕवम् उपवसिस, तदा यथा लोकैĥĕवं उपवासीव न ɯģयसे,

िकęतु तव योऽगोचरः िपता तेनैव ɯģयसे, तĕकृते िनजिशरिस तैलं मǩăय वदनďच ŠWालय; 18 तेन तव यः िपता गुĚतदशȃ स

Šकाģय तुĝयं फलं दाĥयित। 19 अपरं यś ĥथाने कीटाः कलĊकाǳ Wयं नयिęत, चौराǳ सिęधं कǥăियĕवा चोरियतुं शĆनुविęत,

ताɯģयां मेिदęयां ĥवाथȁ धनं मा संिचनुत। 20 िकęतु यś ĥथाने कीटाः कलĊकाǳ Wयं न नयिęत, चौराǳ सिęधं कǥăियĕवा चोरियतुं

न शĆनुविęत, ताɯशे ĥवगȆ धनं सिďचनुत। 21 यĥमात् यś ĥथाने युĤमांक धनं तśैव खाने युĤमाकं मनांिस। 22 लोचनं देहĥय

Šदीपकं, तĥमात् यिद तव लोचनं Šसęनं भवित, तȷह� तव कृĕĥनं वपु दȃिĚतयुǘं भिवĤयित। 23 िकęतु लोचनेऽŠसęने तव कृĕĥनं

वपुः तिमūयुǘं भिवĤयित। अतएव या दीिĚतĥĕविय िवǯते, सा यिद तिमūयुǘा भवित, तȷह� तत् तिमūं िकयन् महत्। 24कोिप

मनुजो Ǳौ Šभू सेिवतुं न शĆनोित, यĥमाė एकं संमęय तदęयं न सĞमęयते, यǱा एकś मनो िनधाय तदęयम् अवमęयते; तथा

यूयमपीǶरं लĨमीďचेĕयुभे सेिवतुं न शĆनुथ। 25अपरम् अहं युĤमĝयं तĖयं कथयािम, ȫक� भिWĤयामः? ȫक� पाĥयामः? इित

Šाणधारणाय मा िचęतयत; ȫक� पिरधाĥयामः? इित कायरWणाय न िचęतयत; भĨयात् Šाणा वसनाďच वपूंिष ȫक� ũेǹािण

न िह? 26 िवहायसो िवहĊगमान् िवलोकयत; तै नȌĚयते न कृĕयते भाĔडागारे न सďचीयतेऽिप; तथािप युĤमाकं ĥवगăĥथः

िपता तेĝय आहारं िवतरित। 27 यूयं तेĝयः ȫक� ũेǹा न भवथ? युĤमाकं किǳत् मनुजः िचęतयन् िनजायुषः Wणमिप वǪăियतुं

शĆनोित? 28 अपरं वसनाय कुतिǳęतयत? Wेśोĕपęनािन पुĤपािण कथं वǪăęते तदालोचयत। तािन तęतून् नोĕपादयिęत िकमिप

काğयȁ न कुĢवăिęत; 29 तथाĚयहं युĤमान् वदािम, सुलेमान् ताɯग् ऐǶğयăवानिप तĕपुĤपिमव िवभूिषतो नासीत्। 30 तĥमात् Wǯ

िवǯमानं ǳः चुġġयां िनWेĚĥयते ताɯशं यत् Wेśिĥथतं कुसुमं तत् यदीǳर इĕथं िबभूषयित, तȷह� हे ĥतोकŠĕयियनो युĤमान् ȫक� न

पिरधापियĤयित? 31 तĥमात् अĥमािभः िकमĕĥयते? िकďच पाियĤयते? ȫक� वा पिरधाियĤयते, इित न िचęतयत। 32 यĥमात्

देवाċचăका अपीित चेǸęते; एतेषु ŝǲेषु Šयोजनमĥतीित युĤमाकं ĥवगăĥथः िपता जानाित। 33अतएव Šथमत ईǶरीयराčयं

धĞमăďच चेǸĘवं, तत एतािन वĥतूिन युĤमĝयं ŠदाियĤयęते। 34 Ƕः कृते मा िचęतयत, Ƕएव ĥवयं ĥवमुिǩģय िचęतियĤयित;

अǯतनी या िचęता साǯकृते Šचुरतरा।

7 यथा यूयं दोषीकृता न भवथ, तĕकृतेऽęयं दोिषणं मा कुɳत। 2 यतो याɯशेन दोषेण यूयं परान् दोिषणः कुɳथ, ताɯशेन दोषेण

यूयमिप दोषीकृता भिवĤयथ, अęयďच येन पिरमाणेन युĤमािभः पिरमीयते, तेनैव पिरमाणेन युĤमĕकृते पिरमाियĤयते। 3

अपरďच िनजनयने या नासा िवǯते, ताम् अनालोċय तव सहजĥय लोचने यत् तृणम् आĥते, तदेव कुतो वीWसे? 4 तव



मिथः 5

िनजलोचने नासायां िवǯमानायां, हे ţातः, तव नयनात् तृणं बिहĤयतुȁ अनुजानीिह, कथामेतां िनजसहजाय कथं कथियतुं

शĆनोिष? 5 हे कपिटन्, आदौ िनजनयनात् नासां बिहĤकुɳ ततो िनजɯǸौ सुŠसęनायां तव ţातृ लȌचनात् तृणं बिहĤकतुȁ

शĨयिस। 6 अęयďच सारमेयेĝयः पिवśवĥतूिन मा िवतरत, वराहाणां समWďच मुǘा मा िनिWपत; िनWेपणात् ते ताः सĢवाăः पदै

दăलियĤयिęत, परावृĕय युĤमानिप िवदारियĤयिęत। 7 याचĘवं ततो युĤमĝयं दाियĤयते; मृगयĘवं तत उǩेशं लĚĥयĘवे; Ǳारम् आहत,

ततो युĤमĕकृते मुǘं भिवĤयित। 8 यĥमाė येन याċयते, तेन लĝयते; येन मृĈयते तेनोǩेशः ŠाĚयते; येन च Ǳारम् आहęयते, तĕकृते

Ǳारं मोċयते। 9आĕमजेन पूपे Šाȹथ�ते तĥमै पाषाणं िवũाणयित, 10 मीने यािचते च तĥमै भुजगं िवतरित, एताɯशः िपता युĤमाकं

मĘये क आĥते? 11 तĥमाė यूयम् अभŝाः सęतोऽिप यिद िनजबालकेĝय उǥमं ŝǲं दातुं जानीथ, तȷह� युĤमाकं ĥवगăĥथः िपता

ĥवीययाचकेĝयः िकमुǥमािन वĥतूिन न दाĥयित? 12 यूĤमान् Šतीतरेषां याɯशो ǲवहारो युĤमाकं िŠयः, यूयं तान् Šित ताɯशानेव

ǲवहारान् िवधǥ; यĥमाė ǲवĥथाभिवĤयǱािदनां वचनानाम् इित सारम्। 13 सĊकीणăǱारेण Šिवशत; यतो नरकगमनाय यė Ǳारं

तė िवĥतीणȁ यċच वĕमă तė बृहत् तेन बहवः Šिवशिęत। 14अपरं ĥवगăगमनाय यė Ǳारं तत् कीɯक् संकीणȁ। यċच वĕमă तत्

कीɯग् ɭगăमम्। तɭǩेǸारः िकयęतोऽġपाः। 15अपरďच ये जना मेषवेशेन युĤमाकं समीपम् आगċछिęत, िकęĕवęतɭăरęता वृका

एताɯशेĝयो भिवĤयǱािदĝयः सावधाना भवत, यूयं फलेन तान् पिरचेतुं शĆनुथ। 16 मनुजाः ȫक� कĔटिकनो वृWाė ŝाWाफलािन

शृगालकोिलतǳ उड

ु

Ğबरफलािन शातयिęत? 17 तǱė उǥम एव पादप उǥमफलािन जनयित, अधमपादपएवाधमफलािन

जनयित। 18 िकęतूǥमपादपः कदाĚयधमफलािन जनियतुं न शĆनोित, तथाधमोिप पादप उǥमफलािन जनियतुं न शĆनोित। 19

अपरं ये ये पादपा अधमफलािन जनयिęत, ते कृǥा वǻौ िWĚयęते। 20अतएव यूयं फलेन तान् पिरचेĤयथ। 21 ये जना मां Šभुं

वदिęत, ते सĢवȆ ĥवगăराčयं ŠवेĨयिęत तęन, िकęतु यो मानवो मम ĥवगăĥथĥय िपतुिरǸं कĞमă करोित स एव ŠवेĨयित। 22 तė िदने

बहवो मां विदĤयिęत, हे Šभो हे Šभो, तव नाĞना िकमĥमािम भăिवĤयǱाĆयं न ǲाɹतं? तव नाĞना भूताः ȫक� न ĕयािजताः? तव

नाĞना ȫक� नानाǭ

ु

तािन कĞमाăिण न कृतािन? 23 तदाहं विदĤयािम, हे कुकĞमăकािरणो युĤमान् अहं न वेिǮ, यूयं मĕसमीपाė

ɮरीभवत। 24 यः किǳत् ममैताः कथाः ũुĕवा पालयित, स पाषाणोपिर गृहिनĞमाăśा Xािनना सह मयोपमीयते। 25 यतो वृǸौ

सĕयाम् आĚलाव आगते वायौ वाते च तेषु तǧेहं लĈनेषु पाषाणोपिर तĥय िभǥेĥतęन पतित 26 िकęतु यः किǳत् ममैताः कथाः

ũुĕवा न पालयित स सैकते गेहिनĞमाăśा ऽXािनना उपमीयते। 27 यतो जलवृǸौ सĕयाम् आĚलाव आगते पवने वाते च तै गृăहे

समाघाते तत् पतित तĕपतनं महė भवित। 28 यीशुनैतेषु वाĆयेषु समािपतेषु मानवाĥतदीयोपदेशम् आǳğयȁ मेिनरे। 29 यĥमात् स

उपाĘयाया इव तान् नोपिददेश िकęतु समथăपुɳषइव समुपिददेश।

8 यदा स पĢवăताė अवारोहत् तदा बहवो मानवाĥतĕपǳाė वŨजुः। 2 एकः कुǹवान् आगĕय तं ŠणĞय बभाषे, हे Šभो, यिद भवान्

संमęयते, तȷह� मां िनरामयं कǥुȁ शĆनोित। 3 ततो यीशुः करं Šसाğयă तĥयाĊगं ĥपृशन् ǲाजहार, सĞमęयेऽहं ĕवं िनरामयो

भव; तेन स तĕWणात् कुǹेनामोिच। 4 ततो यीशुĥतं जगाद, अवधेिह कथामेतां किǳदिप मा Ţूिह, िकęतु याजकĥय सिęनȬध� गĕवा

ĥवाĕमानं दशăय मनुजेĝयो िनजिनरामयĕवं Šमाणियतुं मूसािनɴिपतं ŝǲम् उĕसृज च। 5 तदनęतरं यीशुना कफनाăɸĞनामिन नगरे

ŠिवǸे किǳत् शतसेनापितĥतĕसमीपम् आगĕय िवनीय बभाषे, 6 हे Šभो, मदीय एको दासः पWाघातǲािधना भृशं ǲिथतः, सतु

शयनीय आĥते। 7 तदानȂ यीशुĥतĥमै किथतवान्, अहं गĕवा तं िनरामयं किरĤयािम। 8 ततः स शतसेनापितः Šĕयवदत्, हे Šभो,

भवान् यत् मम गेहमĘयं याित तǯोĈयभाजनं नाहमिĥम; वाĊमाśम् आिदशतु, तेनैव मम दासो िनरामयो भिवĤयित। 9 यतो मिय

परिनĘनेऽिप मम िनदेशवģयाः कित कित सेनाः सिęत, तत एकिĥमन् याहीĕयुǘे स याित, तदęयिĥमन् एहीĕयुǘे स आयाित, तथा

मम िनजदासे कĞमȉतत् कुिĢवăĕयुǘे स तत् करोित। 10 तदानȂ यीशुĥतĥयैतत् वचो िनशĞय िवĥमयापęनोऽभूत्; िनजपǳाǧािमनो

मानवान् अवोċच, युĤमान् तĖयं विċम, इūायेलीयलोकानां मĘयेऽिप नैताɯशो िवǶासो मया ŠाĚतः। 11अęयċचाहं युĤमान् वदािम,

बहवः पूĢवăĥयाः पिǳमायाǳ िदश आगĕय इŢाहीमा इĥहाका याकूबा च साकम् िमिलĕवा समुपवेĨयिęत; 12 िकęतु यś ĥथाने

रोदनदęतघषăणे भवतĥतिĥमन् बिहभूăततिमūे राčयĥय सęताना िनWेĥयęते। 13 ततः परं यीशुĥतं शतसेनापȬत� जगाद, यािह, तव

Šतीĕयनुसारतो मĊगलं भूयात्; तदा तिĥमęनेव दĔडे तदीयदासो िनरामयो बभूव। 14अनęतरं यीशुः िपतरĥय गेहमुपĥथाय čवरेण

पीिडतां शयनीयिĥथतां तĥय Ƕũूं वीWाďचŌे। 15 ततĥतेन तĥयाः करĥय ĥपृǸतवात् čवरĥतां तĕयाज, तदा सा समुĕथाय तान्

िसषेवे। 16अनęतरं सęĘयायां सĕयां बɷशो भूतŎĥतमनुजान् तĥय समीपम् आिनęयुः स च वाĆयेन भूतान् ĕयाजयामास,

सĢवăŠकारपीिडतजनांǳ िनरामयान् चकार; 17 तĥमात्, सĢवाă ɭĜबăलताĥमाकं तेनैव पिरधािरता। अĥमाकं सकलं ǲाȬध�

सएव संगृहीतवान्। यदेतǱचनं ियशिययभिवĤयǱािदनोǘमासीत्, तǥदा सफलमभवत्। 18अनęतरं यीशुǳतुȷद�Wु जनिनवहं

िवलोĆय तिटęयाः पारं यातुं िशĤयान् आिददेश। 19 तदानीम् एक उपाĘयाय आगĕय किथतवान्, हे गुरो, भवान् यś याĥयित

तśाहमिप भवतः पǳाė याĥयािम। 20 ततो यीशु जăगाद, ŌोǸ
ु

ः ĥथातुं ĥथानं िवǯते, िवहायसो िवहĊगमानां नीडािन च सिęत;
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िकęतु मनुĤयपुśĥय िशरः ĥथापियतुं ĥथानं न िवǯते। 21अनęतरम् अपर एकः िशĤयĥतं बभाषे, हे Šभो, Šथमतो मम िपतरं

ģमशाने िनधातुं गमनाथȁ माम् अनुमęयĥव। 22 ततो यीशुɳǘवान् मृता मृतान् ģमशाने िनदधतु, ĕवं मम पǳाė आगċछ। 23

अनęतरं तिĥमन् नावमाɴढे तĥय िशĤयाĥतĕपǳात् जĈमुः। 24 पǳात् सागरĥय मĘयं तेषु गतेषु ताɯशः Šबलो झďĝशिनल

उदितǹत्, येन महातरĊग उĕथाय तरȯण� छािदतवान्, िकęतु स िनिŝत आसीत्। 25 तदा िशĤया आगĕय तĥय िनŝाभĊगं कृĕवा

कथयामासुः, हे Šभो, वयं िŤयामह,े भवान् अĥमाकं Šाणान् रWतु। 26 तदा स तान् उǘवान्, हे अġपिवǶािसनो यूयं कुतो

िवभीथ? ततः स उĕथाय वातं सागरďच तजăयामास, ततो िनĢवाăतमभवत्। 27अपरं मनुजा िवĥमयं िवलोĆय कथयामासुः,

अहो वातसिरĕपती अĥय िकमाXाŎािहणौ? कीɯशोऽयं मानवः। 28अनęतरं स पारं गĕवा िगदेरीयदेशम् उपिĥथतवान्; तदा

Ǳौ भूतŎĥतमनुजौ ģमशानĥथानाė बिह भूăĕवा तं साWात् कृतवęतौ, तावेताɯशौ ŠचĔडावाĥतां यत् तेन ĥथानेन कोिप यातुं

नाशĆनोत्। 29 तावुचैः कथयामासतुः, हे ईǶरĥय सूनो यीशो, ĕवया साकम् आवयोः कः सĞबęधः? िनɴिपतकालात् Šागेव

िकमावाĝयां यातनां दातुम् अśागतोिस? 30 तदानȂ ताĝयां िकिďचė ɮरे वराहाणाम् एको महाŨजोऽचरत्। 31 ततो भूतौ तौ

तĥयािęतके िवनीय कथयामासतुः, यǯावां ĕयाजयिस, तȷह� वराहाणां मĘयेŨजम् आवां Šेरय। 32 तदा यीशुरवदत् यातं, अनęतरं तौ

यदा मनुजौ िवहाय वराहान् आिũतवęतौ, तदा ते सĢवȆ वराहा उċचĥथानात् महाजवेन धावęतः सागरीयतोये मčजęतो मŤुः। 33

ततो वराहरWकाः पलायमाना मĘयेनगरं तौ भूतŎĥतौ Šित यǯė अघटत, ताः सĢवăवाǥाă अवदन्। 34 ततो नागिरकाः सĢवȆ मनुजा

यीशुं साWात् कǥुȁ बिहरायाताः तďच िवलोĆय ŠाथăयाďचिŌरे भवान् अĥमाकं सीमातो यातु।

9 अनęतरं यीशु नȏकामाɳǽ पुनः पारमागĕय िनजŎामम् आययौ। 2 ततः कितपया जना एकं पWाघाितनं ĥवǛोपिर शायियĕवा

तĕसमीपम् आनयन्; ततो यीशुĥतेषां ŠतीȬत� िवXाय तं पWाघाितनं जगाद, हे पुś, सुिĥथरो भव, तव कलुषĥय मषăणं जातम्।

3 तां कथां िनशĞय िकयęत उपाĘयाया मनःसु िचिęततवęत एष मनुज ईǶरं िनęदित। 4 ततः स तेषाम् एताɯशȂ िचęतां िवXाय

किथतवान्, यूयं मनःसु कृत एताɯशȂ कुिचęतां कुɳथ? 5 तव पापमषăणं जातं, यǱा ĕवमुĕथाय गċछ, Ǳयोरनयो वाăĆययोः ȫक�

वाĆयं वǘंु सुगमं? 6 िकęतु मेिदęयां कलुषं Wिमतुं मनुजसुतĥय सामĖयăमĥतीित यूयं यथा जानीथ, तदथȁ स तं पWाघाितनं

गिदतवान्, उिǥǹ, िनजशयनीयं आदाय गेहं गċछ। 7 ततः स तĕWणाė उĕथाय िनजगेहं Šिĥथतवान्। 8 मानवा इĕथं िवलोĆय

िवĥमयं मेिनरे, ईǶरेण मानवाय सामĖयăम् ईɯशं दǥं इित कारणात् तं धęयं बभािषरे च। 9अनęतरं यीशुĥतĕĥथानाė गċछन्

गċछन् करसंŎहĥथाने समुपिवǸं मिथनामानम् एकं मनुजं िवलोĆय तं बभाषे, मम पǳाė आगċछ, ततः स उĕथाय तĥय पǳाė

वŨाज। 10 ततः परं यीशौ गृहे भोǘुम् उपिवǸे बहवः करसंŎािहणः कलुिषणǳ मानवा आगĕय तेन साकं तĥय िशĤयैǳ साकम्

उपिविवशुः। 11 िफɴिशनĥतė ɯǸ
्

वा तĥय िशĤयान् बभािषरे, युĤमाकं गुɳः ȫक� िनिमǥं करसंŎािहिभः कलुिषिभǳ साकं भुंǘे?

12 यीशुĥतत् ũुĕवा तान् Šĕयवदत्, िनरामयलोकानां िचिकĕसकेन Šयोजनं नािĥत, िकęतु सामयलोकानां Šयोजनमाĥते। 13 अतो

यूयं याĕवा वचनĥयाĥयाथȁ िशWĘवम्, दयायां मे यथा Šीित नă तथा यXकĞमăिण।यतोऽहं धािĞमăकान् आǿातुं नागतोऽिĥम िकęतु

मनः पिरवǥăियतुं पािपन आǿातुम् आगतोऽिĥम। 14अनęतरं योहनः िशĤयाĥतĥय समीपम् आगĕय कथयामासुः, िफɴिशनो

वयďच पुनः पुनɳपवसामः, िकęतु तव िशĤया नोपवसिęत, कुतः? 15 तदा यीशुĥतान् अवोचत् यावत् सखीनां संĊगे कęयाया

वरिĥतǹित, तावत् ȫक� ते िवलापं कǥुȁ शĆलुविęत? िकęतु यदा तेषां संĊगाė वरं नयिęत, ताɯशः समय आगिमĤयित, तदा ते

उपवĕĥयिęत। 16 पुरातनवसने कोिप नवीनवĥśं न योजयित, यĥमात् तेन योिजतेन पुरातनवसनं िछनिǥ तिċछŝďच बɷकुिĕसतं

ɯģयते। 17अęयďच पुरातनकुĕवां कोिप नवानगोĥतनीरसं न िनदधाित, यĥमात् तथा कृते कुतू ȷव�दीğयăते तेन गोĥतनीरसः पतित

कुतूǳ नģयित; तĥमात् नवीनायां कुĕवां नवीनो गोĥतनीरसः ĥथाĚयते, तेन Ǳयोरवनं भवित। 18अपरं तेनैतĕकथाकथनकाले

एकोऽिधपितĥतं ŠणĞय बभाषे, मम ɭिहता Šायेणैतावĕकाले मृता, तĥमाė भवानागĕय तĥया गाśे हĥतमपăयतु, तेन सा

जीिवĤयित। 19 तदानȂ यीशुः िशĤयैः साकम् उĕथाय तĥय पǳाė वŨाज। 20 इĕयनęतरे Ǳादशवĕसरान् यावत् Šदरामयेन शीणȉका

नारी तĥय पǳाė आगĕय तĥय वसनĥय Ŏिęथं पĥपशă; 21 यĥमात् मया केवलं तĥय वसनं ĥपृǸ

्

वा ĥवाĥĖयं ŠाĚĥयते, सा नारीित

मनिस िनिǳतवती। 22 ततो यीशुवăदनं परावǦयă तां जगाद, हे कęये, ĕवं सुिĥथरा भव, तव िवǶासĥĕवां ĥवĥथामकाषȃत्।

एतǱाĆये गिदतएव सा योिषत् ĥवĥथाभूत्। 23अपरं यीशुĥतĥयाĘयWĥय गेहं गĕवा वादकŠभृतीन् बɸन् लोकान् शĜदायमानान्

िवलोĆय तान् अवदत्, 24 पęथानं ĕयज, कęयेयं नािŤयत िनिŝताĥते; कथामेतां ũुĕवा ते तमुपजहसुः। 25 िकęतु सĢवȆषु

बिहĤकृतेषु सोऽĝयęतरं गĕवा कęयायाः करं धृतवान्, तेन सोदितǹत्; 26 ततĥतĕकĞमăणो यशः कृĕĥनं तं देशं ǲाĚतवत्। 27 ततः

परं यीशुĥतĥमात् ĥथानाė याśां चकार; तदा हे दायूदः सęतान, अĥमान् दयĥव, इित वदęतौ Ǳौ जनावęधौ Šोचैराɸयęतौ तĕपǳाė

वŨजतुः। 28 ततो यीशौ गेहमĘयं ŠिवǸं ताविप तĥय समीपम् उपिĥथतवęतौ, तदानȂ स तौ पृǸवान् कĞमȉतत् कǥुȁ मम सामĖयăम्

आĥते, युवां िकिमित Šतीथः? तदा तौ Šĕयूचतुः, सĕयं Šभो। 29 तदानȂ स तयो लȌचनािन ĥपृशन् बभाषे, युवयोः Šतीĕयनुसाराė
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युवयो मăĊगलं भूयात्। तेन तĕWणात् तयो नȆśािण Šसęनाęयभवन्, 30 पǳाė यीशुĥतौ ɯढमाXाĚय जगाद, अवधǥम् एतां कथां

कोिप मनुजो म जानीयात्। 31 िकęतु तौ Šĥथाय तिĥमन् कृĕĥने देशे तĥय कीɅǥ� Šकाशयामासतुः। 32अपरं तौ बिहयाăत

एतिĥमęनęतरे मनुजा एकं भूतŎĥतमूकं तĥय समीपम् आनीतवęतः। 33 तेन भूते ĕयािजते स मूकः कथां कथियतुं Šारभत, तेन

जना िवĥमयं िवXाय कथयामासुः, इūायेलो वंशे कदािप नेɯगɯģयत; 34 िकęतु िफɴिशनः कथयाďचŌुः भूतािधपितना स भूतान्

ĕयाजयित। 35 ततः परं यीशुĥतेषां भजनभवन उपिदशन् राčयĥय सुसंवादं Šचारयन् लोकानां यĥय य आमयो या च पीडासीत्,

तान् शमयन् शमयंǳ सĢवाăिण नगरािण Ŏामांǳ बţाम। 36 अęयďच मनुजान् ǲाकुलान् अरWकमेषािनव च ĕयǘान् िनरीĨय तेषु

काɳिणकः सन् िशĤयान् अवदत्, 37 शĥयािन Šचुरािण सिęत, िकęतु छेǥारः ĥतोकाः। 38 Wेśं Šĕयपरान् छेदकान् Šहतेुं

शĥयĥवािमनं ŠाथăयĘवम्।

10 अनęतरं यीशु ǱाăदशिशĤयान् आɸयामेĘयभूतान् ĕयाजियतुं सĢवăŠकाररोगान् पीडाǳ शमियतुं तेĝयः सामĖयăमदात्।

2 तेषां ǱादशŠेĤयाणां नामाęयेतािन। Šथमं िशमोन् यं िपतरं वदिęत, ततः परं तĥय सहज आिęŝयः, िसविदयĥय पुśो

याकूब् 3 तĥय सहजो योहन्; िफिलप् बथăलमय् थोमाः करसंŎाही मिथः, आġफेयपुśो याकूब्, 4 िकनानीयः िशमोन्, य

ईĤकिरयोतीयियɸदाः ōीǸं परकरेऽपăयत्। 5 एतान् ǱादशिशĤयान् यीशुः Šेषयन् इĕयाXापयत्, यूयम् अęयदेशीयानां पदवȂ

शेिमरोणीयानां िकमिप नगरďच न Šिवģये 6 इūायेġगोśĥय हािरता ये ये मेषाĥतेषामेव समीपं यात। 7 गĕवा गĕवा ĥवगăĥय

राजĕवं सिवधमभवत्, एतां कथां Šचारयत। 8आमयŎĥतान् ĥवĥथान् कुɳत, कुिǹनः पिरĤकुɳत, मृतलोकान् जीवयत, भूतान्

ĕयाजयत, िवना मूġयं यूयम् अलभĘवं िवनैव मूġयं िवũाणयत। 9 िकęतु ĥवेषां किटबęधेषु ĥवणăɴĚयताŤाणां िकमिप न गृǾीत।

10 अęयċच याśायै चेलसĞपुटं वा िǱतीयवसनं वा पाɭके वा यिǸः, एतान् मा गृǾीत, यतः काğयăकृत् भǥुȁ योĈयो भवित। 11 अपरं

यूयं यत् पुरं यďच Ŏामं Šिवशथ, तś यो जनो योĈयपाśं तमवगĕय यानकालं यावत् तś ितǹत। 12 यदा यूयं तǧेहं Šिवशथ, तदा

तमािशषं वदत। 13 यिद स योĈयपाśं भवित, तȷह� तĕकġयाणं तĥमै भिवĤयित, नोचेत् साशीयुăĤमĝयमेव भिवĤयित। 14 िकęतु

ये जना युĤमाकमाितĖयं न िवदधित युĤमाकं कथाďच न शृĔविęत तेषां गेहात् पुराǱा Šĥथानकाले ĥवपɮलीः पातयत। 15

युĤमानहं तĖयं विċम िवचारिदने तĕपुरĥय दशातः िसदोममोरापुरयोदăशा सǽतरा भिवĤयित। 16 पģयत, वृकयूथमĘये मेषः

यथािवĥतथा युĤमान Šिहणोिम, तĥमाė यूयम् अिहिरव सतकाăः कपोताइवाȫह�सका भवत। 17 नृĝयः सावधाना भवत; यतĥतै

यूăयं राजसंसिद समȸप�ĤयĘवे तेषां भजनगेहे ŠहािरĤयĘवे। 18 यूयं मęनामहतेोः शाĥतृणां राXाďच समWं तानęयदेिशनǳािध

सािWĕवाथăमानेĤयĘवे। 19 िकिęĕवĕथं समȸप�ता यूयं कथं िकमुǥरं वĨयथ तś मा िचęतयत, यतĥतदा युĤमािभ यăė वǘǲं

तत् तǩĔडे युĤमęमनः सु समुपĥथाĥयित। 20 यĥमात् तदा यो वĨयित स न यूयं िकęतु युĤमाकमęतरĥथः िपśाĕमा। 21

सहजः सहजं तातः सुतďच मृतौ समपăियĤयित, अपĕयािग ĥवĥविपśोे ȷव�पWीभूय तौ घातियĤयिęत। 22 मęनमहतेोः सĢवȆ जना

युĤमान् ऋृतीियĤयęते, िकęतु यः शेषं यावė धैğयȁ घृĕवा ĥथाĥयित, स śाियĤयते। 23 तै यăदा यूयमेकपुरे तािडĤयĘवे, तदा

यूयमęयपुरं पलायĘवं युĤमानहं तĖयं विċम यावęमनुजसुतो नैित तावė इūायेġदेशीयसĢवăनगरţमणं समापियतुं न शĨयथ।

24 गुरोः िशĤयो न महान्, Šभोदाăसो न महान्। 25 यिद िशĤयो िनजगुरो दाăसǳ ĥवŠभोः समानो भवित तȷह� तė यथेǸ।ं

चेǥैगृăहपितभूăतराज उċयते, तȷह� पिरवाराः ȫक� तथा न वĨयęते? 26 िकęतु तेĝयो यूयं मा िबभीत, यतो यęन ŠकािशĤयते, ताɯक्

छािदतं िकमिप नािĥत, यċच न ǲिďचĤयते, ताɯग् गुĚतं िकमिप नािĥत। 27 यदहं युĤमान् तमिस विċम तė युĤमािभदȃĚतौ

कĖयतां; कणाăĝयां यत् ũूयते तė गेहोपिर Šचाğयăतां। 28 ये कायं हęतुं शĆनुविęत नाĕमानं, तेĝयो मा भैǸ; यः कायाĕमानौ िनरये

नाशियतुं, शĆनोित, ततो िबभीत। (Geenna g1067) 29 Ǳौ चटकौ िकमेकताŤमुŝया न िवŌीयेते? तथािप युĤमǥातानुमȬत� िवना

तेषामेकोिप भुिव न पतित। 30 युĤमिċछरसां सĢवăकचा गिणतांः सिęत। 31अतो मा िबभीत, यूयं बɷचटकेĝयो बɷमूġयाः। 32 यो

मनुजसाWाęमामĊगीकुɳते तमहं ĥवगăĥथतातसाWादĊगीकिरĤये। 33 पृĖǲामहं शािęतं दातुमागतइित मानुभवत, शािęतं दातुं न

िकęĕवȮस�। 34 िपतृमातृǳũूिभः साकं सुतसुताबधू ȷव�रोधियतुďचागतेािĥम। 35 ततः ĥवĥवपिरवारएव नृशśु भăिवता। 36 यः िपतिर

मातिर वा मǥोिधकं Šीयते, स न मदहăः; 37 यǳ सुते सुतायां वा मǥोिधकं Šीयते, सेािप न मदहăः। 38 यः ĥवŌुशं गृǾन्

मĕपǳाęनैित, सेािप न मदहăः। 39 यः ĥवŠाणानवित, स तान् हारियĤयते, यĥतु मĕकृते ĥवŠाणान् हारयित, स तानवित।

40 यो युĤमाकमाितĖयं िवदधाित, स ममाितĖयं िवदधाित, यǳ ममाितĖयं िवदधाित, स मĕŠेरकĥयाितĖयं िवदधाित। 41 यो

भिवĤयǱादीित Xाĕवा तĥयाितĖयं िवधǥे, स भिवĤयǱािदनः फलं लĚĥयते, यǳ धािĞमăक इित िविदĕवा तĥयाितĖयं िवधǥे स

धािĞमăकमानवĥय फलं ŠाĚĥयित। 42 यǳ किǳत् एतेषां Wुŝनराणाम् यं कďचनैकं िशĤय इित िविदĕवा कंसैकं शीतलसिललं

तĥमै दǥे, युĤमानहं तĖयं वदािम, स केनािप Šकारेण फलेन न विďचĤयते।
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11 इĕथं यीशुः ĥवǱादशिशĤयाणामाXापनं समाĚय पुरे पुर उपदेǸ

ु

ं सुसंवादं Šचारियतुं तĕĥथानात् Šतĥथे। 2अनęतरं योहन्

कारायां ितǹन् िōǸĥय कĞमăणां वाǥȁ ŠाĚय यĥयागमनवाǥाăसीत् सएव ȫक� ĕवं? वा वयमęयम् अपेिWĤयामह?े 3 एतत् ŠǸ
ु

ं

िनजौ Ǳौ िशĤयौ Šािहणोत्। 4 यीशुः Šĕयवोचत्, अęधा नेśािण लभęते, खďचा गċछिęत, कुिǹनः ĥवĥथा भविęत, बिधराः

शृĔविęत, मृता जीवęत उिǥǹिęत, दिरŝाणां समीपे सुसंवादः Šचाğयăत, 5 एतािन यǯė युवां शृणुथः पģयथǳ गĕवा तǱाǥाȁ योहनं

गदतं। 6 यĥयाहं न िवĉनीभवािम, सएव धęयः। 7अनęतरं तयोः Šिĥथतयो यȃशु यȌहनम् उिǩģय जनान् जगाद, यूयं ȫक� ŝǸ

ु

ं

विहमăĘयेŠाęतरम् अगċछत? ȫक� वातेन किĞपतं नलं? 8 वा ȫक� वीिWतुं विहगăतवęतः? ȫक� पिरिहतसूĨमवसनं मनुजमेकं?

पģयत, ये सूĨमवसनािन पिरदधित, ते राजधाęयां ितǹिęत। 9 तȷह� यूयं ȫक� ŝǸ
ु

ं बिहरगमत, िकमेकं भिवĤयǱािदनं? तदेव

सĕयं। युĤमानहं वदािम, स भिवĤयǱािदनोिप महान्; 10 यतः, पģय ĥवकीयɮतोयं ĕवदŎे ŠेĤयते मया। स गĕवा तव पęथानं

ĥमयक् पिरĤकिरĤयित॥ एतǱचनं यमिध िलिखतमाĥते सोऽयं योहन्। 11 अपरं युĤमानहं तĖयं Ţवीिम, मčजियतु यȌहनः

ũेǹः कोिप नारीतो नाजायत; तथािप ĥवगăराčयमĘये सĢवȆĝयो यः Wुŝः स योहनः ũेǹः। 12अपरďच आ योहनोऽǯ यावत्

ĥवगăराčयं बलादाŌाęतं भवित आŌिमनǳ जना बलेन तदिधकुĢवăिęत। 13 यतो योहनं यावत् सĢवăभिवĤयǱािदिभ ǲăवĥथया च

उपदेशः Šाकाģयत। 14 यिद यूयिमदं वाĆयं Ŏहीतुं शĆनुथ, तȷह� ũेयः, यĥयागमनĥय वचनमाĥते सोऽयम् एिलयः। 15 यĥय

ũोतुं कणȏ ĥतः स शृणोतु। 16 एते िवǯमानजनाः कै मăयोपमीयęते? ये बालका हǛ उपिवģय ĥवं ĥवं बęधुमाɸय वदिęत,

17 वयं युĤमाकं समीपे वंशीरवादयाम, िकęतु यूयं नानृĕयत; युĤमाकं समीपे च वयमरोिदम, िकęतु यूयं न ǲलपत, ताɯशै

बाăलकैĥत उपमाियĤयęते। 18 यतो योहन् आगĕय न भुǘवान् न पीतवांǳ, तेन लोका वदिęत, स भूतŎĥत इित। 19 मनुजसुत

आगĕय भुǘवान् पीतवांǳ, तेन लोका वदिęत, पģयत एष भोǘा मǯपाता चĔडालपािपनां बęधǳ, िकęतु Xािननो Xानǲवहारं

िनदȌषं जानिęत। 20स यś यś पुरे बǿाǳğयȁ कĞमă कृतवान्, तिęनवािसनां मनःपरावृǦयभावात् तािन नगरािण Šित हęतेĕयुǘा

किथतवान्, 21 हा कोरासीन्, हा बैĕसैदे, युĤमęमĘये यǯदाǳğयȁ कĞमă कृतं यिद तत् सोरसीदोęनगर अकािरĤयत, तȷह� पूĢवăमेव

तिęनवािसनः शाणवसने भĥमिन चोपिवशęतो मनांिस परावȹǥ�Ĥयęत। 22 तĥमादहं युĤमान् वदािम, िवचारिदने युĤमाकं दशातः

सोरसीदोनो दăशा सǽतरा भिवĤयित। 23अपरďच बत कफनाăɸम्, ĕवं ĥवगȁ यावɭęनतोिस, िकęतु नरके िनWेĚĥयसे, यĥमात्

ĕविय याęयाǳğयाăिण कĞमăĔयकािरषत, यिद तािन िसदोĞनगर अकािरĤयęत, तȷह� तदǯ यावदĥथाĥयत्। (Hadēs g86) 24

िकęĕवहं युĤमान् वदािम, िवचारिदने तव दĔडतः िसदोमो दĔडो सǽतरो भिवĤयित। 25 एतिĥमęनेव समये यीशुः पुनɳवाच, हे

ĥवगăपृिथǲोरेकािधपते िपतĥĕवं Xानवतो िवɭषǳ लोकान् Šĕयेतािन न Šकाģय बालकान् Šित Šकािशतवान्, इित हतेोĥĕवां धęयं

वदािम। 26 हे िपतः, इĕथं भवेत् यत इदं ĕवɯǸावुǥमं। 27 िपśा मिय सĢवाăिण समȸप�तािन, िपतरं िवना कोिप पुśं न जानाित,

यान् Šित पुśेण िपता Šकाģयते तान् िवना पुśाė अęयः कोिप िपतरं न जानाित। 28 हे पिरũाęता भाराŌाęताǳ लोका यूयं

मĕसिęनिधम् आगċछत, अहं युĤमान् िवũमियĤयािम। 29 अहं Wमणशीलो नŤमनाǳ, तĥमात् मम युगं ĥवेषामुपिर धारयत मǥः

िशWĘवďच, तेन यूयं ĥवे ĥवे मनिस िवũामं लĚĥयĘबे। 30 यतो मम युगम् अनायासं मम भारǳ लघुः।

12 अनęतरं यीशु ȷव�ũामवारे ģĥयमĘयेन गċछित, तदा तिċछĤया बुभुिWताः सęतः ģĥयमďजरीģछĕवा िछĕवा खािदतुमारभęत।

2 तė िवलोĆय िफɴिशनो यीशुं जगɭः, पģय िवũामवारे यत् कĞमाăकǥăǲं तदेव तव िशĤयाः कुĢवăिęत। 3 स तान्

Šĕयावदत, दायूė तĕसĊिगनǳ बुभुिWताः सęतो यत् कĞमाăकुĢवăन् तत् ȫक� युĤमािभ नाăपािठ? 4 ये दशăनीयाः पूपाः याजकान् िवना

तĥय तĕसĊिगमनुजानाďचाभोजनीयाĥत ईǶरावासं ŠिवǸने तेन भुǘाः। 5 अęयċच िवũामवारे मĘयेमिęदरं िवũामवारीयं िनयमं

लĊवęतोिप याजका िनदȌषा भविęत, शाĥśमĘये िकिमदमिप युĤमािभ नă पिठतं? 6 युĤमानहं वदािम, अś ĥथाने मिęदरादिप

गरीयान् एक आĥते। 7 िकęतु दयायां मे यथा Šीित नă तथा यXकĞमăिण। एतǱचनĥयाथȁ यिद युयम् अXािसǸ तȷह� िनदȌषान्

दोिषणो नाकाǸă। 8 अęयċच मनुजसुतो िवũामवारĥयािप पितराĥते। 9 अनęतरं स तĕĥथानात् Šĥथाय तेषां भजनभवनं

ŠिवǸवान्, तदानीम् एकः शुĤककरामयवान् उपिĥथतवान्। 10 ततो यीशुम् अपविदतुं मानुषाः पŠċछ
ु

ः, िवũामवारे िनरामयĕवं

करणीयं न वा? 11 तेन स Šĕयुवाच, िवũामवारे यिद कĥयिचė अिव गăǥȆ पतित, तȷह� यĥतं घृĕवा न तोलयित, एताɯशो मनुजो

युĤमाकं मĘये क आĥते? 12अवे माăनवः ȫक� निह ũेयान्? अतो िवũामवारे िहतकĞमă कǥăǲं। 13अनęतरं स तं मानवं गिदतवान्,

करं Šसारय; तेन करे Šसािरते सोęयकरवत् ĥवĥथोऽभवत्। 14 तदा िफɴिशनो बिहभूăय कथं तं हिनĤयाम इित कुमęśणां

तĕŠाितकूġयेन चŌुः। 15 ततो यीशुĥतė िविदĕवा ĥथनाęतरं गतवान्; अęयेषु बɷनरेषु तĕपǳाė गतेषु तान् स िनरामयान् कृĕवा

इĕयाXापयत्, 16 यूयं मां न पिरचाययत। 17 तĥमात् मम Šीयो मनोनीतो मनसĥतुिǸकारकः। मदीयः सेवको यĥतु िवǯते

तं समीWतां। तĥयोपिर ĥवकीयाĕमा मया संĥथापियĤयते। तेनाęयदेशजातेषु ǲवĥथा संŠकाģयते। 18 केनािप न िवरोधं

स िववादďच किरĤयित। न च राजपथे तेन वचनं ũावियĤयते। 19ǲवĥथा चिलता यावत् निह तेन किरĤयते। तावत् नलो



मिथः 9

िवदीणȌऽिप भंĨयते निह तेन च। तथा सधूमवȹǥ�ďच न स िनĢवाăपियĤयते। 20 Šĕयाशाďच किरĤयिęत तęनािĞन िभęनदेशजाः। 21

याęयेतािन वचनािन ियशिययभिवĤयǱािदना Šोǘाęयासन्, तािन सफलाęयभवन्। 22अनęतरं लोकै ĥतĕसमीपम् आनीतो

भूतŎĥताęधमूकैकमनुजĥतेन ĥवĥथीकृतः, ततः सोऽęधो मूको ŝǸ

ु

ं वǘुďचारĜधवान्। 23अनेन सĢवȆ िविĥमताः कथयाďचŌुः,

एषः ȫक� दायूदः सęतानो निह? 24 िकęतु िफɴिशनĥतत् ũुĕवा गिदतवęतः, बािġसबूĜनाĞनो भूतराजĥय साहाğयं िवना नायं

भूतान् ĕयाजयित। 25 तदानȂ यीशुĥतेषाम् इित मानसं िवXाय तान् अवदत् िकďचन राčयं यिद ĥविवपWाė िभǯते, तȷह� तत्

उिċछǯते; यċच िकďचन नगरं वा गृहं ĥविवपWाė िविभǯते, तत् ĥथातुं न शĆनोित। 26 तǱत् शयतानो यिद शयतानं बिहः कृĕवा

ĥविवपWात् पृथक् पृथक् भवित, तȷह� तĥय राčयं केन Šकारेण ĥथाĥयित? 27अहďच यिद बािġसबूबा भूतान् ĕयाजयािम, तȷह�

युĤमाकं सęतानाः केन भूतान् ĕयाजयिęत? तĥमाė युĤमाकम् एतिǱचारियतारĥत एव भिवĤयिęत। 28 िकęतवहं यदीǶराĕमना

भूतान् ĕयाजयािम, तहȃǶरĥय राčयं युĤमाकं सिęनिधमागतवत्। 29 अęयďच कोिप बलवęत जनं Šथमतो न बėĢवा केन Šकारेण

तĥय गृहं Šिवģय तėŝǲािद लोठियतुं शĆनोित? िकęतु तत् कृĕवा तदीयगृĥय ŝǲािद लोठियतुं शĆनोित। 30 यः किǳत्

मम ĥवपWीयो निह स िवपWीय आĥते, यǳ मया साकं न संगृǾाित, स िविकरित। 31अतएव युĤमानहं वदािम, मनुजानां

सĢवăŠकारपापानां िनęदायाǳ मषăणं भिवतुं शĆनोित, िकęतु पिवśĥयाĕमनो िवɳǪिनęदाया मषăणं भिवतुं न शĆनोित। 32 यो

मनुजसुतĥय िवɳǪां कथां कथयित, तĥयापराधĥय Wमा भिवतुं शĆनोित, िकęतु यः किǳत् पिवśĥयाĕमनो िवɳǪां कथां

कथयित नेहलोके न Šेĕय तĥयापराधĥय Wमा भिवतुं शĆनोित। (aiōn g165) 33 पादपं यिद भŝं वदथ, तȷह� तĥय फलमिप साधु

वǘǲं, यिद च पादपं असाधुं वदथ, तȷह� तĥय फलमĚयसाधु वǘǲं; यतः ĥवीयĥवीयफलेन पादपः पिरचीयते। 34 रे भुजगवंशा

यूयमसाधवः सęतः कथं साधु वाĆयं वǘंु शĨयथ? यĥमाė अęतःकरणĥय पूणăभावानुसाराė वदनाė वचो िनगăċछित। 35

तेन साधुमाăनवोऽęतःकरणɴपात् साधुभाĔडागारात् साधु ŝǲं िनगăमयित, असाधुमाăनुषĥĕवसाधुभाĔडागाराė असाधुवĥतूिन

िनगăमयित। 36 िकęĕवहं युĤमान् वदािम, मनुजा यावęĕयालĥयवचांिस वदिęत, िवचारिदने तɭǥरमवģयं दातǲं, 37 यतĥĕवं

ĥवीयवचोिभ ȸन�रपराधः ĥवीयवचोिभǳ सापराधो गिणĤयसे। 38 तदानȂ कितपया उपाĘयायाः िफɴिशनǳ जगɭः, हे गुरो वयं

भवǥः िकďचन लĨम िदɯWामः। 39 तदा स Šĕयुǘवान्, ɭǸो ǲिभचारी च वंशो लĨम मृगयते, िकęतु भिवĤयǱािदनो यूनसो

लĨम िवहायाęयत् िकमिप लĨम ते न ŠदशăियĤयęते। 40 यतो यूनम् यथा ơयहोराśं बृहęमीनĥय कुWावासीत्, तथा मनुजपुśोिप

ơयहोराśं मेिदęया मĘये ĥथाĥयित। 41 अपरं नीिनवीया मानवा िवचारिदन एतǱंशीयानां Šितकूलम् उĕथाय तान् दोिषणः

किरĤयिęत, यĥमाǥे यूनस उपदेशात् मनांिस परावǥăयाďचिŌरे, िकęĕवś यूनसोिप गुɳतर एक आĥते। 42 पुनǳ दिWणदेशीया

राXी िवचारिदन एतǱंशीयानां Šितकूलमुĕथाय तान् दोिषणः किरĤयित यतः सा राXी सुलेमनो िवǯायाः कथां ũोतुं मेिदęयाः सीĞन

आगċछत्, िकęतु सुलेमनोिप गुɳतर एको जनोऽś आĥते। 43 अपरं मनुजाė बिहगăतो ऽपिवśभूतः शुĤकĥथानेन गĕवा िवũामं

गवेषयित, िकęतु तदलभमानः स विǘ, यĥमा; िनकेतनाė आगमं, तदेव वेģम पकावृĕय यािम। 44 पǳात् स तत् ĥथानम्

उपĥथाय तत् शूęयं मािčजăतं शोिभतďच िवलोĆय Ũजन् ĥवतोिप ɭǸतरान् अęयसĚतभूतान् सĊिगनः करोित। 45 ततĥते तत्

ĥथानं Šिवģय िनवसिęत, तेन तĥय मनुजĥय शेषदशा पूĢवăदशातोतीवाशुभा भवित, एतेषां ɭǸवंģयानामिप तथैव घिटĤयते। 46

मानवेĝय एतासां कथनां कथनकाले तĥय माता सहजाǳ तेन साकं कािďचत् कथां कथियतुं वाďछęतो बिहरेव िĥथतवęतः। 47

ततः किǳत् तĥमै किथतवान्, पģय तव जननी सहजाǳ ĕवया साकं काďचन कथां कथियतुं कामयमाना बिहिĥतǹिęत। 48 िकęतु

स तं Šĕयवदत्, मम का जननी? के वा मम सहजाः? 49 पǳात् िशĤयान् Šित करं Šसाğयă किथतवान्, पģय मम जननी मम

सहजाǳैते; 50 यः किǳत् मम ĥवगăĥथĥय िपतुिरǸं कĞमă कुɳते, सएव मम ţाता भिगनी जननी च।

13 अपरďच तिĥमन् िदने यीशुः सǮनो गĕवा सिरĕपते रोधिस समुपिववेश। 2 तś तĕसिęनधौ बɷजनानां िनवहोपिĥथतेः

स तरिणमाɳǽ समुपािवशत्, तेन मानवा रोधिस िĥथतवęतः। 3 तदानȂ स ɯǸाęतैĥतान् इĕथं बɷश उपिदǸवान्। पģयत,

किǳत् कृषीवलो बीजािन वĚतुं बिहजăगाम, 4 तĥय वपनकाले कितपयबीजेषु मागăपाǶȆ पिततेषु िवहगाĥतािन भिWतवęतः। 5

अपरं कितपयबीजेषु ĥतोकमृǯ

ु

ǘपाषाणे पिततेषु मृदġपĕवात् तĕWणात् ताęयĊकुिरतािन, 6 िकęतु रवावुिदते दĈधािन तेषां

मूलाŠिवǸĕवात् शुĤकतां गतािन च। 7 अपरं कितपयबीजेषु कĔटकानां मĘये पिततेषु कĔटकाęयेिधĕवा तािन जŎसुः। 8 अपरďच

कितपयबीजािन उĢवăरायां पिततािन; तेषां मĘये कािनिचत् शतगुणािन कािनिचत् षिǸगुणािन कािनिचत् ȭś�शगुंणािन फलािन

फिलतविęत। 9ũोतुं यĥय ũुती आसाते स शृणुयात्। 10अनęतरं िशĤयैरागĕय सोऽपृċǚत, भवता तेĝयः कुतो ɯǸाęतकथा

कĖयते? 11 ततः स Šĕयवदत्, ĥवगăराčयĥय िनगूढां कथां वेिदतुं युĤमĝयं सामĖयăमदािय, िकęतु तेĝयो नादािय। 12 यĥमाė

यĥयािęतके वǪăते, तĥमायेव दाियĤयते, तĥमात् तĥय बाɷġयं भिवĤयित, िकęतु यĥयािęतके न वǪăते, तĥय यत् िकďचनाĥते,

तदिप तĥमाė आदाियĤयते। 13 ते पģयęतोिप न पģयिęत, शृĔवęतोिप न शृĔविęत, बुĘयमाना अिप न बुĘयęते च, तĥमात्
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तेĝयो ɯǸाęतकथा कĖयते। 14 यथा कणȉः ũोĤयथ यूयं वै िकęतु यूयं न भोĕĥयथ। नेśैŝăĨयथ यूयďच पिरXातुं न शĨयथ।

ते मानुषा यथा नैव पिरपģयिęत लोचनैः। कणȉ यăथा न शृĔविęत न बुĘयęते च मानसैः। ǲावȹǥ�तेषु िचǥेषु काले कुśािप

तैजăनैः। मǥĥते मनुजाः ĥवĥथा यथा नैव भविęत च। तथा तेषां मनुĤयाणां िŌयęते ĥथूलबुǪयः। बिधरीभूतकणाăǳ जाताǳ

मुिŝता ɯशः। 15 यदेतािन वचनािन ियशिययभिवĤयǱािदना Šोǘािन तेषु तािन फलिęत। 16 िकęतु युĤमाकं नयनािन धęयािन,

यĥमात् तािन वीWęते; धęयाǳ युĤमाकं शĜदŎहाः, यĥमात् तैराकĔयăते। 17 मया यूयं तĖयं वचािम युĤमािभ यăǯė वीĨयते,

तė बहवो भिवĤयǱािदनो धािĞमăकाǳ मानवा िदɯWęतोिप ŝǸ

ु

ं नालभęत, पुनǳ यूयं यǯत् शृणुथ, तत् ते शुũूषमाणा अिप

ũोतुं नालभęत। 18 कृषीवलीयɯǸाęतĥयाथȁ शृणुत। 19 मागăपाǶȆ बीजाęयुĚतािन तĥयाथă एषः, यदा किǳत् राčयĥय कथां

िनशĞय न बुĘयते, तदा पापाĕमागĕय तदीयमनस उĚतां कथां हरन् नयित। 20अपरं पाषाणĥथले बीजाęयुĚतािन तĥयाथă एषः;

किǳत् कथां ũुĕवैव हषăिचǥेन गृǾाित, 21 िकęतु तĥय मनिस मूलाŠिवǸĕवात् स िकिďचĕकालमाśं िĥथरिĥतǹित; पǳात

तĕकथाकारणात् कोिप Ćलेĥताडना वा चेत् जायते, तȷह� स तĕWणाė िवĉनमेित। 22अपरं कĔटकानां मĘये बीजाęयुĚतािन तदथă

एषः; केनिचत् कथायां ũुतायां सांसािरकिचęतािभ ţाăिęतिभǳ सा Ŏĥयते, तेन सा मा िवफला भवित। (aiōn g165) 23अपरम्

उĢवăरायां बीजाęयुĚतािन तदथă एषः; ये तां कथां ũुĕवा वुĘयęते, ते फिलताः सęतः केिचत् शतगुणािन केिचत षिǸगुणािन

केिचċच ȭś�शǧ

ु

णािन फलािन जनयिęत। 24अनęतरं सोपरामेकां ɯǸाęतकथामुपĥथाĚय तेĝयः कथयामास; ĥवगȃयराčयं ताɯशेन

केनिचė गृहĥथेनोपमीयते, येन ĥवीयWेśे ŠशĥतबीजाęयौĚयęत। 25 िकęतु Wणदायां सकललोकेषु सुĚतेषु तĥय िरपुरागĕय

तेषां गोधूमबीजानां मĘये वęययवमबीजाęयुĚĕवा वŨाज। 26 ततो यदा बीजेĝयोऽĊकरा जायमानाः किणशािन घृतवęतः; तदा

वęययवसाęयिप ɯģयमानाęयभवन्। 27 ततो गृहĥथĥय दासेया आगĞय तĥमै कथयाďचŌुः, हे महċेछ, भवता ȫक� Wेśे भŝबीजािन

नौĚयęत? तथाĕवे वęययवसािन कृत आयन्? 28 तदानȂ तेन ते Šितगिदताः, केनिचत् िरपुणा कĞमăदमकािर। दासेयाः कथयामासुः,

वयं गĕवा ताęयुĕपाğय िWपामो भवतः कीɯशीċछा जायते? 29 तेनावािद, निह, शĊकेऽहं वęययवसोĕपाटनकाले युĤमािभĥतैः

साकं गोधूमा अĚयुĕपािटĤयęते। 30अतः ģĥयकǥăनकालं यावė उभयाęयिप सह वǪăęतां, पǳात् कǥăनकाले कǥăकान् वĨयािम,

यूयमादौ वęययवसािन संगृǽ दाहियतुं वीिटका बėĢवा ĥथापयत; िकęतु सĢवȆ गोधूमा युĤमािभ भाăĔडागारं नीĕवा ĥथाĚयęताम्। 31

अनęतरं सोपरामेकां ɯǸाęतकथामुĕथाĚय तेĝयः किथतवान् किǳęमनुजः सषăपबीजमेकं नीĕवा ĥवWेś उवाप। 32सषăपबीजं

सĢवăĥमाė बीजात् Wुŝमिप सदĊकुिरतं सĢवăĥमात् शाकात् बृहė भवित; स ताɯशĥतɳ भăवित, यĥय शाखासु नभसः खगा

आगĕय िनवसिęत; ĥवगȃयराčयं ताɯशĥय सषăपैकĥय समम्। 33 पुनरिप स उपमाकथामेकां तेĝयः कथयाďचकार; काचन

योिषत् यत् िकĔवमादाय ŝोणśयिमतगोधूमचूणाăनां मĘये सĢवȆषां िमũीभवनपğयăęतं समाċछाǯ िनधǥवती, तिĕकĔविमव

ĥवगăराčयं। 34 इĕथं यीशु मăनुजिनवहानां सिęनधावुपमाकथािभरेताęयाćयानािन किथतवान् उपमां िवना तेĝयः िकमिप कथां

नाकथयत्। 35 एतेन ɯǸाęतीयेन वाĆयेन ǲादाय वदनं िनजं। अहं ŠकाशियĤयािम गुĚतवाĆयं पुराभवं। यदेतǱचनं भिवĤयǱािदना

Šोǘमासीत्, तत् िसǪमभवत्। 36सĢवाăन् मनुजान् िवसृčय यीशौ गृहं ŠिवǸे तिċछĤया आगĕय यीशवे किथतवęतः, Wेśĥय

वęययवसीयɯǸाęतकथाम् भवान अĥमान् ĥपǸीकृĕय वदतु। 37 ततः स Šĕयुवाच, येन भŝबीजाęयुĚयęते स मनुजपुśः, 38Wेśं

जगत्, भŝबीजानी राčयĥय सęतानाः, 39 वęययवसािन पापाĕमनः सęतानाः। येन िरपुणा ताęयुĚतािन स शयतानः, कǥăनसमयǳ

जगतः शेषः, कǥăकाः ĥवगȃयɮताः। (aiōn g165) 40 यथा वęययवसािन संगृǽ दाǽęते, तथा जगतः शेषे भिवĤयित; (aiōn g165) 41

अथाăत् मनुजसुतः ĥवांयɮतान् ŠेषियĤयित, तेन ते च तĥय राčयात् सĢवाăन् िवĉनकािरणोऽधािĞमăकलोकांǳ संगृǽ 42 यś रोदनं

दęतघषăणďच भवित, तśािĈनकुĔडे िनWेĚĥयिęत। 43 तदानȂ धािĞमăकलोकाः ĥवेषां िपतू राčये भाĥकरइव तेजिĥवनो भिवĤयिęत।

ũोतुं यĥय ũुती आसाते, म शृणुयात्। 44अपरďच WेśमĘये िनȬध� पģयन् यो गोपयित, ततः परं सानęदो गĕवा ĥवीयसĢवăĥवं

िवŌीय ǥWेśं Ōीणाित, स इव ĥवगăराčयं। 45 अęयďच यो विणक् उǥमां मुǘां गवेषयन् 46 महाघाȁ मुǘां िवलोĆय िनजसĢवăĥवं

िवŌीय तां Ōीणाित, स इव ĥवगăराčयं। 47 पुनǳ समुŝो िनिWĚतः सĢवăŠकारमीनसंŎाǽानायइव ĥवगăराčयं। 48 तिĥमन् आनाये

पूणȆ जना यथा रोधĥयुǥोġय समुपिवģय Šशĥतमीनान् संŎǽ भाजनेषु िनदधते, कुिĕसतान् िनिWपिęत; 49 तथैव जगतः शेषे

भिवĤयित, फलतः ĥवगȃयɮता आगĕय पुĔयवčजनानां मĘयात् पािपनः पृथक् कृĕवा विǻकुĔडे िनWेĚĥयिęत, (aiōn g165)

50 तś रोदनं दęतै दăęतघषăणďच भिवĤयतः। 51 यीशुना ते पृǸा युĤमािभः िकमेताęयाćयानाęयबुĘयęत? तदा ते Šĕयवदन्,

सĕयं Šभो। 52 तदानȂ स किथतवान्, िनजभाĔडागारात् नवीनपुरातनािन वĥतूिन िनगăमयित यो गृहĥथः स इव ĥवगăराčयमिध

िशिWताः ĥववă उपदेǸारः। 53 अनęतरं यीशुरेताः सĢवाă ɯǸाęतकथाः समाĚय तĥमात् ĥथानात् Šतĥथे। अपरं ĥवदेशमागĕय जनान्

भजनभवन उपिदǸवान्; 54 ते िवĥमयं गĕवा किथतवęत एतĥयैताɯशं Xानम् आǳğयȁ कĞमă च कĥमाė अजायत? 55 िकमयं

सूśधारĥय पुśो निह? एतĥय मातु नाăम च ȫक� मिरयम् निह? याकुब्-यूषफ्-िशमोन्-ियɸदाǳ िकमेतĥय ţातरो निह? 56 एतĥय

भिगęयǳ िकमĥमाकं मĘये न सिęत? तȷह� कĥमादयमेतािन लĜधवान्? इĕथं स तेषां िवĉनɴपो बभूव; 57 ततो यीशुना िनगिदतं
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ĥवदेशीयजनानां मĘयं िवना भिवĤयǱादी कुśाĚयęयś नासĞमाęयो भवती। 58 तेषामिवǶासहतेोः स तś ĥथाने बǿाǳğयăकĞमाăिण

न कृतवान्।

14 तदानȂ राजा हरेोė यीशो यăशः ũुĕवा िनजदासेयान् जगाė, 2 एष मčजियता योहन्, Šिमतेभयĥतĥयोĕथानात् तेनेĕथमǭ

ु

तं

कĞमă Šकाģयते। 3 पुरा हरेोė िनजţातु: िफिलपो जायाया हरेोदीयाया अनुरोधाė योहनं धारियĕवा बǪा कारायां

ĥथािपतवान्। 4 यतो योहन् उǘवान्, एĕसयाः संŎहो भवतो नोिचतः। 5 तĥमात् नृपितĥतं हęतुिमċछęनिप लोकेĝयो

िवभयाďचकार; यतः सĢवȆ योहनं भिवĤयǱािदनं मेिनरे। 6 िकęतु हरेोदो जęमाहीयमह उपिĥथते हरेोदीयाया ɭिहता तेषां समWं

नृितĕवा हरेोदमŠीĔयत्। 7 तĥमात् भूपितः शपथं कुĢवăन् इित ŠĕयXासीत्, ĕवया यė याċयते, तदेवाहं दाĥयािम। 8 सा कुमारी

ĥवीयमातुः िशWां लĜधा बभाषे, मčजियतुयȌहन उǥमाĊगं भाजने समानीय मǽं िवũाणय। 9 ततो राजा शुशोच, िकęतु

भोजनायोपिवशतां सĊिगनां ĥवकृतशपथĥय चानुरोधात् तत् Šदातुम आिददेश। 10 पǳात् कारां Šित नरं Šिहĕय योहन उǥमाĊगं

िछǦवा 11 तत् भाजन आनाğय तĥयै कुमाğयȉ ǲũाणयत्, ततः सा ĥवजनęयाः समीपं तिęननाय। 12 पǳात् योहनः िशĤया

आगĕय कायं नीĕवा ģमशाने ĥथापयामासुĥततो यीशोः सिęनȬध� Ũिजĕवा तǱाǥाȁ बभािषरे। 13अनęतरं यीशुिरित िनशĝय नावा

िनजăनĥथानम् एकाकी गतवान्, पǳात् मानवाĥतत् ũुĕवा नानानगरेĝय आगĕय पदैĥतĕपǳाė ईयुः। 14 तदानȂ यीशु बăिहरागĕय

महाęतं जनिनवहं िनरीĨय तेषु काɳिणकः मन् तेषां पीिडतजनान् िनरामयान् चकार। 15 ततः परं सęĘयायां िशĤयाĥतदिęतकमागĕय

कथयाďचŌुः, इदं िनजăनĥथानं वेलाĚयवसęना; तĥमात् मनुजान् ĥवĥवŎामं गęतुं ĥवाथȁ भĨयािण Ōेतुďच भवान् तान् िवसृजतु।

16 िकęतु यीशुĥतानवादीत्, तेषां गमने Šयोजनं नािĥत, यूयमेव तान् भोजयत। 17 तदा ते Šĕयवदन्, अĥमाकमś पूपपďचकं

मीनǱयďचाĥते। 18 तदानȂ तेनोǘं तािन मदिęतकमानयत। 19 अनęतरं स मनुजान् यवसोपğयुăपवेǸ

ु

म् आXापयामास; अपर तत्

पूपपďचकं मीनǱयďच गृǾन् ĥवगȁ Šित िनरीĨयेǶरीयगुणान् अनूǯ भंĆĕवा िशĤयेĝयो दǥवान्, िशĤयाǳ लोकेĝयो दɭः। 20 ततः

सĢवȆ भुĆĕवा पिरतृĚतवęतः, ततĥतदविशǸभĨयैः पूणाăन् Ǳादशडलकान् गृहीतवęतः। 21 ते भोǘारः ĥśीबाăलकांǳ िवहाय

Šायेण पďच सहūािण पुमांस आसन्। 22 तदनęतरं यीशु लȌकानां िवसजăनकाले िशĤयान् तरिणमारोढ
ु

ं ĥवाŎे पारं यातुďच

गाढमािदǸवान्। 23 ततो लोकेषु िवसृǸषुे स िविवǘे Šाथăियतुं िगिरमेकं गĕवा सęĘयां यावत् तśैकाकी िĥथतवान्। 24 िकęतु

तदानȂ सĞमुखवातĕवात् सिरĕपते मăĘये तरĊगैĥतरिणदȌलायमानाभवत्। 25 तदा स यािमęयाǳतुथăŠहरे पėĝयां Ũजन् तेषामिęतकं

गतवान्। 26 िकęतु िशĤयाĥतं सागरोपिर Ũजęतं िवलोĆय समुिǱĈना जगɭः, एष भूत इित शĊकमाना उċचैः शĜदायाďचिŌरे

च। 27 तदैव यीशुĥतानवदत्, सुिĥथरा भवत, मा भैǸ, एषोऽहम्। 28 ततः िपतर इĕयुǘवान्, हे Šभो, यिद भवानेव, तȷह� मां

भवĕसमीपं यातुमाXापयतु। 29 ततः तेनािदǸः िपतरĥतरिणतोऽवɳǽ यीशेारिęतकं ŠाĚतुं तोयोपिर वŨाज। 30 िकęतु ŠचĔडं पवनं

िवलोĆय भयात् तोये मंǘुम् आरेभे, तĥमाė उċचैः शĜदायमानः किथतवान्, हे Šभो, मामवतु। 31 यीशुĥतĕWणात् करं Šसाğयă

तं धरन् उǘवान्, ह ĥतोकŠĕयियन् ĕवं कुतः समशेथाः? 32 अनęतरं तयोĥतरिणमाɴढयोः पवनो िनववृते। 33 तदानȂ ये

तरĔयामासन्, त आगĕय तं Šणĝय किथतवęतः, यथाथăĥĕवमेवेǶरसुतः। 34अनęतरं पारं ŠाĚय ते िगनेषरęनामकं नगरमुपतĥथुः,

35 तदा तśĕया जना यीशुं पिरचीय तǩेģĥय चतुȷद�शो वाǥाȁ Šिहĕय यś यावęतः पीिडता आसन्, तावतएव तदिęतकमानयामासुः।

36अपरं तदीयवसनĥय Ŏिęथमाśं ĥŠǸ

ु

ं िवनीय यावęतो जनाĥतत् ĥपशȁ चिŌरे, ते सĢवăएव िनरामया बभूवुः।

15 अपरं ियɴशालĞनगरीयाः कितपया अĘयापकाः िफɴिशनǳ यीशोः समीपमागĕय कथयामासुः, 2 तव िशĤयाः िकमथăम्

अŠWािलतकरै भăिWĕवा परĞपरागतं Šाचीनानां ǲवहारं लĊवęते? 3 ततो यीशुः Šĕयुवाच, यूयं परĞपरागताचारेण कुत

ईǶराXां लĊवĘवे। 4 ईǶर इĕयाXापयत्, ĕवं िनजिपतरौ संमęयेथाः, येन च िनजिपतरौ िनęǯेते, स िनिǳतं िŤयेत; 5 िकęतु यूयं

वदथ, यः ĥवजनकं ĥवजननȂ वा वाĆयिमदं वदित, युवां मǥो यġलभेथे, तत् ęयिवǯत, 6 स िनजिपतरौ पुन नă संमंĥयते। इĕथं

यूयं परĞपरागतेन ĥवेषामाचारेणेǶरीयाXां लुĞपथ। 7 रे कपिटनः सĢवȆ ियशिययो युĤमानिध भिवĤयǱचनाęयेतािन सĞयग्

उǘवान्। 8 वदनै मăनुजा एते समायािęत मदिęतकं। तथाधरै मăदीयďच मानं कुĢवăिęत ते नराः। 9 िकęतु तेषां मनो मǥो िवɮरएव

ितǹित। िशWयęतो िवधीन् şाXा भजęते मां मुधैव ते। 10 ततो यीशु लȌकान् आɸय Šोǘवान्, यूयं ũुĕवा बुĘयĘबं। 11 यęमुखं

Šिवशित, तत् मनुजम् अमेĘयं न करोित, िकęतु यदाĥयात् िनगăċछित, तदेव मानुषममेĘयी करोती। 12 तदानȂ िशĤया आगĕय

तĥमै कथयाďचŌुः, एतां कथां ũुĕवा िफɴिशनो ǲरčयęत, तत् ȫक� भवता Xायते? 13स Šĕयवदत्, मम ĥवगăĥथः िपता यं

किďचदĊकुरं नारोपयत्, स उĕपाĢǯते। 14 ते ितǹęतु, ते अęधमनुजानाम् अęधमागăदशăका एव; यǯęधोऽęधं पęथानं दशăयित,

तǽ

ु

ăभौ गǥȆ पततः। 15 तदा िपतरĥतं Šĕयवदत्, ɯǸाęतिमममĥमान् बोधयतु। 16 यीशुना Šोǘं, यूयमǯ यावत् िकमबोधाः ĥथ?

17कथािममां ȫक� न बुĘयĘबे? यदाĥयं Šेिवशित, तė उदरे पतन् बिहȸन�याăित, 18 िकęĕवाĥयाė यिęनयाăित, तė अęतःकरणात्

िनयाăतĕवात् मनुजममेĘयं करोित। 19 यतोऽęतःकरणात् कुिचęता बधः पारदािरकता वेģयागमनं चैğयȁ िमĖयासाĨयम् ईǶरिनęदा
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चैतािन सĢवाăिण िनğयाăिęत। 20 एतािन मनुĤयमपिवśी कुĢवăिęत िकęĕवŠWािलतकरेण भोजनं मनुजममेĘयं न करोित। 21अनęतरं

यीशुĥतĥमात् ĥथानात् Šĥथाय सोरसीदोęनगरयोः सीमामुपतĥयौ। 22 तदा तĕसीमातः कािचत् िकनानीया योिषė आगĕय

तमुċचैɳवाच, हे Šभो दायूदः सęतान, ममैका ɭिहताĥते सा भूतŎĥता सती महाĆलेशं ŠाĚनोित मम दयĥव। 23 िकęतु यीशुĥतां

िकमिप नोǘवान्, ततः िशĤया आगĕय तं िनवेदयामासुः, एषा योिषė अĥमाकं पǳाė उċचैराɸयागċछित, एनां िवसृजतु। 24 तदा

स Šĕयवदत्, इūायेġगोśĥय हािरतमेषान् िवना कĥयाĚयęयĥय समीपं नाहं Šेिषतोिĥम। 25 ततः सा नारीसमागĕय तं ŠणĞय

जगाद, हे Šभो मामुपकुɳ। 26स उǘवान्, बालकानां भĨयमादाय सारमेयेĝयो दानं नोिचतं। 27 तदा सा बभाषे, हे Šभो, तत्

सĕयं, तथािप Šभो भăďचाė यɭिċछǸं पतित, तत् सारमेयाः खादिęत। 28 ततो यीशुः Šĕयवदत्, हे योिषत्, तव िवǶासो महान्

तĥमात् तव मनोिभलिषतं िसǰयतु, तेन तĥयाः कęया तिĥमęनेव दĔडे िनरामयाभवत्। 29अनęतरं यीशĥतĥमात् ĥथानात्

Šĥथाय गालीġसागरĥय सिęनिधमागĕय धराधरमाɳǽ तśोपिववेश। 30 पǳात् जनिनवहो बɸन् खďचाęधमूकशुĤककरमानुषान्

आदाय यीशोः समीपमागĕय तċचरणािęतके ĥथापयामासुः, ततः सा तान् िनरामयान् अकरोत्। 31 इĕथं मूका वाĆयं वदिęत,

शुĤककराः ĥवाĥĖयमायािęत, पĊगवो गċछिęत, अęधा वीWęते, इित िवलोĆय लोका िवĥमयं मęयमाना इūायेल ईǶरं धęयं

बभािषरे। 32 तदानȂ यीशुः ĥविशĤयान् आɸय गिदतवान्, एतčजनिनवहषेु मम दया जायते, एते िदनśयं मया साकं सिęत, एषां

भĨयवĥतु च किďचदिप नािĥत, तĥमादहमेतानकृताहारान् न िवūĨयािम, तथाĕवे वĕमăमĘये ĆलाĞयेषुः। 33 तदा िशĤया ऊचुः,

एतिĥमन् ŠाęतरमĘय एतावतो मĕयाăन् तपăियतुं वयं कुś पूपान् ŠाĚĥयामः? 34 यीशुरपृċछत्, युĤमाकं िनकटे कित पूपा आसते?

त ऊचुः, सĚतपूपा अġपाः Wुŝमीनाǳ सिęत। 35 तदानȂ स लोकिनवहं भूमावुपवेǸ

ु

म् आिदģय 36 तान् सĚतपूपान् मीनांǳ

गृǾन् ईǶरीयगुणान् अनूǯ भंĆĕवा िशĤयेĝयो ददौ, िशĤया लोकेĝयो दɭः। 37 ततः सĢवȆ भुĆĕवा तृĚतवęतः; तदविशǸभĨयेण

सĚतडलकान् पिरपूğयă संजगृɷः। 38 ते भोǘारो योिषतो बालकांǳ िवहाय Šायेण चतुःसहūािण पुɳषा आसन्। 39 ततः परं स

जनिनवहं िवसृčय तिरमाɳǽ मĈदलाŠदेशं गतवान्।

16 तदानȂ िफɴिशनः िसɮिकनǳागĕय तं परीिWतुं नभमीयं िकďचन लĨम दशăियतुं तĥमै िनवेदयामासुः। 2 ततः स उǘवान्,

सęĘयायां नभसो रǘĕवाė यूयं वदथ, Ƕो िनĞमăलं िदनं भिवĤयित; 3 Šातःकाले च नभसो रǘĕवात् मिलनĕवाďच वदथ,

झďĝशǯ भिवĤयित। हे कपिटनो यिद यूयम् अęतरीWĥय लĨम बोǪ

ु

ं शĆनुथ, तȷह� कालĥयैतĥय लĨम कथं बोǪ

ु

ं न शĆनुथ? 4

एतĕकालĥय ɭǸो ǲिभचारी च वंशो लĨम गवेषयित, िकęतु यूनसो भिवĤयǱािदनो लĨम िवनाęयत् िकमिप लĨम तान् न

दशăियğयते। तदानȂ स तान् िवहाय Šतĥथे। 5अनęतरमęयपारगमनकाले तĥय िशĤयाः पूपमानेतुं िवĥमृतवęतः। 6 यीशुĥतानवादीत्,

यूयं िफɴिशनां िसɮिकनाďच िकĔवं Šित सावधानाः सतकाăǳ भवत। 7 तेन ते परĥपरं िविवċय कथियतुमारेिभरे, वयं पूपानानेतुं

िवĥमृतवęत एतĕकारणाė इित कथयित। 8 िकęतु यीशुĥतिǱXाय तानवोचत्, हे ĥतोकिवǶािसनो यूयं पूपानानयनमिध कुतः

परĥपरमेतė िवȫव�Ćय? 9 युĤमािभः िकमǯािप न Xायते? पďचिभः पूपैः पďचसहūपुɳषेषु भोिजतेषु भĨयोिċछǸपूणाăन् कित

डलकान् समगृǾीतं; 10 तथा सĚतिभः पूपैǳतुःसहūपुɳषेषु भेिजतेषु कित डलकान् समगृǾीत, तत् ȫक� युĤमािभनă ĥमğयăते? 11

तĥमात् िफɴिशनां िसɮिकनाďच िकĔवं Šित सावधानािĥतǹत, कथािममाम् अहं पूपानिध नाकथयं, एतė यूयं कुतो न बुĘयĘवे?

12 तदानȂ पूपिकĔवं Šित सावधानािĥतǹतेित नोĆĕवा िफɴिशनां िसɮिकनाďच उपदेशं Šित सावधानािĥतǹतेित किथतवान्, इित

तैरबोिध। 13 अपरďच यीशुः कैसिरया-िफिलिपŠदेशमागĕय िशĤयान् अपृċछत्, योऽहं मनुजसुतः सोऽहं कः? लोकैरहं िकमुċये?

14 तदानȂ ते किथतवęतः, केिचė वदिęत ĕवं मčजियता योहन्, केिचǱदिęत, ĕवम् एिलयः, केिचċच वदिęत, ĕवं ियिरिमयो वा

किǳė भिवĤयǱादीित। 15 पǳात् स तान् पŠċछ, यूयं मां कं वदथ? ततः िशमोन् िपतर उवाच, 16 ĕवममरेǶरĥयािभिषǘपुśः।

17 ततो यीशुः किथतवान्, हे यूनसः पुś िशमोन् ĕवं धęयः; यतः कोिप अनुजĥĕवğयेतčXानं नोदपादयत्, िकęतु मम ĥवगăĥयः

िपतोदपादयत्। 18अतोऽहं ĕवां वदािम, ĕवं िपतरः (Šĥतरः) अहďच तĥय Šĥतरĥयोपिर ĥवमĔडलȂ िनĞमाăĥयािम, तेन िनरयो

बलात् तां पराजेतुं न शĨयित। (Hadēs g86) 19अहं तुĝयं ĥवगȃयराčयĥय कुिďजकां दाĥयािम, तेन यत् िकďचन ĕवं पृिथǲां

भंĕĥयिस तĕĥवगȆ भंĕĥयते, यċच िकďचन मǽां मोĨयिस तत् ĥवगȆ मोĨयते। 20 पǳात् स िशĤयानािदशत्, अहमिभिषǘो

यीशुिरित कथां कĥमैिचदिप यूयं मा कथयत। 21 अęयďच ियɴशालĞनगरं गĕवा Šाचीनलोकेĝयः Šधानयाजकेĝय उपाĘयायेĝयǳ

बɷɭःखभोगĥतै हăतĕवं तृतीयिदने पुनɳĕथानďच ममावģयकम् एताः कथा यीशुĥतĕकालमारĝय िशĤयान् Xापियतुम् आरĜधवान्।

22 तदानȂ िपतरĥतĥय करं घृĕवा तजăियĕवा कथियतुमारĜधवान्, हे Šभो, तत् ĕवǥो ɮरं यातु, ĕवां Šित कदािप न घिटĤयते। 23

िकęतु स वदनं परावĕयă िपतरं जगाद, हे िवĉनकािरन्, मĕसĞमुखाė ɮरीभव, ĕवं मां बाधसे, ईǶरीयकाğयाăत् मानुषीयकाğयȁ तुĝयं

रोचते। 24अनęतरं यीशुः ĥवीयिशĤयान् उǘवान् यः किǳत् मम पǳाǧामी भिवतुम् इċछित, स ĥवं दाĞयतु, तथा ĥवŌुशं गृǾन्

मĕपǳादायातु। 25 यतो यः Šाणान् रिWतुिमċछित, स तान् हारियĤयित, िकęतु यो मदथȁ िनजŠाणान् हारयित, स तान् ŠाĚĥयित।
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26 मानुषो यिद सĢवȁ जगत् लभते िनजŠणान् हारयित, तȷह� तĥय को लाभः? मनुजो िनजŠाणानां िविनमयेन वा ȫक� दातुं शĆनोित?

27 मनुजसुतः ĥवɮतैः साकं िपतुः ŠभावेणागिमĤयित; तदा Šितमनुजं ĥवĥवकĞमाăनुसारात् फलं दाĥयित। 28 अहं युĤमान् तĖयं

विċम, सराčयं मनुजसुतम् आगतं न पģयęतो मृĕयुं न ĥवािदĤयिęत, एताɯशाः कितपयजना अśािप दĔडायमानाः सिęत।

17 अनęतरं षĒिदनेĝयः परं यीशुः िपतरं याकूबं तĕसहजं योहनďच गृǾन् उċचाŝे ȷव�िवǘĥथानम् आगĕय तेषां समWं ɴपमęयत्

दधार। 2 तेन तदाĥयं तेजिĥव, तदाभरणम् आलोकवत् पाĔडरमभवत्। 3अęयċच तेन साकं संलपęतौ मूसा एिलयǳ तेĝयो

दशăनं ददतुः। 4 तदानȂ िपतरो यीशुं जगाद, हे Šभो िĥथितरśाĥमाकं शुभा, यिद भवतानुमęयते, तȷह� भवदथăमेकं मूसाथăमेकम्

एिलयाथăďचैकम् इित śीिण ɮĤयािण िनĞमăम। 5 एतĕकथनकाल एक उčजवलः पयोदĥतेषामुपिर छायां कृतवान्, वािरदाė

एषा नभसीया वाग् बभूव, ममायं िŠयः पुśः, अिĥमन् मम महासęतोष एतĥय वाĆयं यूयं िनशामयत। 6 िकęतु वाचमेतां

शृĔवęतएव िशĤया मृशं शĊकमाना ęयुĜजा ęयपतन्। 7 तदा यीशुरागĕय तेषां गाśािण ĥपृशन् उवाच, उिǥǹत, मा भैǸ। 8

तदानȂ नेśाĔयुęमीġय यीशुं िवना कमिप न दɯशुः। 9 ततः परम् अŝेरवरोहणकाले यीशुĥतान् इĕयािददेश, मनुजसुतĥय मृतानां

मĘयाɭĕथानं यावęन जायते, तावत् युĤमािभरेतǩशăनं कĥमैिचदिप न कथियतǲं। 10 तदा िशĤयाĥतं पŠċछ
ु

ः, Šथमम् एिलय

आयाĥयतीित कुत उपाĘयायैɳċयते? 11 ततो यीशुः Šĕयवादीत्, एिलयः Šागेĕय सĢवाăिण साधियĤयतीित सĕयं, 12 िकęĕवहं

युĤमान् विċम, एिलय एĕय गतः, ते तमपिरिचĕय तिĥमन् यथेċछं ǲवजɷः; मनुजसुतेनािप तेषामिęतके ताɯग् ɭःखं भोǘǲं। 13

तदानȂ स मčजियतारं योहनमिध कथामेतां ǲाɹतवान्, इĕथं तिċछĤया बुबुिधरे। 14 पǳात् तेषु जनिनवहĥयािęतकमागतेषु किǳत्

मनुजĥतदिęतकमेĕय जानूनी पातियĕवा किथतवान्, 15 हे Šभो, मĕपुśं Šित कृपां िवदधातु, सोपĥमारामयेन भृशं ǲिथतः सन्

पुनः पुन वăǻौ मुɷ जăलमĘये पतित। 16 तĥमाė भवतः िशĤयाणां समीपे तमानयं िकęतु ते तं ĥवाĥथं कǥुȁ न शǘाः। 17 तदा

यीशुः किथतवान् रे अिवǶािसनः, रे िवपथगािमनः, पुनः कितकालान् अहं युĤमाकं सिęनधौ ĥथाĥयािम? कितकालान् वा

युĤमान् सिहĤये? तमś ममािęतकमानयत। 18 पǳाė यीशुना तजăतएव स भूतĥतं िवहाय गतवान्, तǩĔडएव स बालको

िनरामयोऽभूत्। 19 ततः िशĤया गुĚतं यीशुमुपागĕय बभािषरे, कुतो वयं तं भूतं ĕयाजियतुं न शǘाः? 20 यीशुना ते Šोǘाः,

युĤमाकमŠĕययात्; 21 युĤमानहं तĖयं विċम यिद युĤमाकं सषăपैकमाśोिप िवǶासो जायते, तȷह� युĤमािभरिĥमन् शैले ĕविमतः

ĥथानात् तत् ĥथानं याहीित Ţूते स तदैव चिलĤयित, युĤमाकं िकमĚयसाĘयďच कĞमă न ĥथाĥयाित। िकęतु Šाथăनोपवासौ

िवनैताɯशो भूतो न ĕयाčयेत। 22 अपरं तेषां गालीġŠदेशे ţमणकाले यीशुना ते गिदताः, मनुजसुतो जनानां करेषु समपăियĤयते तै

हăिनĤयते च, 23 िकęतु तृतीयेऽिह्न म उĕथािपĤयते, तेन ते भृशं ɭःिखता बभूवः। 24 तदनęतरं तेषु कफनाăɸĞनगरमागतेषु

करसंŎािहणः िपतरािęतकमागĕय पŠċछ

ु

ः, युĤमाकं गुɳः ȫक� मिęदराथȁ करं न ददाित? ततः िपतरः किथतवान् ददाित। 25

ततĥतिĥमन् गृहमĘयमागते तĥय कथाकथनात् पूĢवăमेव यीशुɳवाच, हे िशमोन्, मेिदęया राजानः ĥवĥवापĕयेĝयः ȫक� िवदेिशĝयः

केĝयः करं गृǾिęत? अś ĕवं ȫक� बुĘयसे? ततः िपतर उǘवान्, िवदेिशĝयः। 26 तदा यीशुɳǘवान्, तȷह� सęताना मुǘाः सिęत। 27

तथािप यथाĥमािभĥतेषामęतरायो न जęयते, तĕकृते जलधेĥतीरं गĕवा विडशं िWप, तेनादौ यो मीन उĕथाĥयित, तं घृĕवा तęमुखे

मोिचते तोलकैकं ɴĚयं ŠाĚĥयिस, तė गृहीĕवा तव मम च कृते तेĝयो देिह।

18 तदानȂ िशĤया यीशोः समीपमागĕय पृǸवęतः ĥवगăराčये कः ũेǹः? 2 ततो यीशुः Wुŝमेकं बालकं ĥवसमीपमानीय तेषां मĘये

िनधाय जगाद, 3 युĤमानहं सĕयं Ţवीिम, यूयं मनोिविनमयेन Wुŝबालवत् न सęतः ĥवगăराčयं ŠवेǸ

ु

ं न शĆनुथ। 4 यः किǳė

एतĥय Wुŝबालकĥय सममाĕमानं नŤीकरोित, सएव ĥवगăराजये ũेǹः। 5 यः किǳė एताɯशं Wुŝबालकमेकं मम नािĞन गृǾाित, स

मामेव गृǾाित। 6 िकęतु यो जनो मिय कृतिवǶासानामेतेषां WुŝŠािणनाम् एकĥयािप िविĘनं जनयित, कĔठबǪपेषणीकĥय

तĥय सागरागाधजले मčजनं ũेयः। 7 िवĉनात् जगतः सęतापो भिवĤयित, िवĉनोऽवģयं जनियĤयते, िकęतु येन मनुजेन िवĉनो

जिनĤयते तĥयैव सęतापो भिवĤयित। 8 तĥमात् तव करǳरणो वा यिद ĕवां बाधते, तȷह� तं िछǦवा िनिWप, िǱकरĥय िǱपदĥय वा

तवानĚतवǻौ िनWेपात्, खďजĥय वा िछęनहĥतĥय तव जीवने Šवेशो वरं। (aiōnios g166) 9अपरं तव नेśं यिद ĕवां बाधते, तȷह�

तदĚयुĕपाǲ िनिWप, िǱनेśĥय नरकाĈनौ िनWेपात् काणĥय तव जीवने Šवेशो वरं। (Geenna g1067) 10 तĥमादवधǪं, एतेषां

WुŝŠािणनाम् एकमिप मा तुċछीकुɳत, 11 यतो युĤमानहं तĖयं Ţवीिम, ĥवगȆ तेषां ɮता मम ĥवगăĥथĥय िपतुराĥयं िनĕयं पģयिęत।

एवं ये ये हािरताĥतान् रिWतुं मनुजपुś आगċछत्। 12 यूयमś ȫक� िवȫव�Ĉĉवे? कĥयिचė यिद शतं मेषाः सिęत, तेषामेको हाğयăते

च, तȷह� स एकोनशतं मेषान् िवहाय पĢवăतं गĕवा तं हािरतमेकं ȫक� न मृगयते? 13 यिद च कदािचत् तęमेषोǩेशं लमते, तȷह�

युĤमानहं सĕयं कथयािम, सोऽिवपथगािमĝय एकोनशतमेषेĝयोिप तदेकहतेोरिधकम् आǾादते। 14 तǱė एतेषां WुŝŠािएनाम्

एकोिप नģयतीित युĤमाकं ĥवगăĥथिपतु नाăिभमतम्। 15 यǯिप तव ţाता ĕविय िकमĚयपराĘयित, तȷह� गĕवा युवयोǱăयोः

िĥथतयोĥतĥयापराधं तं Xापय। तś स यिद तव वाĆयं शृणोित, तȷह� ĕवं ĥवţातरं ŠाĚतवान्, 16 िकęतु यिद न शृणोित, तȷह�
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Ǳाĝयां िśिभ वाă साWीिभः सĢवȁ वाĆयं यथा िनिǳतं जायते, तदथăम् एकं Ǳौ वा सािWणौ गृहीĕवा यािह। 17 तेन स यिद तयो

वाăĆयं न माęयते, तȷह� समाजं तčXापय, िकęतु यिद समाजĥयािप वाĆयं न माęयते, तȷह� स तव समीपे देवपूजकइव चĔडालइव च

भिवĤयित। 18अहं युĤमान् सĕयं वदािम, युĤमािभः पृिथǲां यė बĘयते तत् ĥवगȆ भंĕĥयते; मेिदęयां यत् भोċयते, ĥवगȆऽिप तत्

मोĨयते। 19 पुनरहं युĤमान् वदािम, मेिदęयां युĤमाकं यिद ǱावेकवाĆयीभूय िकिďचत् Šाथăयेते, तȷह� मम ĥवगăĥथिपśा तत् तयोः

कृते सĞपęनं भिवĤयित। 20 यतो यś Ǳौ śयो वा मम नािęन िमलिęत, तśैवाहं तेषां मĘयेऽिĥम। 21 तदानȂ िपतरĥतĕसमीपमागĕय

किथतवान् हे Šभो, मम ţाता मम यǯपराĘयित, तȷह� तं कितकृĕवः WिमĤये? 22 ȫक� सĚतकृĕवः? यीशुĥतं जगाद, ĕवां केवलं

सĚतकृĕवो यावत् न वदािम, िकęतु सĚतĕया गुिणतं सĚतकृĕवो यावत्। 23अपरं िनजदासैः सह िजगणियषुः किǳė राजेव

ĥवगăराजयं। 24आरĜधे तिĥमन् गणने साǪăसहūमुŝापूिरतानां दशसहūपुटकानाम् एकोऽघमणăĥतĕसमWमानािय। 25 तĥय

पिरशोधनाय ŝǲाभावात् पिरशोधनाथȁ स तदीयभाğयाăपुśािदसĢवăĥवďच िवŌीयतािमित तĕŠभुरािददेश। 26 तेन स दासĥतĥय

पादयोः पतन् ŠणĞय किथतवान्, हे Šभो भवता घैğयȆ कृते मया सĢवȁ पिरशोिधĤयते। 27 तदानȂ दासĥय Šभुः सकɳणः सन्

सकलणȁ Wिमĕवा तं तĕयाज। 28 िकęतु तिĥमन् दासे बिह याăते, तĥय शतं मुŝाचतुथाȁशान् यो धारयित, तं सहदासं ɯĤǱा तĥय

कĔठं िनĤपीǢ गिदतवान्, मम यत् ŠाĚयं तत् पिरशोधय। 29 तदा तĥय सहदासĥतĕपादयोः पितĕवा िवनीय बभाषे, ĕवया धैğयȆ

कृते मया सĢवȁ पिरशोिधĤयते। 30 तथािप स तत् नाङगीकृĕय यावत् सĢवăमृणं न पिरशोिधतवान् तावत् तं कारायां ĥथापयामास।

31 तदा तĥय सहदासाĥतĥयैताɯग् आचरणं िवलोĆय Šभोः समीपं गĕवा सĢवȁ वृǥाęतं िनवेदयामासुः। 32 तदा तĥय Šभुĥतमाɸय

जगाद, रे ɭǸ दास, ĕवया मĕसिęनधौ Šाȹथ�ते मया तव सĢवăमृणं ĕयǘं; 33 यथा चाहं ĕविय कɳणां कृतवान्, तथैव ĕवĕसहदासे

कɳणाकरणं ȫक� तव नोिचतं? 34 इित कथियĕवा तĥय Šभुः Ōुǫन् िनजŠाĚयं यावत् स न पिरशोिधतवान्, तावत् Šहारकानां

करेषु तं समȸप�तवान्। 35 यिद यूयं ĥवाęतःकरणैः ĥवĥवसहजानाम् अपराधान् न WमĘवे, तȷह� मम ĥवगăĥयः िपतािप युĤमान्

Šतीĕथं किरĤयित।

19 अनęतरम् एतासु कथासु समाĚतासु यीशु गाăलीलŠदेशात् Šĥथाय यदăęतीरĥथं ियɸदाŠदेशं ŠाĚतः। 2 तदा तĕपǳात्

जनिनवहे गते स तś तान् िनरामयान् अकरोत्। 3 तदनęतरं िफɴिशनĥतĕसमीपमागĕय पारीिWतुं तं पŠċछ

ु

ः, कĥमादिप

कारणात् नरेण ĥवजाया पिरĕयाčया न वा? 4 स Šĕयुवाच, Šथमम् ईǶरो नरĕवेन नारीĕवेन च मनुजान् ससजă, तĥमात्

किथतवान्, 5 मानुषः ĥविपतरौ पिरĕयčय ĥवपĕęयाम् आसĨयते, तौ Ǳौ जनावेकाĊगौ भिवĤयतः, िकमेतė युĤमािभ नă पिठतम्?

6अतĥतौ पुन नă Ǳौ तयोरेकाĊगĕवं जातं, ईǶरेण यċच समयुčयत, मनुजो न तė िभęǯात्। 7 तदानȂ ते तं Šĕयवदन्, तथाĕवे

ĕयाčयपśं दǦवा ĥवां ĥवां जायां ĕयǘंु ǲवĥथां मूसाः कथं िललेख? 8 ततः स किथतवान्, युĤमाकं मनसां कािठęयाė युĤमान्

ĥवां ĥवां जायां ĕयǘुम् अęवमęयत िकęतु Šथमाė एषो िविधनाăसीत्। 9अतो युĤमानहं वदािम, ǲिभचारं िवना यो िनजजायां

ĕयजेत् अęयाďच िववहते्, स परदारान् गċछित; यǳ ĕयǘां नार􌫢 िववहित सोिप परदारेषु रमते। 10 तदा तĥय िशĤयाĥतं बभािषरे,

यिद ĥवजायया साकं पुंस एताɯक् सĞबęधो जायते, तȷह� िववहनमेव न भŝं। 11 ततः स उǘवान्, येĝयĥतĕसामĖयȁ आदािय, तान्

िवनाęयः कोिप मनुज एतęमतं Ŏहीतुं न शĆनोित। 12कितपया जननĆलीबः कितपया नरकृतĆलीबः ĥवगăराčयाय कितपयाः

ĥवकृतĆलीबाǳ सिęत, ये Ŏहीतुं शĆनुविęत ते गृǾęतु। 13अपरम् यथा स िशशूनां गाśेषु हĥतं दĕवा Šाथăयते, तदथȁ तĕसमȂपं

िशशव आनीयęत, तत आनियतृन् िशĤयािĥतरĥकृतवęतः। 14 िकęतु यीशुɳवाच, िशशवो मदिęतकम् आगċछęतु, तान् मा वारयत,

एताɯशां िशशूनामेव ĥवगăराčयं। 15 ततः स तेषां गाśेषु हĥतं दĕवा तĥमात् ĥथानात् Šतĥथे। 16अपरम् एक आगĕय तं पŠċछ, हे

परमगुरो, अनęतायुः ŠाĚतुं मया ȫक� ȫक� सĕकĞमă कǥăǲं? (aiōnios g166) 17 ततः स उवाच, मां परमं कुतो वदिस? िवनेǳरं न

कोिप परमः, िकęतु यǯनęतायुः ŠाĚतुं वाďछिस, तǽाăXाः पालय। 18 तदा स पृǸवान्, काः का आXाः? ततो यीशुः किथतवान्, नरं

मा हęयाः, परदारान् मा गċछेः, मा चोरयेः, मृषासाĨयं मा दǯाः, 19 िनजिपतरौ संमęयĥव, ĥवसमीपवािसिन ĥववत् Šेम कुɳ। 20

स युवा किथतवान्, आ बाġयाė एताः पालयािम, इदानȂ ȫक� ęयूनमाĥते? 21 ततो यीशुरवदत्, यिद िसǪो भिवतुं वाďछिस, तȷह�

गĕवा िनजसĢवăĥवं िवŌीय दिरŝेĝयो िवतर, ततः ĥवगȆ िवǥं लĚĥयसे; आगċछ, मĕपǳाǱǥȃ च भव। 22 एतां वाचं ũुĕवा स

युवा ĥवीयबɷसĞपǥे ȷव�षणः सन् चिलतवान्। 23 तदा यीशुः ĥविशĤयान् अवदत्, धिननां ĥवगăराčयŠवेशो महाɭĤकर इित

युĤमानहं तĖयं वदािम। 24 पुनरिप युĤमानहं वदािम, धिननां ĥवगăराčयŠवेशात् सूचीिछŝेण महाĊगगमनं सुकरं। 25 इित वाĆयं

िनशĞय िशĤया अितचमĕकृĕय कथयामासुः; तȷह� कĥय पिरśाणं भिवतुं शĆनोित? 26 तदा स तान् ɯĤǱा कथयामास, तत्

मानुषाणामशĆयं भवित, िकęĕवीǶरĥय सĢवȁ शĆयम्। 27 तदा िपतरĥतं गिदतवान्, पģय, वयं सĢवȁ पिरĕयčय भवतः पǳाǱȹǥ�नो

ऽभवाम; वयं ȫक� ŠाĚĥयामः? 28 ततो यीशुः किथतवान्, युĤमानहं तĖयं वदािम, यूयं मम पǳाǱȹǥ�नो जाता इित कारणात्

नवीनसृिǸकाले यदा मनुजसुतः ĥवीयैǳğयăȮस�हासन उपवेĨयित, तदा यूयमिप ǱादशȮस�हासनेषूपिवģय इūायेलीयǱादशवंशानां
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िवचारं किरĤयथ। 29अęयċच यः किǳत् मम नामकारणात् गृहं वा ţातरं वा भिगनȂ वा िपतरं वा मातरं वा जायां वा बालकं वा

भूȬम� पिरĕयजित, स तेषां शतगुणं लĚĥयते, अनęतायुमोऽिधकािरĕवďच ŠाĚĥयित। (aiōnios g166) 30 िकęतु अŎीया अनेके जनाः

पǳात्, पǳातीयाǳानेके लोका अŎे भिवĤयिęत।

20 ĥवगăराčयम् एताɯशा केनिचė गृहĥयेन समं, योऽितŠभाते िनजŝाWाWेśे कृषकान् िनयोǘंु गतवान्। 2 पǳात् तैः साकं

िदनैकभृȬत� मुŝाचतुथाȁशं िनɴĚय तान् ŝाWाWेśं Šेरयामास। 3अनęतरं Šहरैकवेलायां गĕवा हǛे कितपयान् िनĤकĞमăकान्

िवलोĆय तानवदत्, 4 यूयमिप मम ŝाWाWेśं यात, युĤमĝयमहं योĈयभृȬत� दाĥयािम, ततĥते वŨजुः। 5 पुनǳ स िǱतीयतृतीययोः

Šहरयो बăिह गăĕवा तथैव कृतवान्। 6 ततो दĔडǱयाविशǸायां वेलायां बिह गăĕवापरान् कितपयजनान् िनĤकĞमăकान् िवलोĆय

पृǸवान्, यूयं िकमथăम् अś सĢवȁ िदनं िनĤकĞमाăणिĥतǹथ? 7 ते Šĕयवदन्, अĥमान् न कोिप कमăमिण िनयुंǘे। तदानȂ स

किथतवान्, यूयमिप मम ŝाWाWेśं यात, तेन योĈयां भृȬत� लĚĥयथ। 8 तदनęतरं सęĘयायां सĕयां सएव ŝाWाWेśपितरĘयWं

गिदवान्, कृषकान् आɸय शेषजनमारĝय Šथमं यावत् तेĝयो भृȬत� देिह। 9 तेन ये दĔडǱयाविĥथते समायाताĥतेषाम् एकैको जनो

मुŝाचतुथाȁशं ŠाĚनोत्। 10 तदानȂ Šथमिनयुǘा जना आगĕयानुिमतवęतो वयमिधकं ŠĚĥयामः, िकęतु तैरिप मुŝाचतुथाȁशोऽलािभ।

11 ततĥते तं गृहीĕवा तेन Wेśपितना साकं वाĈयुǪं कुĢवăęतः कथयामासुः, 12 वयं कृĕĥनं िदनं तापĆलेशौ सोढवęतः, िकęतु

पǳाताया से जना दĔडǱयमाśं पिरũाęतवęतĥतेऽĥमािभः समानांशाः कृताः। 13 ततः स तेषामेकं Šĕयुवाच, हे वĕस, मया ĕवां

Šित कोĚयęयायो न कृतः ȫक� ĕवया मĕसमWं मुŝाचतुथाȁशो नाĊगीकृतः? 14 तĥमात् तव यत् ŠाĚयं तदादाय यािह, तुĝयं यित,

पǳातीयिनयुǘलोकायािप तित दातुिमċछािम। 15 ĥवेċछया िनजŝǲǲवहरणं ȫक� मया न कǥăǲं? मम दातृĕवात् ĕवया िकम्

ईĤयाăɯिǸः िŌयते? 16 इĕथम् अŎीयलोकाः पǳतीया भिवĤयिęत, पǳातीयजनाǳŎीया भिवĤयिęत, अɸता बहवः िकęĕवġपे

मनोिभलिषताः। 17 तदनęतरं यीशु ȸय�ɴशालĞनगरं गċछन् मागăमĘये िशĤयान् एकाęते वभाषे, 18 पģय वयं ियɴशालĞनगरं

यामः, तś ŠधानयाजकाĘयापकानां करेषु मनुĤयपुśः समȸप�Ĥयते; 19 ते च तं हęतुमाXाĚय ितरĥकृĕय वेśेण Šहǥुȁ Ōुशे

धातियतुďचाęयदेशीयानां करेषु समपăियĤयिęत, िकęतु स तृतीयिदवसे ģमशानाė उĕथािपĤयते। 20 तदानȂ िसवदीयĥय नारी

ĥवपुśावादाय यीशोः समीपम् एĕय ŠणĞय कďचनानुŎहं तं ययाचे। 21 तदा यीशुĥतां Šोǘवान्, ĕवं ȫक� याचसे? ततः सा बभाषे,

भवतो राजĕवे ममानयोः सुतयोरेकं भवǩिWणपाǶȆ िǱतीयं वामपाǶă उपवेǸ

ु

म् आXापयतु। 22 यीशुः Šĕयुवाच, युवाĝयां यė

याċयते, तęन बुĘयते, अहं येन कंसेन पाĥयािम युवाĝयां ȫक� तेन पातुं शĆयते? अहďच येन मčजेनेन मिčजĤये, युवाĝयां ȫक� तेन

मčजियतुं शĆयते? ते जगɭः शĆयते। 23 तदा स उǘवान्, युवां मम कंसेनावģयं पाĥयथः, मम मčजनेन च युवामिप मिčजĤयेथे,

िकęतु येषां कृते मǥातेन िनɴिपतम् इदं तान् िवहायाęयं कमिप मǩिWणपाǶȆ वामपाǶȆ च समुपवेशियतुं ममािधकारो नािĥत।

24 एतां कथां ũुĕवाęये दशिशĤयाĥतौ ţातरौ Šित चुकुपुः। 25 िकęतु यीशुः ĥवसमीपं तानाɸय जगाद, अęयदेशीयलोकानां

नरपतयĥतान् अिधकुĢवăिęत, ये तु महाęतĥते तान् शासित, इित यूयं जानीथ। 26 िकęतु युĤमाकं मĘये न तथा भवेत्, युĤमाकं यः

किǳत् महान् बुभूषित, स युĤमान् सेवेत; 27 यǳ युĤमाकं मĘये मुćयो बुभूषित, स युĤमाकं दासो भवेत्। 28 इĕथं मनुजपुśः

सेǲो भिवतुं निह, िकęतु सेिवतुं बɸनां पिरśाणमूġयाथȁ ĥवŠाणान् दातुďचागतः। 29 अनęतरं ियरीहोनगरात् तेषां बिहगăमनसमये

तĥय पǳाė बहवो लोका वŨजुः। 30अपरं वĕमăपाǶă उपिवशęतौ Ǳावęधौ तेन मागȆण यीशो गăमनं िनशĞय Šोċचैः कथयामासतुः, हे

Šभो दायूदः सęतान, आवयो दăयां िवधेिह। 31 ततो लोकाः सĢवȆ तुĤणीĞभवतिमĕयुĆĕवा तौ तजăयामासुः; तथािप तौ पुनɳċचैः

कथयामासतुः हे Šभो दायूदः सęतान, आवां दयĥव। 32 तदानȂ यीशुः ĥथिगतः सन् तावाɸय भािषतवान्, युवयोः कृते मया ȫक�

कǥăǲȁ? युवां ȫक� कामयेथे? 33 तदा तावुǘवęतौ, Šभो नेśािण नौ Šसęनािन भवेयुः। 34 तदानȂ यीशुĥतौ Šित Šमęनः सन् तयो

नȆśािण पĥपशă, तेनैव तौ सुवीWाďचŌाते तĕपǳात् जĈमुतुǳ।

21 अनęतरं तेषु ियɴशालĞनगरĥय समीपवेȹǥ�नो जैतुननामकधराधरĥय समीपिĥĖतं बैĕफिगŎामम् आगतेषु, यीशुः िशĤयǱयं

Šेषयन् जगाद, 2 युवां सĞमुखĥथŎामं गĕवा बǪां यां सवĕसां गǩăभȂ हठात् ŠाĚĥयथः, तां मोचियĕवा मदिęतकम् आनयतं।

3 तś यिद किǳत् िकिďचė वĨयित, तȷह� विदĤयथः, एतĥयां Šभोः Šयोजनमाĥते, तेन स तĕWणात् ŠहĤेयित। 4सीयोनः कęयकां

यूयं भाषĘविमित भारतȂ। पģय ते नŤशीलः सन् नृप आɳǽ गदăभȂ। अथाăदाɳǽ तǱĕसमायाĥयित ĕवदिęतकं। 5भिवĤयǱािदनोǘं

वचनिमदं तदा सफलमभूत्। 6अनęतरं तौ िģĤयौ यीशो यăथािनदेशं तं Ŏामं गĕवा 7 गदăभȂ तǱĕसďच समानीतवęतौ, पǳात् तɭपिर

ĥवीयवसनानी पातियĕवा तमारोहयामासतुः। 8 ततो बहवो लोका िनजवसनािन पिथ Šसारियतुमारेिभरे, कितपया जनाǳ

पादपपणाăिदकं िछĕवा पिथ िवĥतारयामासुः। 9अŎगािमनः पǳाǧािमनǳ मनुजा उċचैजăय जय दायूदः सęतानेित जगɭः परमेǶरĥय

नाĞना य आयाित स धęयः, सĢवȌपिरĥथĥवगȆिप जयित। 10 इĕथं तिĥमन् ियɴशालमं ŠिवǸे कोऽयिमित कथनात् कृĕĥनं नगरं

चďचलमभवत्। 11 तś लोकोः कथयामासुः, एष गालीġŠदेशीय-नासरतीय-भिवĤयǱादी यीशुः। 12 अनęतरं यीशुरीǶरĥय मिęदरं
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Šिवģय तęमĘयात् ŌयिवŌियणो विहǳकार; विणजां मुŝासनानी कपोतिवŌियणाďचसनानी च ęयुĢजयामास। 13 अपरं

तानुवाच, एषा िलिपराĥते, "मम गृहं Šाथăनागृहिमित िवćयाĥयित", िकęतु यूयं तė दĥयूनां गǿरं कृतवęतः। 14 तदनęतरम्

अęधखďचलोकाĥतĥय समीपमागताः, स तान् िनरामयान् कृतवान्। 15 यदा Šधानयाजका अĘयापकाǳ तेन कृताęयेतािन

िचśकĞमाăिण दɯशुः, जय जय दायूदः सęतान, मिęदरे बालकानाम् एताɯशम् उċचĘवȬन� शुũुवुǳ, तदा महाŌुǪा बभूवः, 16 तं

पŠċछ

ु

ǳ, इमे यė वदिęत, तत् ȫक� ĕवं शृणोिष? ततो यीशुĥतान् अवोचत्, सĕयम्; ĥतęयपाियिशशूनाďच बालकानाďच वĆśतः।

ĥवकीयं मिहमानं ĕवं संŠकाशयिस ĥवयं। एतǱाĆयं यूयं ȫक� नापठत? 17 ततĥतान् िवहाय स नगराė बैथिनयाŎामं गĕवा तś

रजनȂ यापयामास। 18अनęतरं Šभाते सित यीशुः पुनरिप नगरमागċछन् WुधाǥȌ बभूव। 19 ततो मागăपाǶă उड
ु

ĞबरवृWमेकं

िवलोĆय तĕसमीपं गĕवा पśािण िवना िकमिप न ŠाĚय तं पादपं Šोवाच, अǯारĝय कदािप ĕविय फलं न भवतु; तेन तĕWणात् स

उड

ु

Ğबरमाहीɳहः शुĤकतां गतः। (aiōn g165) 20 तė ɯǸ
्

वा िशĤया आǳğयȁ िवXाय कथयामासुः, आः, उड

ु

Ğवरपादपोऽिततूणȁ

शुĤकोऽभवत्। 21 ततो यीशुĥतानुवाच, युĤमानहं सĕयं वदािम, यिद यूयमसिęदĈधाः Šतीथ, तȷह� यूयमिप केवलोड

ु

Ğवरपादपं Šतीĕथं

कǥुȁ शĨयथ, तęन, ĕवं चिलĕवा सागरे पतेित वाĆयं युĤमािभरिĥमन शैले Šोǘेिप तदैव तė घिटĤयते। 22 तथा िवǶĥय ŠाĖयă

युĤमािभ यăė यािचĤयते, तदेव ŠाĚĥयते। 23अनęतरं मिęदरं Šिवģयोपदेशनसमये तĕसमीपं Šधानयाजकाः Šाचीनलोकाǳागĕय

पŠċछ

ु

ः, ĕवया केन सामĖयăनैतािन कĞमाăिण िŌयęते? केन वा तुĝयमेतािन सामĖयाăिन दǥािन? 24 ततो यीशुः Šĕयवदत्, अहमिप

युĤमान् वाचमेकां पृċछािम, यिद यूयं तɭǥरं दातुं शĨयथ, तदा केन सामĖयȆन कĞमाăĔयेतािन करोिम, तदहं युĤमान् वĨयािम। 25

योहनो मčजनं कĥयाXयाभवत्? िकमीǶरĥय मनुĤयĥय वा? ततĥते परĥपरं िविवċय कथयामासुः, यदीǶरĥयेित वदामĥतȷह� यूयं

तं कुतो न Šĕयैत? वाचमेतां वĨयित। 26 मनुĤयĥयेित वǘुमिप लोकेĝयो िबभीमः, यतः सĢवȉरिप योहन् भिवĤयǱादीित Xायते। 27

तĥमात् ते यीशुं Šĕयवदन्, तė वयं न िवǮः। तदा स तानुǘवान्, तȷह� केन सामरĖयेन कĞमाăĔयेताęयहं करोिम, तदĚयहं युĤमान् न

वĨयािम। 28कĥयिचčजनĥय Ǳौ सुतावाĥतां स एकĥय सुतĥय समीपं गĕवा जगाद, हे सुत, ĕवमǯ मम ŝाWाWेśे कĞमă कतुȁ Ũज।

29 ततः स उǘवान्, न याĥयािम, िकęतु शेषेऽनुतĚय जगाम। 30अनęतरं सोęयसुतĥय समीपं गĕवा तथैव किĖतवान्; ततः स

Šĕयुवाच, महċेछ यािम, िकęतु न गतः। 31 एतयोः पुśयो मăĘये िपतुरिभमतं केन पािलतं? युĤमािभः ȫक� बुĘयते? ततĥते Šĕयूचुः,

Šथमेन पुुśेण। तदानȂ यीशुĥतानुवाच, अहं युĤमान् तĖयं वदािम, चĔडाला गिणकाǳ युĤमाकमŎत ईǶरĥय राčयं Šिवशिęत। 32

यतो युĤमाकं समीपं योहिन धĞमăपथेनागते यूयं तं न Šतीथ, िकęतु चĔडाला गिणकाǳ तं Šĕयायन्, तė िवलोĆयािप यूयं Šĕयेतुं

नािखǯĘवं। 33अपरमेकं ɯǸाęतं शृणुत, किǳė गृहĥथः Wेśे ŝाWालता रोपियĕवा तċचतुȷद�Wु वारणȂ िवधाय तęमĘये ŝाWायęśं

ĥथािपतवान्, माďचďच िनिĞमăतवान्, ततः कृषकेषु तत् Wेśं समĚयă ĥवयं ɮरदेशं जगाम। 34 तदनęतरं फलसमय उपिĥथते स

फलािन ŠाĚतुं कृषीवलानां समीपं िनजदासान् Šेषयामास। 35 िकęतु कृषीवलाĥतĥय तान् दासेयान् धृĕवा कďचन Šɹतवęतः,

कďचन पाषाणैराहतवęतः, कďचन च हतवęतः। 36 पुनरिप स Šभुः Šथमतोऽिधकदासेयान् Šेषयामास, िकęतु ते तान् Šĕयिप

तथैव चŌुः। 37अनęतरं मम सुते गते तं समादिरĤयęते, इĕयुĆĕवा शेषे स िनजसुतं तेषां सिęनȬध� Šेषयामास। 38 िकęतु ते

कृषीवलाः सुतं वीĨय परĥपरम् इित मęśियतुम् आरेिभरे, अयमुǥरािधकारी वयमेनं िनहĕयाĥयािधकारं ĥववशीकिरĤयामः। 39

पǳात् ते तं धृĕवा ŝाWाWेśाė बिहः पातियĕवाबिधषुः। 40 यदा स ŝाWाWेśपितरागिमĤयित, तदा तान् कृषीवलान् ȫक� किरĤयित?

41 ततĥते Šĕयवदन्, तान् कलुिषणो दाɳणयातनािभराहिनĤयित, ये च समयानुŌमात् फलािन दाĥयिęत, ताɯशेषु कृषीवलेषु Wेśं

समपăियĤयित। 42 तदा यीशुना ते गिदताः, Ŏहणं न कृतं यĥय पाषाणĥय िनचायकैः। ŠधानŠĥतरः कोणे सएव संभिवĤयित।

एतत् परेिशतुः कĞमाăĥमɯǸावǭ

ु

तं भवेत्। धĞमăŎęथे िलिखतमेतǱचनं युĤमािभः ȫक� नापािठ? 43 तĥमादहं युĤमान् वदािम,

युĤमǥ ईǶरीयराčयमपनीय फलोĕपादियśęयजातये दाियĤयते। 44 यो जन एतĕपाषाणोपिर पितĤयित, तं स भंĨयते, िकęĕवयं

पाषाणो यĥयोपिर पितĤयित, तं स धूिलवत् चूणȃकिरĤयित। 45 तदानȂ Šाधनयाजकाः िफɴिशनǳ तĥयेमां ɯǸाęतकथां ũुĕवा

सोऽĥमानुिǩģय किथतवान्, इित िवXाय तं धǥुȁ चेिǸतवęतः; 46 िकęतु लोकेĝयो िबĝयुः, यतो लोकैः स भिवĤयǱादीĕयXािय।

22 अनęतरं यीशुः पुनरिप ɯǸाęतेन तान् अवादीत्, 2 ĥवगȃयराčयम् एताɯशĥय नृपतेः समं, यो िनज पुśं िववाहयन् सĢवाăन्

िनमिęśतान् आनेतुं दासेयान् Šिहतवान्, 3 िकęतु ते समागęतुं नेǸवęतः। 4 ततो राजा पुनरिप दासानęयान् इĕयुĆĕवा

Šेषयामास, िनमिęśतान् वदत, पģयत, मम भेčयमासािदतमाĥते, िनजĢटषािदपुǸजęतून् मारियĕवा सĢवȁ खाǯŝǲमासािदतवान्,

यूयं िववाहमागċछत। 5 तथिप ते तुċछीकृĕय केिचत् िनजWेśं केिचė वािणčयं Šित ĥवĥवमागȆण चिलतवęतः। 6 अęये

लोकाĥतĥय दासेयान् धृĕवा दौराĕĞयं ǲवɹĕय तानविधषुः। 7अनęतरं स नृपितĥतां वाǥाȁ ũुĕवा ŌुĘयन् सैęयािन Šिहĕय तान्

घातकान् हĕवा तेषां नगरं दाहयामास। 8 ततः स िनजदासेयान् बभाषे, िववाहीयं भोčयमासािदतमाĥते, िकęतु िनमिęśता जना

अयोĈयाः। 9 तĥमाė यूयं राजमागȁ गĕवा यावतो मनुजान् पģयत, तावतएव िववाहीयभोčयाय िनमęśयत। 10 तदा ते दासेया

राजमागȁ गĕवा भŝान् अभŝान् वा यावतो जनान् दɯशुः, तावतएव संगृǽानयन्; ततोऽĝयागतमनुजै ȷव�वाहगृहम् अपूğयăत। 11
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तदानȂ स राजा सĢवाăनĝयागतान् ŝǸ

ु

म् अĝयęतरमागतवान्; तदा तś िववाहीयवसनहीनमेकं जनं वीĨय तं जगाė, 12 हे िमś, ĕवं

िववाहीयवसनं िवना कथमś ŠिवǸवान्? तेन स िनɳǥरो बभूव। 13 तदा राजा िनजानुचरान् अवदत्, एतĥय करचरणान् बǪा यś

रोदनं दęतैदăęतघषăणďच भवित, तś विहभूăततिमūे तं िनिWपत। 14 इĕथं बहव आɸता अġपे मनोिभमताः। 15अनęतरं िफɴिशनः

Šगĕय यथा संलापेन तम् उęमाथे पातयेयुĥतथा मęśियĕवा 16 हरेोदीयमनुजैः साकं िनजिशĤयगणेन तं Šित कथयामासुः, हे गुरो,

भवान् सĕयः सĕयमीǶरीयमागăमुपिदशित, कमिप मानुषं नानुɳĘयते, कमिप नापेWते च, तė वयं जानीमः। 17अतः कैसरभूपाय

करोऽĥमाकं दातǲो न वा? अś भवता ȫक� बुĘयते? तė अĥमान् वदतु। 18 ततो यीशुĥतेषां खलतां िवXाय किथतवान्, रे

कपिटनः युयं कुतो मां पिरWĘवे? 19 तĕकरदानĥय मुŝां मां दशăयत। तदानȂ तैĥतĥय समीपं मुŝाचतुथăभाग आनीते 20 स तान्

पŠċछ, अś कĥयेयं मूȹǥ� नाăम चाĥते? ते जगɭः, कैसरभूपĥय। 21 ततः स उǘवान, कैसरĥय यत् तत् कैसराय दǥ, ईǶरĥय

यत् तė ईǶराय दǥ। 22 इित वाĆयं िनशĞय ते िवĥमयं िवXाय तं िवहाय चिलतवęतः। 23 तिĥमęनहिन िसɮिकनोऽथाăत् ģमशानात्

नोĕथाĥयęतीित वाĆयं ये वदिęत, ते यीशेारिęतकम् आगĕय पŠċछ

ु

ः, 24 हे गुरो, किǳęमनुजǳेत् िनःसęतानः सन् Šाणान्

ĕयजित, तȷह� तĥय ţाता तĥय जायां ǲुǽ ţातुः सęतानम् उĕपादियĤयतीित मूसा आिदǸवान्। 25 िकęĕवĥमाकमś केऽिप

जनाः सĚतसहोदरा आसन्, तेषां čयेǹ एकां कęयां ǲवहात्, अपरं Šाणĕयागकाले ĥवयं िनःसęतानः सन् तां िĥśयं ĥवţातिर

समȸप�तवान्, 26 ततो िǱतीयािदसĚतमाęताǳ तथैव चŌुः। 27 शेषे सापी नारी ममार। 28 मृतानाम् उĕथानसमये तेषां सĚतानां

मĘये सा नारी कĥय भाğयाă भिवĤयित? यĥमात् सĢवăएव तां ǲवहन्। 29 ततो यीशुः Šĕयवादीत्, यूयं धĞमăपुĥतकम् ईǶरीयां

शिǘďच न िवXाय ţािęतमęतः। 30 उĕथानŠाĚता लोका न िववहिęत, न च वाचा दीयęते, िकęĕवीǶरĥय ĥवगăĥथɮतानां सɯशा

भविęत। 31अपरं मृतानामुĕथानमिध युĤमान् ŠतीयमीǶरोिǘः, 32 "अहिमŢाहीम ईǶर इĥहाक ईǶरो याकूब ईǶर" इित ȫक�

युĤमािभ नाăपािठ? िकęĕवीǶरो जीवताम् ईǶर: , स मृतानामीǶरो निह। 33 इित ũुĕवा सĢवȆ लोकाĥतĥयोपदेशाė िवĥमयं गताः।

34अनęतरं िसɮिकनाम् िनɳǥरĕववाताȁ िनशĞय िफɴिशन एकś िमिलतवęतः, 35 तेषामेको ǲवĥथापको यीशुं परीिWतुं पपċछ,

36 हे गुरो ǲवĥथाशाĥśमĘये काXा ũेǹा? 37 ततो यीशुɳवाच, ĕवं सĢवाăęतःकरणैः सĢवăŠाणैः सĢवăिचǥैǳ साकं Šभौ परमेǶरे

Šीयĥव, 38 एषा ŠथममहाXा। तĥयाः सɯशी िǱतीयाXैषा, 39 तव समीपवािसिन ĥवाĕमनीव Šेम कुɳ। 40अनयो ǱăयोराXयोः

कृĕĥनǲवĥथाया भिवĤयǱǘृŎęथĥय च भारिĥतǹित। 41अनęतरं िफɴिशनाम् एकś िĥथितकाले यीशुĥतान् पŠċछ, 42

ōीǸमिध युĤमाकं कीɯĈबोधो जायते? स कĥय सęतानः? ततĥते Šĕयवदन्, दायूदः सęतानः। 43 तदा स उǘवान्, तȷह� दायूė

कथम् आĕमािधǹानेन तं Šभुं वदित? 44 यथा मम Šभुिमदं वाĆयमवदत् परमेǶरः। तवारीन् पादपीठं ते यावęनिह करोĞयह।ं तावत्

कालं मदीये ĕवं दWपाǶă उपािवश। अतो यिद दायूė तं Šभुं वदित, ȸत�ह स कथं तĥय सęतानो भवित? 45 तदानȂ तेषां कोिप

तǱाĆयĥय िकमĚयुǥरं दातुं नाशĆनोत्; 46 तिǩनमारĝय तं िकमिप वाĆयं ŠǸ

ु

ं कĥयािप साहसो नाभवत्।

23 अनęतरं यीशु जăनिनवहं िशĤयांǳावदत्, 2अĘयापकाः िफɴिशनǳ मूसासने उपिवशिęत, 3अतĥते युĤमान् यǯत् मęतुम्

आXापयिęत, तत् मęयĘवं पालयĘवďच, िकęतु तेषां कĞमाăनुɴपं कĞमă न कुɳĘवं; यतĥतेषां वाĆयमाśं सारं काğयȆ िकमिप

नािĥत। 4 ते ɭĢवăहान् गुɳतरान् भारान् बėĢवा मनुĤयाणां ĥकęधेपिर समपăयिęत, िकęतु ĥवयमĊगुġयैकयािप न चालयिęत। 5

केवलं लोकदशăनाय सĢवăकĞमाăिण कुĢवăिęत; फलतः पǛबęधान् Šसाğयă धारयिęत, ĥववĥśेषु च दीघăŎęथीन् धारयिęत; 6

भोजनभवन उċचĥथानं, भजनभवने Šधानमासनं, 7 हǜे नमĥकारं गुɳिरित सĞबोधनďचैतािन सĢवाăिण वाďछिęत। 8 िकęतु यूयं

गुरव इित सĞबोधनीया मा भवत, यतो युĤमाकम् एकः ōीǸएव गुɳ 9 यूăयं सĢवȆ िमथो ţातरǳ। पुनः पृिथǲां कमिप िपतेित मा

सĞबुĘयĘवं, यतो युĤमाकमेकः ĥवगăĥथएव िपता। 10 यूयं नायकेित सĞभािषता मा भवत, यतो युĤमाकमेकः ōीǸएव नायकः।

11अपरं युĤमाकं मĘये यः पुमान् ũेǹः स युĤमान् सेिवĤयते। 12 यतो यः ĥवमुęनमित, स नतः किरĤयते; िकęतु यः किǳत्

ĥवमवनतं करोित, स उęनतः किरĤयते। 13 हęत कपिटन उपाĘयायाः िफɴिशनǳ, यूयं मनुजानां समWं ĥवगăǱारं ɳęध, यूयं

ĥवयं तेन न Šिवशथ, ŠिविवWूनिप वारयथ। वत कपिटन उपाĘयायाः िफɴिशनǳ यूयं छलाė दीघȁ ŠाĖयă िवधवानां सĢवăĥवं

Ŏसथ, युĤमाकं घोरतरदĔडो भिवĤयित। 14 हęत कपिटन उपाĘयायाः िफɴिशनǳ, यूयमेकं ĥवधĞमाăवलिĞबनं कǥुȁ सागरं

भूमĔडलďच ŠदिWणीकुɳथ, 15कďचन ŠाĚय ĥवतो िǱगुणनरकभाजनं तं कुɳथ। (Geenna g1067) 16 वत अęधपथदशăकाः

सĢवȆ, यूयं वदथ, मिęदरĥय शपथकरणात् िकमिप न देयं; िकęतु मिęदरĥथसुवणăĥय शपथकरणाė देयं। 17 हे मूढा हे अęधाः

सुवणȁ तĕसुवणăपावकमिęदरम् एतयोɳभयो मăĘये ȫक� ũेयः? 18अęयċच वदथ, यXवेǯाः शपथकरणात् िकमिप न देयं, िकęतु

तɭपिरिĥथतĥय नैवेǯĥय शपथकरणाė देयं। 19 हे मूढा हे अęधाः, नैवेǯं तęनैवेǯपावकवेिदरेतयोɳभयो मăĘये ȫक� ũेयः? 20अतः

केनिचė यXवेǯाः शपथे कृते तɭपिरĥथĥय सĢवăĥय शपथः िŌयते। 21 केनिचत् मिęदरĥय शपथे कृते मिęदरतिęनवािसनोः शपथः

िŌयते। 22 केनिचत् ĥवगăĥय शपथे कृते ईǶरीयȮस�हासनतɭपğयुăपिवǸयोः शपथः िŌयते। 23 हęत कपिटन उपाĘयायाः
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िफɴिशनǳ, यूयं पोिदनायाः िसतċछśाया जीरकĥय च दशमांशान् दĕथ, िकęतु ǲवĥथाया गुɳतरान् ęयायदयािवǶासान्

पिरĕयजथ; इमे युĤमािभराचरणीया अमी च न लंघनीयाः। 24 हे अęधपथदशăका यूयं मशकान् अपसारयथ, िकęतु महाĊगान्

Ŏसथ। 25 हęत कपिटन उपाĘयायाः िफɴिशनǳ, यूयं पानपाśाणां भोजनपाśाणाďच बिहः पिरĤकुɳथ; िकęतु तदĝयęतरं

ɭराĕमतया कलुषेण च पिरपूणăमाĥते। 26 हे अęधाः िफɴिशलोका आदौ पानपाśाणां भोजनपाśाणाďचाĝयęतरं पिरĤकुɳत,

तेन तेषां बिहरिप पिरĤकािरĤयते। 27 हęत कपिटन उपाĘयायाः िफɴिशनǳ, यूयं शुĆलीकृतģमशानĥवɴपा भवथ, यथा

ģमशानभवनĥय बिहǳाɳ, िकęĕवĝयęतरं मृतलोकानां कीकशैः सĢवăŠकारमलेन च पिरपूणăम्; 28 तथैव यूयमिप लोकानां

समWं बिहधाăिĞमăकाः िकęĕवęतःकरणेषु केवलकापǝाधĞमाăĝयां पिरपूणाăः। 29 हा हा कपिटन उपाĘयायाः िफɴिशनǳ, यूयं

भिवĤयǱािदनां ģमशानगेहं िनĞमाăथ, साधूनां ģमशानिनकेतनं शोभयथ 30 वदथ च यिद वयं ĥवेषां पूĢवăपुɳषाणां काल अĥथाĥयाम,

तȷह� भिवĤयǱािदनां शोिणतपातने तेषां सहभािगनो नाभिवĤयाम। 31अतो यूयं भिवĤयǱािदघातकानां सęताना इित ĥवयमेव ĥवेषां

साĨयं दĕथ। 32अतो यूयं िनजपूĢवăपुɳषाणां पिरमाणपाśं पिरपूरयत। 33 रे भुजगाः कृĤणभुजगवंशाः, यूयं कथं नरकदĔडाė

रिWĤयĘवे। (Geenna g1067) 34 पģयत, युĤमाकमिęतकम् अहं भिवĤयǱािदनो बुिǪमत उपाĘयायांǳ ŠेषियĤयािम, िकęतु तेषां

कितपया युĤमािभ घाăिनĤयęते, Ōुशे च घािनĤयęते, केिचė भजनभवने कषािभराघािनĤयęते, नगरे नगरे तािडĤयęते च; 35 तेन

सĕपुɳषĥय हािबलो रǘपातमारĝय बेिरिखयः पुśं यं िसखिरयं यूयं मिęदरयXवेǯो मăĘये हतवęतः, तदीयशोिणतपातं यावė

अिĥमन् देशे यावतां साधुपुɳषाणां शोिणतपातो ऽभवत् तत् सĢवȆषामागसां दĔडा युĤमासु वȹǥ�Ĥयęते। 36अहं युĤमाęत तĖयं

वदािम, िवǯमानेऽिĥमन् पुɳषे सĢवȆ वȹǥ�Ĥयęते। 37 हे ियɴशालम् हे ियɴशालम् नगिर ĕवं भिवĤयǱािदनो हतवती, तव समीपं

Šेिरतांǳ पाषाणैराहतवती, यथा कुĆकुटी शावकान् पWाधः संगृǾाित, तथा तव सęतानान् संŎहीतुं अहं बɷवारम् ऐċछं; िकęतु ĕवं

न सममęयथाः। 38 पģयत यĤमाकं वासĥथानम् उिċछęनं ĕयĨयते। 39अहं युĤमान् तĖयं वदािम, यः परमेǶरĥय नाĞनागċछित, स

धęय इित वाणȂ यावęन विदĤयथ, तावत् मां पुन नă ŝĨयथ।

24 अनęतरं यीशु यăदा मिęदराė बिह गăċछित, तदानȂ िशĤयाĥतं मिęदरिनĞमाăणं दशăियतुमागताः। 2 ततो यीशुĥतानुवाच,

यूयं िकमेतािन न पģयथ? युĤमानहं सĕयं वदािम, एतिęनचयनĥय पाषाणैकमĚयęयपाषाणेापिर न ĥथाĥयित सĢवाăिण

भूिमसात् कािरĤयęते। 3अनęतरं तिĥमन् जैतुनपĢवăतोपिर समुपिवǸे िशĤयाĥतĥय समीपमागĕय गुĚतं पŠċछ

ु

ः, एता घटनाः कदा

भिवĤयिęत? भवत आगमनĥय युगाęतĥय च ȫक� लĨम? तदĥमान् वदतु। (aiōn g165) 4 तदानȂ यीशुĥतानवोचत्, अवधėĢवं, कोिप

युĤमान् न ţमयेत्। 5 बहवो मम नाम गृǾęत आगिमĤयिęत, ōीǸोऽहमेवेित वाचं वदęतो बɸन् ţमियĤयिęत। 6 यूयďच संŎामĥय

रणĥय चाडĞबरं ũोĤयथ, अवधėĢवं तेन चďचला मा भवत, एताęयवģयं घिटĤयęते, िकęतु तदा युगाęतो निह। 7अपरं देशĥय

िवपWो देशो राčयĥय िवपWो राčयं भिवĤयित, ĥथाने ĥथाने च ɭȺभ�Wं महामारी भूकĞपǳ भिवĤयिęत, 8 एतािन ɭःखोपŌमाः। 9

तदानȂ लोका ɭःखं भोजियतुं युĤमान् परकरेषु समपăियĤयिęत हिनĤयिęत च, तथा मम नामकारणाė यूयं सĢवăदेशीयमनुजानां

समीपे घृणाहाă भिवĤयथ। 10 बɷषु िवĉनं ŠाĚतवĕसु परĥपरम् ऋृतीयां कृतवĕसु च एकोऽपरं परकरेषु समपăियĤयित। 11 तथा

बहवो मृषाभिवĤयǱािदन उपĥथाय बɸन् ţमियĤयिęत। 12 ɭĤकĞमăणां बाɷġयाďच बɸनां Šेम शीतलं भिवĤयित। 13 िकęतु यः

किǳत् शेषं यावė धैğयăमाũयते, सएव पिरśाियĤयते। 14अपरं सĢवăदेशीयलोकान् ŠितमाWी भिवतुं राजĥय शुभसमाचारः

सĢवăजगित ŠचािरĤयते, एताɯिश सित युगाęत उपĥथाĥयित। 15अतो यत् सĢवăनाशकृǨ
ृ

णाहȁ वĥतु दािनयेġभिवĤयǱिदना Šोǘं

तė यदा पुĔयĥथाने ĥथािपतं ŝĨयथ, (यः पठित, स बुĘयतां) 16 तदानȂ ये ियɸदीयदेशे ितǹिęत, ते पĢवăतेषु पलायęतां। 17 यः

किǳė गृहपृǹे ितǹित, स गृहात् िकमिप वĥĕवानेतुम् अधेा नावरोहते्। 18 यǳ Wेśे ितǹित, सोिप वĥśमानेतुं परावृĕय न यायात्।

19 तदानȂ गȺभ�णीĥतęयपायियśीणां ɭगăित भăिवĤयित। 20अतो यĤमाकं पलायनं शीतकाले िवũामवारे वा यęन भवेत्, तदथȁ

ŠाथăयĘवम्। 21 आ जगदारĞभाė एतĕकालपğयăनęतं याɯशः कदािप नाभवत् न च भिवĤयित ताɯशो महाĆलेशĥतदानीम्

उपĥथाĥयित। 22 तĥय Ćलेशĥय समयो यिद Ħĥवो न िŌयेत, तȷह� कĥयािप Šािणनो रWणं भिवतुं न शĆनुयात्, िकęतु

मनोनीतमनुजानां कृते स कालो ĦĥवीकिरĤयते। 23अपरďच पģयत, ōीǸोऽś िवǯते, वा तś िवǯते, तदानȂ यदी किǳė युĤमान

इित वाĆयं वदित, तथािप तत् न Šतीत्। 24 यतो भाǘōीǸा भाǘभिवĤयǱािदनǳ उपĥथाय यािन महिęत लĨमािण िचśकĞमाăिण

च ŠकाशियĤयिęत, तै यăिद सĞभवेत् तȷह� मनोनीतमानवा अिप ţािमĤयęते। 25 पģयत, घटनातः पूĢवȁ युĤमान् वाǥाăम् अवािदषम्।

26अतः पģयत, स Šाęतरे िवǯत इित वाĆये केनिचत् किथतेिप बिह माă गċछत, वा पģयत, सोęतःपुरे िवǯते, एतǱाĆय उǘेिप मा

Šतीत। 27 यतो यथा िवǯ
ु

त् पूĢवăिदशो िनगăĕय पिǳमिदशं यावत् Šकाशते, तथा मानुषपुśĥयाĚयागमनं भिवĤयित। 28 यś

शविĥतǹित, तśेव गृŞा िमलिęत। 29अपरं तĥय Ćलेशसमयĥयाǲविहतपरś सूğयăĥय तेजो लोĚĥयते, चęŝमा čयोĥनां न

किरĤयित, नभसो नWśािण पितĤयिęत, गगणीया Ŏहाǳ िवचिलĤयिęत। 30 तदानीम् आकाशमĘये मनुजसुतĥय लĨम दȹश�Ĥयते,
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ततो िनजपराŌमेण महातेजसा च मेघाɴढं मनुजसुतं नभसागċछęतं िवलोĆय पृिथǲाः सĢवăवंशीया िवलिपĤयिęत। 31 तदानȂ स

महाशĜदायमानतूğयाă वादकान् िनजɮतान् ŠहĤेयित, ते ǲोĞन एकसीमातोऽपरसीमां यावत् चतुȷद�शĥतĥय मनोनीतजनान् आनीय

मेलियĤयिęत। 32 उड
ु

Ğबरपादपĥय ɯǸाęतं िशWĘवं; यदा तĥय नवीनाः शाखा जायęते, पġलवािदǳ िनगăċछित, तदा िनदाघकालः

सिवधो भवतीित यूयं जानीथ; 33 तǱė एता घटना ɯǸ
्

वा स समयो Ǳार उपाĥथाė इित जानीत। 34 युĤमानहं तĖयं वदािम,

इदानीęतनजनानां गमनात् पूĢवăमेव तािन सĢवाăिण घिटĤयęते। 35 नभोमेिदęयो लुăĚतयोरिप मम वाक् कदािप न लोĚĥयते। 36अपरं

मम तातं िवना मानुषः ĥवगăĥथो ɮतो वा कोिप तिǩनं तǩĔडďच न Xापयित। 37 अपरं नोहे िवǯमाने याɯशमभवत् ताɯशं

मनुजसुतĥयागमनकालेिप भिवĤयित। 38फलतो जलाĚलावनात् पूĢवȁ यिǩनं यावत् नोहः पोतं नारोहत्, तावĕकालं यथा मनुĤया

भोजने पाने िववहने िववाहने च Šवृǥा आसन्; 39 अपरम् आĚलािवतोयमागĕय यावत् सकलमनुजान् Ěलावियĕवा नानयत्, तावत्

ते यथा न िवदामासुः, तथा मनुजसुतागमनेिप भिवĤयित। 40 तदा WेśिĥथतयोǱăयोरेको धािरĤयते, अपरĥĕयािजĤयते। 41 तथा

पेषĔया Ȭप�षĕयोɳभयो यȌिषतोरेका धािरĤयतेऽपरा ĕयािजĤयते। 42 युĤमाकं Šभुः किĥमन् दĔड आगिमĤयित, तė युĤमािभ

नाăवगĞयते, तĥमात् जाŎतः सęतिĥतǹत। 43 कुś यामे ĥतेन आगिमĤयतीित चेė गृहĥथो Xातुम् अशĨयत्, तȷह� जागिरĕवा तं

सिęधं कȹǥ�तुम् अवारियĤयत् तė जानीत। 44 युĤमािभरवधीयतां, यतो युĤमािभ यăś न बुĘयते, तśैव दĔडे मनुजसुत आयाĥयित।

45 Šभु ȸन�जपिरवारान् यथाकालं भोजियतुं यं दासम् अĘयWीकृĕय ĥथापयित, ताɯशो िवǶाĥयो धीमान् दासः कः? 46 Šभुरागĕय

यं दासं तथाचरęतं वीWते, सएव धęयः। 47 युĤमानहं सĕयं वदािम, स तं िनजसĢवăĥवĥयािधपं किरĤयित। 48 िकęतु Šभुरागęतुं

िवलĞबत इित मनिस िचęतियĕवा यो ɭǸो दासो 49 ऽपरदासान् Šहǥुȁ मǥानां सĊगे भोǘंु पातुďच Šवǥăते, 50 स दासो यदा

नापेWते, यďच दĔडं न जानाित, तĕकालएव तĕŠभुɳपĥथाĥयित। 51 तदा तं दĔडियĕवा यś ĥथाने रोदनं दęतघषăणďचासाते, तś

कपिटिभः साकं तǩशां िनɴपियĤयित।

25 या दश कęयाः Šदीपान् गृǾĕयो वरं साWात् कǥुȁ बिहिरताः, तािभĥतदा ĥवगȃयराčयĥय साɯģयं भिवĤयित। 2 तासां

कęयानां मĘये पďच सुिधयः पďच ɭȸध�य आसन्। 3 या ɭȸध�यĥताः Šदीपान् सĊगे गृहीĕवा तैलं न जगृɷः, 4 िकęतु सुिधयः

Šदीपान् पाśेण तैलďच जगृɷः। 5अनęतरं वरे िवलिĞबते ताः सĢवाă िनŝािवǸा िनŝां जĈमुः। 6अनęतरम् अǪăराśे पģयत वर

आगċछित, तं साWात् कǥुȁ बिहयाăतेित जनरवात् 7 ताः सĢवाăः कęया उĕथाय Šदीपान् आसादियतुं आरभęत। 8 ततो ɭȸध�यः

सुिधय ऊचुः, िकिďचत् तैलं दǥ, Šदीपा अĥमाकं िनĢवाăणाः। 9 िकęतु सुिधयः Šĕयवदन्, दǥे युĤमानĥमांǳ Šित तैलं ęयूनीभवेत्,

तĥमाė िवŌेतृणां समीपं गĕवा ĥवाथȁ तैलं Ōीणीत। 10 तदा तासु Ōेतुं गतासु वर आजगाम, ततो याः सिčजता आसन्, ताĥतेन

साकं िववाहीयं वेģम Šिविवशुः। 11अनęतरं Ǳारे ɳǪे अपराः कęया आगĕय जगɭः, हे Šभो, हे Šभो, अĥमान् Šित Ǳारं मोचय। 12

िकęतु स उǘवान्, तĖयं वदािम, युĤमानहं न वेिǮ। 13 अतो जाŎतः सęतिĥतǹत, मनुजसुतः किĥमन् िदने किĥमन् दĔडे

वागिमĤयित, तė युĤमािभ नă Xायते। 14 अपरं स एताɯशः कĥयिचत् पुंसĥतुġयः, यो ɮरदेशं Šित याśाकाले िनजदासान्

आɸय तेषां ĥवĥवसामĖयाăनुɴपम् 15 एकिĥमन् मुŝाणां पďच पोटिलकाः अęयिĥमंǳ Ǳे पोटिलके अपरिĥमंǳ पोटिलकैकाम्

इĕथं Šितजनं समĚयă ĥवयं Šवासं गतवान्। 16अनęतरं यो दासः पďच पोटिलकाः लĜधवान्, स गĕवा वािणčयं िवधाय ता

िǱगुणीचकार। 17 यǳ दासो Ǳे पोटिलके अलभत, सोिप ता मुŝा िǱगुणीचकार। 18 िकęतु यो दास एकां पोटिलकां लĜधवान्, स

गĕवा भूȬम� खिनĕवा तęमĘये िनजŠभोĥता मुŝा गोपयाďचकार। 19 तदनęतरं बɷितथे काले गते तेषां दासानां Šभुरागĕय तैदाăसैः

समं गणयाďचकार। 20 तदानȂ यः पďच पोटिलकाः ŠाĚतवान् स ता िǱगुणीकृतमुŝा आनीय जगाद; हे Šभो, भवता मिय पďच

पोटिलकाः समȸप�ताः, पģयतु, ता मया िǱगुणीकृताः। 21 तदानȂ तĥय Šभुĥतमुवाच, हे उǥम िवǶाĥय दास, ĕवं धęयोिस, ĥतोकेन

िवǶाĥयो जातः, तĥमात् ĕवां बɷिवǥािधपं करोिम, ĕवं ĥवŠभोः सुखĥय भागी भव। 22 ततो येन Ǳे पोटिलके लĜधे सोĚयागĕय

जगाद, हे Šभो, भवता मिय Ǳे पोटिलके समȸप�ते, पģयतु ते मया िǱगुणीकृते। 23 तेन तĥय Šभुĥतमवोचत्, हे उǥम िवǶाĥय

दास, ĕवं धęयोिस, ĥतोकेन िवǶाĥयो जातः, तĥमात् ĕवां बɷŝिवणािधपं करोिम, ĕवं िनजŠभोः सुखĥय भागी भव। 24अनęतरं य

एकां पोटिलकां लĜधवान्, स एĕय किथतवान्, हे Šभो, ĕवां किठननरं Xातवान्, ĕवया यś नोĚतं, तśैव कृĕयते, यś च न कीणȁ,

तśैव संगृǽते। 25 अतोहं सशĊकः सन् गĕवा तव मुŝा भूमĘये संगोĚय ĥथािपतवान्, पģय, तव यत् तदेव गृहाण। 26 तदा तĥय

Šभुः Šĕयवदत् रे ɭǸालस दास, यśाहं न वपािम, तś िछनिǮ, यś च न िकरािम, तśेव संगृǾामीित चेदजानाĥतȷह� 27 विणWु मम

िवǥापăणं तवोिचतमासीत्, येनाहमागĕय वृėǲा साकं मूलमुŝाः ŠाĚĥयम्। 28अतोĥमात् तां पोटिलकाम् आदाय यĥय दश

पोटिलकाः सिęत तिĥमęनपăयत। 29 येन वėăǲते तिĥमęनैवाȸप�Ĥयते, तĥयैव च बाɷġयं भिवĤयित, िकęतु येन न वėăǲते,

तĥयािęतके यत् िकďचन ितǹित, तदिप पुननȆĤयते। 30अपरं यूयं तमकĞमăĔयं दासं नीĕवा यś ĥथाने Ōęदनं दęतघषăणďच िवǯेते,

तिĥमन् बिहभूăततमिस िनिWपत। 31 यदा मनुजसुतः पिवśɮतान् सĊिगनः कृĕवा िनजŠभावेनागĕय िनजतेजोमये Ȯस�हासने
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िनवेĨयित, 32 तदा तĕसĞमुखे सĢवăजातीया जना संमेिलĤयिęत। ततो मेषपालको यथा छागेĝयोऽवीन् पृथक् करोित तथा

सोĚयेकĥमादęयम् इĕथं तान् पृथक कृĕवावीन् 33 दिWणे छागांǳ वामे ĥथापियĤयित। 34 ततः परं राजा दिWणिĥथतान्

मानवान् विदĤयित, आगċछत मǥातĥयानुŎहभाजनािन, युĤमĕकृत आ जगदारĞभत् यė राčयम् आसािदतं तदिधकुɳत। 35 यतो

बुभुिWताय मǽं भोčयम् अदǥ, िपपािसताय पेयमदǥ, िवदेिशनं मां ĥवĥथानमनयत, 36 वĥśहीनं मां वसनं पğयăधापयत, पीडीतं

मां ŝǸ

ु

मागċछत, काराĥथďच मां वीिWतुम आगċछत। 37 तदा धािĞमăकाः ŠितविदĤयिęत, हे Šभो, कदा ĕवां Wुिधतं वीĨय

वयमभोजयाम? वा िपपािसतं वीĨय अपाययाम? 38कदा वा ĕवां िवदेिशनं िवलोĆय ĥवĥथानमनयाम? कदा वा ĕवां नĈनं वीĨय

वसनं पğयăधापयाम? 39कदा वा ĕवां पीिडतं काराĥथďच वीĨय ĕवदिęतकमगċछाम? 40 तदानȂ राजा तान् ŠितविदĤयित,

युĤमानहं सĕयं वदािम, ममैतेषां ţातृणां मĘये कďचनैकं Wुŝतमं Šित यė अकुɳत, तęमां Šĕयकुɳत। 41 पǳात् स वामिĥथतान्

जनान् विदĤयित, रे शापŎĥताः सĢवȆ, शैताने तĥय ɮतेĝयǳ योऽनęतविǻरासािदत आĥते, यूयं मदिęतकात् तमिĈनं गċछत।

(aiōnios g166) 42 यतो Wुिधताय मǽमाहारं नादǥ, िपपािसताय मǽं पेयं नादǥ, 43 िवदेिशनं मां ĥवĥथानं नानयत, वसनहीनं मां

वसनं न पğयăधापयत, पीिडतं काराĥथďच मां वीिWतुं नागċछत। 44 तदा ते ŠितविदĤयिęत, हे Šभो, कदा ĕवां Wुिधतं वा िपपािसतं

वा िवदेिशनं वा नĈनं वा पीिडतं वा काराĥथं वीĨय ĕवां नासेवामिह? 45 तदा स तान् विदĤयित, तĖयमहं युĤमान् Ţवीिम,

युĤमािभरेषां कďचन Wोिदǹं Šित यęनाकािर, तęमां Šĕयेव नाकािर। 46 पǳादĞयनęतशािĥतं िकęतु धािĞमăका अनęतायुषं भोǘंु

याĥयिęत। (aiōnios g166)

26 यीशुरेतान् Šĥतावान् समाĚय िशĤयानूचे, 2 युĤमािभ Xाăतं िदनǱयात् परं िनĥतारमह उपĥथाĥयित, तś मनुजसुतः Ōुशेन

हęतुं परकरेषु समȸप�Ĥयते। 3 ततः परं ŠधानयाजकाĘयापकŠाďचः िकयफानाĞनो महायाजकĥयाǛािलकायां िमिलĕवा 4

केनोपायेन यीशुं धृĕवा हęतुं शĆनुयुिरित मęśयाďचŌुः। 5 िकęतु तैɳǘं महकाले न धǥăǲः, धृते Šजानां कलहने भिवतुं शĆयते।

6 ततो बैथिनयापुरे िशमोनाćयĥय कुिǹनो वेģमिन यीशौ ितǹित 7काचन योषा Ƕेतोपलभाजनेन महाĉयȁ सुगिęध तैलमानीय

भोजनायोपिवशतĥतĥय िशरोĝयषेचत्। 8 िकęतु तदालोĆय तिċछĤयैः कुिपतैɳǘं, कुत इĕथमपǲयते? 9 चेिददं ǲŌेĤयत, तȷह�

भूिरमूġयं ŠाĚय दिरŝेĝयो ǲतािरĤयत। 10 यीशुना तदवगĕय ते समुिदताः, योषामेनां कुतो ɭःिखनȂ कुɳथ, सा मां Šित साधु

कĞमाăकाषȃत्। 11 युĤमाकमं समीपे दिरŝाः सततमेवासते, िकęतु युĤमाकमिęतकेहं नासे सततं। 12 सा मम कायोपिर सुगिęधतैलं

िसĆĕवा मम ģमशानदानकĞमाăकाषȃत्। 13अतोहं युĤमान् तĖयं वदािम सĢवăिĥमन् जगित यś यśैष सुसमाचारः ŠचािरĤयते,

तś तśैतĥया नाğयाăः ĥमरणाथăम् कĞमȆदं ŠचािरĤयते। 14 ततो ǱादशिशĤयाणाम् ईĤकिरयोतीयियɸदानामक एकः िशĤयः

Šधानयाजकानामिęतकं गĕवा किथतवान्, 15 यिद युĤमाकं करेषु यीशुं समपăयािम, तȷह� ȫक� दाĥयथ? तदानȂ ते तĥमै ȭś�शęमुŝा

दातुं िĥथरीकृतवęतः। 16स तदारĝय तं परकरेषु समपăियतुं सुयोगं चेिǸतवान्। 17अनęतरं िकĔवशूęयपूपपĢवăणः Šथमेिǻ

िशĤया यीशुम् उपगĕय पŠċछ

ु

ः भवĕकृते कुś वयं िनĥतारमहभोčयम् आयोजियĤयामः? भवतः केċछा? 18 तदा स गिदतवान्,

मĘयेनगरममुकपुंसः समीपं Ũिजĕवा वदत, गुɳ गăिदतवान्, मĕकालः सिवधः, सह िशĤयैĥĕवदालये िनĥतारमहभोčयं भोĨये। 19

तदा िशĤया यीशोĥताɯशिनदेशानुɴपकĞमă िवधाय तś िनĥतारमहभोčयमासादयामासुः। 20 ततः सęĘयायां सĕयां Ǳादशिभः

िशĤयैः साकं स ęयिवशत्। 21अपरं भुďजान उǘवान् युĤमान् तĖयं वदािम, युĤमाकमेको मां परकरेषु समपăियĤयित। 22 तदा

तेऽतीव ɭःिखता एकैकशो वǘुमारेिभरे, हे Šभो, स िकमह?ं 23 ततः स जगाद, मया साकं यो जनो भोजनपाśे करं संिWपित, स

एव मां परकरेषु समपăियĤयित। 24 मनुजसुतमिध याɯशं िलिखतमाĥते, तदनुɴपा तǧित भăिवĤयित; िकęतु येन पुंसा स परकरेषु

समपăियĤयते, हा हा चेत् स नाजिनĤयत, तदा तĥय WेममभिवĤयत्। 25 तदा ियɸदानामा यो जनĥतं परकरेषु समपăियĤयित, स

उǘवान्, हे गुरो, स िकमह?ं ततः स Šĕयुǘवान्, ĕवया सĕयं गिदतम्। 26अनęतरं तेषामशनकाले यीशुः पूपमादायेǶरीयगुणाननूǯ

भंĆĕवा िशĤयेĝयः Šदाय जगाद, मǱपुःĥवɴपिममं गृहीĕवा खादत। 27 पǳात् स कंसं गृǾन् ईǶरीयगुणाननूǯ तेĝयः Šदाय

किथतवान्, सĢवȉ युăĤमािभरनेन पातǲं, 28 यĥमादनेकेषां पापमषăणाय पािततं यęमęनूĕनिनयमɴपशोिणतं तदेतत्। 29अपरमहं

नूĕनगोĥतनीरसं न पाĥयािम, तावत् गोĥतनीफलरसं पुनः कदािप न पाĥयािम। 30 पǳात् ते गीतमेकं संगीय जैतुनाćयिगȩर�

गतवęतः। 31 तदानȂ यीशुĥतानवोचत्, अĥयां रजęयामहं युĤमाकं सĢवȆषां िवĉनɴपो भिवĤयािम, यतो िलिखतमाĥते, "मेषाणां

रWको यĥतं ŠहिरĤयाĞयहं ततः। मेषाणां िनवहो नूनं ŠिवकीणȌ भिवĤयित"॥ 32 िकęतु ģमशानात् समुĕथाय युĤमाकमŎेऽहं

गालीलं गिमĤयािम। 33 िपतरĥतं Šोवाच, भवांǳेत् सĢवȆषां िवĉनɴपो भवित, तथािप मम न भिवĤयित। 34 ततो यीशुना स उǘः,

तुĝयमहं तĖयं कथयािम, यािमęयामĥयां चरणायुधĥय रवात् पूĢवȁ ĕवं मां िś नाăĊगीकिरĤयिस। 35 ततः िपतर उिदतवान्,

यǯिप ĕवया समं मǥăǲं, तथािप कदािप ĕवां न नाĊगीकिरĤयािम; तथैव सĢवȆ िशĤयाǳोचुः। 36अनęतरं यीशुः िशĤयैः साकं

गेिĕशमानीनामकं ĥथानं Šĥथाय तेĝयः किथतवान्, अदः ĥथानं गĕवा यावदहं ŠाथăियĤये तावė यूयमśोपिवशत। 37 पǳात् स
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िपतरं िसविदयसुतौ च सĊिगनः कृĕवा गतवान्, शोकाकुलोऽतीव ǲिथतǳ बभूव। 38 तानवादीċच मृितयातनेव मĕŠाणानां यातना

जायते, यूयमś मया साǪȁ जागृत। 39 ततः स िकिďचǩ

ू

रं गĕवाधोमुखः पतन् ŠाथăयाďचŌे, हे मिĕपतयăिद भिवतुं शĆनोित, तȷह�

कंसोऽयं मǥो ɮरं यातु; िकęतु मिदċछावत् न भवतु, ĕविदċछावė भवतु। 40 ततः स िशĤयानुपेĕय तान् िनŝतो िनरीĨय िपतराय

कथयामास, यूयं मया साकं दĔडमेकमिप जागिरतुं नाशęकुत? 41 परीWायां न पिततुं जागृत ŠाथăयĘवďच; आĕमा समुǯतोिĥत,

िकęतु वपु ɭăĜबăलं। 42स िǱतीयवारं ŠाथăयाďचŌे, हे मǥात, न पीते यिद कंसिमदं मǥो ɮरं यातुं न शĆनोित, तȷह� ĕविदċछावė

भवतु। 43 स पुनरेĕय तान् िनŝतो ददशă, यतĥतेषां नेśािण िनŝया पूणाăęयासन्। 44 पǳात् स तान् िवहाय Ũिजĕवा तृतीयवारं

पूĢवăवत् कथयन् Šाȹथ�तवान्। 45 ततः िशĤयानुपागĕय गिदतवान्, साĞŠतं शयानाः ȫक� िवũाĞयथ? पģयत, समय उपाĥथात्,

मनुजसुतः पािपनां करेषु समĚयăते। 46 उिǥǹत, वयं यामः, यो मां परकरेषु मसपăियĤयित, पģयत, स समीपमायाित। 47

एतĕकथाकथनकाले ǱादशिशĤयाणामेको ियɸदानामको मुćययाजकलोकŠाचीनैः Šिहतान् अिसधािरयिǸधािरणो मनुजान्

गृहीĕवा तĕसमीपमुपतĥथौ। 48असौ परकरेĤवपăियता पूĢवȁ तान् इĕथं सĊकेतयामास, यमहं चुिĞबĤये, सोऽसौ मनुजः, सएव

युĤमािभ धाăğयăतां। 49 तदा स सपिद यीशुमुपागĕय हे गुरो, ŠणमामीĕयुĆĕवा तं चुचुĞबे। 50 तदा यीशुĥतमुवाच, हे िमśं

िकमथăमागतोिस? तदा तैरागĕय यीशुराŌĞय दŏे। 51 ततो यीशोः सĊिगनामेकः करं Šसाğयă कोषादȮस� बिहĤकृĕय महायाजकĥय

दासमेकमाहĕय तĥय कणȁ िचċछेद। 52 ततो यीशुĥतं जगाद, खĒगं ĥवĥथानेे िनधेिह यतो ये ये जना अȮस� धारयिęत, तएवािसना

िवनģयिęत। 53अपरं िपता यथा मदिęतकं ĥवगȃयɮतानां Ǳादशवािहनीतोऽिधकं Šिहणुयात् मया तमुिǩģयेदानीमेव तथा Šाथăियतुं

न शĆयते, ĕवया िकिमĕथं Xायते? 54 तथा सतीĕथं घिटĤयते धĞमăपुĥतकĥय यिददं वाĆयं तत् कथं िसĘयेत्? 55 तदानȂ यीशु

जăनिनवहं जगाद, यूयं खĒगयǸीन् आदाय मां ȫक� चौरं धǥुăमायाताः? अहं Šĕयहं युĤमािभः साकमुपिवģय समुपािदशं, तदा मां

नाधरत; 56 िकęतु भिवĤयǱािदनां वाĆयानां संिसǪये सĢवăमेतदभूत्।तदा सĢवȆ िशĤयाĥतं िवहाय पलायęत। 57अनęतरं ते

मनुजा यीशुं धृĕवा यśाĘयापकŠाďचः पिरषदं कुĢवăęत उपािवशन् तś िकयफानाामकमहायाजकĥयािęतकं िनęयुः। 58 िकęतु

शेषे ȫक� भिवĤयतीित वेǥुं िपतरो ɮरे तĕपǳाė Ũिजĕवा महायाजकĥयाǛािलकां Šिवģय दासैः सिहत उपािवशत्। 59 तदानȂ

ŠधानयाजकŠाचीनमिęśणः सĢवȆ यीशुं हęतुं मृषासाĨयम् अिलĚसęत, 60 िकęतु न लेिभरे। अनेकेषु मृषासािWĤवागतेĤविप

तęन Šापुः। 61 शेषे Ǳौ मृषासािWणावागĕय जगदतुः, पुमानयमकथयत्, अहमीǶरमिęदरं भंĆĕवा िदनśयमĘये तिęनĞमाăतुं

शĆनोिम। 62 तदा महायाजक उĕथाय यीशुम् अवादीत्। ĕवं िकमिप न Šितवदिस? ĕवामिध िकमेते साĨयं वदिęत? 63 िकęतु यीशु

मȏनीभूय तĥयौ। ततो महायाजक उǘवान्, ĕवाम् अमरेǶरनाĞना शपयािम, ĕवमीǶरĥय पुśोऽिभिषǘो भविस नवेित वद। 64

यीशुः Šĕयवदत्, ĕवं सĕयमुǘवान्; अहं युĤमान् तĖयं वदािम, इतःपरं मनुजसुतं सĢवăशिǘमतो दिWणपाǶȆ ĥथातुं गगणĥथं

जलधरानाɳǽायाęतं वीWĘवे। 65 तदा महायाजको िनजवसनं िछǦवा जगाद, एष ईǶरं िनिęदतवान्, अĥमाकमपरसाĨयेण

ȫक� Šयोजनं? पģयत, यूयमेवाĥयाĥयाė ईǶरिनęदां ũुतवęतः, 66 युĤमािभः ȫक� िविवċयते? ते Šĕयूचुः, वधाहȌऽयं। 67 ततो

लोकैĥतदाĥये िनǹीिवतं केिचत् Šतलमाहĕय केिचċच चपेटमाहĕय बभािषरे, 68 हे ōीǸ ĕवां कǳपेटमाहतवान्? इित गणियĕवा

वदाĥमान्। 69 िपतरो बिहरĊगन उपिवशित, तदानीमेका दासी तमुपागĕय बभाषे, ĕवं गालीलीययीशोः सहचरएकः। 70 िकęतु स

सĢवȆषां समWम् अनĊगीकृĕयावादीत्, ĕवया यɭċयते, तदथăमहं न वेिǮ। 71 तदा तिĥमन् बिहǱाăरं गते ऽęया दासी तं िनरीĨय

तśĕयजनानवदत्, अयमिप नासरतीययीशुना साǪăम् आसीत्। 72 ततः स शपथेन पुनरनĊगीकृĕय किथतवान्, तं नरं न

पिरिचनोिम। 73Wणात् परं ितǹęतो जना एĕय िपतरम् अवदन्, ĕवमवģयं तेषामेक इित ĕवɭċचारणमेव ǯोतयित। 74 िकęतु

सोऽिभशĚय किथतवान्, तं जनं नाहं पिरिचनोिम, तदा सपिद कुĆकुटो ɳराव। 75 कुĆकुटरवात् Šाक् ĕवं मां िśरपाǻोĤयसे, यैषा

वाग् यीशुनावािद तां िपतरः संĥमृĕय बिहिरĕवा खेदाė भृशं चŌęद।

27 Šभाते जाते ŠधानयाजकलोकŠाचीना यीशुं हęतुं तĕŠितकूलं मęśियĕवा 2 तं बėĢवा नीĕवा पęतीयपीलाताćयािधपे

समपăयामासुः। 3 ततो यीशोः परकरेĢवपăियता ियɸदाĥतĕŠाणादĔडाXां िविदĕवा सęतĚतमनाः ŠधानयाजकलोकŠाचीनानां

समWं ताĥśȂशęमुŝाः Šितदायावादीत्, 4 एतिęनरागोनरŠाणपरकरापăणात् कलुषं कृतवानह।ं तदा त उिदतवęतः, तेनाĥमाकं

ȫक�? ĕवया तė बुĘयताम्। 5 ततो ियɸदा मिęदरमĘये ता मुŝा िनिWĚय Šिĥथतवान् इĕवा च ĥवयमाĕमानमुǬबęध। 6 पǳात्

Šधानयाजकाĥता मुŝा आदाय किथतवęतः, एता मुŝाः शोिणतमूġयं तĥमाė भाĔडागारे न िनधातǲाः। 7अनęतरं ते मęśियĕवा

िवदेिशनां ģमशानĥथानाय तािभः कुलालĥय WेśमŌीणन्। 8अतोऽǯािप तĕĥथानं रǘWेśं वदिęत। 9 इĕथं सित इūायेलीयसęतानै

यăĥय मूġयं िनɳिपतं, तĥय ȭś�शęमुŝामानं मूġयं 10 मां Šित परमेǶरĥयादेशात् तेĝय आदीयत, तेन च कुलालĥय Wेśं Ōीतिमित

यǱचनं ियिरिमयभिवĤयǱािदना Šोǘं तत् तदािसĘयत्। 11अनęतरं यीशौ तदिधपतेः सĞमुख उपितǹित स तं पŠċछ, ĕवं ȫक�

ियɸदीयानां राजा? तदा यीशुĥतमवदत्, ĕवं सĕयमुǘवान्। 12 िकęतु ŠधानयाजकŠाचीनैरिभयुǘेन तेन िकमिप न Šĕयवािद। 13

ततः पीलातेन स उिदतः, इमे ĕवĕŠितकूलतः कित कित साĨयं ददित, तत् ĕवं न शृणोिष? 14 तथािप स तेषामेकĥयािप वचस
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उǥरं नोिदतवान्; तेन सोऽिधपित मăहािचśं िवदामास। 15अęयċच तęमहकालेऽिधपतेरेताɯशी राितरासीत्, Šजा यं कďचन बिęधनं

याचęते, तमेव स मोचयतीित। 16 तदानȂ बरĜबानामा किǳत् ćयातबęĘयासीत्। 17 ततः पीलातĥतś िमिलतान् लोकान् अपृċछत्,

एष बरĜबा बęधी ōीǸिवćयातो यीशुǳैतयोः कं मोचियĤयािम? युĤमाकं िकमीिĚसतं? 18 तैरीĤयăया स समȸप�त इित स Xातवान्।

19अपरं िवचारासनोपवेशनकाले पीलातĥय पĕनी भृĕयं Šिहĕय तĥमै कथयामास, तं धािĞमăकमनुजं Šित ĕवया िकमिप न कǥăǲं;

यĥमात् तĕकृतेऽǯाहं ĥवĚने ŠभूतकǸमलभे। 20अनęतरं ŠधानयाजकŠाचीना बरĜबां यािचĕवादातुं यीशुďच हęतुं सकललोकान्

Šावǥăयन्। 21 ततोऽिधपितĥतान् पृǸवान्, एतयोः कमहं मोचियĤयािम? युĤमाकं केċछा? ते Šोचु बăरĜबां। 22 तदा पीलातः

पŠċछ, तȷह� यं ōीǸं वदिęत, तं यीशुं ȫक� किरĤयािम? सĢवȆ कथयामासुः, स Ōुशेन िवĘयतां। 23 ततोऽिधपितरवादीत्, कुतः? ȫक�

तेनापराǪं? िकęतु ते पुनɳचै जăगɭः, स Ōुशेन िवĘयतां। 24 तदा िनजवाĆयमŎाǽमभूत्, कलहǳाĚयभूत्, पीलात इित िवलोĆय

लोकानां समWं तोयमादाय करौ ŠWाġयावोचत्, एतĥय धािĞमăकमनुĤयĥय शोिणतपाते िनदȌषोऽह,ं युĤमािभरेव तė बुĘयतां। 25

तदा सĢवाăः Šजाः Šĕयवोचन्, तĥय शोिणतपातापराधोऽĥमाकम् अĥमĕसęतानानाďचोपिर भवतु। 26 ततः स तेषां समीपे बरĜबां

मोचयामास यीशुęतु कषािभराहĕय Ōुशेन वेिधतुं समपăयामास। 27अनęतरम् अिधपतेः सेना अिधपते गृăहं यीशुमानीय तĥय समीपे

सेनासमूहं संजगृɷः। 28 ततĥते तĥय वसनं मोचियĕवा कृĤणलोिहतवणăवसनं पिरधापयामासुः 29कĔटकानां मुकुटं िनĞमाăय

तिċछरिस दɭः, तĥय दिWणकरे वेśमेकं दǦवा तĥय सĞमुखे जानूिन पातियĕवा, हे ियɸदीयानां राजन्, तुĝयं नम इĕयुĆĕवा तं

ितरǳŌुः, 30 ततĥतĥय गाśे िनǹीवं दĕवा तेन वेśेण िशर आजĉनुः। 31 इĕथं तं ितरĥकृĕय तė वसनं मोचियĕवा पुनȸन�जवसनं

पिरधापयाďचŌुः, तं Ōुशेन वेिधतुं नीतवęतः। 32 पǳाǥे बिहभूăय कुरीणीयं िशमोęनामकमेकं िवलोĆय Ōुशं वोढ

ु

ं तमादिदरे। 33

अनęतरं गुġगġताम् अथाăत् िशरĥकपालनामकĥथानमु पĥथाय ते यीशवे िपǥिमिũताĞलरसं पातुं दɭः, 34 िकęतु स तमाĥवाǯ न

पपौ। 35 तदानȂ ते तं Ōुशेन संिवĘय तĥय वसनािन गुिटकापातेन िवभčय जगृɷः, तĥमात्, िवभजęतेऽधरीयं मे ते मनुĤयाः परĥपरं।

मɭǥरीयवĥśाथȁ गुिटकां पातयिęत च॥यदेतǱचनं भिवĤयǱािदिभɳǘमासीत्, तदा तė अिसĘयत्, 36 पǳात् ते तśोपिवģय

तŝWणकĢवăिण िनयुǘाĥतĥथुः। 37अपरम् एष ियɸदीयानां राजा यीशुिरĕयपवादिलिपपśं तिċछरस ऊėăĢवे योजयामासुः। 38

ततĥतĥय वामे दिWणे च Ǳौ चैरौ तेन साकं Ōुशेन िविवधुः। 39 तदा पाęथा िनजिशरो लाडियĕवा तं िनęदęतो जगɭः, 40 हे

ईǶरमिęदरभďजक िदनśये तिęनĞमाăतः ĥवं रW, चेǦवमीǶरसुतĥतȷह� Ōुशादवरोह। 41 ŠधानयाजकाĘयापकŠाचीनाǳ तथा

ितरĥकृĕय जगɭः, 42 सोऽęयजनानावत्, िकęतु ĥवमिवतुं न शĆनोित। यदीūायेलो राजा भवेत्, तहȃदानीमेव Ōुशादवरोहतु, तेन तं

वयं ŠĕयेĤयामः। 43 स ईǶरे Šĕयाशामकरोत्, यदीǶरĥतिĥमन् सęतुǸĥतहȃदानीमेव तमवेत्, यतः स उǘवान् अहमीǶरसुतः। 44

यौ ĥतेनौ साकं तेन Ōुशेन िवǪौ तौ तǱदेव तं िनिनęदतुः। 45 तदा िǱतीययामात् तृतीययामं यावत् सĢवăदेशे तिमरं बभूव, 46

तृतीययामे "एली एली लामा िशवǘनी", अथाăत् मदीǶर मदीǶर कुतो मामĕयाWीः? यीशुɳċचैिरित जगाद। 47 तदा तś िĥथताः

केिचत् तत् ũुĕवा बभािषरे, अयम् एिलयमाɸयित। 48 तेषां मĘयाė एकः शीŏं गĕवा ĥपďजं गृहीĕवा तśाĞलरसं दǦवा नलेन पातुं

तĥमै ददौ। 49 इतरेऽकथयन् ितǹत, तं रिWतुम् एिलय आयाित नवेित पģयामः। 50 यीशुः पुनɳचैराɸय Šाणान् जहौ। 51 ततो

मिęदरĥय िवċछेदवसनम् ऊėăĢवादधो यावत् िछǯमानं िǱधाभवत्, 52भूिमǳकĞपे भूधरोǲदीğयăत च। ģमशाने मुǘे भूिरपुĔयवतां

सुĚतदेहा उदितǹन्, 53 ģमशानाė विहभूăय तɭĕथानात् परं पुĔयपुरं गĕवा बɷजनान् दशăयामासुः। 54 यीशुरWणाय िनयुǘः

शतसेनापितĥतĕसĊिगनǳ ताɯशȂ भूकĞपािदघटनां ɯǸ

्

वा भीता अवदन्, एष ईǶरपुśो भवित। 55 या बɷयोिषतो यीशुं सेवमाना

गालीलĥतĕपǳादागताĥतासां मĘये 56 मĈदलीनी मिरयम् याकूĜयोģयो माăता या मिरयम् िसबिदयपुśयो माăता च योिषत एता ɮरे

ितǹęĕयो दɯशुः। 57सęĘयायां सĕयम् अिरमिथयानगरĥय यूषěनामा धनी मनुजो यीशोः िशĤयĕवात् 58 पीलातĥय समीपं गĕवा

यीशोः कायं ययाचे, तेन पीलातः कायं दातुम् आिददेश। 59 यूषफ् तĕकायं नीĕवा शुिचवĥśेणाċछाǯ 60 ĥवाथȁ शैले यत्

ģमशानं चखान, तęमĘये तĕकायं िनधाय तĥय Ǳािर वृहĕपाषाणं ददौ। 61 िकęतु मĈदलीनी मिरयम् अęयमिरयम् एते िĥśयौ

तś ģमशानसĞमुख उपिविवशतुः। 62 तदनęतरं िनĥतारोĕसवĥयायोजनिदनात् परेऽहिन Šधानयाजकाः िफɴिशनǳ िमिलĕवा

पीलातमुपागĕयाकथयन्, 63 हे महċेछ स Šतारको जीवन अकथयत्, िदनśयात् परं ģमशानाɭĕथाĥयािम तǱाĆयं ĥमरामो वयं;

64 तĥमात् तृतीयिदनं यावत् तत् ģमशानं रिWतुमािदशतु, नोचेत् तिċछĤया यािमęयामागĕय तं ɹĕवा लोकान् विदĤयिęत, स

ģमशानाɭदितǹत्, तथा सित Šथमţाęतेः शेषीयţािęत मăहती भिवĤयित। 65 तदा पीलात अवादीत्, युĤमाकं समीपे रिWगण

आĥते, यूयं गĕवा यथा साĘयं रWयत। 66 ततĥते गĕवा तǩ
ू

ारपाषाणं मुŝाĊिकतं कृĕवा रिWगणं िनयोčय ģमशानं रWयामासुः।

28 ततः परं िवũामवारĥय शेषे सĚताहŠथमिदनĥय Šभोते जाते मĈदलीनी मिरयम् अęयमिरयम् च ģमशानं ŝǸ

ु

मागता।

2 तदा महान् भूकĞपोऽभवत्; परमेǶरीयɮतः ĥवगाăदवɳǽ ģमशानǱारात् पाषाणमपसाğयă तɭपğयुăपिववेश। 3 तǱदनं

िवǯ

ु

Ǳत् तेजोमयं वसनं िहमशुţďच। 4 तदानȂ रिWणĥतǭयात् किĞपता मृतवė बभूवः। 5 स ɮतो योिषतो जगाद, यूयं मा भैǸ,

Ōुशहतयीशुं मृगयĘवे तदहं वेिǮ। 6सोऽś नािĥत, यथावदत् तथोिĕथतवान्; एतत् Šभोः शयनĥथानं पģयत। 7 तूणȁ गĕवा
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तिċछĤयान् इित वदत, स ģमशानाė उदितǹत्, युĤमाकमŎे गालीलं याĥयित यूयं तś तं वीिWĤयĘवे, पģयताहं वाǥाăिममां

युĤमानवािदषं। 8 ततĥता भयात् महानęदाďच ģमशानात् तूणȁ बिहभूăय तिċछĤयान् वाǥाȁ वǘंु धािवतवĕयः। िकęतु िशĤयान् वाǥाȁ

वǘंु यािęत, तदा यीशु दăशăनं दǦवा ता जगाद, 9 युĤमाकं कġयाणं भूयात्, ततĥता आगĕय तĕपादयोः पितĕवा Šणेमुः। 10

यीशुĥता अवादीत्, मा िबभीत, यूयं गĕवा मम ţातृन् गालीलं यातुं वदत, तś ते मां ŝĨयिęत। 11 िĥśयो गċछिęत, तदा रिWणां

केिचत् पुरं गĕवा यǯė घिटतं तĕसĢवȁ Šधानयाजकान् Xािपतवęतः। 12 ते Šाचीनैः समं संसदं कृĕवा मęśयęतो बɷमुŝाः सेनाĝयो

दǦवावदन्, 13अĥमासु िनिŝतेषु तिċछĤया यािमęयामागĕय तं ɹĕवानयन्, इित यूयं Šचारयत। 14 यǯेतदिधपतेः ũोśगोचरीभवेत्,

तȷह� तं बोधियĕवा युĤमानिवĤयामः। 15 ततĥते मुŝा गृहीĕवा िशWानुɴपं कĞमă चŌुः, ियɸदीयानां मĘये तĥयाǯािप ȫक�वदęती

िवǯते। 16 एकादश िशĤया यीशुिनɴिपतागालीलĥयाȫŝ� गĕवा 17 तś तं संवीĨय Šणेमुः, िकęतु केिचत् सिęदĈधवęतः। 18

यीशुĥतेषां समीपमागĕय ǲाɹतवान्, ĥवगăमेिदęयोः सĢवाăिधपितĕवभारो मğयȸप�त आĥते। 19अतो यूयं Šयाय सĢवăदेशीयान्

िशĤयान् कृĕवा िपतुः पुśĥय पिवśĥयाĕमनǳ नाĞना तानवगाहयत; अहं युĤमान् यǯदािदशं तदिप पालियतुं तानुपािदशत। 20

पģयत, जगदęतं यावत् सदाहं युĤमािभः साकं ितǹािम। इित। (aiōn g165)
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माकă ः

1 ईǶरपुśĥय यीशुōीǸĥय सुसंवादारĞभः। 2 भिवĤयǱािदनां Ŏęथेषु िलिपिरĕथमाĥते, पģय ĥवकीयɮतęतु तवाŎे ŠेषयाĞयहम्।

गĕवा ĕवदीयपęथानं स िह पिरĤकिरĤयित। 3 "परमेशĥय पęथानं पिरĤकुɳत सĢवăतः। तĥय राजपथďचैव समानं कुɳताधुना।"

इĕयेतत् Šाęतरे वाĆयं वदतः कĥयिचŝवः॥ 4सएव योहन् Šाęतरे मिčजतवान् तथा पापमाजăनिनिमǥं मनोǲावǥăकमčजनĥय

कथाďच Šचािरतवान्। 5 ततो ियɸदादेशियɴशालĞनगरिनवािसनः सĢवȆ लोका बिह भूăĕवा तĥय समीपमागĕय ĥवािन ĥवािन

पापाęयĊगीकृĕय यǩăननǯां तेन मिčजता बभूवुः। 6अĥय योहनः पिरधेयािन Ōमेलकलोमजािन, तĥय किटबęधनं चĞमăजातम्,

तĥय भĨयािण च शूककीटा वęयमधूिन चासन्। 7स Šचारयन् कथयाďचŌे, अहं नŤीभूय यĥय पाɭकाबęधनं मोचियतुमिप न

योĈयोिĥम, ताɯशो मǥो गुɳतर एकः पुɳषो मĕपǳादागċछित। 8अहं युĤमान् जले मिčजतवान् िकęतु स पिवś आĕमािन

संमčजियĤयित। 9 अपरďच तिĥमęनेव काले गालीġŠदेशĥय नासरėŎामाė यीशुरागĕय योहना यǩăननǯां मिčजतोऽभूत्।

10 स जलाɭिĕथतमाśो मेघǱारं मुǘं कपोतवत् ĥवĥयोपिर अवरोहęतमाĕमानďच ɯǸवान्। 11 ĕवं मम िŠयः पुśĥĕवğयेव

मममहासęतोष इयमाकाशीया वाणी बभूव। 12 तिĥमन् काले आĕमा तं ŠाęतरमĘयं िननाय। 13 अथ स चĕवाȩर�शिǩनािन

तिĥमन् ĥथाने वęयपशुिभः सह ितǹन् शैताना परीिWतः; पǳात् ĥवगȃयɮताĥतं िसषेिवरे। 14अनęतरं योहिन बęधनालये बǪे

सित यीशु गाăलीġŠदेशमागĕय ईǶरराčयĥय सुसंवादं Šचारयन् कथयामास, 15कालः सĞपूणă ईǶरराčयďच समीपमागतं;

अतोहतेो यूăयं मनांिस ǲावǥăयĘवं सुसंवादे च िवǶािसत। 16 तदनęतरं स गालीलीयसमुŝĥय तीरे गċछन् िशमोन् तĥय ţाता

अिęŝयनामा च इमौ Ǳौ जनौ मĕĥयधािरणौ सागरमĘये जालं ŠिWपęतौ ɯǸ

्

वा ताववदत्, 17 युवां मम पǳादागċछतं, युवामहं

मनुĤयधािरणौ किरĤयािम। 18 ततĥतौ तĕWणमेव जालािन पिरĕयčय तĥय पǳात् जĈमतुः। 19 ततः परं तĕĥथानात् िकिďचė ɮरं

गĕवा स िसवदीपुśयाकूब् तėţातृयोहन् च इमौ नौकायां जालानां जीणăमुǪारयęतौ ɯǸ

्

वा तावाɸयत्। 20 ततĥतौ नौकायां

वेतनभुिĈभः सिहतं ĥविपतरं िवहाय तĕपǳादीयतुः। 21 ततः परं कफनाăɸĞनामकं नगरमुपĥथाय स िवũामिदवसे भजनŎहं Šिवģय

समुपिददेश। 22 तĥयोपदेशाġलोका आǳğयȁ मेिनरे यतः सोĘयापकाइव नोपिदशन् Šभाववािनव Šोपिददेश। 23 अपरďच

तिĥमन् भजनगृहे अपिवśभूतेन Ŏĥत एको मानुष आसीत्। स चीĕशĜदं कृĕवा कथयाďचके 24भो नासरतीय यीशो ĕवमĥमान्

ĕयज, ĕवया सहाĥमाकं कः सĞबęधः? ĕवं िकमĥमान् नाशियतुं समागतः? ĕवमीǶरĥय पिवśलोक इĕयहं जानािम। 25 तदा

यीशुĥतं तजăियĕवा जगाद तूĤणȂ भव इतो बिहभăव च। 26 ततः सोऽपिवśभूतĥतं सĞपीǢ अĕयुचैǳीĕकृĕय िनजăगाम। 27 तेनैव

सĢवȆ चमĕकृĕय परĥपरं कथयाďचिŌरे, अहो िकिमदं? कीɯशोऽयं नǲ उपदेशः? अनेन ŠभावेनापिवśभूतेĤवाXािपतेषु ते

तदाXानुवȹǥ�नो भविęत। 28 तदा तĥय यशो गालीलǳतुȷद�ĆĥथसĢवăदेशान् ǲाĚनोत्। 29अपरďच ते भजनगृहाė बिह भूăĕवा

याकूĜयोहęĝयां सह िशमोन आिęŝयĥय च िनवेशनं Šिविवशुः। 30 तदा िपतरĥय Ƕũूčवăरपीिडता शğयायामाĥत इित ते तं झिटित

िवXापयाďचŌुः। 31 ततः स आगĕय तĥया हĥतं धृĕवा तामुदĥथापयत्; तदैव तां čवरोऽĕयाWीत् ततः परं सा तान् िसषेवे। 32

अथाĥतं गते रवौ सęĘयाकाले सित लोकाĥतĕसमीपं सĢवाăन् रोिगणो भूतधृतांǳ समािनęयुः। 33सĢवȆ नागिरका लोका Ǳािर

संिमिलताǳ। 34 ततः स नानािवधरोिगणो बɸन् मनुजानरोिगणǳकार तथा बɸन् भूतान् ĕयाजयाďचकार तान् भूतान् िकमिप

वाĆयं वǘंु िनिषषेध च यतोहतेोĥते तमजानन्। 35अपरďच सोऽितŠĕयूषे वĥतुतĥतु रािśशेषे समुĕथाय बिहभूăय िनजăनं ĥथानं

गĕवा तś ŠाथăयाďचŌे। 36अनęतरं िशमोन् तĕसĊिगनǳ तĥय पǳाė गतवęतः। 37 तɭǩेशं ŠाĚय तमवदन् सĢवȆ लोकाĥĕवां

मृगयęते। 38 तदा सोऽकथयत् आगċछत वयं समीपĥथािन नगरािण यामः, यतोऽहं तś कथां Šचारियतुं बिहरागमम्। 39अथ स

तेषां गालीġŠदेशĥय सĢवȆषु भजनगृहषेु कथाः ŠचारयाďचŌे भूतानĕयाजयďच। 40अनęतरमेकः कुǹी समागĕय तĕसĞमुखे

जानुपातं िवनयďच कृĕवा किथतवान् यिद भवान् इċछित तȷह� मां पिरĤकǥुȁ शĆनोित। 41 ततः कृपालु यȃशुः करौ Šसाğयă तं

ĥपǸ

्

वा कथयामास 42 ममेċछा िवǯते ĕवं पिरĤकृतो भव। एतĕकथायाः कथनमाśात् स कुǹी रोगाęमुǘः पिरĤकृतोऽभवत्।

43 तदा स तं िवसृजन् गाढमािदģय जगाद 44 सावधानो भव कथािममां कमिप मा वद; ĥवाĕमानं याजकं दशăय, लोकेĝयः

ĥवपिरĤकृतेः Šमाणदानाय मूसािनणȃतं यǩानं तɭĕसृजĥव च। 45 िकęतु स गĕवा तत् कĞमă इĕथं िवĥताğयă Šचारियतुं Šारेभे तेनैव

यीशुः पुनः सŠकाशं नगरं ŠवेǸ

ु

ं नाशĆनोत् ततोहतेोबăिहः काननĥथाने तĥयौ; तथािप चतुȶǩ�Ĉĝयो लोकाĥतĥय समीपमाययुः।

2 तदनęतरं यीशै कितपयिदनािन िवलĞĜय पुनः कफनाăɸĞनगरं ŠिवǸे स गृह आĥत इित ȫक�वदęĕया तĕWणं तĕसमीपं बहवो

लोका आगĕय समुपतĥथुः, 2 तĥमाė गृहमĘये सĢवȆषां कृते ĥथानं नाभवė Ǳारĥय चतुȷद�Ĩविप नाभवत्, तĕकाले स तान्

Šित कथां ŠचारयाďचŌे। 3 ततः परं लोकाǳतुȺभ� माăनवैरेकं पWाघाितनं वाहियĕवा तĕसमीपम् आिनęयुः। 4 िकęतु जनानां

बɷĕवात् तं यीशोः सĞमुखमानेतुं न शĆनुवęतो यिĥमन् ĥथाने स आĥते तɭपिरगृहपृǹं खिनĕवा िछŝं कृĕवा तेन मागȆण सशğयं

पWाघाितनम् अवरोहयामासुः। 5 ततो यीशुĥतेषां िवǶासं ɯǸ
्

वा तं पWाघाितनं बभाषे हे वĕस तव पापानां माजăनं भवतु। 6 तदा
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िकयęतोऽĘयापकाĥतśोपिवशęतो मनोिभ ȷव�तकă याďचŌुः, एष मनुĤय एताɯशीमीǶरिनęदां कथां कुतः कथयित? 7 ईǶरं िवना

पापािन माǸ

ु

ȁ कĥय सामĖयăम् आĥते? 8 इĕथं ते िवतकă यिęत यीशुĥतĕWणं मनसा तė बुėĢवा तानवदė यूयमęतःकरणैः कुत

एतािन िवतकă यथ? 9 तदनęतरं यीशुĥतĕĥथानात् पुनः समुŝतटं ययौ; लोकिनवहे तĕसमीपमागते स तान् समुपिददेश। 10 िकęतु

पृिथǲां पापािन माǸ

ु

ȁ मनुĤयपुśĥय सामĖयăमिĥत, एतė युĤमान् Xापियतुं (स तĥमै पWाघाितने कथयामास) 11 उिǥǹ तव शğयां

गृहीĕवा ĥवगृहं यािह, अहं ĕवािमदम् आXापयािम। 12 ततः स तĕWणम् उĕथाय शğयां गृहीĕवा सĢवȆषां साWात् जगाम; सĢवȆ

िविĥमता एताɯशं कĞमă वयम् कदािप नापģयाम, इमां कथां कथियĕवेǶरं धęयमŢुवन्। 13 तदनęतरं यीशुĥतĕĥथानात् पुनः

समुŝतटं ययौ; लोकिनवहे तĕसमीपमागते स तान् समुपिददेश। 14 अथ गċछन् करसďचयगृह उपिवǸम् आġफीयपुśं लेȫव� ɯǸ

्

वा

तमाɸय किथतवान् मĕपǳात् ĕवामामċछ ततः स उĕथाय तĕपǳाė ययौ। 15अनęतरं यीशौ तĥय गृहे भोǘुम् उपिवǸे बहवः

करमďचाियनः पािपनǳ तेन तिċछĤयैǳ सहोपिविवशुः, यतो बहवĥतĕपǳादाजĈमुः। 16 तदा स करमďचाियिभः पािपिभǳ सह

खादित, तė ɯǸ

्

वाĘयापकाः िफɴिशनǳ तĥय िशĤयानूचुः करमďचाियिभः पािपिभǳ सहायं कुतो भुंǘे िपवित च? 17 तǱाĆयं

ũुĕवा यीशुः Šĕयुवाच, अरोिगलोकानां िचिकĕसकेन Šयोजनं नािĥत, िकęतु रोिगणामेव; अहं धािĞमăकानाǿातुं नागतः िकęतु मनो

ǲावǥăियतुं पािपन एव। 18 ततः परं योहनः िफɴिशनाďचोपवासाचािरिशĤया यीशोः समीपम् आगĕय कथयामासुः, योहनः

िफɴिशनाďच िशĤया उपवसिęत िकęतु भवतः िशĤया नोपवसिęत ȫक� कारणमĥय? 19 तदा यीशुĥतान् बभाषे यावत् कालं

सिखिभः सह कęयाया वरिĥतǹित तावĕकालं ते िकमुपवĥतुं शĆनुविęत? यावĕकालं वरĥतैः सह ितǹित तावĕकालं त उपवĥतुं न

शĆनुविęत। 20 यिĥमन् काले तेĝयः सकाशाė वरो नेĤयते स काल आगċछित, तिĥमन् काले ते जना उपवĕĥयिęत। 21कोिप

जनः पुरातनवĥśे नूतनवĥśं न सीǲित, यतो नूतनवĥśेण सह सेवने कृते जीणȁ वĥśं िछǯते तĥमात् पुन मăहत् िछŝं जायते। 22

कोिप जनः पुरातनकुतूषु नूतनं ŝाWारसं न ĥथापयित, यतो नूतनŝाWारसĥय तेजसा ताः कुĕवो िवदीğयăęते ततो ŝाWारसǳ पतित

कुĕवǳ नģयिęत, अतएव नूतनŝाWारसो नूतनकुतूषु ĥथापनीयः। 23 तदनęतरं यीशु यăदा िवũामवारे शĥयWेśेण गċछित तदा

तĥय िशĤया गċछęतः शĥयमďजरीģछेǥुं Šवृǥाः। 24 अतः िफɴिशनो यीशवे कथयामासुः पģयतु िवũामवासरे यत् कĞमă

न कǥăǲं तė इमे कुतः कुĢवăिęत? 25 तदा स तेĝयोऽकथयत् दायूė तĕसंĊिगनǳ भĨयाभावात् Wुिधताः सęतो यत् कĞमă

कृतवęतĥतत् ȫक� युĤमािभ नă पिठतम्? 26अिबयाथनाăमके महायाजकतां कुĢवăित स कथमीǶरĥयावासं Šिवģय ये दशăनीयपूपा

याजकान् िवनाęयĥय कĥयािप न भĨयाĥतानेव बुभुजे सĊिगलोकेĝयोऽिप ददौ। 27 सोऽपरमिप जगाद, िवũामवारो मनुĤयाथăमेव

िनɴिपतोऽिĥत िकęतु मनुĤयो िवũामवाराथȁ नैव। 28 मनुĤयपुśो िवũामवारĥयािप Šभुराĥते।

3 अनęतरं यीशुः पुन भăजनगृहं ŠिवǸĥतिĥमन् ĥथाने शुĤकहĥत एको मानव आसीत्। 2 स िवũामवारे तमरोिगणं किरĤयित

नवेĕयś बहवĥतम् अपविदतुं िछŝमपेिWतवęतः। 3 तदा स तं शुĤकहĥतं मनुĤयं जगाद मĘयĥथाने ĕवमुिǥǹ। 4 ततः परं स

तान् पŠċछ िवũामवारे िहतमिहतं तथा िह ŠाणरWा वा Šाणनाश एषां मĘये ȫक� करणीयं? िकęतु ते िनःशĜदाĥतĥथुः। 5 तदा स

तेषामęतःकरणानां कािठęयाǪेतो ɭăःिखतः Ōोधात् चितुăदशो ɯǸवान् तं मानुषं गिदतवान् तं हĥतं िवĥतारय, ततĥतेन हĥते िवĥतृते

तǪĥतोऽęयहĥतवė अरोगो जातः। 6अथ िफɴिशनः Šĥथाय तं नाशियतुं हरेोदीयैः सह मęśियतुमारेिभरे। 7अतएव यीशुĥतĕĥथानं

पिरĕयčय िशĤयैः सह पुनः सागरसमीपं गतः; 8 ततो गालीिġयɸदा-ियɴशालम्-इदोम्-यदăęनदीपारĥथानेĝयो लोकसमूहĥतĥय

पǳाė गतः; तदęयः सोरसीदनोः समीपवािसलोकसमूहǳ तĥय महाकĞमăणां वाǥȁ ũुĕवा तĥय सिęनिधमागतः। 9तदा लोकसमूहǳेत्

तĥयोपिर पतित इĕयाशĊĆय स नावमेकां िनकटे ĥथापियतुं िशĤयानािदǸवान्। 10 यतोऽनेकमनुĤयाणामारोĈयकरणाė

ǲािधŎĥताः सĢवȆ तं ĥŠǸ

ु

ं परĥपरं बलेन यĕनवęतः। 11अपरďच अपिवśभूताĥतं ɯǸ

्

वा तċचरणयोः पितĕवा Šोचैः Šोचुः,

ĕवमीǶरĥय पुśः। 12 िकęतु स तान् ɯढम् आXाĚय ĥवं पिरचाियतुं िनिषǪवान्। 13अनęतरं स पĢवăतमाɳǽ यं यं Šितċछा

तं तमाɸतवान् ततĥते तĕसमीपमागताः। 14 तदा स Ǳादशजनान् ĥवेन सह ĥथातुं सुसंवादŠचाराय Šेिरता भिवतुं 15

सĢवăŠकारǲाधीनां शमनकरणाय Šभावं ŠाĚतुं भूतान् ĕयाजियतुďच िनयुǘवान्। 16 तेषां नामानीमािन, िशमोन् िसविदपुśो 17

याकूब् तĥय ţाता योहन् च आिęŝयः िफिलपो बथăलमयः, 18 मथी थोमा च आġफीयपुśो याकूब् थǩीयः िकनानीयः िशमोन् यĥतं

परहĥतेĤवपăियĤयित स ईĤकिरयोतीयियɸदाǳ। 19 स िशमोने िपतर इĕयुपनाम ददौ याकूĜयोहęĝयां च िबनेिरिगश् अथăतो

मेघनादपुśािवĕयुपनाम ददौ। 20अनęतरं ते िनवेशनं गताः, िकęतु तśािप पुनमăहान् जनसमागमो ऽभवत् तĥमाǥे भोǘुमĚयवकाशं

न ŠाĚताः। 21 ततĥतĥय सुɹġलोका इमां वाǥाȁ ŠाĚय स हतXानोभूė इित कथां कथियĕवा तं धृĕवानेतुं गताः। 22अपरďच

ियɴशालम आगता ये येऽĘयापकाĥते जगɭरयं पुɳषो भूतपĕयािबǸĥतेन भूतपितना भूतान् ĕयाजयित। 23 ततĥतानाɸय यीशु

ɯăǸाęतैः कथां किथतवान् शैतान् कथं शैतानं ĕयाजियतुं शĆनोित? 24 िकďचन राčयं यिद ĥविवरोधेन पृथग् भवित तȷह� तė

राčयं िĥथरं ĥथातुं न शĆनोित। 25 तथा कĥयािप पिरवारो यिद परĥपरं िवरोधी भवित तȷह� सोिप पिरवारः िĥथरं ĥथातुं न
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शĆनोित। 26 तǱत् शैतान् यिद ĥविवपWतया उिǥǹन् िभęनो भवित तȷह� सोिप िĥथरं ĥथातुं न शĆनोित िकęतूिċछęनो भवित। 27

अपरďच Šबलं जनं Šथमं न बǪा कोिप तĥय गृहं Šिवģय ŝǲािण लुĔठियतुं न शĆनोित, तं बėĢवैव तĥय गृहĥय ŝǲािण

लुĔठियतुं शĆनोित। 28अतोहतेो युăĤमĝयमहं सĕयं कथयािम मनुĤयाणां सęताना यािन यािन पापानीǶरिनęदाďच कुĢवăिęत

तेषां तĕसĢवȆषामपराधानां Wमा भिवतुं शĆनोित, 29 िकęतु यः किǳत् पिवśमाĕमानं िनęदित तĥयापराधĥय Wमा कदािप न

भिवĤयित सोनęतदĔडĥयाहȌ भिवĤयित। (aiōn g165, aiōnios g166) 30 तĥयापिवśभूतोऽिĥत तेषामेतĕकथाहतेोः स इĕथं

किथतवान्। 31अथ तĥय माता ţातृगणǳागĕय बिहिĥतǹनतो लोकान् ŠेĤय तमाɸतवęतः। 32 ततĥतĕसिęनधौ समुपिवǸा

लोकाĥतं बभािषरे पģय बिहĥतव माता ţातरǳ ĕवाम् अिęवċछिęत। 33 तदा स तान् Šĕयुवाच मम माता का ţातरो वा के? ततः

परं स ĥवमीपोपिवǸान् िशĤयान् Šित अवलोकनं कृĕवा कथयामास 34 पģयतैते मम माता ţातरǳ। 35 यः किǳė ईǶरĥयेǸां

िŌयां करोित स एव मम ţाता भिगनी माता च।

4 अनęतरं स समुŝतटे पुनɳपदेǸ

ु

ं Šारेभे, ततĥतś बɷजनानां समागमात् स सागरोपिर नौकामाɳǽ समुपिवǸः; सĢवȆ लोकाः

समुŝकूले तĥथुः। 2 तदा स ɯǸाęतकथािभ बăɸपिदǸवान् उपिदशंǳ किथतवान्, 3 अवधानं कुɳत, एको बीजवĚता

बीजािन वĚतुं गतः; 4 वपनकाले िकयिęत बीजािन मागăपाǶे पिततािन, तत आकाशीयपिWण एĕय तािन चखाɭः। 5 िकयिęत

बीजािन ĥवġपमृिǥकावĕपाषाणभूमौ पिततािन तािन मृदोġपĕवात् शीŏमĊकुिरतािन; 6 िकęतूिदते सूğयȆ दĈधािन तथा मूलानो

नाधोगतĕवात् शुĤकािण च। 7 िकयिęत बीजािन कĔटिकवनमĘये पिततािन ततः कĔटकािन संवृėǲ तािन जŎसुĥतािन न च

फिलतािन। 8 तथा िकयिęत बीजाęयुǥमभूमौ पिततािन तािन संवृėǲ फलाęयुĕपािदतािन िकयिęत बीजािन ȭś�शǧ

ु

णािन िकयिęत

षिǸगुणािन िकयिęत शतगुणािन फलािन फिलतविęत। 9अथ स तानवदत् यĥय ũोतुं कणȏ ĥतः स शृणोतु। 10 तदनęतरं

िनजăनसमये तĕसĊिगनो ǱादशिशĤयाǳ तं तǩ

ृ

ǸाęतवाĆयĥयाथȁ पŠċछ

ु

ः। 11 तदा स तानुिदतवान् ईǶरराčयĥय िनगूढवाĆयं बोǪ

ु

ं

युĤमाकमिधकारोऽिĥत; 12 िकęतु ये विहभूăताः "ते पģयęतः पģयिęत िकęतु न जानिęत, शृĔवęतः शृĔविęत िकęतु न बुĘयęते,

चेǥै मăनःसु कदािप पिरवȹǥ�तेषु तेषां पापाęयमोचियĤयęत," अतोहतेोĥतान् Šित ɯǸाęतैरेव तािन मया किथतािन। 13अथ स

किथतवान् यूयं िकमेतė ɯǸाęतवाĆयं न बुĘयĘवे? तȷह� कथं सĢवाăन् ɯǸाęतान भोĕĥयĘवे? 14 बीजवĚता वाĆयɴपािण बीजािन

वपित; 15 तś ये ये लोका वाĆयं शृĔविęत, िकęतु ũुतमाśात् शैतान् शीŏमागĕय तेषां मनःसूĚतािन तािन वाĆयɴपािण

बीजाęयपनयित तएव उĚतबीजमागăपाǶȆĥवɴपाः। 16 ये जना वाĆयं ũुĕवा सहसा परमानęदेन गृǾिęत, िकęतु ɹिद ĥथैğयाăभावात्

िकिďचत् कालमाśं ितǹिęत तĕपǳात् तǱाĆयहतेोः 17 कुśिचत् Ćलेशे उपŝवे वा समुपिĥथते तदैव िवĉनं ŠाĚनुविęत तएव

उĚतबीजपाषाणभूिमĥवɴपाः। 18 ये जनाः कथां शृĔविęत िकęतु सांसािरकी िचęता धनţािęत ȷव�षयलोभǳ एते सĢवȆ उपĥथाय तां

कथां Ŏसिęत ततः मा िवफला भवित (aiōn g165) 19 तएव उĚतबीजसकĔटकभूिमĥवɴपाः। 20 ये जना वाĆयं ũुĕवा गृǾिęत तेषां

कĥय वा ȭś�शǧ

ु

णािन कĥय वा षिǸगुणािन कĥय वा शतगुणािन फलािन भविęत तएव उĚतबीजोĢवăरभूिमĥवɴपाः। 21 तदा

सोऽपरमिप किथतवान् कोिप जनो दीपाधारं पिरĕयčय ŝोणĥयाधः खĐवाया अधे वा ĥथापियतुं दीपमानयित ȫक�? 22अतोहतेो

यăęन ŠकाशियĤयते ताɯग् लुĆकाियतं िकमिप वĥतु नािĥत; यė ǲǘं न भिवĤयित ताɯशं गुĚतं िकमिप वĥतु नािĥत। 23

यĥय ũोतुं कणȏ ĥतः स शृणोतु। 24 अपरमिप किथतवान् यूयं यė यė वाĆयं शृणुथ तś सावधाना भवत, यतो यूयं येन

पिरमाणेन पिरमाथ तेनैव पिरमाणेन युĤमदथăमिप पिरमाĥयते; ũोतारो यूयं युĤमĝयमिधकं दाĥयते। 25 यĥयाũये वǪăते तĥमै

अपरमिप दाĥयते, िकęतु यĥयाũये न वǪăते तĥय यत् िकिďचदिĥत तदिप तĥमान् नेĤयते। 26 अनęतरं स किथतवान् एको लोकः

Wेśे बीजाęयुĚĕवा 27जागरणिनŝाĝयां िदवािनशं गमयित, परęतु तǱीजं तĥयाXातɴपेणाĊकुरयित वǪăते च; 28 यतोहतेोः

Šथमतः पśािण ततः परं किणशािन तĕपǳात् किणशपूणाăिन शĥयािन भूिमः ĥवयमुĕपादयित; 29 िकęतु फलेषु पĆकेषु

शĥयċछेदनकालं Xाĕवा स तĕWणं शĥयािन िछनिǥ, अनेन तुġयमीǶरराčयं। 30 पुनः सोऽकथयė ईǶरराčयं केन समं? केन

वĥतुना सह वा तɭपमाĥयािम? 31 तत् सषăपैकेन तुġयं यतो मृिद वपनकाले सषăपबीजं सĢवăपृिथवीĥथबीजात् Wुŝं 32 िकęतु

वपनात् परम् अĊकुरियĕवा सĢवăशाकाė बृहė भवित, तĥय बृहĕयः शाखाǳ जायęते ततĥतċछायां पिWण आũयęते। 33 इĕथं

तेषां बोधानुɴपं सोऽनेकɯǸाęतैĥतानुपिदǸवान्, 34 ɯǸाęतं िवना कामिप कथां तेĝयो न किथतवान् पǳान् िनजăने स िशĤयान्

सĢवăɯǸाęताथȁ बोिधतवान्। 35 तिǩनĥय सęĘयायां स तेĝयोऽकथयė आगċछत वयं पारं याम। 36 तदा ते लोकान् िवसृčय

तमिवलĞबं गृहीĕवा नौकया Šतिĥथरे; अपरा अिप नावĥतया सह िĥथताः। 37 ततः परं महाझďĝशगमात् नौ दȌलायमाना तरĊगेण

जलैः पूणाăभवċच। 38 तदा स नौकाचǳाǭागे उपधाने िशरो िनधाय िनिŝत आसीत् ततĥते तं जागरियĕवा जगɭः, हे Šभो, अĥमाकं

Šाणा यािęत िकमś भवतिǳęता नािĥत? 39 तदा स उĕथाय वायुं तȺज�तवान् समुŝďचोǘवान् शाęतः सुिĥथरǳ भव; ततो
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वायौ िनवृǥेऽिĜधȸन�ĥतरĊगोभूत्। 40 तदा स तानुवाच यूयं कुत एताɯĆशĊकाकुला भवत? ȫक� वो िवǶासो नािĥत? 41

तĥमाǥेऽतीवभीताः परĥपरं वǘुमारेिभरे, अहो वायुः िसęधुǳाĥय िनदेशŎािहणौ कीɯगयं मनुजः।

5 अथ तू िसęधुपारं गĕवा िगदेरीयŠदेश उपतĥथुः। 2 नौकातो िनगăतमाśाė अपिवśभूतŎĥत एकः ģमशानादेĕय तं साWाच्

चकार। 3स ģमशानेऽवाĕसीत् कोिप तं शृĊखलेन बėĢवा ĥथापियतुं नाशĆनोत्। 4जनैवाăरं िनगडैः शृĊखलैǳ स बǪोिप

शृĊखलाęयाकृĤय मोिचतवान् िनगडािन च भंĆĕवा खĔडं खĔडं कृतवान् कोिप तं वशीकǥुȁ न शशक। 5 िदवािनशं सदा पĢवăतं

ģमशानďच ţिमĕवा चीĕशĜदं कृतवान् Ŏाविभǳ ĥवयं ĥवं कृतवान्। 6 स यीशुं ɮरात् पģयęनेव धावन् तं Šणनाम उचैɳवंǳोवाच, 7

हे सĢवȌपिरĥथेǶरपुś यीशो भवता सह मे कः सĞबęधः? अहं ĕवामीǶरेण शापये मां मा यातय। 8 यतो यीशुĥतं किथतवान् रे

अपिवśभूत, अĥमाęनराė बिहȸन�गăċछ। 9अथ स तं पृǸवान् िकęते नाम? तेन Šĕयुǘं वयमनेके ऽĥमĥततोऽĥमęनाम बािहनी। 10

ततोĥमान् देशाęन Šेषयेित ते तं Šाथăयęत। 11 तदानȂ पĢवăतं िनकषा बृहन् वराहŨजǳरęनासीत्। 12 तĥमाė भूता िवनयेन जगɭः,

अमुं वराहŨजम् आũियतुम् अĥमान् Šिहणु। 13 यीशुनानुXाताĥतेऽपिवśभूता बिहȸन�याăय वराहŨजं Šािवशन् ततः सĢवȆ वराहा

वĥतुतĥतु ŠायोिǱसहūसंĊćयकाः कटकेन महाजवाė धावęतः िसęधौ Šाणान् जɷः। 14 तĥमाė वराहपालकाः पलायमानाः

पुरे Ŏामे च तǱाǥȁ कथयाďचŌुः। तदा लोका घिटतं तĕकाğयȁ ŝǸ

ु

ं बिहजăĈमुः 15 यीशोः सिęनȬध� गĕवा तं भूतŎĥतम् अथाăė

बािहनीभूतŎĥतं नरं सवĥśं सचेतनं समुपिवǸďच ɯृǸ

्

वा िबĝयुः। 16 ततो ɯǸतĕकाğयăलोकाĥतĥय भूतŎĥतनरĥय वराहŨजĥयािप

तां धटनां वणăयामासुः। 17 ततĥते ĥवसीमातो बिहगăęतुं यीशुं िवनेतुमारेिभरे। 18अथ तĥय नौकारोहणकाले स भूतमुǘो ना

यीशुना सह ĥथातुं Šाथăयते; 19 िकęतु स तमननुमĕय किथतवान् ĕवं िनजाĕमीयानां समीपं गृहďच गċछ Šभुĥĕविय कृपां कृĕवा

यािन कĞमाăिण कृतवान् तािन तान् Xापय। 20 अतः स Šĥथाय यीशुना कृतं तĕसĢवाăǳğयȁ कĞमă िदकापिलदेशे Šचारियतुं

ŠारĜधवान् ततः सĢवȆ लोका आǳğयȁ मेिनरे। 21अनęतरं यीशौ नावा पुनरęयपार उǥीणȆ िसęधुतटे च ितǹित सित तĕसमीपे

बɷलोकानां समागमोऽभूत्। 22अपरं यायीĠ नाĞना किǳė भजनगृहĥयािधप आगĕय तं ɯǸ

्

वैव चरणयोः पितĕवा बɷ िनवेǯ

किथतवान्; 23 मम कęया मृतŠायाभूė अतो भवानेĕय तदारोĈयाय तĥया गाśे हĥतम् अपăयतु तेनैव सा जीिवĤयित। 24

तदा यीशुĥतेन सह चिलतः िकęतु तĕपǳाė बɷलोकाǳिलĕवा ताǧाśे पितताः। 25अथ Ǳादशवषाăिण Šदररोगेण 26 शीणाă

िचिकĕसकानां नानािचिकĕसािभǳ ɭःखं भुǘवती च सĢवăĥवं ǲियĕवािप नारोĈयं ŠाĚता च पुनरिप पीिडतासीċच 27 या ĥśी सा

यीशो वाăǥाȁ ŠाĚय मनसाकथयत् यǯहं तĥय वĥśमाś ĥŠǸ

ु

ं लभेयं तदा रोगहीना भिवĤयािम। 28अतोहतेोः सा लोकारĔयमĘये

तĕपǳादागĕय तĥय वĥśं पĥपशă। 29 तेनैव तĕWणं तĥया रǘūोतः शुĤकं ĥवयं तĥमाė रोगाęमुǘा इĕयिप देहऽेनुभूता। 30अथ

ĥवĥमात् शिǘ ȸन�गăता यीशुरेतęमनसा Xाĕवा लोकिनवहं Šित मुखं ǲावृĕय पृǸवान् केन मǱĥśं ĥपृǸ?ं 31 ततĥतĥय िशĤया

ऊचुः भवतो वपुिष लोकाः संघषăिęत तė ɯǸ

्

वा केन मǱĥśं ĥपृǸिमित कुतः कथयित? 32 िकęतु केन तत् कĞमă कृतं तė ŝǸ

ु

ं

यीशुǳतुȷद�शो ɯǸवान्। 33 ततः सा ĥśी भीता किĞपता च सती ĥवĥया ɳĆŠितिŌया जातेित Xाĕवागĕय तĕसĞमुखे पितĕवा

सĢवăवृǥाęतं सĕयं तĥमै कथयामास। 34 तदानȂ यीशुĥतां गिदतवान्, हे कęये तव Šतीितĥĕवाम् अरोगामकरोत् ĕवं Wेमेण Ũज

ĥवरोगाęमुǘा च ितǹ। 35 इितवाĆयवदनकाले भजनगृहािधपĥय िनवेशनाल् लोका एĕयािधपं बभािषरे तव कęया मृता तĥमाė

गुɳं पुनः कुतः िĆलģनािस? 36 िकęतु यीशुĥतė वाĆयं ũुĕवैव भजनगृहािधपं गिदतवान् मा भैषीः केवलं िवǶािसिह। 37अथ

िपतरो याकूब् तėţाता योहन् च एतान् िवना कमिप ĥवपǳाė यातुं नाęवमęयत। 38 तĥय भजनगृहािधपĥय िनवेशनसमीपम्

आगĕय कलहं बɷरोदनं िवलापďच कुĢवăतो लोकान् ददशă। 39 तĥमान् िनवेशनं Šिवģय Šोǘवान् यूयं कुत इĕथं कलहं रोदनďच

कुɳथ? कęया न मृता िनŝाित। 40 तĥमाǥे तमुपजहसुः िकęतु यीशुः सĢवाăन बिहĤकृĕय कęयायाः िपतरौ ĥवसĊिगनǳ गृहीĕवा

यś कęयासीत् तत् ĥथानं ŠिवǸवान्। 41अथ स तĥयाः कęयाया हĥतौ धृĕवा तां बभाषे टालीथा कूमी, अथăतो हे कęये ĕवमुिǥǹ

इĕयाXापयािम। 42 तुनैव तĕWणं सा Ǳादशवषăवयĥका कęया पोĕथाय चिलतुमारेभे, इतः सĢवȆ महािवĥमयं गताः। 43 तत एतĥयै

िकिďचत् खाǯं दǥेित कथियĕवा एतĕकĞमă कमिप न Xापयतेित ɯढमािदǸवान्।

6 अनęतरं स तĕĥथानात् Šĥथाय ĥवŠदेशमागतः िशĤयाǳ तĕपǳाė गताः। 2अथ िवũामवारे सित स भजनगृहे उपदेǸ

ु

मारĜधवान्

ततोऽनेके लोकाĥतĕकथां ũुĕवा िविĥमĕय जगɭः, अĥय मनुजĥय ईɯशी आǳğयăिŌया कĥमाज् जाता? तथा ĥवकराĝयाम्

इĕथमǭ

ु

तं कĞमă कǥाुăम् एतĥमै कथं Xानं दǥम्? 3 िकमयं मिरयमः पुśĥतXा नो? िकमयं याकूब्-योिस-ियɷदा-िशमोनां ţाता

नो? अĥय भिगęयः िकिमहाĥमािभः सह नो? इĕथं ते तदथȆ Šĕयूहं गताः। 4 तदा यीशुĥतेĝयोऽकथयत् ĥवदेशं ĥवकुटुĞबान्

ĥवपिरजनांǳ िवना कुśािप भिवĤयǱादी असĕकृतो न भवित। 5अपरďच तेषामŠĕययात् स िविĥमतः िकयतां रोिगणां वपुःषु

हĥतम् अपăियĕवा केवलं तेषामारोĈयकरणाė अęयत् िकमिप िचśकाğयȁ कǥाȁ न शǘः। 6अथ स चतुȷद�Ćĥथ Ŏामान् ţिमĕवा

उपिदǸवान् 7 ǱादशिशĤयान् आɸय अमेĘयभूतान् वशीकǥाȁ शȭǘ� दǦवा तेषां Ǳौ Ǳौ जनो Šेिषतवान्। 8 पुनिरĕयािदशė यूयम्
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एकैकां यȬǸ� िवना वĥśसंपुटः पूपः किटबęधे ताŤखĔडďच एषां िकमिप मा ŎǾीत, 9 मागăयाśायै पादेषूपानहौ दǦवा Ǳे उǥरीये मा

पिरधėĢवं। 10अपरमĚयुǘं तेन यूयं यĥयां पुğयाȁ यĥय िनवेशनं ŠवेĨयथ तां पुर􌫢 यावęन ĕयĨयथ तावत् तिęनवेशने ĥथाĥयथ। 11

तś यिद केिप युĤमाकमाितĖयं न िवदधित युĤमाकं कथाǳ न शृĔविęत तȷह� तĕĥथानात् Šĥथानसमये तेषां िवɳǪं साĨयं दातुं

ĥवपादानाĥफाġय रजः सĞपातयत; अहं युĤमान् यथाथȁ विċम िवचारिदने तęनगरĥयावĥथातः िसदोमामोरयो नăगरयोरवĥथा

सǽतरा भिवĤयित। 12अथ ते गĕवा लोकानां मनःपरावǥăनीः कथा Šचािरतवęतः। 13 एवमनेकान् भूतांǳ ĕयािजतवęतĥतथा

तैलेन मǩăियĕवा बɸन् जनानरोगानकाषुăः। 14 इĕथं तĥय सुćयाितǳतुȷद�शो ǲाĚता तदा हरेोė राजा तिęनशĞय किथतवान्, योहन्

मčजकः ģमशानाė उिĕथत अतोहतेोĥतेन सĢवाă एता अǭ

ु

तिŌयाः Šकाशęते। 15अęयेऽकथयन् अयम् एिलयः, केिप किथतवęत

एष भिवĤयǱादी यǱा भिवĤयǱािदनां सɯश एकोयम्। 16 िकęतु हरेोė इĕयाकĔयă भािषतवान् यĥयाहं िशरिģछęनवान् स एव

योहनयं स ģमशानाɭदितǹत्। 17 पूĢवȁ ĥवţातुः िफिलपĥय पĕęया उǱाहं कृतवęतं हरेोदं योहनवादीत् ĥवभातृवधू नă िववाǽा। 18

अतः कारणात् हरेोė लोकं Šिहĕय योहनं धृĕवा बęधनालये बǪवान्। 19 हरेोिदया तĥमै योहने ŠकुĚय तं हęतुम् ऐċछत् िकęतु न

शǘा, 20 यĥमाė हरेोė तं धािĞमăकं सĕपुɳषďच Xाĕवा सĞमęय रिWतवान्; तĕकथां ũुĕवा तदनुसारेण बɸिन कĞमाăिण कृतवान्

ɹǸमनाĥतɭपदेशं ũुतवांǳ। 21 िकęतु हरेोė यदा ĥवजęमिदने Šधानलोकेĝयः सेनानीĝयǳ गालीġŠदेशीयũेǹलोकेĝयǳ राśौ

भोčयमेकं कृतवान् 22 तिĥमन् शुभिदने हरेोिदयायाः कęया समेĕय तेषां समWं संनृĕय हरेोदĥतेन सहोपिवǸानाďच तोषमजीजनत्

तता नृपः कęयामाह ĥम मǥो यė याचसे तदेव तुĝयं दाĥये। 23 शपथं कृĕवाकथयत् चेė राčयाǪăमिप याचसे तदिप तुĝयं दाĥये।

24 ततः सा बिह गăĕवा ĥवमातरं पŠċछ िकमहं यािचĤये? तदा साकथयत् योहनो मčजकĥय िशरः। 25अथ तूणȁ भूपसमीपम् एĕय

याचमानावदत् Wणेिĥमन् योहनो मčजकĥय िशरः पाśे िनधाय देिह, एतė याचेऽह।ं 26 तĥमात् भूपोऽितɭःिखतः, तथािप

ĥवशपथĥय सहभोिजनाďचानुरोधात् तदनĊगीकǥुȁ न शǘः। 27 तĕWणं राजा घातकं ŠेĤय तĥय िशर आनेतुमािदǸवान्। 28

ततः स कारागारं गĕवा तिċछरिģछĕवा पाśे िनधायानीय तĥयै कęयायै दǥवान् कęया च ĥवमाśे ददौ। 29अननतरं योहनः

िशĤयाĥतǱाǥाȁ ŠाĚयागĕय तĥय कुणपं ģमशानेऽĥथापयन्। 30 अथ Šेिषता यीशोः सिęनधौ िमिलता यė यच् चŌुः िशWयामासुǳ

तĕसĢवăवाǥाăĥतĥमै किथतवęतः। 31स तानुवाच यूयं िवजनĥथानं गĕवा िवũाĞयत यतĥतĕसिęनधौ बɷलोकानां समागमात् ते

भोǘंु नावकाशं ŠाĚताः। 32 ततĥते नावा िवजनĥथानं गुĚतं गĈमुः। 33 ततो लोकिनवहĥतेषां ĥथानाęतरयानं ददशă, अनेके तं

पिरिचĕय नानापुरेĝयः पदैŨăिजĕवा जवेन तैषामŎे यीशोः समीप उपतĥथुः। 34 तदा यीशु नाăवो बिहगăĕय लोकारĔयानȂ ɯǸ

्

वा तेषु

कɳणां कृतवान् यतĥतेऽरWकमेषा इवासन् तदा स तान नानाŠसĊगान् उपिदǸवान्। 35 अथ िदवाęते सित िशĤया एĕय

यीशुमूिचरे, इदं िवजनĥथानं िदनďचावसęनं। 36 लोकानां िकमिप खाǯं नािĥत, अतǳतुȷद�Wु Ŏामान् गęतुं भोčयŝǲािण Ōेतुďच

भवान् तान् िवसृजतु। 37 तदा स तानुवाच यूयमेव तान् भोजयत; ततĥते जगɭ वăयं गĕवा िǱशतसंćयकै मुăŝापादैः पूपान् Ōीĕवा

ȫक� तान् भोजियĤयामः? 38 तदा स तान् पृǹवान् युĤमाकं सिęनधौ कित पूपा आसते? गĕवा पģयत; ततĥते ɯǸ

्

वा तमवदन्

पďच पूपा Ǳौ मĕĥयौ च सिęत। 39 तदा स लोकान् शĥपोपिर पंिǘिभɳपवेशियतुम् आिदǸवान्, 40 ततĥते शतं शतं जनाः

पďचाशत् पďचाशčजनाǳ पंिǘिभ भुăिव समुपिविवशुः। 41 अथ स तान् पďचपूपान् मĕĥयǱयďच धृĕवा ĥवगȁ पģयन् ईǶरगुणान्

अęवकीǥăयत् तान् पूपान् भंĆĕवा लोकेĝयः पिरवेषियतुं िशĤयेĝयो दǥवान् Ǳा मĕĥयौ च िवभčय सĢवȆĝयो दǥवान्। 42 ततः सĢवȆ

भुĆĕवातृĚयन्। 43 अनęतरं िशĤया अविशǸःै पूपै मăĕĥयैǳ पूणाăन् Ǳदश डġलकान् जगृɷः। 44 ते भोǘारः Šायः पďच सहūािण

पुɳषा आसन्। 45अथ स लोकान् िवसृजęनेव नावमारोढ

ु

ं ĥवĥमादŎे पारे बैĕसैदापुरं यातुďच िģĤयान् वाढमािदǸवान्। 46 तदा स

सĢवाăन् िवसृčय Šाथăियतुं पĢवăतं गतः। 47 ततः सęĘयायां सĕयां नौः िसęधुमĘय उपिĥथता िकęतु स एकाकी ĥथले िĥथतः। 48

अथ सĞमुखवातवहनात् िशĤया नावं वाहियĕवा पिरũाęता इित Xाĕवा स िनशाचतुथăयामे िसęधूपिर पėĝयां Ũजन् तेषां समीपमेĕय

तेषामŎे यातुम् उǯतः। 49 िकęतु िशĤयाः िसęधूपिर तं Ũजęतं ɯǸ
्

वा भूतमनुमाय ɳɳवुः, 50 यतः सĢवȆ तं ɯǸ
्

वा ǲाकुिलताः।

अतएव यीशुĥतĕWणं तैः सहालĚय किथतवान्, सुिĥथरा भूत, अयमहं मा भैǸ। 51अथ नौकामाɳǽ तिĥमन् तेषां सिęनȬध�

गते वातो िनवृǥः; तĥमाǥे मनःसु िविĥमता आǳğयȁ मेिनरे। 52 यतĥते मनसां कािठęयात् तत् पूपीयम् आǳğयȁ कĞमă न

िविवǘवęतः। 53 अथ ते पारं गĕवा िगनेषरĕŠदेशमेĕय तट उपिĥथताः। 54 तेषु नौकातो बिहगăतेषु तĕŠदेशीया लोकाĥतं पिरिचĕय

55 चतुȷद�Wु धावęतो यś यś रोिगणो नरा आसन् तान् सĢवाăन खĐवोपिर िनधाय यś कुśिचत् तǱाǥाȁ Šापुः तत् ĥथानम् आनेतुम्

आरेिभरे। 56 तथा यś यś Ŏामे यś यś पुरे यś यś पġġयाďच तेन Šवेशः कृतĥतǱĕमăमĘये लोकाः पीिडतान् ĥथापियĕवा तĥय

चेलŎिęथमाśं ĥŠǸ

ु

म् तेषामथȆ तदनुXां Šाथăयęतः यावęतो लोकाः पĥपृशुĥतावęत एव गदाęमुǘाः।

7 अनęतरं ियɴशालम आगताः िफɴिशनोऽĘयापकाǳ यीशोः समीपम् आगताः। 2 ते तĥय िकयतः िशĤयान् अशुिचकरैरथाăद

अŠWािलतहĥतै भुăďजतो ɯǸ

्

वा तानɮषयन्। 3 यतः िफɴिशनः सĢवăियɸदीयाǳ Šाचां परĞपरागतवाĆयं सĞमęय Šतलेन

हĥतान् अŠWाġय न भुďजते। 4आपनादागĕय मčजनं िवना न खादिęत; तथा पानपाśाणां जलपाśाणां िपǥलपाśाणाम्
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आसनानाďच जले मčजनम् इĕयादयोęयेिप बहवĥतेषामाचाराः सिęत। 5 ते िफɴिशनोऽĘयापकाǳ यीशुं पŠċछ

ु

ः, तव

िशĤयाः Šाचां परĞपरागतवाĆयानुसारेण नाचरęतोऽŠWािलतकरैः कुतो भुजंते? 6 ततः स Šĕयुवाच कपिटनो युĤमान् उिǩģय

ियशिययभिवĤयǱादी युǘमवादीत्। यथा ĥवकीयैरधरैरेते सĞमęयनते सदैव मां। िकęतु मǥो िवŠकषȆ सिęत तेषां मनांिस च। 7

िशWयęतो िबधीन् ęनाXा भजęते मां मुधैव ते। 8 यूयं जलपाśपानपाśादीिन मčजयęतो मनुजपरĞपरागतवाĆयं रWथ िकęतु

ईǶराXां लंघĘवे; अपरा ईɯģयोनेकाः िŌया अिप कुɳĘवे। 9अęयďचाकथयत् यूयं ĥवपरĞपरागतवाĆयĥय रWाथȁ ĥपǸɴपेण

ईǶराXां लोपयथ। 10 यतो मूसाǱारा Šोǘमिĥत ĥविपतरौ सĞमęयĘवं यĥतु मातरं िपतरं वा ɭĢवाăĆयं विǘ स िनताęतं हęयतां।

11 िकęतु मदीयेन येन ŝǲेण तवोपकारोभवत् तत् कĜबाăणमथाăė ईǶराय िनवेिदतम् इदं वाĆयं यिद कोिप िपतरं मातरं वा

विǘ 12 तȷह� यूयं मातुः िपतु वȌपकारं कǥाȁ तं वारयथ। 13 इĕथं ĥवŠचािरतपरĞपरागतवाĆयेन यूयम् ईǶराXां मुधा िवधėĢवे,

ईɯशाęयęयाęयनेकािन कĞमाăिण कुɳĘवे। 14अथ स लोकानाɸय बभाषे यूयं सĢवȆ मǱाĆयं शृणुत बुĘयĘवďच। 15 बाǽादęतरं

Šिवģय नरममेĘयं कǥाȁ शĆनोित ईɯशं िकमिप वĥतु नािĥत, वरम् अęतराė बिहगăतं यǱĥतु तęमनुजम् अमेĘयं करोित। 16 यĥय

ũोतुं ũोśे ĥतः स शृणोतु। 17 ततः स लोकान् िहĕवा गृहमĘयं ŠिवǸĥतदा िशĤयाĥतɯǸाęतवाĆयाथȁ पŠċछ

ु

ः। 18 तĥमात् स तान्

जगाद यूयमिप िकमेताɯगबोधाः? िकमिप ŝǲं बाǽादęतरं Šिवģय नरममेĘयं कǥाȁ न शĆनोित कथािममां ȫक� न बुĘयĘवे? 19 तत्

तदęतनă Šिवशित िकęतु कुिWमĘयं Šिवशित शेषे सĢवăभुǘवĥतुŎािहिण बिहदȆशे िनयाăित। 20अपरमĚयवादीė यęनरािęनरेित

तदेव नरममेĘयं करोित। 21 यतोऽęतराė अथाăन् मानवानां मनोĝयः कुिचęता परĥśीवेģयागमनं 22 नरवधǳौğयȁ लोभो ɭǸता

Šवďचना कामुकता कुɯिǸरीǶरिनęदा गĢवăĥतम इĕयादीिन िनगăċछिęत। 23 एतािन सĢवाăिण ɭिरताęयęतरादेĕय नरममेĘयं

कुĢवăिęत। 24अथ स उĕथाय तĕĥथानात् सोरसीदोęपुरŠदेशं जगाम तś िकमिप िनवेशनं Šिवģय सĢवȉरXातः ĥथातुं मितďचŌे

िकęतु गुĚतः ĥथातुं न शशाक। 25 यतः सुरफैिनकीदेशीययूनानीवंशोǭविĥśयाः कęया भूतŎĥतासीत्। सा ĥśी तǱाǥाȁ ŠाĚय

तĕसमीपमागĕय तċचरणयोः पितĕवा 26 ĥवकęयातो भूतं िनराकǥाȁ तिĥमन् िवनयं कृतवती। 27 िकęतु यीशुĥतामवदत् Šथमं

बालकाĥतृĚयęतु यतो बालकानां खाǯं गृहीĕवा कुĆकुरेĝयो िनWेपोऽनुिचतः। 28 तदा सा ĥśी तमवादीत् भोः Šभो तत् सĕयं

तथािप मďचाधःĥथाः कुĆकुरा बालानां करपिततािन खाǯखĔडािन खादिęत। 29 ततः सोऽकथयė एतĕकथाहतेोः सकुशला यािह

तव कęयां ĕयĆĕवा भूतो गतः। 30अथ सा ĥśी गृहं गĕवा कęयां भूतĕयǘां शğयािĥथतां ददशă। 31 पुनǳ स सोरसीदोęपुरŠदेशात्

Šĥथाय िदकापिलदेशĥय Šाęतरभागेन गालीġजलधेः समीपं गतवान्। 32 तदा लोकैरेकं बिधरं कǱदďच नरं तिęनकटमानीय तĥय

गाśे हĥतमपăियतुं िवनयः कृतः। 33 ततो यीशु लȌकारĔयात् तं िनजăनमानीय तĥय कणăयोĊगुली दăदौ िनǹीवं दǦवा च तिčजǿां

पĥपशă। 34अनęतरं ĥवगȁ िनरीĨय दीघȁ िनǶĥय तमवदत् इतफतः अथाăन् मुǘो भूयात्। 35 ततĥतĕWणं तĥय कणȏ मुǘौ

िजǿायाǳ जाǢापगमात् स सुĥपǸवाĆयमकथयत्। 36 अथ स तान् वाढिमĕयािददेश यूयिममां कथां कĥमैिचदिप मा कथयत,

िकęतु स यित ęयषेधत् ते तित बाɷġयेन Šाचारयन्; 37 तेऽितचमĕकृĕय परĥपरं कथयामासुः स बिधराय ũवणशȭǘ� मूकाय च

कथनशȭǘ� दǦवा सĢवȁ कĞमȌǥमɴपेण चकार।

8 तदा तĕसमीपं बहवो लोका आयाता अतĥतेषां भोčयŝǲाभावाė यीशुः िशĤयानाɸय जगाद, । 2लोकिनवहे मम कृपा

जायते ते िदनśयं मया साǪȁ सिęत तेषां भोčयं िकमिप नािĥत। 3 तेषां मĘयेऽनेके ɮराė आगताः, अभुǘेषु तेषु मया

ĥवगृहमिभŠिहतेषु ते पिथ ĆलिमĤयिęत। 4 िशĤया अवािदषुः, एतावतो लोकान् तपăियतुम् अś Šęतरे पूपान् ŠाĚतुं केन शĆयते?

5 ततः स तान् पŠċछ युĤमाकं कित पूपाः सिęत? तेऽकथयन् सĚत। 6 ततः स ताġलोकान् भुिव समुपवेǸ

ु

म् आिदģय तान् सĚत

पूपान् धृĕवा ईǶरगुणान् अनुकीǥăयामास, भंĆĕवा पिरवेषियतुं िशĤयान् Šित ददौ, ततĥते लोकेĝयः पिरवेषयामासुः। 7 तथा तेषां

समीपे ये Wुŝमĕĥया आसन् तानĚयादाय ईǶरगुणान् संकीĕयă पिरवेषियतुम् आिदǸवान्। 8 ततो लोका भुĆĕवा तृिĚतं गता

अविशǸखाǯैः पूणाăः सĚतडġलका गृहीताǳ। 9 एते भोǘारः Šायǳतुः सहūपुɳषा आसन् ततः स तान् िवससजă। 10अथ स

िशĤयः सह नावमाɳǽ दġमानूथासीमामागतः। 11 ततः परं िफɴिशन आगĕय तेन सह िववदमानाĥतĥय परीWाथăम् आकाशीयिचǻं

ŝǸ

ु

ं यािचतवęतः। 12 तदा सोऽęतदȃघȁ िनǶĥयाकथयत्, एते िवǯमाननराः कुतिǳęहं मृगयęते? युĤमानहं यथाथȁ Ţवीिम लोकानेतान्

िकमिप िचǻं न दशăियĤयते। 13अथ तान् िहĕवा पुन नाăवम् आɳǽ पारमगात्। 14 एतȷह� िशĤयैः पूपेषु िवĥमृतेषु नािव तेषां

सिęनधौ पूप एकएव िĥथतः। 15 तदानȂ यीशुĥतान् आिदǸवान् िफɴिशनां हरेोदǳ िकĔवं Šित सतकाăः सावधानाǳ भवत। 16

ततĥतेऽęयोęयं िववेचनं कतुăम् आरेिभरे, अĥमाकं सिęनधौ पूपो नाĥतीित हतेोिरदं कथयित। 17 तė बुėĢवा यीशुĥतेĝयोऽकथयत्

युĤमाकं ĥथाने पूपाभावात् कुत इĕथं िवतकă यथ? यूयं िकमǯािप िकमिप न जानीथ? बोǪ

ु

ďच न शĆनुथ? यावदǯ ȫक� युĤमाकं

मनांिस किठनािन सिęत? 18 सĕसु नेśेषु ȫक� न पģयथ? सĕसु कणȆषु ȫक� न शृणुथ? न ĥमरथ च? 19 यदाहं पďचपूपान्

पďचसहūाणां पुɳषाणां मĘये भंĆĕवा दǥवान् तदानȂ यूयम् अविशǸपूपैः पूणाăन् कित डġलकान् गृहीतवęतः? तेऽकथयन्
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Ǳादशडġलकान्। 20अपरďच यदा चतुःसहūाणां पुɳषाणां मĘये पूपान् भंĆĕवाददां तदा यूयम् अितिरǘपूपानां कित डġलकान्

गृहीतवęतः? ते कथयामासुः सĚतडġलकान्। 21 तदा स किथतवान् तȷह� यूयम् अधुनािप कुतो बोėĢवुं न शĆनुथ? 22अनęतरं

तिĥमन् बैĕसैदानगरे ŠाĚते लोका अęधमेकं नरं तĕसमीपमानीय तं ĥŠǸ

ु

ं तं ŠाथăयाďचिŌरे। 23 तदा तĥयाęधĥय करौ गृहीĕवा

नगराė बिहदȆशं तं नीतवान्; तęनेśे िनǹीवं दǦवा तǧाśे हĥतावपăियĕवा तं पŠċछ, िकमिप पģयिस? 24 स नेśे उęमीġय जगाद,

वृWवत् मनुजान् गċछतो िनरीWे। 25 ततो यीशुः पुनĥतĥय नयनयो हăĥतावपăियĕवा तĥय नेśे उęमीलयामास; तĥमात् स ĥवĥथो

भूĕवा ĥपǸɴपं सĢवăलोकान् ददशă। 26 ततः परं ĕवं Ŏामं मा गċछ Ŏामĥथं कमिप च िकमĚयनुĆĕवा िनजगृहं याहीĕयािदģय यीशुĥतं

िनजगृहं Šिहतवान्। 27अनęतरं िशĤयैः सिहतो यीशुः कैसरीयािफिलिपपुरं जगाम, पिथ गċछन् तानपृċछत् कोऽहम् अś लोकाः

ȫक� वदिęत? 28 ते Šĕयूचुः ĕवां योहनं मčजकं वदिęत िकęतु केिप केिप एिलयं वदिęत; अपरे केिप केिप भिवĤयǱािदनाम् एको जन

इित वदिęत। 29अथ स तानपृċछत् िकęतु कोहम्? इĕयś यूयं ȫक� वदथ? तदा िपतरः Šĕयवदत् भवान् अिभिषǘĥśाता। 30 ततः

स तान् गाढमािदशė यूयं मम कथा कĥमैिचदिप मा कथयत। 31 मनुĤयपुśेणावģयं बहवो यातना भोǘǲाः Šाचीनलोकैः

ŠधानयाजकैरĘयापकैǳ स िनिęदतः सन् घातियĤयते तृतीयिदने उĕथाĥयित च, यीशुः िशĤयानुपदेǸ

ु

मारĝय कथािममां ĥपǸमाचǸ।

32 तĥमात् िपतरĥतĥय हĥतौ धृĕवा तं तिčजăतवान्। 33 िकęतु स मुखं परावĕयă िशĤयगणं िनरीĨय िपतरं तजăियĕवावादीė ɮरीभव

िवĉनकािरन् ईǶरीयकाğयाăदिप मनुĤयकाğयȁ तुĝयं रोचततरां। 34अथ स लोकान् िशĤयांǳाɸय जगाद यः किǳन् मामनुगęतुम्

इċछित स आĕमानं दाĞयतु, ĥवŌुशं गृहीĕवा मĕपǳाė आयातु। 35 यतो यः किǳत् ĥवŠाणं रिWतुिमċछित स तं हारियĤयित,

िकęतु यः किǳन् मदथȁ सुसंवादाथăďच Šाणं हारयित स तं रिWĤयित। 36 अपरďच मनुजः सĢवȁ जगत् ŠाĚय यिद ĥवŠाणं हारयित

तȷह� तĥय को लाभः? 37 नरः ĥवŠाणिविनमयेन ȫक� दातुं शĆनोित? 38 एतेषां ǲिभचािरणां पािपनाďच लोकानां साWाė यिद

कोिप मां मĕकथाďच लčजाĥपदं जानाित तȷह� मनुजपुśो यदा धĞमăɮतैः सह िपतुः ŠभावेणागिमĤयित तदा सोिप तं लčजाĥपदं

Xाĥयित।

9 अथ स तानवादीत् युĤमĝयमहं यथाथȁ कथयािम, ईǶरराčयं पराŌमेणोपिĥथतं न ɯǸ

्

वा मृĕयुं नाĥवािदĤयęते, अś

दĔडायमानानां मĘयेिप ताɯशा लोकाः सिęत। 2अथ षĒिदनेĝयः परं यीशुः िपतरं याकूबं योहनďच गृहीĕवा िगरेɳċचĥय

िनजăनĥथानं गĕवा तेषां ŠĕयWे मूĕयăęतरं दधार। 3 ततĥतĥय पिरधेयम् ईɯशम् उččवलिहमपाणडरं जातं यė जगित कोिप रजको

न ताɯक् पाणडरं कǥाȁ शĆनोित। 4अपरďच एिलयो मूसाǳ तेĝयो दशăनं दǦवा यीशुना सह कथनं कǥुăमारेभाते। 5 तदा िपतरो

यीशुमवादीत् हे गुरोऽĥमाकमś िĥथितɳǥमा, ततएव वयं ĕवĕकृते एकां मूसाकृते एकाम् एिलयकृते चैकां, एतािĥतūः कुटी

ȸन�Ğमाăम। 6 िकęतु स यɭǘवान् तत् ĥवयं न बुबुधे ततः सĢवȆ िबभयाďचŌुः। 7 एतȷह� पयोदĥतान् छादयामास, ममयां िŠयः पुśः

कथासु तĥय मनांिस िनवेशयतेित नभोवाणी तęमेǯािęनयăयौ। 8अथ हठाǥे चतुȷद�शो ɯǸ

्

वा यीशुं िवना ĥवैः सिहतं कमिप न

दɯशुः। 9 ततः परं िगरेरवरोहणकाले स तान् गाढम् ɮĕयािददेश यावęनरसूनोः ģमशानाɭĕथानं न भवित, तावत् दशăनĥयाĥय वाǥाă

युĤमािभः कĥमैिचदिप न वǘǲा। 10 तदा ģमशानाɭĕथानĥय कोिभŠाय इित िवचाğयă ते तǱाĆयं ĥवेषु गोपायाďचिŌरे। 11

अथ ते यीशुं पŠċछ

ु

ः Šथमत एिलयेनागęतǲम् इित वाĆयं कुत उपाĘयाया आɷः? 12 तदा स Šĕयुवाच, एिलयः Šथममेĕय

सĢवăकाğयाăिण साधियĤयित; नरपुśे च िलिप यăथाĥते तथैव सोिप बɷɭःखं ŠाĚयावXाĥयते। 13 िकęĕवहं युĤमान् वदािम, एिलयाथȆ

िलिप यăथाĥते तथैव स एĕय ययौ, लोका: ĥवेċछानुɴपं तमिभǲवहरिęत ĥम। 14अनęतरं स िशĤयसमीपमेĕय तेषां चतुःपाǶȆ तैः

सह बɷजनान् िववदमानान् अĘयापकांǳ ɯǸवान्; 15 िकęतु सĢवăलोकाĥतं ɯǸ
्

वैव चमĕकृĕय तदासęनं धावęतĥतं Šणेमुः। 16 तदा

यीशुरĘयापकानŠाWीė एतैः सह यूयं ȫक� िववदĘवे? 17 ततो लोकानां किǳदेकः Šĕयवादीत् हे गुरो मम सूनुं मूकं भूतधृतďच

भवदासęनम् आनयं। 18 यदासौ भूतĥतमाŌमते तदैव पातसित तथा स फेणायते, दęतैदăęतान् घषăित Wीणो भवित च; ततो

हतेोĥतं भूतं ĕयाजियतुं भविċछĤयान् िनवेिदतवान् िकęतु ते न शेकुः। 19 तदा स तमवादीत्, रे अिवǶािसनः सęताना युĤमािभः सह

कित कालानहं ĥथाĥयािम? अपरान् कित कालान् वा व आचारान् सिहĤये? तं मदासęनमानयत। 20 ततĥतĕसिęनȬध� स आनीयत

िकęतु तं ɯǸ

्

वैव भूतो बालकं धृतवान्; स च भूमौ पितĕवा फेणायमानो लुलोठ। 21 तदा स तिĕपतरं पŠċछ, अĥयेɯशी दशा कित

िदनािन भूता? ततः सोवादीत् बाġयकालात्। 22 भूतोयं तं नाशियतुं बɷवारान् वǻौ जले च ęयिWपत् िकęतु यिद भवान िकमिप

कǥाȁ शĆनोित तȷह� दयां कृĕवाĥमान् उपकरोतु। 23 तदा यीशुĥतमवदत् यिद Šĕयेतुं शĆनोिष तȷह� Šĕयियने जनाय सĢवȁ साĘयम्।

24 ततĥतĕWणं तǬालकĥय िपता Šोċचै ɴवन् साũुनेśः Šोवाच, Šभो Šĕयेिम ममाŠĕययं Šितकुɳ। 25अथ यीशु लȌकसĊघं

धािवĕवायाęतं ɯǸ

्

वा तमपूतभूतं तजăियĕवा जगाद, रे बिधर मूक भूत ĕवमेतĥमाė बिहभăव पुनः कदािप माũयैनं ĕवामहम्

इĕयािदशािम। 26 तदा स भूतǳीĕशĜदं कृĕवा तमापीǢ बिहजăजाम, ततो बालको मृतकġपो बभूव तĥमादयं मृतइĕयनेके

कथयामासुः। 27 िकęतु करं धृĕवा यीशुनोĕथािपतः स उǥĥथौ। 28अथ यीशौ गृहं ŠिवǸे िशĤया गुĚतं तं पŠċछ

ु

ः, वयमेनं भूतं
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ĕयाजियतुं कुतो न शǘाः? 29 स उवाच, Šाथăनोपवासौ िवना केनाĚयęयेन कĞमăणा भूतमीɯशं ĕयाजियतुं न शĆयं। 30अनęतरं स

तĕĥथानािदĕवा गालीġमĘयेन ययौ, िकęतु तत् कोिप जानीयािदित स नैċछत्। 31अपरďच स िशĤयानुपिदशन् बभाषे, नरपुśो

नरहĥतेषु समपăियĤयते ते च तं हिनĤयिęत तैĥतिĥमन् हते तृतीयिदने स उĕथाĥयतीित। 32 िकęतु तĕकथां ते नाबुĘयęत ŠǸ

ु

ďच

िबĝयः। 33अथ यीशुः कफनाăɸĞपुरमागĕय मĘयेगृहďचेĕय तानपृċछė वĕमăमĘये यूयमęयोęयं ȫक� िववदĘवे ĥम? 34 िकęतु ते

िनɳǥराĥतĥथु यăĥमाǥेषां को मुćय इित वĕमाăिन तेऽęयोęयं ǲवदęत। 35 ततः स उपिवģय ǱादशिशĤयान् आɸय बभाषे यः

किǳत् मुćयो भिवतुिमċछित स सĢवȆĝयो गौणः सĢवȆषां सेवकǳ भवतु। 36 तदा स बालकमेकं गृहीĕवा मĘये समुपावेशयत्

ततĥतं Ōोडे कृĕवा तानवादात् 37 यः किǳदीɯशĥय कĥयािप बालĥयाितĖयं करोित स ममाितĖयं करोित; यः किǳęममाितĖयं

करोित स केवलम् ममाितĖयं करोित तęन मĕŠेरकĥयाĚयाितĖयं करोित। 38 अथ योहन् तमŢवीत् हे गुरो, अĥमाकमननुगािमनम्

एकं ĕवाęनाĞना भूतान् ĕयाजयęतं वयं ɯǸवęतः, अĥमाकमपǳाǧािमĕवाċच तं ęयषेधाम। 39 िकęतु यीशुरवदत् तं मा िनषेधत्, यतो

यः किǳन् मęनाĞना िचśं कĞमă करोित स सहसा मां िनिęदतुं न शĆनोित। 40 तथा यः किǳė युĤमाकं िवपWतां न करोित स

युĤमाकमेव सपWः। 41 यः किǳė युĤमान् ōीǸिशĤयान् Xाĕवा मęनाĞना कंसैकेन पानीयं पातुं ददाित, युĤमानहं यथाथȁ विċम,

स फलेन विďचतो न भिवĤयित। 42 िकęतु यिद किǳन् मिय िवǶािसनामेषां WुŝŠािणनाम् एकĥयािप िवĉनं जनयित, तȷह�

तĥयैतĕकĞमă करणात् कĔठबǪपेषणीकĥय तĥय सागरागाधजल मčजनं भŝं। 43अतः ĥवकरो यिद ĕवां बाधते तȷह� तं िछिęध;

44 यĥमात् यś कीटा न िŤयęते विǻǳ न िनĢवाăित, तिĥमन् अिनĢवाăणानलनरके करǱयवĥतव गमनात् करहीनĥय ĥवगăŠवेशĥतव

Wेमं। (Geenna g1067) 45 यिद तव पादो िवĉनं जनयित तȷह� तं िछिęध, 46 यतो यś कीटा न िŤयęते विǻǳ न िनĢवाăित, तिĥमन्

ऽिनĢवाăणवǻौ नरके िǱपादवतĥतव िनWेपात् पादहीनĥय ĥवगăŠवेशĥतव Wेमं। (Geenna g1067) 47 ĥवनेśं यिद ĕवां बाधते तȷह�

तदĚयुĕपाटय, यतो यś कीटा न िŤयęते विǻǳ न िनĢवाăित, 48 तिĥमन ऽिनĢवाăणवǻौ नरके िǱनेśĥय तव िनWेपाė एकनेśवत

ईǶरराčये Šवेशĥतव Wेमं। (Geenna g1067) 49 यथा सĢवȌ बिल लăवणाǘः िŌयते तथा सĢवȌ जनो विǻɴपेण लवणाǘः

कािरĤयते। 50 लवणं भŝं िकęतु यिद लवणे ĥवाɭता न ितǹित, तȷह� कथम् आĥवाǯ

ु

ǘं किरĤयथ? यूयं लवणयुǘा भवत परĥपरं

Šेम कुɳत।

10 अनęतरं स तĕĥथानात् Šĥथाय यǩăननǯाः पारे ियɸदाŠदेश उपिĥथतवान्, तś तदिęतके लोकानां समागमे जाते स

िनजरीĕयनुसारेण पुनĥतान् उपिददेश। 2 तदा िफɴिशनĥतĕसमीपम् एĕय तं परीिWतुं पŠċछः ĥवजाया मनुजानां ĕयčया न

वेित? 3 ततः स Šĕयवादीत्, अś काğयȆ मूसा युĤमान् Šित िकमाXापयत्? 4 त ऊचुः ĕयागपśं लेिखतुं ĥवपĕनȂ ĕयǘुďच

मूसाऽनुमęयते। 5 तदा यीशुः Šĕयुवाच, युĤमाकं मनसां कािठęयाǪेतो मूăसा िनदेशिममम् अिलखत्। 6 िकęतु सृǸरेादौ ईǶरो

नरान् पुंɴपेण ĥśीɴपेण च ससजă। 7 "ततः कारणात् पुमान् िपतरं मातरďच ĕयĆĕवा ĥवजायायाम् आसǘो भिवĤयित,

8 तौ Ǳाव् एकाĊगौ भिवĤयतः।" तĥमात् तĕकालमारĝय तौ न Ǳाव् एकाĊगौ। 9 अतः कारणाė ईǶरो यदयोजयत् कोिप

नरĥतęन िवयेजयेत्। 10अथ यीशु गृăहं ŠिवǸĥतदा िशĤयाः पुनĥतĕकथां तं पŠċछ

ु

ः। 11 ततः सोवदत् किǳė यिद ĥवभाğयाȁ

ĕयǘवाęयाम् उǱहित तȷह� स ĥवभाğयाăयाः Šाितकूġयेन ǲिभचारी भवित। 12कािचęनारी यिद ĥवपȬत� िहĕवाęयपुंसा िववािहता

भवित तȷह� सािप ǲिभचािरणी भवित। 13 अथ स यथा िशशून् ĥपृशेत्, तदथȁ लोकैĥतदिęतकं िशशव आनीयęत, िकęतु

िशĤयाĥतानानीतवतĥतजăयामासुः। 14 यीशुĥतė ɯǸ
्

वा ŌुĘयन् जगाद, मिęनकटम् आगęतुं िशशून् मा वारयत, यत एताɯशा

ईǶरराčयािधकािरणः। 15 युĤमानहं यथाथȁ विċम, यः किǳत् िशशुवė भूĕवा राčयमीǶरĥय न गृǾीयात् स कदािप तŝाčयं ŠवेǸ

ु

ं न

शĆनोित। 16अननतरं स िशशूनĊके िनधाय तेषां गाśेषु हĥतौ दǦवािशषं बभाषे। 17अथ स वĕमăना याित, एतȷह� जन एको

धावन् आगĕय तĕसĞमुखे जानुनी पातियĕवा पृǸवान्, भोः परमगुरो, अनęतायुः ŠाĚतये मया ȫक� कǥăǲं? (aiōnios g166) 18

तदा यीशुɳवाच, मां परमं कुतो वदिस? िवनेǶरं कोिप परमो न भवित। 19 परĥśȂ नािभगċछ; नरं मा घातय; ĥतेयं मा कुɳ;

मृषासाĨयं मा देिह; ȫह�साďच मा कुɳ; िपतरौ सĞमęयĥव; िनदेशा एते ĕवया Xाताः। 20 ततĥतन Šĕयुǘं, हे गुरो बाġयकालादहं

सĢवाăनेतान् आचरािम। 21 तदा यीशुĥतं िवलोĆय ĥनेहने बभाषे, तवैकĥयाभाव आĥते; ĕवं गĕवा सĢवăĥवं िवŌीय दिरŝेĝयो

िवũाणय, ततः ĥवगȆ धनं ŠाĚĥयिस; ततः परम् एĕय Ōुशं वहन् मदनुवǥȃ भव। 22 िकęतु तĥय बɷसĞपिǱǯमानĕवात् स इमां

कथामाकĔयă िवषणो ɭःिखतǳ सन् जगाम। 23अथ यीशुǳतुȷद�शो िनरीĨय िशĤयान् अवादीत्, धिनलोकानाम् ईǶरराčयŠवेशः

कीɯग् ɭĤकरः। 24 तĥय कथातः िशĤयाǳमċचŌुः, िकęतु स पुनरवदत्, हे बालका ये धने िवǶसिęत तेषाम् ईǶरराčयŠवेशः

कीɯग् ɭĤकरः। 25 ईǶरराčये धिननां Šवेशात् सूिचरęŞेण महाĊगĥय गमनागमनं सुकरं। 26 तदा िशĤया अतीव िविĥमताः

परĥपरं Šोचुः, तȷह� कः पिरśाणं ŠाĚतुं शĆनोित? 27 ततो यीशुĥतान् िवलोĆय बभाषे, तन् नरĥयासाĘयं िकęतु नेǶरĥय, यतो

हतेोरीǶरĥय सĢवȁ साĘयम्। 28 तदा िपतर उवाच, पģय वयं सĢवȁ पिरĕयčय भवतोनुगािमनो जाताः। 29 ततो यीशुः Šĕयवदत्,
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युĤमानहं यथाथȁ वदािम, मदथȁ सुसंवादाथȁ वा यो जनः सदनं ţातरं भिगनȂ िपतरं मातरं जायां सęतानान् भूिम वा ĕयĆĕवा 30

गृहţातृभिगनीिपतृमातृपĕनीसęतानभूमीनािमह शतगुणान् Šेĕयानęतायुǳ न ŠाĚनोित ताɯशः कोिप नािĥत। (aiōn g165, aiōnios

g166) 31 िकęĕवŎीया अनेके लोकाः शेषाः, शेषीया अनेके लोकाǳाŎा भिवĤयिęत। 32अथ ियɴशालĞयानकाले यीशुĥतेषाम्

अŎगामी बभूव, तĥमाǥे िचśं Xाĕवा पǳाǧािमनो भूĕवा िबĝयुः। तदा स पुन ǱाăदशिशĤयान् गृहीĕवा ĥवीयं यǯė घिटĤयते

तǥत् तेĝयः कथियतुं Šारेभे; 33 पģयत वयं ियɴशालĞपुरं यामः, तś मनुĤयपुśः Šधानयाजकानाम् उपाĘयायानाďच करेषु

समपăियĤयते; ते च वधदĔडाXां दापियĕवा परदेशीयानां करेषु तं समपăियĤयिęत। 34 ते तमुपहĥय कशया Šɹĕय तǱपुिष िनǹीवं

िनिWĚय तं हिनĤयिęत, ततः स तृतीयिदने Šोĕथाĥयित। 35 ततः िसवदेः पुśौ याकूĜयोहनौ तदिęतकम् एĕय Šोचतुः, हे गुरो यė

आवाĝयां यािचĤयते तदĥमदथȁ भवान् करोतु िनवेदनिमदमावयोः। 36 ततः स किथतवान्, युवां िकिमċछथः? ȫक� मया युĤमदथȁ

करणीयं? 37 तदा तौ Šोचतुः, आवयोरेकं दिWणपाǶȆ वामपाǶȆ चैकं तवैǶğयăपदे समुपवेǸ

ु

म् आXापय। 38 िकęतु यीशुः Šĕयुवाच

युवामXाĕवेदं Šाथăयेथे, येन कंसेनाहं पाĥयािम तेन युवाĝयां ȫक� पातुं शĨयते? यिĥमन् मčजनेनाहं मिčजĤये तęमčजने मčजियतुं

ȫक� युवाĝयां शĨयते? तौ Šĕयूचतुः शĨयते। 39 तदा यीशुरवदत् येन कंसेनाहं पाĥयािम तेनावģयं युवामिप पाĥयथः, येन मčजनेन

चाहं मिčजğये तś युवामिप मिčजĤयेथे। 40 िकęतु येषामथăम् इदं िनɴिपतं, तान् िवहायाęयं कमिप मम दिWणपाǶȆ वामपाǶȆ वा

समुपवेशियतुं ममािधकारो नािĥत। 41अथाęयदशिशĤया इमां कथां ũुĕवा याकूĜयोहęĝयां चुकुपुः। 42 िकęतु यीशुĥतान् समाɸय

बभाषे, अęयदेशीयानां राजĕवं ये कुĢवăिęत ते तेषामेव Šभुĕवं कुĢवăिęत, तथा ये महालोकाĥते तेषाम् अिधपितĕवं कुĢवăęतीित यूयं

जानीथ। 43 िकęतु युĤमाकं मĘये न तथा भिवĤयित, युĤमाकं मĘये यः Šाधाęयं वाďछित स युĤमाकं सेवको भिवĤयित, 44 युĤमाकं

यो महान् भिवतुिमċछित स सĢवȆषां िकĊकरो भिवĤयित। 45 यतो मनुĤयपुśः सेǲो भिवतुं नागतः सेवां कǥाȁ तथानेकेषां

पिरśाणĥय मूġयɴपĥवŠाणं दातुďचागतः। 46अथ ते ियरीहोनगरं ŠाĚताĥतĥमात् िशĤयै लȌकैǳ सह यीशो गăमनकाले टीमयĥय

पुśो बटȃमयनामा अęधĥतęमागăपाǶȆ िभWाथăम् उपिवǸः। 47 स नासरतीयĥय यीशोरागमनवाǥाȁ ŠाĚय Šोचै वăǘुमारेभे, हे यीशो

दायूदः सęतान मां दयĥव। 48 ततोनेके लोका मौनीभवेित तं तजăयामासुः, िकęतु स पुनरिधकमुċचै जăगाद, हे यीशो दायूदः सęतान

मां दयĥव। 49 तदा यीशुः िĥथĕवा तमाǿातुं समािददेश, ततो लोकाĥतमęधमाɸय बभािषरे, हे नर, िĥथरो भव, उिǥǹ, स

ĕवामाǿयित। 50 तदा स उǥरीयवĥśं िनिWĚय Šोĕथाय यीशोः समीपं गतः। 51 ततो यीशुĥतमवदत् ĕवया ȫक� ŠाĖयăते? तुĝयमहं

ȫक� किरĤयामी? तदा सोęधĥतमुवाच, हे गुरो मदीया ɯिǸभăवेत्। 52 ततो यीशुĥतमुवाच यािह तव िवǶासĥĕवां ĥवĥथमकाषȃत्,

तĥमात् तĕWणं स ɯȬǸ� ŠाĚय पथा यीशोः पǳाė ययौ।

11 अनęतरं तेषु ियɴशालमः समीपĥथयो बȉĕफगीबैथनीयपुरयोरिęतकĥथं जैतुननामािŝमागतेषु यीशुः Šेषणकाले Ǳौ िशĤयािवदं

वाĆयं जगाद, 2 युवाममुं सĞमुखĥथं Ŏामं यातं, तś Šिवģय यो नरं नावहत् तं गǩăभशावकं ŝĨयथĥतं मोचियĕवानयतं। 3

िकęतु युवां कĞमȆदं कुतः कुɳथः? कथािममां यिद कोिप पृċछित तȷह� Šभोरś Šयोजनमĥतीित किथते स शीŏं तमś ŠेषियĤयित।

4 ततĥतौ गĕवा िǱमागăमेलने कĥयिचė Ǳारĥय पाǶȆ तं गǩăभशावकं ŠाĚय मोचयतः, 5 एतȷह� तśोपिĥथतलोकानां किǳė

अपृċछत्, गǩăभिशशुं कुतो मोचयथः? 6 तदा यीशोराXानुसारेण तेĝयः Šĕयुिदते तĕWणं तमादातुं तेऽनुजXुः। 7अथ तौ यीशोः

सिęनȬध� गǩăभिशशुम् आनीय तɭपिर ĥववĥśािण पातयामासतुः; ततः स तɭपिर समुपिवǸः। 8 तदानेके पिथ ĥववासांिस

पातयामासुः, परैǳ तɳशाखािģछतवा मागȆ िवकीणाăः। 9अपरďच पǳाǧािमनोऽŎगािमनǳ सĢवȆ जना उचैःĥवरेण वǘुमारेिभरे,

जय जय यः परमेǶरĥय नाĞनागċछित स धęय इित। 10 तथाĥमाकमं पूĢवăपुɳषĥय दायूदो यŝाčयं परमेǶरनाĞनायाित तदिप

धęयं, सĢवăĥमाɭċŒाये ĥवगȆ ईǶरĥय जयो भवेत्। 11 इĕथं यीशु ȸय�ɴशालिम मिęदरं Šिवģय चतुȷद�Ćĥथािन सĢवाăिण वĥतूिन

ɯǸवान्; अथ सायंकाल उपिĥथते ǱादशिशĤयसिहतो बैथिनयं जगाम। 12अपरेहिन बैथिनयाė आगमनसमये WुधाǥȌ बभूव। 13

ततो ɮरे सपśमुड

ु

Ğबरपादपं िवलोĆय तś िकिďचत् फलं ŠाĚतुं तĥय सिęनकृǸं ययौ, तदानȂ फलपातनĥय समयो नागċछित।

ततĥतśोपिĥथतः पśािण िवना िकमĚयपरं न ŠाĚय स किथतवान्, 14अǯारĝय कोिप मानवĥĕवǥः फलं न भुďजीत; इमां कथां

तĥय िशĤयाः शुũुवुः। (aiōn g165) 15 तदनęतरं तेषु ियɴशालममायातेषु यीशु मăिęदरं गĕवा तśĥथानां बिणजां मुŝासनािन

पारावतिवŌेतृणाम् आसनािन च ęयुĜजयाďचकार सĢवाăन् Ōेतृन् िवŌेतृंǳ बिहǳकार। 16अपरं मिęदरमĘयेन िकमिप पाśं वोढ

ु

ं

सĢवăजनं िनवारयामास। 17 लोकानुपिदशन् जगाद, मम गृहं सĢवăजातीयानां Šाथăनागृहम् इित नाĞना Šिथतं भिवĤयित एतत् ȫक�

शाĥśे िलिखतं नािĥत? िकęतु यूयं तदेव चोराणां गǿरं कुɳथ। 18 इमां वाणȂ ũुĕवाĘयापकाः Šधानयाजकाǳ तं यथा नाशियतुं

शĆनुविęत तथोेपायं मृगयामासुः, िकęतु तĥयोपदेशात् सĢवȆ लोका िवĥमयं गता अतĥते तĥमाė िबĝयुः। 19अथ सायंसमय

उपिĥथते यीशुनăगराė बिहवăŨाज। 20अनęतरं Šातःकाले ते तेन मागȆण गċछęतĥतमुड

ु

Ğबरमहीɳहं समूलं शुĤकं दɯशुः। 21 ततः

िपतरः पूĢवăवाĆयं ĥमरन् यीशुं बभाषं, हे गुरो पģयतु य उड

ु

Ğबरिवटपी भवता शĚतः स शुĤको बभूव। 22 ततो यीशुः Šĕयवादीत्,
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यूयमीǶरे िवǶिसत। 23 युĤमानहं यथाथȁ वदािम कोिप यǯेतिǧȩर� वदित, ĕवमुĕथाय गĕवा जलधौ पत, Šोǘिमदं वाĆयमवģयं

घिटĤयते, मनसा िकमिप न सिęदǽ चेिददं िवǶसेत् तȷह� तĥय वाĆयानुसारेण तė घिटĤयते। 24अतो हतेोरहं युĤमान् विċम,

Šाथăनाकाले यǯदाकांिWĤयĘवे तǥदवģयं ŠाĚĥयथ, इĕथं िवǶिसत, ततः ŠाĚĥयथ। 25अपरďच युĤमासु Šाथăियतुं समुिĕथतेषु

यिद कोिप युĤमाकम् अपराधी ितǹित, तȷह� तं WमĘवं, तथा कृते युĤमाकं ĥवगăĥथः िपतािप युĤमाकमागांिम WिमĤयते। 26 िकęतु

यिद न WमĘवे तȷह� वः ĥवगăĥथः िपतािप युĤमाकमागांिस न WिमĤयते। 27अनęतरं ते पुन ȸय�ɴशालमं Šिविवशुः, यीशु यăदा

मĘयेमिęदरम् इतĥततो गċछित, तदानȂ Šधानयाजका उपाĘयायाः Šाďचǳ तदिęतकमेĕय कथािममां पŠċछ

ु

ः, 28 ĕवं केनादेशेन

कĞमाăĔयेतािन करोिष? तथैतािन कĞमाăिण कǥाȁ केनािदǸोिस? 29 ततो यीशुः Šितगिदतवान् अहमिप युĤमान् एककथां पृċछािम,

यिद यूयं तĥया उǥरं कुɳथ, तȷह� कयाXयाहं कĞमाăĔयेतािन करोिम तė युĤमĝयं कथियĤयािम। 30 योहनो मčजनम् ईǶरात् जातं

ȫक� मानवात्? तęमǽं कथयत। 31 ते परĥपरं िववेǘंु Šारेिभरे, तė ईǶराė बभूवेित चेė वदामĥतȷह� कुतĥतं न Šĕयैत? कथमेतां

कथियĤयित। 32 मानवाė अभविदित चेė वदामĥतȷह� लोकेĝयो भयमिĥत यतो हतेोः सĢवȆ योहनं सĕयं भिवĤयǱािदनं मęयęते। 33

अतएव ते यीशुं Šĕयवािदषु वăयं तė वǘंु न शĆनुमः। यीशुɳवाच, तȷह� येनादेशेन कĞमाăĔयेतािन करोिम, अहमिप युĤमĝयं तęन

कथियĤयािम।

12 अनęतरं यीशु ɯăǸाęतेन तेĝयः कथियतुमारेभे, किǳदेको ŝाWाWेśं िवधाय तċचतुȷद�Wु वारणȂ कृĕवा तęमĘये

ŝाWापेषणकुĔडम् अखनत्, तथा तĥय गडमिप िनिĞमăतवान् ततĥतĕWेśं कृषीवलेषु समĚयă ɮरदेशं जगाम। 2 तदनęतरं

फलकाले कृषीवलेĝयो ŝाWाWेśफलािन ŠाĚतुं तेषां सिवधे भृĕयम् एकं Šािहणोत्। 3 िकęतु कृषीवलाĥतं धृĕवा Šɹĕय िरǘहĥतं

िवससृजुः। 4 ततः स पुनरęयमेकं भृĕयं Šषयामास, िकęतु ते कृषीवलाः पाषाणाघातैĥतĥय िशरो भĊĆĕवा सापमानं तं ǲसजăन्।

5 ततः परं सोपरं दासं Šािहणोत् तदा ते तं जĉनुः, एवम् अनेकेषां कĥयिचत् Šहारः कĥयिचė वधǳ तैः कृतः। 6 ततः परं मया

ĥवपुśे Šिहते ते तमवģयं सĞमंĥयęते, इĕयुĆĕवावशेषे तेषां सिęनधौ िनजिŠयम् अिǱतीयं पुśं Šेषयामास। 7 िकęतु कृषीवलाः

परĥपरं जगɭः, एष उǥरािधकारी, आगċछत वयमेनं हęमĥतथा कृते ऽिधकारोयम् अĥमाकं भिवĤयित। 8 ततĥतं धृĕवा हĕवा

ŝाWाWेśाė बिहः ŠािWपन्। 9अनेनासौ ŝाWाWेśपितः ȫक� किरĤयित? स एĕय तान् कृषीवलान् संहĕय तĕWेśम् अęयेषु

कृषीवलेषु समपăियĤयित। 10अपरďच, "ĥथपतयः किरĤयिęत Ŏावाणं यęतु तुċछकं। ŠाधानŠĥतरः कोणे स एव संभिवĤयित। 11

एतत् कĞमă परेशĥयांǭ

ु

तं नो ɯिǸतो भवेत्॥" इमां शाĥśीयां िलȬप� यूयं ȫक� नापािठǸ? 12 तदानȂ स तानुिǩģय तां ɯǸाęतकथां

किथतवान्, त इĕथं बुėĢवा तं धǥाăमुǯताः, िकęतु लोकेĝयो िबĝयुः, तदनęतरं ते तं िवहाय वŨजुः। 13 अपरďच ते तĥय वाĆयदोषं

धǥाȁ कितपयान् िफɴिशनो हरेोदीयांǳ लोकान् तदिęतकं Šेषयामासुः। 14 त आगĕय तमवदन्, हे गुरो भवान् तĖयभाषी

कĥयाĚयनुरोधं न मęयते, पWपातďच न करोित, यथाथăत ईǶरीयं मागȁ दशăयित वयमेतत् Šजानीमः, कैसराय करो देयो न वां? वयं

दाĥयामो न वा? 15 िकęतु स तेषां कपटं Xाĕवा जगाद, कुतो मां परीWĘवे? एकं मुŝापादं समानीय मां दशăयत। 16 तदा

तैरेकिĥमन् मुŝापादे समानीते स तान् पŠċछ, अś िलिखतं नाम मूȹǥ� वाă कĥय? ते Šĕयूचुः, कैसरĥय। 17 तदा यीशुरवदत् तȷह�

कैसरĥय ŝǲािण कैसराय दǥ, ईǶरĥय ŝǲािण तु ईǶराय दǥ; ततĥते िवĥमयं मेिनरे। 18अथ मृतानामुĕथानं ये न मęयęते ते

िसɮिकनो यीशोः समीपमागĕय तं पŠċछ

ु

ः; 19 हे गुरो किǳčजनो यिद िनःसęतितः सन् भाğयाăयां सĕयां िŤयते तȷह� तĥय ţाता

तĥय भाğयाȁ गृहीĕवा ţातु वȁशोĕपȭǥ� किरĤयित, ǲवĥथािममां मूसा अĥमान् Šित ǲिलखत्। 20 िकęतु केिचत् सĚत ţातर

आसन्, ततĥतेषां čयेǹţाता िववǽ िनःसęतितः सन् अिŤयत। 21 ततो िǱतीयो ţाता तां िĥśयमगृहणत् िकęतु सोिप िनःसęतितः

सन् अिŤयत; अथ तृतीयोिप ţाता ताɯशोभवत्। 22 इĕथं सĚतैव ţातरĥतां िĥśयं गृहीĕवा िनःसęतानाः सęतोऽिŤयęत, सĢवăशेषे

सािप ĥśी िŤयते ĥम। 23अथ मृतानामुĕथानकाले यदा त उĕथाĥयिęत तदा तेषां कĥय भाğयाă सा भिवĤयित? यतĥते सĚतैव तां

ǲवहन्। 24 ततो यीशुः Šĕयुवाच शाĥśम् ईǶरशिǘďच यूयमXाĕवा िकमţाĞयत न? 25 मृतलोकानामुĕथानं सित ते न िववहिęत

वाĈदǥा अिप न भविęत, िकęतु ĥवगȃयɮतानां सɯशा भविęत। 26 पुनǳ "अहम् इŢाहीम ईǶर इĥहाक ईǶरो याकूबǳेǶरः"

यािममां कथां ĥतĞबमĘये ितǹन् ईǶरो मूसामवादीत् मृतानामुĕथानाथȆ सा कथा मूसािलिखते पुĥतके ȫक� युĤमािभ नाăपािठ? 27

ईǶरो जीवतां Šभुः िकęतु मृतानां Šभु नă भवित, तĥमाǪेतो यूăयं महाţमेण ितǹथ। 28 एतȷह� एकोĘयापक एĕय तेषािमĕथं िवचारं

शुũाव; यीशुĥतेषां वाĆयĥय सɭǥरं दǥवान् इित बुėĢवा तं पृǸवान् सĢवाăसाम् आXानां का ũेǹा? ततो यीशुः Šĕयुवाच, 29 "हे

इūायेġलोका अवधǥ, अĥमाकं Šभुः परमेǶर एक एव, 30 यूयं सĢवăęतःकरणैः सĢवăŠाणैः सĢवăिचǥैः सĢवăशिǘिभǳ तिĥमन्

Šभौ परमेǶरे ŠीयĘवं," इĕयाXा ũेǹा। 31 तथा "ĥवŠितवािसिन ĥववत् Šेम कुɳĘवं," एषा या िǱतीयाXा सा ताɯशी; एताĝयां

Ǳाĝयाम् आXाĝयाम् अęया काĚयाXा ũेǹा नािĥत। 32 तदा सोĘयापकĥतमवदत्, हे गुरो सĕयं भवान् यथाथȁ Šोǘवान् यत

एकĥमाė ईǶराė अęयो िǱतीय ईǶरो नािĥत; 33अपरं सĢवाăęतःकरणैः सĢवăŠाणैः सĢवăिचǥैः सĢवăशिǘिभǳ ईǶरे Šेमकरणं तथा
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ĥवमीपवािसिन ĥववत् Šेमकरणďच सĢवȆĝयो होमबिलदानािदĝयः ũǹं भवित। 34 ततो यीशुः सुबुǪेिरव तĥयेदम् उǥरं ũुĕवा तं

भािषतवान् ĕवमीǶरĥय राčयाęन ɮरोिस।इतः परं तेन सह कĥयािप वाĆयĥय िवचारं कǥाȁ कĥयािप Šगġभता न जाता। 35

अनęतरं मĘयेमिęदरम् उपिदशन् यीशुिरमं Šģनं चकार, अĘयापका अिभिषǘं (तारकं) कुतो दायूदः सęतानं वदिęत? 36 ĥवयं

दायूė पिवśĥयाĕमन आवेशेनेदं कथयामास। यथा। "मम Šभुिमदं वाĆयवदत् परमेǶरः। तव शśूनहं यावत् पादपीठं करोिम

न। तावत् कालं मदीये ĕवं दWपाǶ

्

ă उपािवश।" 37 यिद दायूė तं Šभूं वदित तȷह� कथं स तĥय सęतानो भिवतुमहăित? इतरे

लोकाĥतĕकथां ũुĕवाननęɭः। 38 तदानȂ स तानुपिदģय किथतवान् ये नरा दीघăपिरधेयािन हǛे िवपनौ च 39लोककृतनमĥकारान्

भजनगृहे Šधानासनािन भोजनकाले Šधानĥथानािन च काĊWęते; 40 िवधवानां सĢवăĥवं Ŏिसĕवा छलाė दीघăकालं Šाथăयęते

तेĝय उपाĘयायेĝयः सावधाना भवत; तेऽिधकतरान् दĔडान् ŠाĚĥयिęत। 41 तदनęतरं लोका भाĔडागारे मुŝा यथा िनिWपिęत

भाĔडागारĥय सĞमुखे समुपिवģय यीशुĥतदवलुलोक; तदानȂ बहवो धिननĥतĥय मĘये बɸिन धनािन िनरिWपन्। 42 पǳाė एका

दिरŝा िवधवा समागĕय िǱपणमूġयां मुŝैकां तś िनरिWपत्। 43 तदा यीशुः िशĤयान् आɸय किथतवान् युĤमानहं यथाथȁ वदािम ये

ये भाĔडागारेऽिĥमन धनािन िनःिWपिęत ĥम तेĝयः सĢवȆĝय इयं िवधवा दिरŝािधकम् िनःिWपित ĥम। 44 यतĥते Šभूतधनĥय

िकिďचत् िनरिWपन् िकęतु दीनेयं ĥविदनयापनयोĈयं िकिďचदिप न ĥथापियĕवा सĢवăĥवं िनरिWपत्।

13 अनęतरं मिęदराė बिहगăमनकाले तĥय िशĤयाणामेकĥतं ǲाɹतवान् हे गुरो पģयतु कीɯशाः पाषाणाः कीɯक् च िनचयनं।

2 तदा यीशुĥतम् अवदत् ĕवं िकमेतė बृहिęनचयनं पģयिस? अĥयैकपाषाणोिप िǱतीयपाषाणोपिर न ĥथाĥयित सĢवȆ

ऽधःWेĚĥयęते। 3अथ यिĥमन् काले जैतुिęगरौ मिęदरĥय सĞमुखे स समुपिवǸĥतिĥमन् काले िपतरो याकूब् योहन् आिęŝयǳैते तं

रहिस पŠċछ

ु

ः, 4 एता घटनाः कदा भिवĤयिęत? तथैतĕसĢवाăसां िसǫुपŌमĥय वा ȫक� िचǻं? तदĥमĝयं कथयतु भवान्। 5

ततो याशुĥतान् वǘुमारेभे, कोिप यथा युĤमान् न ţामयित तथाś यूयं सावधाना भवत। 6 यतः ōीǸोहिमित कथियĕवा मम

नाĞनानेके समागĕय लोकानां ţमं जनियĤयिęत; 7 िकęतु यूयं रणĥय वाǥाȁ रणाडĞबरďच ũुĕवा मा ǲाकुला भवत, घटना एता

अवģयĞमािवęयः; िकęĕवापाततो न युगाęतो भिवĤयित। 8 देशĥय िवपWतया देशो राčयĥय िवपWतया च राčयमुĕथाĥयित,

तथा ĥथाने ĥथाने भूिमकĞपो ɭȺभ�Wं महाĆलेशाǳ समुपĥथाĥयिęत, सĢवă एते ɭःखĥयारĞभाः। 9 िकęतु यूयम् आĕमाथȆ

सावधानािĥतǹत, यतो लोका राजसभायां युĤमान् समपăियĤयिęत, तथा भजनगृहे ŠहिरĤयिęत; यूयं मदथȆ देशािधपान् भूपांǳ Šित

साĨयदानाय तेषां सĞमुखे उपĥथापियĤयĘवे। 10 शेषीभवनात् पूĢवȁ सĢवाăन् देशीयान् Šित सुसंवादः ŠचारियĤयते। 11 िकęतु यदा

ते युĤमान् धृĕवा समपăियĤयिęत तदा यूयं यǯė उǥरं दाĥयथ, तदŎ तĥय िववेचनं मा कुɳत तदथȁ िकिďचदिप मा िचęतयत च,

तदानȂ युĤमाकं मनःसु यǯė वाĆयम् उपĥथापियĤयते तदेव विदĤयथ, यतो यूयं न तǱǘारः िकęतु पिवś आĕमा तĥय वǘा। 12

तदा ţाता ţातरं िपता पुśं घातनाथȁ परहĥतेषु समपăियĤयते, तथा पĕयािन मातािपśो ȷव�पWतया तौ घातियĤयिęत। 13 मम

नामहतेोः सĢवȆषां सिवधे यूयं जुगुिĚसता भिवĤयथ, िकęतु यः किǳत् शेषपğयăęतं धैğयăम् आलिĞबĤयते सएव पिरśाĥयते। 14

दािनयेġभिवĤयǱािदना Šोǘं सĢवăनािश जुगुिĚसतďच वĥतु यदा ĕवयोĈयĥथाने िवǯमानं ŝWथ (यो जनः पठित स बुĘयतां) तदा ये

ियɸदीयदेशे ितǹिęत ते महीŞं Šित पलायęतां; 15 तथा यो नरो गृहोपिर ितǹित स गृहमĘयं नावरोहतु, तथा िकमिप वĥतु

Ŏहीतुं मĘयेगृहं न Šिवशतु; 16 तथा च यो नरः Wेśे ितǹित सोिप ĥववĥśं Ŏहीतुं परावृĕय न Ũजतु। 17 तदानȂ गĜभăवतीनां

ĥतęयदाśीणाďच योिषतां ɭगăित भăिवĤयित। 18 युĤमाकं पलायनं शीतकाले यथा न भवित तदथȁ ŠाथăयĘवं। 19 यतĥतदा याɯशी

ɭघăटना घिटĤयते ताɯशी ɭघăटना ईǶरसृǸःे Šथममारĝयाǯ यावत् कदािप न जाता न जिनĤयते च। 20अपरďच परमेǶरो यिद

तĥय समयĥय संWेपं न करोित तȷह� कĥयािप Šाणभृतो रWा भिवतुं न शĨयित, िकęतु यान् जनान् मनोनीतान् अकरोत् तेषां

ĥवमनोनीतानां हतेोः स तदनेहसं संWेĚĥयित। 21 अęयċच पģयत ōीǸोś ĥथाने वा तś ĥथाने िवǯते, तिĥमęकाले यिद किǳė

युĤमान् एताɯशं वाĆयं ǲाहरित, तȷह� तिĥमन् वाĆये भैव िवǶिसत। 22 यतोनेके िमĖयाōीǸा िमĖयाभिवĤयǱािदनǳ समुपĥथाय

बɸिन िचǻाęयǭ

ु

तािन कĞमाăिण च दशăियĤयिęत; तथा यिद सĞभवित तȷह� मनोनीतलोकानामिप िमĖयामȬत� जनियĤयिęत। 23

पģयत घटनातः पूĢवȁ सĢवăकाğयăĥय वाǥाȁ युĤमĝयमदाम्, यूयं सावधानािĥतǹत। 24अपरďच तĥय Ćलेशकालĥयाǲविहते

परकाले भाĥकरः साęधकारो भिवĤयित तथैव चęŝǳिęŝकां न दाĥयित। 25 नभःĥथािन नWśािण पितĤयिęत, ǲोममĔडलĥथा

Ŏहाǳ िवचिलĤयिęत। 26 तदानȂ महापराŌमेण महǶैğयȆण च मेघमाɳǽ समायाęतं मानवसुतं मानवाः समीिWĤयęते। 27 अęयċच

स िनजɮतान् Šिहĕय नभोभूĞयोः सीमां यावė जगतǳतुȷद�Ĉĝयः ĥवमनोनीतलोकान् संŎहीĤयित। 28 उड
ु

Ğबरतरो ɯăǸाęतं िशWĘवं

यदोड

ु

Ğबरĥय तरो नăवीनाः शाखा जायęते पġलवादीिन च ȸन�गċछिęत, तदा िनदाघकालः सिवधो भवतीित यूयं Xातुं शĆनुथ। 29

तǱė एता घटना ɯǸ

्

वा स कालो Ǳाğयुăपिĥथत इित जानीत। 30 युĤमानहं यथाथȁ वदािम, आधुिनकलोकानां गमनात् पूĢवȁ तािन

सĢवाăिण घिटĤयęते। 31 ǯावापृिथǲो ȷव�चिलतयोः सĕयो मăदीया वाणी न िवचिलĤयित। 32 अपरďच ĥवगăĥथɮतगणो वा पुśो वा
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तातादęयः कोिप तं िदवसं तं दĔडं वा न Xापयित। 33अतः स समयः कदा भिवĤयित, एतčXानाभावाė यूयं सावधानािĥतǹत,

सतकाăǳ भूĕवा ŠाथăयĘवं; 34 यǱत् किǳत् पुमान् ĥविनवेशनाė ɮरदेशं Šित याśाकरणकाले दासेषु ĥवकाğयăĥय भारमपăियĕवा

सĢवाăन् ĥवे ĥवे कĞमăिण िनयोजयित; अपरं दौवािरकं जागिरतुं समािदģय याित, तǱन् नरपुśः। 35 गृहपितः सायंकाले िनशीथे वा

तृतीययामे वा Šातःकाले वा कदागिमĤयित तė यूयं न जानीथ; 36 स हठादागĕय यथा युĤमान् िनिŝतान् न पģयित, तदथȁ

जागिरतािĥतǹत। 37 युĤमानहं यė वदािम तदेव सĢवाăन् वदािम, जागिरतािĥतǹतेित।

14 तदा िनĥतारोĕसविकĔवहीनपूपोĕसवयोरारĞभĥय िदनǱये ऽविशǸे Šधानयाजका अĘयापकाǳ केनािप छलेन यीशुं

धǥाȁ हęतुďच मृगयाďचिŌरे; 2 िकęतु लोकानां कलहभयाɮिचरे, नचोĕसवकाल उिचतमेतिदित। 3अनęतरं बैथिनयापुुरे

िशमोनकुिǹनो गृहे योशौ भोĕकुमुपिवǸे सित कािचė योिषत् पाĔडरपाषाणĥय सĞपुटकेन महाĉयȌǥमतैलम् आनीय सĞपुटकं

भंĆĕवा तĥयोǥमाĊगे तैलधारां पातयाďचŌे। 4 तĥमात् केिचत् ĥवाęते कुĚयęतः किथतवंęतः कुतोयं तैलापǲयः? 5 यǯेतत् तैल

ǲŌेĤयत तȷह� मुŝापादशतśयादĚयिधकं तĥय ŠाĚतमूġयं दिरŝलोकेĝयो दातुमशĨयत, कथामेतां कथियĕवा तया योिषता साकं

वाचायुǽन्। 6 िकęतु यीशुɳवाच, कुत एतĥयै कृċŒं ददािस? मǽिमयं कĞमȌǥमं कृतवती। 7 दिरŝाः सĢवăदा युĤमािभः सह

ितǹिęत, तĥमाė यूयं यदेċछथ तदैव तानुपकǥाȁ शĆनुथ, िकęĕवहं युभािभः सह िनरęतरं न ितǹािम। 8 अĥया यथासाĘयं

तथैवाकरोिदयं, ģमशानयापनात् पूĢवȁ समेĕय मǱपुिष तैलम् अमǩăयत्। 9अहं युĤमĝयं यथाथȁ कथयािम, जगतां मĘये यś यś

सुसंवादोयं ŠचारियĤयते तś तś योिषत एतĥयाः ĥमरणाथȁ तĕकृतकĞमȉतत् ŠचारियĤयते। 10 ततः परं Ǳादशानां िशĤयाणामेक

ईĤकिरयोतीयियɸदाćयो यीशुं परकरेषु समपăियतुं Šधानयाजकानां समीपिमयाय। 11 ते तĥय वाĆयं समाकĔयă सęतुǸाः

सęतĥतĥमै मुŝा दातुं Šĕयजानत; तĥमात् स तं तेषां करेषु समपăणायोपायं मृगयामास। 12अनęतरं िकĔवशूęयपूपोĕसवĥय

Šथमेऽहिन िनĥतारोĕमवाथȁ मेषमारणासमये िशĤयाĥतं पŠċछः कुś गĕवा वयं िनĥतारोĕसवĥय भोčयमासादियĤयामः?

िकिमċछित भवान्? 13 तदानȂ स तेषां Ǳयं Šेरयन् बभाषे युवयोः पुरमĘयं गतयोः सतो यȌ जनः सजलकुĞभं वहन् युवां साWात्

किरĤयित तĥयैव पǳाė यातं; 14स यत् सदनं ŠवेĨयित तǭवनपȬत� वदतं, गुɳराह यś सिशĤयोहं िनĥतारोĕसवीयं भोजनं

किरĤयािम, सा भोजनशाला कुśािĥत? 15 ततः स पिरĤकृतां सुसिčजतां बृहतीचďच यां शालां दशăियĤयित तĥयामĥमदथȁ

भोčयŝǲाĔयासादयतं। 16 ततः िशĤयौ Šĥथाय पुरं Šिवģय स यथोǘवान् तथैव ŠाĚय िनĥतारोĕसवĥय भोčयŝǲािण

समासादयेताम्। 17अनęतरं यीशुः सायंकाले Ǳादशिभः िशĤयैः साǪȁ जगाम; 18सĢवȆषु भोजनाय ŠोपिवǸषेु स तानुिदतवान्

युĤमानहं यथाथȁ ǲाहरािम, अś युĤमाकमेको जनो यो मया सह भुंǘे मां परकेरेषु समपăियĤयते। 19 तदानȂ ते ɭःिखताः सęत

एकैकशĥतं ŠǸ

ु

मारĜधवęतः स िकमह?ं पǳाė अęय एकोिभदधे स िकमह?ं 20 ततः स Šĕयवदė एतेषां Ǳादशानां यो जनो

मया समं भोजनापाśे पाȯण� मčजियĤयित स एव। 21 मनुजतनयमिध याɯशं िलिखतमाĥते तदनुɴपा गितĥतĥय भिवĤयित,

िकęतु यो जनो मानवसुतं समपăियĤयते हęत तĥय जęमाभावे सित भŝमभिवĤयत्। 22अपरďच तेषां भोजनसमये यीशुः पूपं

गृहीĕवेǶरगुणान् अनुकीĕयă भĊĆĕवा तेĝयो दǦवा बभाषे, एतė गृहीĕवा भुďजीĘवम् एतęमम िवŎहɴपं। 23अनęतरं स कंसं

गृहीĕवेǶरĥय गुणान् कीǥăियĕवा तेĝयो ददौ, ततĥते सĢवȆ पपुः। 24अपरं स तानवादीė बɸनां िनिमǥं पािततं मम नवीनिनयमɴपं

शोिणतमेतत्। 25 युĤमानहं यथाथȁ वदािम, ईǶरĥय राčये यावत् सǯोजातं ŝाWारसं न पाĥयािम, तावदहं ŝाWाफलरसं पुन नă

पाĥयािम। 26 तदनęतरं ते गीतमेकं संगीय बिह जȉतुनं िशखिरणं ययुः 27अथ यीशुĥतानुवाच िनशायामĥयां मिय युĤमाकं सĢवȆषां

Šĕयूहो भिवĤयित यतो िलिखतमाĥते यथा, मेषाणां रWकďचाहं ŠहिरĤयािम वै ततः। मेषाणां िनवहो नूनं ŠिवकीणȌ भिवĤयित। 28

कęतु मɭĕथाने जाते युĤमाकमŎेऽहं गालीलं ŨिजĤयािम। 29 तदा िपतरः Šितबभाषे, यǯिप सĢवȆषां Šĕयूहो भवित तथािप मम नैव

भिवĤयित। 30 ततो यीशुɳǘावान् अहं तुĝयं तĖयं कथयािम, Wणादायामǯ कुĆकुटĥय िǱतीयवाररवणात् पूĢवȁ ĕवं वारśयं

मामपǻोĤयसे। 31 िकęतु स गाढं ǲाहरė यǯिप ĕवया साǪȁ मम Šाणो याित तथािप कथमिप ĕवां नापǻोĤये; सĢवȆऽपीतरे तथैव

बभािषरे। 32अपरďच तेषु गेिĕशमानीनामकं ĥथान गतेषु स िशĤयान् जगाद, यावदहं Šाथăये तावदś ĥथाने यूयं समुपिवशत। 33

अथ स िपतरं याकूबं योहनďच गृहीĕवा वŨाज; अĕयęतं śािसतो ǲाकुिलतǳ तेĝयः कथयामास, 34 िनधनकालवत् Šाणो मेऽतीव

दःखमेित, यूयं जाŎतोś ĥथाने ितǹत। 35 ततः स िकिďचǩ

ू

रं गĕवा भूमावधोमुखः पितĕवा Šाȹथ�तवानेतत्, यिद भिवतुं शĆयं तȷह�

ɭःखसमयोयं मǥो ɮरीभवतु। 36अपरमुिदतवान् हे िपत हȆ िपतः सĢवȇ ĕवया साĘयं, ततो हतेोिरमं कंसं मǥो ɮरीकुɳ, िकęतु तन्

ममेċछातो न तवेċछातो भवतु। 37 ततः परं स एĕय तान् िनिŝतान् िनरीĨय िपतरं Šोवाच, िशमोन् ĕवं ȫक� िनŝािस? घिटकामेकाम्

अिप जागिरतुं न शĆनोिष? 38 परीWायां यथा न पतथ तदथȁ सचेतनाः सęतः ŠाथăयĘवं; मन उǯ

ु

ǘिमित सĕयं िकęतु वपुरशिǘकं।

39अथ स पुनŨăिजĕवा पूĢवăवत् ŠाथăयाďचŌे। 40 परावृĕयागĕय पुनरिप तान् िनिŝतान् ददशă तदा तेषां लोचनािन िनŝया पूणाăिन,

तĥमाǥĥमै का कथा कथियतǲा त एतė बोǪ

ु

ं न शेकुः। 41 ततःपरं तृतीयवारं आगĕय तेĝयो ऽकथयė इदानीमिप शियĕवा
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िवũाĞयथ? यथेǸं जातं, समयǳोपिĥथतः पģयत मानवतनयः पािपलोकानां पािणषु समĚयăते। 42 उिǥǹत, वयं Ũजामो यो जनो

मां परपािणषु समपăियĤयते पģयत स समीपमायातः। 43 इमां कथां कथयित स, एतȷह�Ǳादशानामेको ियɸदा नामा िशĤयः

Šधानयाजकानाम् उपाĘयायानां Šाचीनलोकानाďच सिęनधेः खĊगलगुडधािरणो बɷलोकान् गृहीĕवा तĥय समीप उपिĥथतवान्।

44अपरďचासौ परपािणषु समपăियता पूĢवăिमित सĊकेतं कृतवान् यमहं चुिĞबĤयािम स एवासौ तमेव धृĕवा सावधानं नयत। 45

अतो हतेोः स आगĕयैव योशोः सिवधं गĕवा हे गुरो हे गुरो, इĕयुĆĕवा तं चुचुĞब। 46 तदा ते तɭपिर पाणीनपăियĕवा तं दĘनुः। 47

ततĥतĥय पाǶăĥथानां लोकानामेकः खĊगं िनĤकोषयन् महायाजकĥय दासमेकं Šɹĕय तĥय कणȁ िचċछेद। 48 पǳाė यीशुĥतान्

ǲाजहार खĊगान् लगुडांǳ गृहीĕवा मां ȫक� चौरं धǥाȁ समायाताः? 49 मĘयेमिęदरं समुपिदशन् Šĕयहं युĤमािभः सह िĥथतवानतह,ं

तिĥमन् काले यूयं मां नादीधरत, िकęĕवनेन शाĥśीयं वचनं सेधनीयं। 50 तदा सĢवȆ िशĤयाĥतं पिरĕयčय पलायाďचिŌरे। 51

अथैको युवा मानवो नĈनकाये वĥśमेकं िनधाय तĥय पǳाė Ũजन् युवलोकै धृăतो 52 वĥśं िवहाय नĈनः पलायाďचŌे। 53अपरďच

यिĥमन् ĥथाने Šधानयाजका उपाĘयायाः Šाचीनलोकाǳ महायाजकेन सह सदिस िĥथताĥतिĥमन् ĥथाने महायाजकĥय समीपं

यीशुं िनęयुः। 54 िपतरो ɮरे तĕपǳाė इĕवा महायाजकĥयाǛािलकां Šिवģय िकĊकरैः सहोपिवģय विǻतापं जŎाह। 55 तदानȂ

Šधानयाजका मिęśणǳ यीशुं घातियतुं तĕŠाितकूġयेन सािWणो मृगयाďचिŌरे, िकęतु न ŠाĚताः। 56अनेकैĥतिǱɳǪं मृषासाĨये

दǥेिप तेषां वाĆयािन न समगċछęत। 57 सĢवăशेषे िकयęत उĕथाय तĥय Šाितकूġयेन मृषासाĨयं दǦवा कथयामासुः, 58 इदं

करकृतमिęदरं िवनाģय िदनśयमĘये पुनरपरम् अकरकृतं मिęदरं िनĞमाăĥयािम, इित वाĆयम् अĥय मुखात् ũुतमĥमािभिरित। 59

िकęतु तśािप तेषां साĨयकथा न सĊगाताः। 60अथ महायाजको मĘयेसभम् उĕथाय यीशुं ǲाजहार, एते जनाĥĕविय यत्

साĨयमɭः ĕवमेतĥय िकमĚयुǥरं ȫक� न दाĥयिस? 61 िकęतु स िकमĚयुǥरं न दĕवा मौनीभूय तĥयौ; ततो महायाजकः पुनरिप तं

पृǸावान् ĕवं सिċचदानęदĥय तनयो ऽिभिषǘĥśता? 62 तदा यीशुĥतं Šोवाच भवाĞयहम् यूयďच सĢवăशिǘमतो दWीणपाǶȆ

समुपिवशęतं मेघ माɳǽ समायाęतďच मनुĤयपुśं सęŝĨयथ। 63 तदा महायाजकः ĥवं वमनं िछĕवा ǲावहरत् 64 िकमĥमाकं

सािWिभः Šयोजनम्? ईǶरिनęदावाĆयं युĤमािभरũािव ȫक� िवचारयथ? तदानȂ सĢवȆ जगɭरयं िनधनदĔडमहăित। 65 ततः किǳत्

किǳत् तǱपुिष िनǹीवं िनिचWेप तथा तęमुखमाċछाǯ चपेटने हĕवा गिदतवान् गणियĕवा वद, अनुचराǳ चपेटĥैतमाजĉनुः 66 ततः

परं िपतरेऽǛािलकाधःकोǹे ितǹित महायाजकĥयैका दासी समेĕय 67 तं िविǻतापं गृǾęतं िवलोĆय तं सुिनरीĨय बभाषे ĕवमिप

नासरतीययीशोः सĊिगनाम् एको जन आसीः। 68 िकęतु सोपǻ
ु

ĕय जगाद तमहं न विǮ ĕवं यत् कथयिम तदĚयहं न बुǫे। तदानȂ

िपतरे चĕवरं गतवित केुĆकुटो ɳराव। 69अथाęया दासी िपतरं ɯǸ
्

वा समीपĥथान् जनान् जगाद अयं तेषामेको जनः। 70 ततः स

िǱतीयवारम् अपǻ

ु

तवान् पǳात् तśĥथा लोकाः िपतरं Šोचुĥĕवमवģयं तेषामेको जनः यतĥĕवं गालीलीयो नर इित तवोċचारणं

Šकाशयित। 71 तदा स शपथािभशापौ कृĕवा Šोवाच यूयं कथां कथयथ तं नरं न जानेऽह।ं 72 तदानȂ िǱतीयवारं कुĆकुटो

ऽरावीत्। कुĆकुटĥय िǱतीयरवात् पूĢवȁ ĕवं मां वारśयम् अपǻोĤयिस, इित यǱाĆयं यीशुना समुिदतं तत् तदा संĥमृĕय िपतरो

रोिदतुम् आरभत।

15 अथ Šभाते सित Šधानयाजकाः Šाďच उपाĘयायाः सĢवȆ मिęśणǳ सभां कृĕवा यीशुृं बęधियĕव पीलाताćयĥय देशािधपतेः

सिवधं नीĕवा समपăयामासुः। 2 तदा पीलातĥतं पृǸवान् ĕवं ȫक� ियɸदीयलोकानां राजा? ततः स Šĕयुǘवान् सĕयं वदिस। 3

अपरं Šधानयाजकाĥतĥय बɷषु वाĆयेषु दोषमारोपयाďचŌुः िकęतु स िकमिप न Šĕयुवाच। 4 तदानȂ पीलातĥतं पुनः पŠċछ ĕवं

ȫक� नोǥरयिस? पģयैते ĕविǱɳǪं कितषु साĘयेषु साWं ददित। 5कęतु यीशुĥतदािप नोǥरं ददौ ततः पीलात आǳğयȁ जगाम। 6

अपरďच काराबǪे किĥतंिǳत् जने तęमहोĕसवकाले लोकै याăिचते देशािधपितĥतं मोचयित। 7 ये च पूĢवăमुपĚलवमकाषुăɳपĚलवे

वधमिप कृतवęतĥतेषां मĘये तदानȋ बरĜबानामक एको बǪ आसीत्। 8अतो हतेोः पूĢवाăपरीयां रीितकथां कथियĕवा लोका

उċचैɳवęतः पीलातĥय समWं िनवेदयामासुः। 9 तदा पीलातĥतानाचćयौ तȷह� ȫक� ियɸदीयानां राजानं मोचियĤयािम? युĤमािभः

िकिमĤयते? 10 यतः Šधानयाजका ईĤयाăत एव यीशुं समापăयिęनित स िववेद। 11 िकęतु यथा बरĜबां मोचयित तथा Šाथăियतुं

Šधानयाजका लोकान् Šवǥăयामासुः। 12अथ पीलातः पुनः पृǸवान् तȷह� यं ियɸदीयानां राजेित वदथ तĥय ȫक� किरĤयािम

युĤमािभः िकिमĤयते? 13 तदा ते पुनरिप Šोċचैः Šोचुĥतं Ōुशे वेधय। 14 तĥमात् पीलातः किथतवान् कुतः? स ȫक� कुकĞमă

कृतवान्? िकęतु ते पुनǳ ɳवęतो ǲाजɿĥतं Ōुशे वेधय। 15 तदा पीलातः सĢवाăġलोकान् तोषियतुिमċछन् बरĜबां मोचियĕवा यीशुं

कशािभः Šɹĕय Ōुशे वेǪ

ु

ं तं समपăयाĞबभूव। 16अनęतरं सैęयगणोऽǛािलकाम् अथाăė अिधपते गृăहं यीशुं नीĕवा सेनािनवहं

समाɷयत्। 17 पǳात् ते तं धूमलवणăवĥśं पिरधाĚय कĔटकमुकुटं रचियĕवा िशरिस समारोĚय 18 हे ियɸदीयानां राजन् नमĥकार

इĕयुĆĕवा तं नमĥकǥाăमारेिभरे। 19 तĥयोǥमाĊगे वेśाघातं चŌुĥतǧाśे िनǹीवďच िनिचिWपुः, तथा तĥय सĞमुखे जानुपातं

Šणोमुः 20 इĕथमुपहĥय धूŤवणăवĥśम् उǥाğयă तĥय वĥśं तं पğयăधापयन् Ōुशे वेǪ

ु

ं बिहȸन�ęयुǳ। 21 ततः परं सेकęदरĥय
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ɳफĥय च िपता िशमोęनामा कुरीणीयलोक एकः कुतिǳė Ŏामादेĕय पिथ याित तं ते यीशोः Ōुशं वोढ

ु

ं बलाė दĘनुः। 22अथ

गुġगġता अथाăत् िशरःकपालनामकं ĥथानं यीशुमानीय 23 ते गęधरसिमिũतं ŝाWारसं पातुं तĥमै दɭः िकęतु स न जŎाह।

24 तिĥमन् Ōुशे िवǪे सित तेषामेकैकशः ȫक� ŠाĚĥयतीित िनणăयाय 25 तĥय पिरधेयानां िवभागाथȁ गुिटकापातं चŌुः। 26

अपरम् एष ियɸदीयानां राजेित िलिखतं दोषपśं तĥय िशरऊėăĢवम् आरोपयाďचŌुः। 27 तĥय वामदिWणयो Ǳȏ चौरौ Ōुशयो

ȷव�िवधाते। 28 तेनैव "अपरािधजनैः साǪȁ स गिणतो भिवĤयित," इित शाĥśोǘं वचनं िसǪमभूत। 29अनęतरं मागȆ ये ये लोका

गमनागमने चŌुĥते सĢवă एव िशरांĥयाęदोġय िनęदęतो जगɭः, रे मिęदरनाशक रे िदनśयमĘये तिęनĞमाăयक, 30अधुनाĕमानम्

अिवĕवा Ōुशादवरोह। 31 िकďच Šधानयाजका अĘयापकाǳ तǱत् ितरĥकृĕय परĥपरं चचिWरे एष परानावत् िकęतु ĥवमिवतुं न

शĆनोित। 32 यदीūायेलो राजािभिषǘĥśाता भवित तǽăधुनैन Ōुशादवरोहतु वयं तė ɯǸ

्

वा िवǶिसĤयामः; िकďच यौ लोकौ तेन

साǪȁ Ōुशे ऽिवĘयेतां ताविप तं िनभăĕसăयामासतुः। 33अथ िǱतीययामात् तृतीययामं यावत् सĢवȌ देशः साęधकारोभूत्। 34

ततĥतृतीयŠहरे यीशुɳċचैरवदत् एली एली लामा िशवǘनी अथाăė "हे मदीश मदीश ĕवं पğयăĕयाWीः कुतो िह मां?" 35 तदा

समीपĥथलोकानां केिचत् तǱाĆयं िनशĞयाचćयुः पģयैष एिलयम् आɸयित। 36 तत एको जनो धािवĕवागĕय ĥपďजे ऽĞलरसं

पूरियĕवा तं नडाŎे िनधाय पातुं तĥमै दǦवावदत् ितǹ एिलय एनमवरोहियतुम् एित न वेित पģयािम। 37अथ यीशुɳċचैः समाɸय

Šाणान् जहौ। 38 तदा मिęदरĥय जविनकोėăĢवादधःğयăęता िवदीणाă िǱखĔडाभूत्। 39 िकďच इĕथमुċचैराɸय Šाणान् ĕयजęतं तं

ɯĤǱा तŝWणाय िनयुǘो यः सेनापितरासीत् सोवदत् नरोयम् ईǶरपुś इित सĕयम्। 40 तदानȂ मĈदलीनी मिरसम् किनǹयाकूबो

योसेǳ माताęयमिरयम् शालोमी च याः िĥśयो 41 गालीġŠदेशे यीशुं सेिवĕवा तदनुगािमęयो जाता इमाĥतदęयाǳ या अनेका नायȌ

यीशुना साǪȁ ियɴशालममायाताĥताǳ ɮरात् तािन दɯशुः। 42अथासादनिदनĥयाथाăė िवũामवारात् पूĢवăिदनĥय सायंकाल आगत

43 ईǶरराčयापेĨयिरमथीययूषफनामा माęयमęśी समेĕय पीलातसिवधं िनभăयो गĕवा यीशोदȆहं ययाचे। 44 िकęतु स इदानȂ मृतः

पीलात इĕयसĞभवं मĕवा शतसेनापितमाɸय स कदा मृत इित पŠċछ। 45 शतसेमनापितमुखात् तčXाĕवा यूषफे यीशोदȆहं ददौ।

46 पǳात् स सूĨमं वासः Ōीĕवा यीशोः कायमवरोǽ तेन वाससा वेǸाियĕवा िगरौ खातģमशाने ĥथािपतवान् पाषाणं लोठियĕवा

Ǳािर िनदधे। 47 िकęतु यś सोĥथाĚयत तत मĈदलीनी मिरयम् योिसमातृमिरयम् च दɯशतृः।

16 अथ िवũामवारे गते मĈदलीनी मिरयम् याकूबमाता मिरयम् शालोमी चेमाĥतं मǩăियतुं सुगिęधŝǲािण Ōीĕवा 2

सĚताहŠथमिदनेऽितŠĕयूषे सूğयȌदयकाले ģमशानमुपगताः। 3 िकęतु ģमशानǱारपाषाणोऽितबृहन् तं कोऽपसारियĤयतीित

ताः परĥपरं गदिęत! 4एतȷह� िनरीĨय पाषाणो Ǳारो ऽपसािरत इित दɯशुः। 5पǳाǥाः ģमशानं Šिवģय शुĆलवणăदीघăपिरċछदावृतमेकं

युवानं ģमशानदिWणपाǶă उपिवǸं ɯǸ

्

वा चमċचŌुः। 6 सोऽवदत्, माभैǸ यूयं Ōुशे हतं नासरतीययीशुं गवेषयथ सोś नािĥत

ģमशानाɭदĥथात्; तै यăś स ĥथािपतः ĥथानं तिददं पģयत। 7 िकęतु तेन यथोǘं तथा युĤमाकमŎे गालीलं याĥयते तś स युĤमान्

साWात् किरĤयते यूयं गĕवा तĥय िशĤयेĝयः िपतराय च वाǥाăिममां कथयत। 8 ताः किĞपता िविĥतताǳ तूणȁ ģमशानाė बिहगăĕवा

पलायęत भयात् कमिप िकमिप नावदंǳ। 9 (note: The most reliable and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.) अपरं

यीशुः सĚताहŠथमिदने Šĕयूषे ģमशानाɭĕथाय यĥयाः सĚतभूताĥĕयािजताĥतĥयै मĈदलीनीमिरयमे Šथमं दशăनं ददौ। 10 ततः सा

गĕवा शोकरोदनकृėĝयोऽनुगतलोकेĝयĥतां वाǥाȁ कथयामास। 11 िकęतु यीशुः पुनजȃवन् तĥयै दशăनं दǥवािनित ũुĕवा ते न

Šĕययन्। 12 पǳात् तेषां Ǳायो Ŏाăमयानकाले यीशुरęयवेशं धृĕवा ताĝयां दशăन ददौ! 13 ताविप गĕवाęयिशĤयेĝयĥतां कथां

कथयाďचŌतुः िकęतु तयोः कथामिप ते न Šĕययन्। 14शेषत एकादशिशĤयेषु भोजनोपिवǸषेु यीशुĥतेĝयो दशăनं ददौ तथोĕथानात्

परं तǩशăनŠाĚतलोकानां कथायामिवǶासकरणात् तेषामिवǶासमनःकािठęयाĝयां हतेुĝयां स तांĥतȺज�तवान्। 15अथ तानाचćयौ

यूयं सĢवăजगė गĕवा सĢवăजनान् Šित सुसंवादं Šचारयत। 16 तś यः किǳė िवǶĥय मिčजतो भवेत् स पिरśाĥयते िकęतु यो न

िवǶिसĤयित स दĔडियĤयते। 17 िकďच ये ŠĕयेĤयिęत तैरीɯग् आǳğयȁ कĞमă ŠकाशियĤयते ते मęनाĞना भूतान् ĕयाजियĤयिęत

भाषा अęयाǳ विदĤयिęत। 18अपरं तैः सपȆषु धृतेषु Šाणनाशकवĥतुिन पीते च तेषां कािप Wित नă भिवĤयित; रोिगणां गाśेषु

कराȸप�ते तेऽरोगा भिवĤयिęत च। 19अथ Šभुĥतािनĕयािदģय ĥवगȁ नीतः सन् परमेǶरĥय दिWण उपिववेश। 20 ततĥते Šĥथाय

सĢवăś सुसंवादीयकथां Šचारियतुमारेिभरे Šभुĥतु तेषां सहायः सन् ŠकािशताǳğयăिŌयािभĥतां कथां ŠमाणवतȂ चकार। इित।
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लूकः

1 Šथमतो ये सािWणो वाĆयŠचारकाǳासन् तेऽĥमाकं मĘये यǯत् सŠमाणं वाĆयमपăयिęत ĥम 2 तदनुसारतोऽęयेिप

बहवĥतǱ

ृ

ǥाęतं रचियतुं Šवृǥाः। 3 अतएव हे महामिहमिथयिफल् ĕवं या याः कथा अिशĨयथाĥतासां ɯढŠमाणािन

यथा ŠाĚनोिष 4 तदथȁ Šथममारĝय तािन सĢवाăिण Xाĕवाहमिप अनुŌमात् सĢवăवृǥाęतान् तुĝयं लेिखतुं मितमकाषăम्। 5

ियɸदादेशीयहरेोėनामके राजĕवं कुĢवăित अबीययाजकĥय पğयाăयािधकारी िसखिरयनामक एको याजको हारोणवंशोǭवा

इलीशेवाćया 6 तĥय जाया Ǳािवमौ िनदȌषौ Šभोः सĢवाăXा ǲवĥथाǳ संमęय ईǶरɯǸौ धािĞमăकावाĥताम्। 7 तयोः सęतान

एकोिप नासीत्, यत इलीशेवा बęĘया तौ Ǳावेव वृǪावभवताम्। 8 यदा ĥवपğयाăनुŌमेण िसखिरय ईǶाĥय समWं याजकीयं कĞमă

करोित 9 तदा यXĥय िदनपिरपाğया परमेǶरĥय मिęदरे Šवेशकाले धूपčवालनं कĞमă तĥय करणीयमासीत्। 10 तǪ
ू

पčवालनकाले

लोकिनवहे Šाथăनां कतुȁ बिहिĥतǹित 11सित िसखिरयो यĥयां वेǯां धूपं čवालयित तǩिWणपाǶȆ परमेǶरĥय ɮत एक उपिĥथतो

दशăनं ददौ। 12 तं ɯǸ
्

वा िसखिरय उिǱिवजे शशĊके च। 13 तदा स ɮतĥतं बभाषे हे िसखिरय मा भैĥतव Šाथăना Ŏाǽा जाता तव

भाğयाă इलीशेवा पुśं ŠसोĤयते तĥय नाम योेहन् इित किरĤयिस। 14 िकďच ĕवं सानęदः सहषăǳ भिवĤयिस तĥय जęमिन

बहव आनिęदĤयिęत च। 15 यतो हतेोः स परमेǶरĥय गोचरे महान् भिवĤयित तथा ŝाWारसं सुरां वा िकमिप न पाĥयित,

अपरं जęमारĝय पिवśेणाĕमना पिरपूणăः 16सन् इūायेġवंशीयान् अनेकान् Šभोः परमेǶरĥय मागăमानेĤयित। 17सęतानान्

Šित िपतृणां मनांिस धĞमăXानं ŠĕयनाXाŎािहणǳ परावǥăियतुं, Šभोः परमेǶरĥय सेवाथăम् एकां सिčजतजाȬत� िवधातुďच स

एिलयɴपाĕमशिǘŠाĚतĥतĥयाŎे गिमĤयित। 18 तदा िसखिरयो ɮतमवादीत् कथमेतė वेĕĥयािम? यतोहं वृǪो मम भाğयाă च वृǪा।

19 ततो ɮतः Šĕयुवाच पģयेǶरĥय साWाǱǥȃ िजŢायेġनामा ɮतोहं ĕवया सह कथां गिदतुं तुĝयिममां शुभवाǥाȁ दातुďच Šेिषतः। 20

िकęतु मदीयं वाĆयं काले फिलĤयित तत् ĕवया न Šतीतम् अतः कारणाė यावदेव तािन न सेĕĥयिęत तावत् ĕवं वǘंुमशǘो मूको

भव। 21 तदानȂ ये ये लोकाः िसखिरयमपैWęत ते मĘयेमिęदरं तĥय बɷिवलĞबाė आǳğयȁ मेिनरे। 22 स बिहरागतो यदा िकमिप

वाĆयं वǘुमशǘः सĊकेतं कृĕवा िनःशĜदĥतĥयौ तदा मĘयेमिęदरं कĥयिचė दशăनं तेन ŠाĚतम् इित सĢवȆ बुबुिधरे। 23अनęतरं

तĥय सेवनपğयाăये सĞपूणȆ सित स िनजगेहं जगाम। 24कितपयिदनेषु गतेषु तĥय भाğयाă इलीशेवा गĜभăवती बभूव 25 पǳात् सा

पďचमासान् संगोĚयाकथयत् लोकानां समWं ममापमानं खĔडियतुं परमेǶरो मिय ɯȬǸ� पातियĕवा कĞमȆɯशं कृतवान्। 26

अपरďच तĥया गĜभăĥय षǹे मासे जाते गालीġŠदेशीयनासरĕपुरे 27 दायूदो वंशीयाय यूषěनाĞने पुɳषाय या मिरयĞनामकुमारी

वाĈदǥासीत् तĥयाः समीपं िजŢायेल् ɮत ईǶरेण Šिहतः। 28 स गĕवा जगाद हे ईǶरानुगृहीतकęये तव शुभं भूयात् Šभुः

परमेǶरĥतव सहायोिĥत नारीणां मĘये ĕवमेव धęया। 29 तदानȂ सा तं ɯǸ
्

वा तĥय वाĆयत उिǱčय कीɯशं भाषणिमदम् इित

मनसा िचęतयामास। 30 ततो ɮतोऽवदत् हे मिरयम् भयं माकाषȃः, ĕविय परमेǶरĥयानुŎहोिĥत। 31 पģय ĕवं गĜभȁ धृĕवा पुśं

ŠसोĤयसे तĥय नाम यीशुिरित किरĤयिस। 32 स महान् भिवĤयित तथा सĢवȆĝयः ũेǹĥय पुś इित ćयाĥयित; अपरं Šभुः

परमेǶरĥतĥय िपतुदाăयूदः Ȯस�हासनं तĥमै दाĥयित; 33 तथा स याकूबो वंशोपिर सĢवăदा राजĕवं किरĤयित, तĥय राजĕवĥयाęतो न

भिवĤयित। (aiōn g165) 34 तदा मिरयम् तं ɮतं बभाषे नाहं पुɳषसĊगं करोिम तȷह� कथमेतत् सĞभिवĤयित? 35 ततो ɮतोऽकथयत्

पिवś आĕमा ĕवामाũाियĤयित तथा सĢवăũेǹĥय शिǘĥतवोपिर छायां किरĤयित ततो हतेोĥतव गĜभाăė यः पिवśबालको

जिनĤयते स ईǶरपुś इित ćयाȬत� ŠाĚĥयित। 36अपरďच पģय तव Xाितिरलीशेवा यां सĢवȆ बęĘयामवदन् इदानȂ सा वाǪăĆये

सęतानमेकं गĜभȆऽधारयत् तĥय षǹमासोभूत्। 37 िकमिप कĞमă नासाĘयम् ईǶरĥय। 38 तदा मिरयम् जगाद, पģय Šभेरहं दासी

मǽं तव वाĆयानुसारेण सĢवăमेतė घटताम्; अननतरं ɮतĥतĥयाः समीपात् Šतĥथे। 39अथ कितपयिदनात् परं मिरयम् तĥमात्

पĢवăतमयŠदेशीयियɸदाया नगरमेकं शीŏं गĕवा 40 िसखिरययाजकĥय गृहं Šिवģय तĥय जायाम् इलीशेवां सĞबोĘयावदत्। 41

ततो मिरयमः सĞबोधनवाĆये इलीशेवायाः कणăयोः ŠिवǸमाśे सित तĥया गĜभăĥथबालको ननǥă। तत इलीशेवा पिवśेणाĕमना

पिरपूणाă सती 42 Šोċचैगăिदतुमारेभे, योिषतां मĘये ĕवमेव धęया, तव गĜभăĥथः िशशुǳ धęयः। 43 ĕवं Šभोमाăता, मम िनवेशने ĕवया

चरणावȸप�तौ, ममाǯ सौभाĈयमेतत्। 44 पģय तव वाĆये मम कणăयोः ŠिवǸमाśे सित ममोदरĥथः िशशुरानęदान् ननǥă। 45 या ĥśी

ǲǶसीत् सा धęया, यतो हतेोĥतां Šित परमेǶरोǘं वाĆयं सĢवȁ िसǪं भिवĤयित। 46 तदानȂ मिरयम् जगाद। धęयवादं परेशĥय

करोित मामकं मनः। 47 ममाĕमा तारकेशे च समुġलासं Šगċछित। 48 अकरोत् स Šभु ɭăȬǸ� ĥवदाĥया ɭगăȬत� Šित। पģयाǯारĝय

मां धęयां वĨयिęत पुɳषाः सदा। 49 यः सĢवăशिǘमान् यĥय नामािप च पिवśकं। स एव सुमहĕकĞमă कृतवान् मिęनिमǥकं।

50 ये िबĝयित जनाĥतĥमात् तेषां सęतानपंिǘषु। अनुकĞपा तदीया च सĢवăदैव सुितǹित। 51 ĥवबाɷबलतĥतेन Šाकाģयत

पराŌमः। मनःकुमęśणासाǪȁ िवकीğयăęतेऽिभमािननः। 52 Ȯस�हासनगताġलोकान् बिलनǳावरोǽ सः। पदेषूċचेषु लोकांĥतु Wुŝान्

संĥथापयĕयिप। 53Wुिधतान् मानवान् ŝǲैɳǥमैः पिरतĚयă सः। सकलान् धिननो लोकान् िवसृजेė िरǘहĥतकान्। 54 इŢाहीिम च
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तǱंशे या दयािĥत सदैव तां। ĥमृĕवा पुरा िपतृणां नो यथा साWात् Šितũुतं। (aiōn g165) 55 इūायेġसेवकĥतेन तथोपिŌयते

ĥवयं॥ 56अनęतरं मिरयम् Šायेण मासśयम् इलीशेवया सहोिषĕवा ǲाघुğय िनजिनवेशनं ययौ। 57 तदनęतरम् इलीशेवायाः

Šसवकाल उपिĥथते सित सा पुśं ŠासोǸ। 58 ततः परमेǶरĥतĥयां महानुŎहं कृतवान् एतत् ũुĕवा समीपवािसनः कुटुĞबाǳागĕय

तया सह मुमुिदरे। 59 तथाǸमे िदने ते बालकĥय ĕवचं छेǥुम् एĕय तĥय िपतृनामानुɴपं तęनाम िसखिरय इित कǥुăमीषुः। 60 िकęतु

तĥय माताकथयत् तęन, नामाĥय योहन् इित कǥăǲम्। 61 तदा ते ǲाहरन् तव वंशमĘये नामेɯशं कĥयािप नािĥत। 62 ततः परं

तĥय िपतरं िसखिरयं Šित सĊकेĕय पŠċछ

ु

ः िशशोः ȫक� नाम कािरĤयते? 63 ततः स फलकमेकं यािचĕवा िललेख तĥय नाम योहन्

भिवĤयित। तĥमात् सĢवȆ आǳğयȁ मेिनरे। 64 तĕWणं िसखिरयĥय िजǿाजाǢेऽपगते स मुखं ǲादाय ĥपǸवणăमुċचाğयă ईǶरĥय

गुणानुवादं चकार। 65 तĥमाċचतुȷद�Ćĥथाः समीपवािसलोका भीता एवमेताः सĢवाăः कथा ियɸदायाः पĢवăतमयŠदेशĥय सĢवăś

Šचािरताः। 66 तĥमात् ũोतारो मनःसु ĥथापियĕवा कथयाĞबभूवुः कीɯशोयं बालो भिवĤयित? अथ परमेǶरĥतĥय सहायोभूत्। 67

तदा योहनः िपता िसखिरयः पिवśेणाĕमना पिरपूणăः सन् एताɯशं भिवĤयǱाĆयं कथयामास। 68 इūायेलः Šभु यăĥतु स धęयः

परमेǶरः। अनुगृǽ िनजाġलोकान् स एव पिरमोचयेत्। 69 िवपWजनहĥतेĝयो यथा मोċयामहे वयं। यावčजीवďच धĞमȆण सारġयेन

च िनभăयाः। 70सेवामहै तमेवैकम् एतĕकारणमेव च। ĥवकीयं सुपिवśďच संĥमृĕय िनयमं सदा। 71 कृपया पुɳषान् पूĢवाăन्

िनकषाथाăǥु नः िपतुः। इŢाहीमः समीपे यं शपथं कृतवान् पुरा। 72 तमेव सफलं कǥȁ तथा शśुगणĥय च। ऋृतीयाकािरणǳैव

करेĝयो रWणाय नः। 73 सृǸःे Šथमतः ĥवीयैः पिवśै भाăिववािदिभः। (aiōn g165) 74 यथोǘवान् तथा ĥवĥय दायूदः सेवकĥय तु।

75 वंशे śातारमेकं स समुĕपािदतवान् ĥवयम्। 76अतो हे बालक ĕवęतु सĢवȆĝयः ũेǹ एव यः। तĥयैव भािववादीित Šिवćयातो

भिवĤयिस। अĥमाकं चरणान् Wेमे मागȆ चालियतुं सदा। एवं Ęवाęतेऽथăतो मृĕयोģछायायां ये तु मानवाः। 77 उपिवǸाĥतु तानेव

Šकाशियतुमेव िह। कृĕवा महानुकĞपां िह यामेव परमेǶरः। 78ऊėăĢवात् सूğयăमुदाğयैवाĥमĝयं Šादाǥु दशăनं। तयानुकĞपया ĥवĥय

लोकानां पापमोचने। 79 पिरśाणĥय तेĝयो िह Xानिवũाणनाय च। Šभो माăगȁ पिरĤकǥुȁ तĥयाŎायी भिवĤयिस॥ 80 अथ बालकः

शरीरेण बुǫा च वȹǪ�तुमारेभे; अपरďच स इūायेलो वंशीयलोकानां समीपे यावęन Šकटीभूतĥताĥतावत् Šाęतरे ęयवसत्।

2 अपरďच तिĥमन् काले राčयĥय सĢवȆषां लोकानां नामािन लेखियतुम् अगĥतकैसर आXापयामास। 2 तदनुसारेण

कुरीिणयनामिन सुिरयादेशĥय शासके सित नामलेखनं Šारेभे। 3अतो हतेो नाăम लेिखतुं सĢवȆ जनाः ĥवीयं ĥवीयं नगरं

जĈमुः। 4 तदानȂ यूषफ् नाम लेिखतुं वाĈदǥया ĥवभाğयăया गĜभăवĕया मिरयमा सह ĥवयं दायूदः सजाितवंश इित कारणाė

गालीġŠदेशĥय नासरĕनगराė 5 ियɸदाŠदेशĥय बैĕलेहमाćयं दायूėनगरं जगाम। 6अęयċच तś ĥथाने तयोिĥतǹतोः सतो

मăिरयमः Šसूितकाल उपिĥथते 7 सा तं Šथमसुतं ŠासोǸ िकęतु तिĥमन् वासगृहे ĥथानाभावाė बालकं वĥśेण वेǸियĕवा

गोशालायां ĥथापयामास। 8अनęतरं ये िकयęतो मेषपालकाः ĥवमेषŨजरWायै तĕŠदेशे िĥथĕवा रजęयां Šाęतरे Šहिरणः कĞमă

कुĢवăिęत, 9 तेषां समीपं परमेǶरĥय ɮत आगĕयोपतĥथौ; तदा चतुĤपाǶȆ परमेǶरĥय तेजसः Šकािशतĕवात् तेऽितशशĊिकरे। 10

तदा स ɮत उवाच मा भैǸ पģयताǯ दायूदः पुरे युĤमिęनिमǥं śाता Šभुः ōीǸोऽजिनǸ, 11 सĢवȆषां लोकानां महानęदजनकम् इमं

मĊगलवृǥाęतं युĤमान् Xापयािम। 12 यूयं (तĕĥथानं गĕवा) वĥśवेिǸतं तं बालकं गोशालायां शयनं ŝĨयथ युĤमान् Šतीदं िचǻं

भिवĤयित। 13 ɮत इमां कथां किथतवित तśाकĥमात् ĥवगȃयाः पृतना आगĕय कथाम् इमां कथियĕवेǶरĥय गुणानęववािदषुः,

यथा, 14 सĢवȌėăĢवĥथैरीǶरĥय मिहमा सĞŠकाģयतां। शािęतभूăयात् पृिथǲाĥतु सęतोषǳ नरान् Šित॥ 15 ततः परं तेषां

सिęनधे ɮăतगणे ĥवगȁ गते मेषपालकाः परĥपरम् अवेचन् आगċछत Šभुः परमेǶरो यां घटनां Xािपतवान् तĥया याथयȁ Xातुं

वयमधुना बैĕलेहĞपुरं यामः। 16 पǳात् ते तूणȁ Ũिजĕवा मिरयमं यूषफं गोशालायां शयनं बालकďच दɯशुः। 17 इĕथं ɯǸ
्

वा

बालकĥयाथȆ Šोǘां सĢवăकथां ते ŠाचारयाďचŌुः। 18 ततो ये लोका मेषरWकाणां वदनेĝयĥतां वाǥाȁ शुũुवुĥते महाǳğयȁ मेिनरे।

19 िकęतु मिरयम् एतĕसĢवăघटनानां ताĕपğयȁ िविवċय मनिस ĥथापयामास। 20 तĕपǳाė ɮतिवXĚतानुɴपं ũुĕवा ɯǸ

्

वा च

मेषपालका ईǶरĥय गुणानुवादं धęयवादďच कुĢवाăणाः परावृĕय ययुः। 21अथ बालकĥय ĕवĆछेदनकालेऽǸमिदवसे समुपिĥथते

तĥय गĜभăिĥथतेः पुĢवȁ ĥवगȃयɮतो यथाXापयत् तदनुɴपं ते तęनामधेयं यीशुिरित चिŌरे। 22 ततः परं मूसािलिखतǲवĥथाया

अनुसारेण मिरयमः शुिचĕवकाल उपिĥथते, 23 "Šथमजः सĢवăः पुɳषसęतानः परमेǶरे समĚयăतां," इित परमेǶरĥय ǲवĥथया 24

यीशुं परमेǶरे समपăियतुम् शाĥśीयिवĘयुǘं कपोतǱयं पारावतशावकǱयं वा बȮल� दातुं ते तं गृहीĕवा ियɴशालमम् आययुः।

25 ियɴशालĞपुरिनवासी िशिमयोęनामा धािĞमăक एक आसीत् स इūायेलः साęĕवनामपेĨय तĥथौ िकďच पिवś आĕमा

तिĥमęनािवभूăतः। 26अपरं Šभुणा परमेǶरेणािभिषǘे śातिर ĕवया न ɯǸे ĕवं न मिरĤयसीित वाĆयं पिवśेण आĕमना तĥम

ŠाकĖयत। 27अपरďच यदा यीशोः िपता माता च तदथȁ ǲवĥथानुɴपं कĞमă कǥुȁ तं मिęदरम् आिनęयतुĥतदा 28 िशिमयोन् आĕमन

आकषăणेन मिęदरमागĕय तं Ōोडे िनधाय ईǶरĥय धęयवादं कृĕवा कथयामास, यथा, 29 हे Šभो तव दासोयं िनजवाĆयानुसारतः।
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इदानीęतु सकġयाणो भवता संिवसृčयताम्। 30 यतः सकलदेशĥय दीĚतये दीिĚतɴपकं। 31 इūायेलीयलोकĥय महागौरवɴपकं।

32 यं śायकं जनानाęतु सĞमुखे ĕवमजीजनः। सएव िवǯतेऽĥमाकं Şवं नयननगोचरे॥ 33 तदानȂ तेनोǘा एताः सकलाः

कथाः ũुĕवा तĥय माता यूषफ् च िवĥमयं मेनाते। 34 ततः परं िशिमयोन् तेĝय आिशषं दǦवा तęमातरं मिरयमम् उवाच, पģय

इūायेलो वंशमĘये बɸनां पातनायोĕथापनाय च तथा िवरोधपाśं भिवतुं, बɸनां गुĚतमनोगतानां Šकटीकरणाय बालकोयं

िनयुǘोिĥत। 35 तĥमात् तवािप Šाणाः शूलेन ǲĕĥयęते। 36अपरďच आशेरĥय वंशीयिफनूयेलो ɭिहता हęनाćया अितजरती

भिवĤयǱािदęयेका या िववाहात् परं सĚत वĕसरान् पĕया सह ęयवसत् ततो िवधवा भूĕवा चतुरशीितवषăवयःपğयăनतं 37 मिęदरे

िĥथĕवा Šाथăनोपवासैȷद�वािनशम् ईǶरम् असेवत सािप ĥśी तिĥमन् समये मिęदरमागĕय 38 परमेǶरĥय धęयवादं चकार,

ियɴशालĞपुरवािसनो यावęतो लोका मुिǘमपेĨय िĥथताĥतान् यीशोवृăǥाęतं Xापयामास। 39 इĕथं परमेǶरĥय ǲवĥथानुसारेण

सĢवȆषु कĞमăसु कृतेषु तौ पुनǳ गालीलो नासरĕनामकं िनजनगरं Šतĥथाते। 40 तĕपǳाė बालकः शरीरेण वृिǪमेĕय Xानेन पिरपूणă

आĕमना शिǘमांǳ भिवतुमारेभे तथा तिĥमन् ईǶरानुŎहो बभूव। 41 तĥय िपता माता च Šितवषȁ िनĥतारोĕसवसमये ियɴशालमम्

अगċछताम्। 42अपरďच यीशौ Ǳादशवषăवयĥके सित तौ पĢवăसमयĥय रीĕयनुसारेण ियɴशालमं गĕवा 43 पाĢवăणं सĞपाǯ

पुनरिप ǲाघुğय यातः िकęतु यीशुबाăलको ियɴशालिम ितǹित। यूषफ् तęमाता च तė अिविदĕवा 44 स सĊिगिभः सह िवǯत

एतċच बुėĢवा िदनैकगĞयमागȁ जĈमतुः। िकęतु शेषे Xाितबęधूनां समीपे मृगियĕवा तɭǩेेशमŠाĚय 45 तौ पुनरिप ियɴशालमम्

परावृĕयागĕय तं मृगयाďचŌतुः। 46अथ िदनśयात् परं पिĔडतानां मĘये तेषां कथाः शृĔवन् तǦवं पृċछंǳ मिęदरे समुपिवǸः स

ताĝयां ɯǸः। 47 तदा तĥय बुǫा Šĕयुǥरैǳ सĢवȆ ũोतारो िवĥमयमापǯęते। 48 ताɯशं ɯǸ
्

वा तĥय जनको जननी च चमċचŌतुः

िकďच तĥय माता तमवदत्, हे पुś, कथमावां Šतीĕथं समाचरĥĕवम्? पģय तव िपताहďच शोकाकुलौ सęतौ ĕवामिęवċछावः ĥम।

49 ततः सोवदत् कुतो माम् अęवैċछतं? िपतुगृăहे मया ĥथातǲम् एतत् ȫक� युवाĝयां न Xायते? 50 िकęतु तौ तĥयैतǱाĆयĥय

ताĕपğयȁ बोǪ

ु

ं नाशĆनुतां। 51 ततः परं स ताĝयां सह नासरतं गĕवा तयोवăशीभूतĥतĥथौ िकęतु सĢवाă एताः कथाĥतĥय माता

मनिस ĥथापयामास। 52अथ यीशो बुăिǪः शरीरďच तथा तिĥमन् ईǶरĥय मानवानाďचानुŎहो वȹǪ�तुम् आरेभे।

3 अनęतरं ितिबिरयकैसरĥय राजĕवĥय पďचदशे वĕसरे सित यदा पęतीयपीलातो ियɸदादेशािधपित हȆरोė तु गालीġŠदेशĥय

राजा िफिलपनामा तĥय ţाता तु ियतूिरयायाĥśाखोनीितयाŠदेशĥय च राजासीत् लुषानीयनामा अिवलीनीदेशĥय राजासीत् 2

हानन् िकयफाǳेमौ Šधानयाजाकावाĥतां तदानȂ िसखिरयĥय पुśाय योहने मĘयेŠाęतरम् ईǶरĥय वाĆये Šकािशते सित 3स

यǩăन उभयतटŠदेशान् समेĕय पापमोचनाथȁ मनःपरावǥăनĥय िचǻɴपं यęमčजनं तदीयाः कथाः सĢवăś Šचारियतुमारेभे। 4

ियशिययभिवĤयǱǘृŎęथे याɯशी िलिपराĥते यथा, परमेशĥय पęथानं पिरĤकुɳत सĢवăतः। तĥय राजपथďचैव समानं कुɳताधुना।

5कािरĤयęते समुċŒायाः सकला िनĞनभूमयः। कािरĤयęते नताः सĢवȆ पĢवăताǳोपपĢवăताः। कािरĤयęते च या वŌाĥताः सĢवाăः

सरला भुवः। कािरĤयęते समानाĥता या उċचनीचभूमयः। 6 ईǶरेण कृतं śाणं ŝĨयिęत सĢवăमानवाः। इĕयेतत् Šाęतरे वाĆयं वदतः

कĥयिचė रवः॥ 7 ये ये लोका मčजनाथȁ बिहराययुĥतान् सोवदत् रे रे सपăवंशा आगािमनः कोपात् पलाियतुं युĤमान् कǳेतयामास?

8 तĥमाė इŢाहीम् अĥमाकं िपता कथामीɯशȂ मनोिभ नă कथियĕवा यूयं मनःपिरवǥăनयोĈयं फलं फलत; युĤमानहं यथाथȁ वदािम

पाषाणेĝय एतेĝय ईǶर इŢाहीमः सęतानोĕपादने समथăः। 9अपरďच तɳमूलेऽधुनािप परशुः संलĈनोिĥत यĥतɳɳǥमं फलं न

फलित स िछǯतेऽĈनौ िनिWĚयते च। 10 तदानȂ लोकाĥतं पŠċछ
ु

ĥतȷह� ȫक� कǥăǲमĥमािभः? 11 ततः सोवादीत् यĥय Ǳे वसने

िवǯेते स वĥśहीनायैकं िवतरतु ȫक�ďच यĥय खाǯŝǲं िवǯते सोिप तथैव करोतु। 12 ततः परं करसďचाियनो मčजनाथăम्

आगĕय पŠċछ

ु

ः हे गुरो ȫक� कǥăǲमĥमािभः? 13 ततः सोकथयत् िनɴिपतादिधकं न गृिǾत। 14अनęतरं सेनागण एĕय पŠċछ

िकमĥमािभ वाă कǥăǲम्? ततः सोिभदधे कĥय कामिप हाȬन� मा काǸă तथा मृषापवादं मा कुɳत िनजवेतनेन च सęतुĤय ितǹत।

15अपरďच लोका अपेWया िĥथĕवा सĢवȆपीित मनोिभ ȷव�तकă याďचŌुः, योहनयम् अिभिषǘĥśाता न वेित? 16 तदा योहन्

सĢवाăन् ǲाजहार, जलेऽहं युĤमान् मčजयािम सĕयं िकęतु यĥय पाɭकाबęधनं मोचियतुमिप न योĈयोिĥम ताɯश एको मǥो गुɳतरः

पुमान् एित, स युĤमान् विǻɴपे पिवś आĕमिन मčजियĤयित। 17अपरďच तĥय हĥते शूपă आĥते स ĥवशĥयािन शुǪɴपं

Šĥफोǝ गोधूमान् सĢवाăन् भाĔडागारे संŎहीĤयित िकęतु बूषािण सĢवाăĔयिनĢवाăणविǻना दाहियĤयित। 18 योहन् उपदेशेनेĕथं

नानाकथा लोकानां समWं Šचारयामास। 19 अपरďच हरेोė राजा िफिलĚनाĞनः सहोदरĥय भाğयाȁ हरेोिदयामिध तथाęयािन यािन

यािन कुकĞमाăिण कृतवान् तदिध च 20 योहना ितरĥकृतो भूĕवा कारागारे तĥय बęधनाė अपरमिप कुकĞमă चकार। 21 इतः पूĢवȁ

यिĥमन् समये सĢवȆ योहना मिčजताĥतदानȂ यीशुरĚयागĕय मिčजतः। 22 तदनęतरं तेन Šाȹथ�ते मेघǱारं मुǘं तĥमाċच पिवś

आĕमा मूȹǥ�मान् भूĕवा कपोतवत् तɭपğयăवɳरोह; तदा ĕवं मम िŠयः पुśĥĕविय मम परमः सęतोष इĕयाकाशवाणी बभूव। 23

तदानȂ यीशुः Šायेण ȭś�शǱषăवयĥक आसीत्। लौिककXाने तु स यूषफः पुśः, 24 यूषफ् एलेः पुśः, एिलमăǥतः पुśः, मǥत् लेवेः
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पुśः, लेिव मăġकेः पुśः, मिġकयाăęनĥय पुśः; याęनो यूषफः पुśः। 25 यूषफ् मǥिथयĥय पुśः, मǥिथय आमोसः पुśः, आमोस्

नɸमः पुśः, नɸम् इĤलेः पुśः इिĤलनăगेः पुśः। 26 निगमाăटः पुśः, माĐ मǥिथयĥय पुśः, मǥिथयः िशिमयेः पुśः, िशिमिययूăषफः

पुśः, यूषफ् ियɸदाः पुśः। 27 ियɸदा योहानाः पुśः, योहाना रीषाः पुśः, रीषाः िसɳĜबािबलः पुśः, िसɳĜबािबल् शġतीयेलः पुśः,

शġतीयेल् नेरेः पुśः। 28 नेिरमăġकेः पुśः, मिġकः अǯः पुśः, अǩी कोषमः पुśः, कोषम् इġमोददः पुśः, इġमोदė एरः पुśः। 29

एĠ योशेः पुśः, योिशः इलीयेषरः पुśः, इलीयेषĠ योरीमः पुśः, योरीम् मǥतः पुśः, मǥत लेवेः पुśः। 30 लेिवः िशिमयोनः पुśः,

िशिमयोन् ियɸदाः पुśः, ियɸदा यूषुफः पुśः, यूषुफ् योननः पुśः, यानन् इलीयाकीमः पुśः। 31 इिलयाकीम्ः िमलेयाः पुśः, िमलेया

मैननः पुśः, मैनन् मǥǥĥय पुśः, मǥǥो नाथनः पुśः, नाथन् दायूदः पुśः। 32 दायूė ियशयः पुśः, ियशय ओबेदः पुś, ओबेė

बोयसः पुśः, बोयस् सġमोनः पुśः, सġमोन् नहशोनः पुśः। 33 नहशोन् अĞमीनादबः पुśः, अĞमीनादब् अरामः पुśः, अराम्

िहŪोणः पुśः, िहŪोण् पेरसः पुśः, पेरस् ियɸदाः पुśः। 34 ियɸदा याकूबः पुśः, याकूब् इĥहाकः पुśः, इĥहाक् इŢाहीमः पुśः,

इŢाहीम् तेरहः पुśः, तेरह् नाहोरः पुśः। 35 नाहोĠ िसɳगः पुśः, िसɳग् िरğवः पुśः, िरयूः पेलगः पुśः, पेलग् एवरः पुśः, एवĠ

शेलहः पुśः। 36 शेलह् कैननः पुśः, कैनन् अफă Wदः पुśः, अफă Wė शामः पुśः, शाम् नोहः पुśः, नोहो लेमकः पुśः। 37 लेमक्

िमथूशेलहः पुśः, िमथूशेलह् हनोकः पुśः, हनोक् येरदः पुśः, येरė महललेलः पुśः, महललेल् कैननः पुśः। 38 कैनन् इनोशः पुśः,

इनोश् शेतः पुśः, शेत् आदमः पुś, आदम् ईǶरĥय पुśः।

4 ततः परं यीशुः पिवśेणाĕमना पूणăः सन् यǩăननǯाः परावृĕयाĕमना Šाęतरं नीतः सन् चĕवाȩर�शिǩनािन यावत् शैताना

परीिWतोऽभूत्, 2 िकďच तािन सĢवăिदनािन भोजनं िवना िĥथतĕवात् काले पूणȆ स Wुिधतवान्। 3 ततः शैतानागĕय तमवदत्

ĕवं चेदीǶरĥय पुśĥतȷह� Šĥतरानेतान् आXया पूपान् कुɳ। 4 तदा यीशुɳवाच, िलिपरीɯशी िवǯते मनुजः केवलेन पूपेन न जीवित

िकęĕवीǶरĥय सĢवाăिभराXािभ जȃवित। 5 तदा शैतान् तमुċचं पĢवăतं नीĕवा िनिमषैकमĘये जगतः सĢवăराčयािन दȹश�तवान्। 6

पǳात् तमवादीत् सĢवăम् एतė िवभवं Šतापďच तुĝयं दाĥयािम तन् मिय समȸप�तमाĥते यं Šित ममेċछा जायते तĥमै दातुं शĆनोिम,

7 ĕवं चेęमां भजसे तȷह� सĢवăमेतत् तवैव भिवĤयित। 8 तदा यीशुĥतं Šĕयुǘवान् ɮरी भव शैतान् िलिपराĥते, िनजं Šभुं परमेǶरं

भजĥव केवलं तमेव सेवĥव च। 9अथ शैतान् तं ियɴशालमं नीĕवा मिęदरĥय चूडाया उपिर समुपवेģय जगाद ĕवं चेदीǶरĥय

पुśĥतȷह� ĥथानािदतो लिĞफĕवाधः 10 पत यतो िलिपराĥते, आXापियĤयित ĥवीयान् ɮतान् स परमेǶरः। 11 रिWतुं सĢवăमागȆ ĕवां

तेन ĕवċचरणे यथा। न लगेत् Šĥतराघातĥĕवां धिरĤयिęत ते तथा। 12 तदा यीशुना Šĕयुǘम् इदमĚयुǘमिĥत ĕवं ĥवŠभुं परेशं मा

परीWĥव। 13 पǳात् शैतान् सĢवăपरीWां समाĚय Wणाǥं ĕयĆĕवा ययौ। 14 तदा यीशुराĕमŠभावात् पुनगाăलीġŠदेशं गतĥतदा

तĕसुćयाितǳतुȷद�शं ǲानशे। 15 स तेषां भजनगृहषेु उपिदģय सĢवȉः Šशंिसतो बभूव। 16अथ स ĥवपालनĥथानं नासरĕपुरमेĕय

िवũामवारे ĥवाचाराė भजनगेहं Šिवģय पिठतुमुǥĥथौ। 17 ततो ियशिययभिवĤयǱािदनः पुĥतके तĥय करदǥे सित स तत् पुĥतकं

िवĥताğयă यś वĨयमाणािन वचनािन सिęत तत् ĥथानं ŠाĚय पपाठ। 18आĕमा तु परमेशĥय मदीयोपिर िवǯते। दिरŝेषु सुसंवादं

वǘंु मां सोिभिषǘवान्। भĈनाęतः करणाġलोकान् सुĥवĥथान् कǥुăमेव च। बęदीकृतेषु लोकेषु मुǘे घȌषियतुं वचः। नेśािण

दातुमęधेĝयĥśातुं बǪजनानिप। 19 परेशानुŎहे कालं Šचारियतुमेव च। सĢवȉतĕकरणाथाăय मामेव Šिहणोित सः॥ 20 ततः पुĥतकं

बėĢवा पिरचारकĥय हĥते समĚयă चासने समुपिवǸः, ततो भजनगृहे यावęतो लोका आसन् ते सĢवȆऽनęयɯĤǝा तं िवलुलोिकरे।

21अनęतरम् अǯैतािन सĢवाăिण िलिखतवचनािन युĤमाकं मĘये िसǪािन स इमां कथां तेĝयः कथियतुमारेभे। 22 ततः सĢवȆ तिĥमन्

अęवरčयęत, िकďच तĥय मुखािęनगăतािभरनुŎहĥय कथािभǳमĕकृĕय कथयामासुः िकमयं यूषफः पुśो न? 23 तदा सोऽवादीė हे

िचिकĕसक ĥवमेव ĥवĥथं कुɳ कफनाăɸिम यǯत् कृतवान् तदũौĤम ताः सवाăः िŌया अś ĥवदेशे कुɳ कथामेतां यूयमेवावģयं मां

विदĤयथ। 24 पुनः सोवादीė युĤमानहं यथाथȁ वदािम, कोिप भिवĤयǱादी ĥवदेशे सĕकारं न ŠाĚनोित। 25 अपरďच यथाथȁ विċम,

एिलयĥय जीवनकाले यदा साǪăिśतयवषाăिण यावत् जलदŠितबęधात् सĢवăिĥमन् देशे महाɭȺभ�Wम् अजिनǸ तदानीम् इūायेलो

देशĥय मĘये बĦǲो िवधवा आसन्, 26 िकęतु सीदोęŠदेशीयसािरफĕपुरिनवािसनीम् एकां िवधवां िवना कĥयािǳदिप समीपे

एिलयः Šेिरतो नाभूत्। 27अपरďच इलीशायभिवĤयǱािदिवǯमानताकाले इūायेġदेशे बहवः कुिǹन आसन् िकęतु सुरीयदेशीयं

नामाęकुिǹनं िवना कोĚयęयः पिरĤकृतो नाभूत्। 28 इमां कथां ũुĕवा भजनगेहिĥथता लोकाः सŌोधम् उĕथाय 29 नगराǥं

बिहĤकृĕय यĥय िशखिरण उपिर तेषां नगरं ĥथािपतमाĥते तĥमािęनWेĚतुं तĥय िशखरं तं िनęयुः 30 िकęतु स तेषां मĘयादपसृĕय

ĥथानाęतरं जगाम। 31 ततः परं यीशुगाăलीġŠदेशीयकफनाăɸĞनगर उपĥथाय िवũामवारे लोकानुपदेǸ

ु

म् आरĜधवान्। 32 तɭपदेशात्

सĢवȆ चमċचŌु यăतĥतĥय कथा गुɳतरा आसन्। 33 तदानȂ तǭजनगेहिĥथतोऽमेĘयभूतŎĥत एको जन उċचैः कथयामास, 34 हे

नासरतीययीशोऽĥमान् ĕयज, ĕवया सहाĥमाकं कः सĞबęधः? िकमĥमान् िवनाशियतुमायािस? ĕवमीǶरĥय पिवśो जन एतदहं

जानािम। 35 तदा यीशुĥतं तजăियĕवावदत् मौनी भव इतो बिहभăव; ततः सोमेĘयभूतĥतं मĘयĥथाने पातियĕवा िकिďचदĚयȫह�िसĕवा
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तĥमाė बिहगăतवान्। 36 ततः सĢवȆ लोकाǳमĕकृĕय परĥपरं वǘुमारेिभरे कोयं चमĕकारः। एष Šभावेण पराŌमेण चामेĘयभूतान्

आXापयित तेनैव ते बिहगăċछिęत। 37 अनęतरं चतुȷद�Ćĥथदेशान् तĥय सुćयाितǲाăĚनोत्। 38 तदनęतरं स भजनगेहाė बिहरागĕय

िशमोनो िनवेशनं Šिववेश तदा तĥय Ƕũूčवăरेणाĕयęतं पीिडतासीत् िशĤयाĥतदथȁ तिĥमन् िवनयं चŌुः। 39 ततः स तĥयाः समीपे

िĥथĕवा čवरं तजăयामास तेनैव तां čवरोऽĕयाWीत् ततः सा तĕWणम् उĕथाय तान् िसषेवे। 40 अथ सूğयाăĥतकाले ĥवेषां ये ये जना

नानारोगैः पीिडता आसन् लोकाĥतान् यीशोः समीपम् आिनęयुः, तदा स एकैकĥय गाśे करमपăियĕवा तानरोगान् चकार। 41 ततो

भूता बɷĝयो िनगăĕय चीĕशĜदं कृĕवा च बभािषरे ĕवमीǶरĥय पुśोऽिभिषǘśाता; िकęतु सोिभिषǘśातेित ते िविवɭरेतĥमात्

कारणात् तान् तजăियĕवा तǱǘंु िनिषषेध। 42अपरďच Šभाते सित स िवजनĥथानं Šतĥथे पǳात् जनाĥतमिęवċछęतĥतिęनकटं

गĕवा ĥथानाęतरगमनाथȁ तमęवɳęधन्। 43 िकęतु स तान् जगाद, ईǶरीयराčयĥय सुसंवादं Šचारियतुम् अęयािन पुराĔयिप मया

यातǲािन यतĥतदथăमेव Šेिरतोह।ं 44अथ गालीलो भजनगेहषेु स उपिददेश।

5 अनęतरं यीशुरेकदा िगनेषरĕĦदĥय तीर उिǥǹित, तदा लोका ईǶरीयकथां ũोतुं तɭपिर Šपितताः। 2 तदानȂ स Ħदĥय

तीरसमीपे नौǱयं ददशă िकďच मĕĥयोपजीिवनो नावं िवहाय जालं ŠWालयिęत। 3 ततĥतयोǱăयो मăĘये िशमोनो नावमाɳǽ

तीरात् िकिďचǩ

ू

रं यातुं तिĥमन् िवनयं कृĕवा नौकायामुपिवģय लोकान् ŠोपिदǸवान्। 4 पǳात् तं Šĥतावं समाĚय स िशमोनं

ǲाजहार, गभीरं जलं गĕवा मĕĥयान् धǥुȁ जालं िनिWप। 5 ततः िशमोन बभाषे, हे गुरो यǯिप वयं कृĕĥनां यािमनȂ पिरũĞय

मĕĥयैकमिप न ŠाĚताĥतथािप भवतो िनदेशतो जालं िWपामः। 6अथ जाले िWĚते बɷमĕĥयपतनाė आनायः Šिċछęनः। 7 तĥमाė

उपकǥुăम् अęयनौĥथान् सĊिगन आयातुम् इĊिगतेन समाǿयन् ततĥत आगĕय मĕĥयै नȏǱयं Šपूरयामासु यȉ नȏǱयं ŠमĈनम्। 8

तदा िशमोिęपतरĥतė िवलोĆय यीशोǳरणयोः पितĕवा, हे Šभोहं पापी नरो मम िनकटाė भवान् यातु, इित किथतवान्। 9 यतो

जाले पिततानां मĕĥयानां यूथात् िशमोन् तĕसĊिगनǳ चमĕकृतवęतः; िशमोनः सहकािरणौ िसवदेः पुśौ याकूब् योहन् चेमौ ताɯशौ

बभूवतुः। 10 तदा यीशुः िशमोनं जगाद मा भैषीरǯारĝय ĕवं मनुĤयधरो भिवĤयिस। 11अनęतरं सĢवाăसु नौसु तीरम् आनीतासु ते

सĢवाăन् पिरĕयčय तĥय पǳाǧािमनो बभूवुः। 12 ततः परं यीशौ किĥमंिǳत् पुरे ितǹित जन एकः सĢवाăĊगकुǹĥतं िवलोĆय तĥय

समीपे ęयुĜजः पितĕवा सिवनयं वǘुमारेभे, हे Šभो यिद भवािनċछित तȷह� मां पिरĤकǥुȁ शĆनोित। 13 तदानȂ स पाȯण� Šसाğयă

तदĊगं ĥपृशन् बभाषे ĕवं पिरिĤŌयĥवेित ममेċछािĥत ततĥतĕWणं स कुǹात् मुǘः। 14 पǳात् स तमाXापयामास कथािममां

कĥमैिचė अकथियĕवा याजकĥय समीपďच गĕवा ĥवं दशăय, लोकेĝयो िनजपिरĤकृतĕवĥय Šमाणदानाय मूसाXानुसारेण

ŝǲमुĕमृजĥव च। 15 तथािप यीशोः सुćयाित बăɷ ǲाĚतुमारेभे िकďच तĥय कथां ũोतुं ĥवीयरोगेĝयो मोǘुďच लोका

आजĈमुः। 16अथ स Šाęतरं गĕवा ŠाथăयाďचŌे। 17अपरďच एकदा यीशुɳपिदशित, एतȷह� गालीिġयɸदाŠदेशयोः सĢवăनगरेĝयो

ियɴशालमǳ िकयęतः िफɴिशलोका ǲवĥथापकाǳ समागĕय तदिęतके समुपिविवशुः, तिĥमन् काले लोकानामारोĈयकारणात्

Šभोः Šभावः Šचकाशे। 18 पǳात् िकयęतो लोका एकं पWाघाितनं खĐवायां िनधाय यीशोः समीपमानेतुं सĞमुखे ĥथापियतुďच

ǲािŠयęत। 19 िकęतु बɷजनिनवहसĞवाधात् न शĆनुवęतो गृहोपिर गĕवा गृहपृǹं खिनĕवा तं पWाघाितनं सखĐवं गृहमĘये यीशोः

सĞमुखे ऽवरोहयामासुः। 20 तदा यीशुĥतेषाम् ईɯशं िवǶासं िवलोĆय तं पWाघाितनं ǲाजहार, हे मानव तव पापमWĞयत। 21

तĥमाė अĘयापकाः िफɴिशनǳ िचǥैिरĕथं Šिचिęततवęतः, एष जन ईǶरं िनęदित कोयं? केवलमीǶरं िवना पापं Węतुं कः

शĆनोित? 22 तदा यीशुĥतेषाम् इĕथं िचęतनं िविदĕवा तेĝयोकथयė यूयं मनोिभः कुतो िवतकă यथ? 23 तव पापWमा जाता

यǱा ĕवमुĕथाय Ũज एतयो मăĘये का कथा सुकĖया? 24 िकęतु पृिथǲां पापं Węतुं मानवसुतĥय सामĖयăमĥतीित यथा यूयं

Xातुं शĆनुथ तदथȁ (स तं पWाघाितनं जगाद) उिǥǹ ĥवशğयां गृहीĕवा गृहं याहीित ĕवामािदशािम। 25 तĥमात् स तĕWणम्

उĕथाय सĢवȆषां साWात् िनजशयनीयं गृहीĕवा ईǶरं धęयं वदन् िनजिनवेशनं ययौ। 26 तĥमात् सĢवȆ िवĥमय ŠाĚता मनःसु

भीताǳ वयमǯासĞभवकाğयाăĔयदशाăम इĕयुĆĕवा परमेǶरं धęयं Šोिदताः। 27 ततः परं बिहगăċछन् करसďचयĥथाने लेिवनामानं

करसďचायकं ɯǸ

्

वा यीशुĥतमिभदधे मम पǳादेिह। 28 तĥमात् स तĕWणात् सĢवȁ पिरĕयčय तĥय पǳािदयाय। 29 अनęतरं लेिव

ȸन�जगृहे तदथȁ महाभोčयं चकार, तदा तैः सहानेके करसďचाियनĥतदęयलोकाǳ भोǘुमुपिविवशुः। 30 तĥमात् कारणात्

चĔडालानां पािपलोकानाďच सĊगे यूयं कुतो भंĈĘवे िपवथ चेित कथां कथियĕवा िफɴिशनोऽĘयापकाǳ तĥय िशĤयैः सह वाĈयुǪं

कǥुăमारेिभरे। 31 तĥमाė यीशुĥतान् Šĕयवोचė अरोगलोकानां िचिकĕसकेन Šयोजनं नािĥत िकęतु सरोगाणामेव। 32अहं

धािĞमăकान् आǿातुं नागतोिĥम िकęतु मनः परावǥăियतुं पािपन एव। 33 ततĥते Šोचुः, योहनः िफɴिशनाďच िशĤया वारंवारम्

उपवसिęत Šाथăयęते च िकęतु तव िशĤयाः कुतो भुďजते िपविęत च? 34 तदा स तानाचćयौ वरे सĊगे ितǹित वरĥय सिखगणं

िकमुपवासियतुं शĆनुथ? 35 िकęतु यदा तेषां िनकटाė वरो नेĤयते तदा ते समुपवĕĥयिęत। 36सोपरमिप ɯǸाęतं कथयाĞबभूव

पुरातनवĥśे कोिप नुतनवĥśं न सीǲित यतĥतेन सेवनेन जीणăवĥśं िछǯते, नूतनपुरातनवĥśयो मȆलďच न भवित। 37 पुरातęयां
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कुĕवां कोिप नुतनं ŝाWारसं न िनदधाित, यतो नवीनŝाWारसĥय तेजसा पुरातनी कुतू ȷव�दीğयăते ततो ŝाWारसः पतित कुतूǳ

नģयित। 38 ततो हतेो नूăतęयां कुĕवां नवीनŝाWारसः िनधातǲĥतेनोभयĥय रWा भवित। 39अपरďच पुरातनं ŝाWारसं पीĕवा

कोिप नूतनं न वाďछित, यतः स विǘ नूतनात् पुरातनम् Šशĥतम्।

6 अचरďच पĢवăणो िǱतीयिदनात् परं Šथमिवũामवारे शĥयWेśेण यीशोगăमनकाले तĥय िशĤयाः किणशं िछǦवा करेषु मǩăियĕवा

खािदतुमारेिभरे। 2 तĥमात् िकयęतः िफɴिशनĥतानवदन् िवũामवारे यत् कĞमă न कǥăǲं तत् कुतः कुɳथ? 3 यीशुः

Šĕयुवाच दायूė तĥय सĊिगनǳ Wुधाǥाăः ȫक� चŌुः स कथम् ईǶरĥय मिęदरं Šिवģय 4 ये दशăनीयाः पूपा याजकान् िवनाęयĥय

कĥयाĚयभोजनीयाĥतानानीय ĥवयं बुभजे सĊिगĝयोिप ददौ तत् ȫक� युĤमािभः कदािप नापािठ? 5 पǳात् स तानवदत् मनुजसुतो

िवũामवारĥयािप Šभु भăवित। 6अनęतरम् अęयिवũामवारे स भजनगेहं Šिवģय समुपिदशित। तदा तĕĥथाने शुĤकदिWणकर

एकः पुमान् उपतिĥथवान्। 7 तĥमाė अĘयापकाः िफɴिशनǳ तिĥमन् दोषमारोपियतुं स िवũामवारे तĥय ĥवाĥĖयं करोित

नवेित ŠतीिWतुमारेिभरे। 8 तदा यीशुĥतेषां िचęतां िविदĕवा तं शुĤककरं पुमांसं Šोवाच, ĕवमुĕथाय मĘयĥथाने ितǹ। 9 तĥमात्

तिĥमन् उिĕथतवित यीशुĥतान् ǲाजहार, युĤमान् इमां कथां पृċछािम, िवũामवारे िहतम् अिहतं वा, ŠाणरWणं Šाणनाशनं

वा, एतेषां ȫक� कĞमăकरणीयम्? 10 पǳात् चतुȷद�Wु सĢवाăन् िवलोĆय तं मानवं बभाषे, िनजकरं Šसारय; ततĥतेन तथा कृत

इतरकरवत् तĥय हĥतः ĥवĥथोभवत्। 11 तĥमात् ते ŠचĔडकोपािęवता यीशुं ȫक� किरĤयęतीित परĥपरं Šमिęśताः। 12 ततः परं स

पĢवăतमाɳǽेǶरमुिǩģय Šाथăयमानः कृĕĥनां राȭś� यािपतवान्। 13अथ िदने सित स सĢवाăन् िशĤयान् आɸतवान् तेषां मĘये 14

िपतरनाĞना ćयातः िशमोन् तĥय ţाता आिęŝयǳ याकूब् योहन् च िफिलप् बथăलमयǳ 15 मिथः थोमा आġफीयĥय पुśो

याकूब् čवलęतनाĞना ćयातः िशमोन् 16 च याकूबो ţाता ियɸदाǳ तं यः परकरेषु समपăियĤयित स ईĤकरीयोतीयियɸदाǳैतान्

Ǳादश जनान् मनोनीतान् कृĕवा स जŎाह तथा Šेिरत इित तेषां नाम चकार। 17 ततः परं स तैः सह पĢवăतादवɳǽ उपĕयकायां

तĥथौ ततĥतĥय िशĤयसĊघो ियɸदादेशाė ियɴशालमǳ सोरः सीदोनǳ जलधे रोधसो जनिनहाǳ एĕय तĥय कथाũवणाथȁ

रोगमुĆĕयथăďच तĥय समीपे तĥथुः। 18अमेĘयभूतŎĥताǳ तिęनकटमागĕय ĥवाĥĖयं Šापुः। 19सĢवȆषां ĥवाĥĖयकरणŠभावĥय

Šकािशतĕवात् सĢवȆ लोका एĕय तं ĥŠǸ

ु

ं येितरे। 20 पǳात् स िशĤयान् Šित ɯȬǸ� कुĕवा जगाद, हे दिरŝा यूयं धęया यत ईǶरीये

राčये वोऽिधकारोिĥत। 21 हे अधुना Wुिधतलोका यूयं धęया यतो यूयं तĚĥयăथ; हे इह रोिदनो जना यूयं धęया यतो यूयं हिसĤयथ।

22 यदा लोका मनुĤयसूनो नाăमहतेो युăĤमान् ऋृतीियĤयęते पृथक् कृĕवा िनिęदĤयिęत, अधमािनव युĤमान् ĥवसमीपाė ɮरीकिरĤयिęत

च तदा यूयं धęयाः। 23 ĥवगȆ युĤमाकं यथेǸं फलं भिवĤयित, एतदथȁ तिĥमन् िदने Šोġलसत आनęदेन नृĕयत च, तेषां पूĢवăपुɳषाǳ

भिवĤयǱािदनः Šित तथैव ǲवाहरन्। 24 िकęतु हा हा धनवęतो यूयं सुखं ŠाĚनुत। हęत पिरतृĚता यूयं Wुिधता भिवĤयथ; 25 इह

हसęतो यूयं वत युĤमािभः शोिचतǲं रोिदतǲďच। 26 सĢवȉलाकै युăĤमाकं सुćयातौ कृतायां युĤमाकं ɭगăित भăिवĤयित युĤमाकं

पूĢवăपुɳषा मृषाभिवĤयǱािदनः Šित तǱत् कृतवęतः। 27 हे ũोतारो युĤमĝयमहं कथयािम, यूयं शśुषु ŠीयĘवं ये च युĤमान् िǱषिęत

तेषामिप िहतं कुɳत। 28 ये च युĤमान् शपिęत तेĝय आिशषं दǥ ये च युĤमान् अवमęयęते तेषां मĊगलं ŠाथăयĘवं। 29 यिद किǳत्

तव कपोले चपेटाघातं करोित तȷह� तं Šित कपोलम् अęयं परावǦयă सĞमुखीकुɳ पुनǳ यिद किǳत् तव गाśीयवĥśं हरित तȷह� तं

पिरधेयवĥśम् अिप Ŏहीतुं मा वारय। 30 यĥĕवां याचते तĥमै देिह, यǳ तव सĞपȭǥ� हरित तं मा याचĥव। 31 परेĝयः ĥवान् Šित

यथाचरणम् अपेWĘवे परान् Šित यूयमिप तथाचरत। 32 ये जना युĤमासु Šीयęते केवलं तेषु Šीयमाणेषु युĤमाकं ȫक� फलं?

पािपलोका अिप ĥवेषु Šीयमाणेषु Šीयęते। 33 यिद िहतकािरण एव िहतं कुɳथ तȷह� युĤमाकं ȫक� फलं? पािपलोका अिप तथा

कुĢवăिęत। 34 येĝय ऋणपिरशोधĥय ŠािĚतŠĕयाशाĥते केवलं तेषु ऋणे समȸप�ते युĤमाकं ȫक� फलं? पुनः ŠाĚĕयाशया पापीलोका

अिप पािपजनेषु ऋणम् अपăयिęत। 35अतो यूयं िरपुĤविप ŠीयĘवं, परिहतं कुɳत च; पुनः ŠाĚĕयाशां ĕयĆĕवा ऋणमपăयत,

तथा कृते युĤमाकं महाफलं भिवĤयित, यूयďच सĢवăŠधानĥय सęताना इित ćयाȬत� ŠाĚĥयथ, यतो युĤमाकं िपता कृतĉनानां

ɭĢटăǥानाďच िहतमाचरित। 36अत एव स यथा दयालु यूăयमिप ताɯशा दयालवो भवत। 37अपरďच परान् दोिषणो मा कुɳत

तĥमाė यूयं दोषीकृता न भिवĤयथ; अदĔǢान् मा दĔडयत तĥमाė यूयमिप दĔडं न ŠाĚĥयथ; परेषां दोषान् WमĘवं तĥमाė

युĤमाकमिप दोषाः WिमĤयęते। 38 दानािनदǥ तĥमाė यूयं दानािन ŠाĚĥयथ, वरďच लोकाः पिरमाणपाśं Šदलğय सďचाġय

Šोďचाġय पिरपूğयă युĤमाकं Ōोडेषु समपăियĤयिęत; यूयं येन पिरमाणेन पिरमाथ तेनैव पिरमाणेन युĤमĕकृते पिरमाĥयते। 39अथ

स तेĝयो ɯǸाęतकथामकथयत्, अęधो जनः िकमęधं पęथानं दशăियतुं शĆनोित? तĥमाė उभाविप ȫक� गǥȆ न पितĤयतः?

40 गुरोः िशĤयो न ũेǹः िकęतु िशĤये िसǪे सित स गुɳतुġयो भिवतुं शĆनोित। 41अपरďच ĕवं ĥवचWुुिष नासाम् अɯǸ

्

वा

तव ţातुǳWुिष यǥृणमिĥत तदेव कुतः पģयिम? 42 ĥवचWुिष या नासा िवǯते ताम् अXाĕवा, ţातĥतव नेśात् तृणं बिहः

करोमीित वाĆयं ţातरं कथं वǘंु शĆनोिष? हे कपिटन् पूĢवȁ ĥवनयनात् नासां बिहः कुɳ ततो ţातुǳWुषĥतृणं बिहः कǥुȁ सुɯȬǸ�
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ŠाĚĥयिस। 43अęयďच उǥमĥतɳः कदािप फलमनुǥमं न फलित, अनुǥमतɳǳ फलमुǥमं न फलित कारणादतः फलैĥतरवो

Xायęते। 44कĔटिकपादपात् कोिप उड

ु

Ğबरफलािन न पातयित तथा शृगालकोिलवृWादिप कोिप ŝाWाफलं न पातयित। 45

तǱत् साधुलोकोऽęतःकरणɴपात् सुभाĔडागाराė उǥमािन ŝǲािण बिहः करोित, ɭǸो लोकǳाęतःकरणɴपात् कुभाĔडागारात्

कुिĕसतािन ŝǲािण िनगăमयित यतोऽęतःकरणानां पूणăभावानुɴपािण वचांिस मुखािęनगăċछिęत। 46अपरďच ममाXानुɴपं

नाचिरĕवा कुतो मां Šभो Šभो इित वदथ? 47 यः किǳन् मम िनकटम् आगĕय मम कथा िनशĞय तदनुɴपं कĞमă करोित स कĥय

सɯशो भवित तदहं युĤमान् Xाापयािम। 48 यो जनो गभीरं खिनĕवा पाषाणĥथले िभȭǥ� िनĞमाăय ĥवगृहं रचयित तेन सह तĥयोपमा

भवित; यत आĚलािवजलमेĕय तĥय मूले वेगेन वहदिप तǧेहं लाडियतुं न शĆनोित यतĥतĥय िभिǥः पाषाणोपिर ितǹित। 49

िकęतु यः किǳन् मम कथाः ũुĕवा तदनुɴपं नाचरित स िभȭǥ� िवना मृृɭपिर गृहिनĞमाăśा समानो भवित; यत आĚलािवजलमागĕय

वेगेन यदा वहित तदा तǧ

ृ

हं पतित तĥय महत् पतनं जायते।

7 ततः परं स लोकानां कणăगोचरे तान् सĢवाăन् उपदेशान् समाĚय यदा कफनाăɸĞपुरं Šिवशित 2 तदा शतसेनापतेः िŠयदास

एको मृतकġपः पीिडत आसीत्। 3अतः सेनापित यȃशो वाăǥाȁ िनशĞय दासĥयारोĈयकरणाय तĥयागमनाथȁ िवनयकरणाय

ियɸदीयान् िकयतः Šाचः Šेषयामास। 4 ते यीशोरिęतकं गĕवा िवनयाितशयं वǘुमारेिभरे, स सेनापित भăवतोनुŎहं ŠाĚतुम् अहăित।

5 यतः सोĥमčजातीयेषु लोकेषु Šीयते तथाĥमĕकृते भजनगेहं िनिĞमăतवान्। 6 तĥमाė यीशुĥतैः सह गĕवा िनवेशनĥय समीपं Šाप,

तदा स शतसेनापित वăĨयमाणवाĆयं तं वǘंु बęधून् Šािहणोत्। हे Šभो ĥवयं ũमो न कǥăǲो यė भवता मǧेहमĘये पादापăणं

िŌयेत तदĚयहं नाहाăिम, 7 िकďचाहं भवĕसमीपं यातुमिप नाĕमानं योĈयं बुǪवान्, ततो भवान् वाĆयमाśं वदतु तेनैव मम दासः

ĥवĥथो भिवĤयित। 8 यĥमाė अहं पराधीनोिप ममाधीना याः सेनाः सिęत तासाम् एकजनं Šित याहीित मया Šोǘे स याित; तदęयं

Šित आयाहीित Šोǘे स आयाित; तथा िनजदासं Šित एतत् कुिĢवăित Šोǘे स तदेव करोित। 9 यीशुिरदं वाĆयं ũुĕवा िवĥमयं ययौ,

मुखं परावĕयă पǳाǱȹǥ�नो लोकान् बभाषे च, युĤमानहं वदािम इūायेलो वंशमĘयेिप िवǶासमीɯशं न ŠाĚनवं। 10 ततĥते Šेिषता गृहं

गĕवा तं पीिडतं दासं ĥवĥथं दɯशुः। 11 परेऽहिन स नायीनाćयं नगरं जगाम तĥयानेके िशĤया अęये च लोकाĥतेन साǪȁ ययुः। 12

तेषु तęनगरĥय ǱारसिęनȬध� ŠाĚतेषु िकयęतो लोका एकं मृतमनुजं वहęतो नगरĥय बिहयाăिęत, स तęमातुरेकपुśĥतęमाता च

िवधवा; तया साǪȁ तęनगरीया बहवो लोका आसन्। 13 Šभुĥतां िवलोĆय सानुकĞपः कथयामास, मा रोदीः। स समीपिमĕवा

खĐवां पĥपशă तĥमाė वाहकाः ĥथिगताĥतĞयुः; 14 तदा स उवाच हे युवमनुĤय ĕवमुिǥǹ, ĕवामहम् आXापयािम। 15 तĥमात् स

मृतो जनĥतĕWणमुĕथाय कथां Šकिथतः; ततो यीशुĥतĥय मातिर तं समपăयामास। 16 तĥमात् सĢवȆ लोकाः शशĊिकरे; एको

महाभिवĤयǱादी मĘयेऽĥमाकम् समुदैत्, ईǶरǳ ĥवलोकानęवगृǾात् कथािममां कथियĕवा ईǶरं धęयं जगɭः। 17 ततः परं

समĥतं ियɸदादेशं तĥय चतुȷद�Ćĥथदेशďच तĥयैतĕकीȹǥ� ǲाăनशे। 18 ततः परं योहनः िशĤयेषु तं तǱ
ृ

ǥाęतं Xािपतवĕसु 19 स

ĥविशĤयाणां Ǳौ जनावाɸय यीशुं Šित वĨयमाणं वाĆयं वǘंु Šेषयामास, यĥयागमनम् अपेĨय ितǹामो वयं ȫक� स एव जनĥĕवं?

ȫक� वयमęयमपेĨय ĥथाĥयामः? 20 पǳाǥौ मानवौ गĕवा कथयामासतुः, यĥयागमनम् अपेĨय ितǹामो वयं, ȫक� सएव जनĥĕवं?

ȫक� वयमęयमपेĨय ĥथाĥयामः? कथािममां तुĝयं कथियतुं योहन् मčजक आवां Šेिषतवान्। 21 तिĥमन् दĔडे यीशूरोिगणो

महाǲािधमतो ɭǸभूतŎĥतांǳ बɸन् ĥवĥथान् कृĕवा, अनेकाęधेĝयǳWुंिष दǦवा Šĕयुवाच, 22 युवां Ũजतम् अęधा नेśािण

खďजाǳरणािन च ŠाĚनुविęत, कुिǹनः पिरिĤŌयęते, बिधराः ũवणािन मृताǳ जीवनािन ŠाĚनुविęत, दिरŝाणां समीपेषु सुसंवादः

Šचाğयăते, यं Šित िवĉनĥवɴपोहं न भवािम स धęयः, 23 एतािन यािन पģयथः शृणुथǳ तािन योहनं Xापयतम्। 24 तयो ɮăतयो

गăतयोः सतो यȌहिन स लोकान् वǘुमुपचŌमे, यूयं मĘयेŠाęतरं ȫक� ŝǸ

ु

ं िनरगमत? ȫक� वायुना किĞपतं नडं? 25 यूयं ȫक� ŝǸ
ु

ं

िनरगमत? ȫक� सूĨमवĥśपिरधाियनं कमिप नरं? िकęतु ये सूĨममृɭवĥśािण पिरदधित सूǥमािन ŝǲािण भुďजते च ते राजधानीषु

ितǹिęत। 26 तȷह� यूयं ȫक� ŝǸ
ु

ं िनरगमत? िकमेकं भिवĤयǱािदनं? तदेव सĕयं िकęतु स पुमान् भिवĤयǱािदनोिप ũेǹ इĕयहं युĤमान्

वदािम; 27 पģय ĥवकीयɮतęतु तवाŎ ŠेषयाĞयह।ं गĕवा ĕवदीयमागăęतु स िह पिरĤकिरĤयित। यदथȆ िलिपिरयम् आĥते स एव

योहन्। 28अतो युĤमानहं वदािम िĥśया गĜभăजातानां भिवĤयǱािदनां मĘये योहनो मčजकात् ũेǹः कोिप नािĥत, तśािप ईǶरĥय

राčये यः सĢवăĥमात् Wुŝः स योहनोिप ũेǹः। 29अपरďच सĢवȆ लोकाः करमďचाियनǳ तĥय वाĆयािन ũुĕवा योहना मčजनेन

मिčजताः परमेǶरं िनदȌषं मेिनरे। 30 िकęतु िफɴिशनो ǲवĥथापकाǳ तेन न मिčजताः ĥवान् ŠतीǶरĥयोपदेशं िनĤफलम्

अकुĢवăन्। 31अथ Šभुः कथयामास, इदानीęतनजनान् केनोपमािम? ते कĥय सɯशाः? 32 ये बालका िवपĔयाम् उपिवģय

परĥपरम् आɸय वाĆयिमदं वदिęत, वयं युĤमाकं िनकटे वंशीरवािदĤम, िकęतु यूयं नानȹǥ�Ǹ, वयं युĤमाकं िनकट अरोिदĤम, िकęतु

युयं न ǲलिपǸ, बालकैरेताɯशैĥतेषाम् उपमा भवित। 33 यतो योहन् मčजक आगĕय पूपं नाखादत् ŝाWारसďच नािपवत् तĥमाė

यूयं वदथ, भूतŎĥतोयम्। 34 ततः परं मानवसुत आगĕयाखाददिपवďच तĥमाė यूयं वदथ, खादकः सुरापǳाĔडालपािपनां
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बęधुरेको जनो ɯģयताम्। 35 िकęतु Xािननो Xानं िनदȌषं िवɭः। 36 पǳादेकः िफɴशी यीशुं भोजनाय ęयमęśयत् ततः स

तĥय गृहं गĕवा भोǘुमुपिवǸः। 37 एतȷह� तिĕफɴिशनो गृहे यीशु भȆǘुम् उपावेWीत् तċŒ

ु

ĕवा तęनगरवािसनी कािप ɭǸा नारी

पाĔडरŠĥतरĥय सĞपुटके सुगिęधतैलम् आनीय 38 तĥय पǳात् पादयोः सिęनधौ तĥयौ ɳदती च नेśाĞबुिभĥतĥय चरणौ ŠWाġय

िनजकचैरमाWȃत्, ततĥतĥय चरणौ चुिĞबĕवा तेन सुगिęधतैलेन ममदă। 39 तĥमात् स िनमęśियता िफɴशी मनसा िचęतयामास,

यǯयं भिवĤयǱादी भवेत् तȷह� एनं ĥपृशित या ĥśी सा का कीɯशी चेित Xातुं शĆनुयात् यतः सा ɭǸा। 40 तदा याशुĥतं जगाद, हे

िशमोन् ĕवां Šित मम िकिďचė वǘǲमिĥत; तĥमात् स बभाषे, हे गुरो तė वदतु। 41 एकोǥमणăĥय Ǳावधमणाăवाĥतां, तयोरेकः

पďचशतािन मुŝापादान् अपरǳ पďचाशत् मुŝापादान् धारयामास। 42 तदनęतरं तयोः शोĘयाभावात् स उǥमणăĥतयो ऋă णे चWमे;

तĥमात् तयोǱăयोः कĥतिĥमन् ŠेĤयते बɷ? तė Ţूिह। 43 िशमोन् Šĕयुवाच, मया बुĘयते यĥयािधकम् ऋणं चWमे स इित; ततो

यीशुĥतं ǲाजहार, ĕवं यथाथȁ ǲचारयः। 44अथ तां नार􌫢 Šित ǲाघुǟ िशमोनमवोचत्, ĥśीिममां पģयिस? तव गृहे मğयागते ĕवं

पादŠWालनाथȁ जलं नादाः िकęतु योिषदेषा नयनजलै मăम पादौ ŠWाġय केशैरमाWȃत्। 45 ĕवं मां नाचुĞबीः िकęतु योिषदेषा

ĥवीयागमनादारĝय मदीयपादौ चुिĞबतुं न ǲरंĥत। 46 ĕवďच मदीयोǥमाĊगे िकिďचदिप तैलं नामदȃः िकęतु योिषदेषा मम चरणौ

सुगिęधतैलेनामǩȃत्। 47अतĥĕवां ǲाहरािम, एतĥया बɷ पापमWĞयत ततो बɷ Šीयते िकęतु यĥयाġपपापं WĞयते सोġपं Šीयते।

48 ततः परं स तां बभाषे, ĕवदीयं पापमWĞयत। 49 तदा तेन साǪȁ ये भोǘुम् उपिविवशुĥते परĥपरं वǘुमारेिभरे, अयं पापं Wमते

क एषः? 50 िकęतु स तां नार􌫢 जगाद, तव िवǶासĥĕवां पğयăśाĥत ĕवं Wेमेण Ũज।

8 अपरďच यीशु Ǳाăदशिभः िशĤयैः साǪȁ नानानगरेषु नानाŎामेषु च गċछन् इǶरीयराजĕवĥय सुसंवादं Šचारियतुं Šारेभे।

2 तदा यĥयाः सĚत भूता िनरगċछन् सा मĈदलीनीित िवćयाता मिरयम् हरेोŝाजĥय गृहािधपतेः होषे भाăğयाă योहना शूशाना

3 Šभृतयो या बĦǲः िĥśयः ɭǸभूतेĝयो रोगेĝयǳ मुǘाः सĕयो िनजिवभूती ǲăियĕवा तमसेवęत, ताः सĢवाăĥतेन साǪăम्

आसन्। 4अनęतरं नानानगरेĝयो बहवो लोका आगĕय तĥय समीपेऽिमलन्, तदा स तेĝय एकां ɯǸाęतकथां कथयामास।

एकः कृषीबलो बीजािन वĚतुं बिहजăगाम, 5 ततो वपनकाले कितपयािन बीजािन मागăपाǶȆ पेतुः, ततĥतािन पदतलै दăिलतािन

पिWिभ भăिWतािन च। 6कितपयािन बीजािन पाषाणĥथले पिततािन यǯिप ताęयĊकुिरतािन तथािप रसाभावात् शुशुषुः। 7

कितपयािन बीजािन कĔटिकवनमĘये पिततािन ततः कĔटिकवनािन संवृǫ तािन जŎसुः। 8 तदęयािन कितपयबीजािन च

भूĞयामुǥमायां पेतुĥततĥताęयĊकुरियĕवा शतगुणािन फलािन फेलुः। स इमा कथां कथियĕवा Šोċचैः Šोवाच, यĥय ũोतुं ũोśे

ĥतः स शृणोतु। 9 ततः परं िशĤयाĥतं पŠċछ
ु

रĥय ɯǸाęतĥय ȫक� ताĕपğयȁ? 10 ततः स ǲाजहार, ईǶरीयराčयĥय गुǽािन Xातुं

युĤमĝयमिधकारो दीयते िकęĕवęये यथा ɯǸ

्

वािप न पģयिęत ũुĕवािप म बुĘयęते च तदथȁ तेषां पुरĥतात् ताः सĢवाăः कथा ɯǸाęतेन

कĖयęते। 11 ɯǸाęतĥयाĥयािभŠायः, ईǶरीयकथा बीजĥवɴपा। 12 ये कथामाśं शृĔविęत िकęतु पǳाė िवǶĥय यथा पिरśाणं

न ŠाĚनुविęत तदाशयेन शैतानेĕय ɹदयातृ तां कथाम् अपहरित त एव मागăपाǶăĥथभूिमĥवɴपाः। 13 ये कथं ũुĕवा सानęदं

गृǾिęत िकęĕवबǪमूलĕवात् ĥवġपकालमाśं Šतीĕय परीWाकाले ţģयिęत तएव पाषाणभूिमĥवɴपाः। 14 ये कथां ũुĕवा यािęत

िवषयिचęतायां धनलोभेन ए◌ेिहकसुखे च मčजęत उपयुǘफलािन न फलिęत त एवोĚतबीजकĔटिकभूĥवɴपाः। 15 िकęतु ये

ũुĕवा सरलैः शुǪैǳाęतःकरणैः कथां गृǾिęत धैğयăम् अवलĞĜय फलाęयुĕपादयिęत च त एवोǥममृĕĥवɴपाः। 16अपरďच Šदीपं

Ščवाġय कोिप पाśेण नाċछादयित तथा खĐवाधोिप न ĥथापयित, िकęतु दीपाधारोपğयȆव ĥथापयित, तĥमात् Šवेशका दीिĚतं

पģयिęत। 17 यęन ŠकाशियĤयते ताɯग् अŠकािशतं वĥतु िकमिप नािĥत यċच न सुǲǘं ŠचारियĤयते ताɯग् गृĚतं वĥतु िकमिप

नािĥत। 18अतो यूयं केन Šकारेण शृणुथ तś सावधाना भवत, यĥय समीपे बǪăते तĥमै पुनदाăĥयते िकęतु यĥयाũये न बǪăते

तĥय यǯदिĥत तदिप तĥमात् नेĤयते। 19अपरďच यीशो माăता ţातरǳ तĥय समीपं िजगिमषवः 20 िकęतु जनतासĞबाधात्

तĕसिęनȬध� ŠाĚतुं न शेकुः। तĕपǳात् तव माता ţातरǳ ĕवां साWात् िचकीषăęतो बिहिĥतǹनतीित वाǥाăयां तĥमै किथतायां

21 स Šĕयुवाच; ये जना ईǶरĥय कथां ũुĕवा तदनुɴपमाचरिęत तएव मम माता ţातरǳ। 22अनęतरं एकदा यीशुः िशĤयैः

साǪȁ नावमाɳǽ जगाद, आयात वयं Ŭदĥय पारं यामः, ततĥते जĈमुः। 23 तेषु नौकां वाहयĕसु स िनदŝौ; 24अथाकĥमात्

Šबलझďĝशगमाė Ŭदे नौकायां तरĊगैराċछęनायां िवपत् तान् जŎास।तĥमाė यीशोरिęतकं गĕवा हे गुरो हे गुरो Šाणा नो याęतीित

गिदĕवा तं जागरयाĞबभूवुः।तदा स उĕथाय वायुं तरĊगांǳ तजăयामास तĥमाɭभौ िनवृĕय िĥथरौ बभूवतुः। 25स तान् बभाषे

युĤमाकं िवǶासः क? तĥमाǥे भीता िविĥमताǳ परĥपरं जगɭः, अहो कीɯगयं मनुजः पवनं पानीयďचािदशित तɭभयं तदादेशं

वहित। 26 ततः परं गालीġŠदेशĥय सĞमुखĥथिगदेरीयŠदेशे नौकायां लगęĕयां तटऽेवरोहमावाė 27 बɷितथकालं भूतŎĥत एको

मानुषः पुरादागĕय तं साWाċचकार। स मनुषो वासो न पिरदधत् गृहे च न वसन् केवलं ģमशानम् अĘयुवास। 28 स यीशुं ɯǸ

्

वैव

चीċछĜदं चकार तĥय सĞमुखे पितĕवा Šोċचैजăगाद च, हे सĢवăŠधानेǶरĥय पुś, मया सह तव कः सĞबęधः? ĕविय िवनयं करोिम
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मां मा यातय। 29 यतः स तं मानुषं ĕयĆĕवा यातुम् अमेĘयभूतम् आिददेश; स भूतĥतं मानुषम् असकृė दधार तĥमाġलोकाः

शृĊखलेन िनगडेन च बबęधुः; स तė भंĆĕवा भूतवशĕवात् मĘयेŠाęतरं ययौ। 30अनęतरं यीशुĥतं पŠċछ तव िकęनाम? स उवाच,

मम नाम बािहनो यतो बहवो भूताĥतमािशिũयुः। 31अथ भूता िवनयेन जगɭः, गभीरं गǥȁ गęतुं माXापयाĥमान्। (Abyssos g12)

32 तदा पĢवăतोपिर वराहŨजǳरित तĥमाė भूता िवनयेन Šोचुः, अमुं वराहŨजम् आũियतुम् अĥमान् अनुजानीिह; ततः सोनुजXौ।

33 ततः परं भूताĥतं मानुषं िवहाय वराहŨजम् आिशिũयुः वराहŨजाǳ तĕWणात् कटकेन धावęतो Ŭदे Šाणान् िवजृɷः। 34 तė

ɯǸ

्

वा शूकररWकाः पलायमाना नगरं Ŏामďच गĕवा तĕसĢवăवृǥाęतं कथयामासुः। 35 ततः ȫक� वृǥम् एतǩशăनाथȁ लोका िनगăĕय

यीशोः समीपं ययुः, तं मानुषं ĕयǘभूतं पिरिहतवĥśं ĥवĥथमानुषवė यीशोǳरणसिęनधौ सूपिवशęतं िवलोĆय िबĝयुः। 36

ये लोकाĥतĥय भूतŎĥतĥय ĥवाĥĖयकरणं दɯशुĥते तेĝयः सĢवăवृǥाęतं कथयामासुः। 37 तदनęतरं तĥय िगदेरीयŠदेशĥय

चतुȷद�Ćĥथा बहवो जना अितśĥता िवनयेन तं जगɭः, भवान् अĥमाकं िनकटाė Ũजतु तĥमात् स नावमाɳǽ ततो ǲाघुǝ

जगाम। 38 तदानȂ ĕयǘभूतमनुजĥतेन सह ĥथातुं ŠाथăयाďचŌे 39 िकęतु तदथăम् ईǶरः कीɯĊमहाकĞमă कृतवान् इित िनवेशनं

गĕवा िवXापय, यीशुः कथामेतां कथियĕवा तं िवससजă। ततः स Ũिजĕवा यीशुĥतदथȁ यęमहाकĞमă चकार तत् पुरĥय सĢवăś

Šकाशियतुं Šारेभे। 40अथ यीशौ परावृĕयागते लोकाĥतं आदरेण जगृɷ यăĥमाǥे सĢवȆ तमपेWाďचिŌरे। 41 तदनęतरं यायीनाăĞनो

भजनगेहĥयैकोिधप आगĕय यीशोǳरणयोः पितĕवा ĥविनवेशनागमनाथȁ तिĥमन् िवनयं चकार, 42 यतĥतĥय Ǳादशवषăवयĥका

कęयैकासीत् सा मृतकġपाभवत्। ततĥतĥय गमनकाले मागȆ लोकानां महान् समागमो बभूव। 43 Ǳादशवषाăिण ŠदररोगŎĥता

नाना वैǯैिǳिकिĕसता सĢवăĥवं ǲियĕवािप ĥवाĥĖयं न ŠाĚता या योिषत् सा यीशोः पǳादागĕय तĥय वĥśŎिęथं पĥपशă। 44

तĥमात् तĕWणात् तĥया रǘūावो ɳǪः। 45 तदानȂ यीशुरवदत् केनाहं ĥपृǸः? ततोऽनेकैरनĊगीकृते िपतरĥतĥय सĊिगनǳावदन्,

हे गुरो लोका िनकटĥथाः सęतĥतव देहे घषăयिęत, तथािप केनाहं ĥपृǸइित भवान् कुतः पृċछित? 46 यीशुः कथयामास, केनाĚयहं

ĥपृǸो, यतो मǥः शिǘ ȸन�गăतेित मया िनिǳतमXािय। 47 तदा सा नारी ĥवयं न गुĚतेित िविदĕवा कĞपमाना सती तĥय सĞमुखे

पपात; येन िनिमǥेन तं पĥपशă ĥपशăमाśाċच येन Šकारेण ĥवĥथाभवत् तत् सĢवȁ तĥय साWादाचćयौ। 48 ततः स तां जगाद हे

कęये सुिĥथरा भव, तव िवǶासĥĕवां ĥवĥथाम् अकाषȃत् ĕवं Wेमेण यािह। 49 यीशोरेतǱाĆयवदनकाले तĥयािधपते ȸन�वेशनात्

किǳġलोक आगĕय तं बभाषे, तव कęया मृता गुɳं मा िĆलशान। 50 िकęतु यीशुĥतदाकĔयाăिधपȬत� ǲाजहार, मा भैषीः केवलं

िवǶिसिह तĥमात् सा जीिवĤयित। 51अथ तĥय िनवेशने ŠाĚते स िपतरं योहनं याकूबďच कęयाया मातरं िपतरďच िवना, अęयं

कďचन ŠवेǸ

ु

ं वारयामास। 52अपरďच ये ɳदिęत िवलपिęत च तान् सĢवाăन् जनान् उवाच, यूयं मा रोिदǸ कęया न मृता िनŝाित।

53 िकęतु सा िनिǳतं मृतेित Xाĕवा ते तमुपजहसुः। 54 पǳात् स सĢवाăन् बिहः कृĕवा कęयायाः करौ धृĕवाजुɷवे, हे कęये ĕवमुिǥǹ,

55 तĥमात् तĥयाः Šाणेषु पुनरागतेषु सा तĕWणाė उǥĥयौ। तदानȂ तĥयै िकिďचė भĨयं दातुम् आिददेश। 56 ततĥतĥयाः िपतरौ

िवĥमयं गतौ िकęतु स तावािददेश घटनाया एतĥयाः कथां कĥमैिचदिप मा कथयतं।

9 ततः परं स ǱादशिशĤयानाɸय भूतान् ĕयाजियतुं रोगान् Šितकǥुăďच तेĝयः शिǘमािधपĕयďच ददौ। 2अपरďच ईǶरीयराčयĥय

सुसंवादं Šकाशियतुम् रोिगणामारोĈयं कǥुăďच Šेरणकाले तान् जगाद। 3 याśाथȁ यिǸ वăĥśपुटकं भĨयं मुŝा िǱतीयवĥśम्,

एषां िकमिप मा गृǾीत। 4 यूयďच यिęनवेशनं Šिवशथ नगरĕयागपğयăनतं तिęनवेशने ितǹत। 5 तś यिद कĥयिचत् पुरĥय लोका

युĤमाकमाितĖयं न कुĢवăिęत तȷह� तĥमाęनगराė गमनकाले तेषां िवɳǪं साĨयाथȁ युĤमाकं पदधूलीः सĞपातयत। 6 अथ ते

Šĥथाय सĢवăś सुसंवादं Šचारियतुं पीिडतान् ĥवĥथान् कǥुăďच Ŏामेषु ţिमतुं Šारेिभरे। 7 एतȷह� हरेोė राजा यीशोः सĢवăकĞमăणां

वाǥाȁ ũुĕवा भृशमुिǱिवजे 8 यतः केिचɮचुयȌहन् ģमशानाɭदितǹत्। केिचɮचुः, एिलयो दशăनं दǥवान्; एवमęयलोका ऊचुः

पूĢवȃयः किǳė भिवĤयǱादी समुिĕथतः। 9 िकęतु हरेोɭवाच योहनः िशरोऽहमिछनदम् इदानȂ यĥयेɯĆकĞमăणां वाǥाȁ ŠाĚनोिम स

कः? अथ स तं ŝǸ

ु

म् ऐċछत्। 10अनęतरं Šेिरताः Šĕयागĕय यािन यािन कĞमाăिण चŌुĥतािन यीशवे कथयामासुः ततः स

तान् बैĕसैदानामकनगरĥय िवजनं ĥथानं नीĕवा गुĚतं जगाम। 11 पǳाल् लोकाĥतė िविदĕवा तĥय पǳाė ययुः; ततः स तान्

नयन् ईǶरीयराčयĥय ŠसĊगमुǘवान्, येषां िचिकĕसया Šयोजनम् आसीत् तान् ĥवĥथान् चकार च। 12अपरďच िदवावसęने

सित ǱादशिशĤया यीशोरिęतकम् एĕय कथयामासुः, वयमś Šाęतरĥथाने ितǹामः, ततो नगरािण Ŏामािण गĕवा वासĥथानािन

ŠाĚय भĨयŝǲािण Ōेतुं जनिनवहं भवान् िवसृजतु। 13 तदा स उवाच, यूयमेव तान् भेजयĘवं; ततĥते Šोचुरĥमाकं िनकटे

केवलं पďच पूपा Ǳौ मĕĥयौ च िवǯęते, अतएव ĥथानाęतरम् इĕवा िनिमǥमेतेषां भĨयŝǲेषु न Ōीतेषु न भवित। 14 तś

Šायेण पďचसहūािण पुɳषा आसन्। 15 तदा स िशĤयान् जगाद पďचाशत् पďचाशčजनैः पंǘीकृĕय तानुपवेशयत, तĥमात् ते

तदनुसारेण सĢवăलोकानुपवेशयापासुः। 16 ततः स तान् पďच पूपान् मीनǱयďच गृहीĕवा ĥवगȁ िवलोĆयेǶरगुणान् कीǥăयाďचŌे

भĊǘा च लोकेĝयः पिरवेषणाथȁ िशĤयेषु समपăयाĞबभूव। 17 ततः सĢवȆ भुĆĕवा तृिĚतं गता अविशǸानाďच Ǳादश डġलकान्
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संजगृɷः। 18अथैकदा िनजăने िशĤयैः सह Šाथăनाकाले तान् पŠċछ, लोका मां कं वदिęत? 19 ततĥते Šाचुः, ĕवां योहęमčजकं

वदिęत; केिचत् ĕवाम् एिलयं वदिęत, पूĢवăकािलकः किǳė भिवĤयǱादी ģमशानाė उदितǹė इĕयिप केिचė वदिęत। 20 तदा स

उवाच, यूयं मां कं वदथ? ततः िपतर उǘवान् ĕवम् ईǶरािभिषǘः पुɳषः। 21 तदा स तान् ɯढमािददेश, कथामेतां कĥमैिचदिप मा

कथयत। 22स पुनɳवाच, मनुĤयपुśेण वɷयातना भोǘǲाः Šाचीनलोकैः ŠधानयाजकैरĘयापकैǳ सोवXाय हęतǲः िकęतु

तृतीयिदवसे ģमशानात् तेनोĕथातǲम्। 23अपरं स सĢवाăनुवाच, किǳė यिद मम पǳाė गęतुं वाďछित तȷह� स ĥवं दाĞयतु, िदने

िदने Ōुशं गृहीĕवा च मम पǳादागċछतु। 24 यतो यः किǳत् ĥवŠाणान् िररिWषित स तान् हारियĤयित, यः किǳन् मदथȁ Šाणान्

हारियĤयित स तान् रिWĤयित। 25किǳė यिद सĢवȁ जगत् ŠाĚनोित िकęतु ĥवŠाणान् हारयित ĥवयं िवनģयित च तȷह� तĥय को

लाभः? 26 पुन यăः किǳन् मां मम वाĆयं वा लčजाĥपदं जानाित मनुĤयपुśो यदा ĥवĥय िपतुǳ पिवśाणां ɮतानाďच तेजोिभः

पिरवेिǸत आगिमĤयित तदा सोिप तं लčजाĥपदं Xाĥयित। 27 िकęतु युĤमानहं यथाथȁ वदािम, ईǶरीयराजĕवं न ɯǸवा मृĕयुं

नाĥवािदĤयęते, एताɯशाः िकयęतो लोका अś ĥथनेऽिप दĔडायमानाः सिęत। 28 एतदाćयानकथनात् परं ŠायेणाǸसु िदनेषु गतेषु

स िपतरं योहनं याकूबďच गृहीĕवा Šाथăियतुं पĢवăतमेकं समाɳरोह। 29अथ तĥय Šाथăनकाले तĥय मुखाकृितरęयɴपा जाता, तदीयं

वĥśमुččवलशुĆलं जातं। 30अपरďच मूसा एिलयǳोभौ तेजिĥवनौ ɯǸौ 31 तौ तेन ियɴशालĞपुरे यो मृĕयुः सािधĤयते तदीयां

कथां तेन साǪȁ कथियतुम् आरेभाते। 32 तदा िपतरादयः ĥवĥय सĊिगनो िनŝयाकृǸा आसन् िकęतु जागिरĕवा तĥय तेजĥतेन

साǪăम् उिǥǹęतौ जनौ च दɯशुः। 33अथ तयोɳभयो गăमनकाले िपतरो यीशुं बभाषे, हे गुरोऽĥमाकं ĥथानेऽिĥमन् िĥथितः शुभा,

तत एका ĕवदथाă, एका मूसाथाă, एका एिलयाथाă, इित ितūः कुǝोĥमािभ ȸन�Ğमȃयęतां, इमां कथां स न िविवċय कथयामास। 34

अपरďच तǱाĆयवदनकाले पयोद एक आगĕय तेषामुपिर छायां चकार, ततĥतęमĘये तयोः Šवेशात् ते शशĊिकरे। 35 तदा तĥमात्

पयोदाė इयमाकाशीया वाणी िनजăगाम, ममायं िŠयः पुś एतĥय कथायां मनो िनधǥ। 36 इित शĜदे जाते ते यीशुमेकािकनं दɯशुः

िकęतु ते तदानȂ तĥय दशăनĥय वाचमेकामिप नोĆĕवा मनःसु ĥथापयामासुः। 37 परेऽहिन तेषु तĥमाċछैलाė अवɴढेषु तं साWात्

कǥुȁ बहवो लोका आजĈमुः। 38 तेषां मĘयाė एको जन उċचैɳवाच, हे गुरो अहं िवनयं करोिम मम पुśं Šित कृपाɯȬǸ� करोतु, मम

स एवैकः पुśः। 39 भूतेन धृतः सन् सं Šसभं चीċछĜदं करोित तęमुखात् फेणा िनगăċछिęत च, भूत इĕथं िवदाğयă िĆलǸ

्

वा

Šायशĥतं न ĕयजित। 40 तĥमात् तं भूतं ĕयाजियतुं तव िशĤयसमीपे ęयवेदयं िकęतु ते न शेकुः। 41 तदा यीशुरवादीत्, रे

आिवǶािसन् िवपथगािमन् वंश कितकालान् युĤमािभः सह ĥथाĥयाĞयहं युĤमाकम् आचरणािन च सिहĤये? तव पुśिमहानय। 42

ततĥतिĥमęनागतमाśे भूतĥतं भूमौ पातियĕवा िवददार; तदा यीशुĥतममेĘयं भूतं तजăियĕवा बालकं ĥवĥथं कृĕवा तĥय िपतिर

समपăयामास। 43 ईǶरĥय महाशिǘम् इमां िवलोĆय सĢवȆ चमċचŌुः; इĕथं यीशोः सĢवाăिभः िŌयािभः सĢवȉलȌकैराǳğयȆ मęयमाने

सित स िशĤयान् बभाषे, 44कथेयं युĤमाकं कणȆषु Šिवशतु, मनुĤयपुśो मनुĤयाणां करेषु समपăियĤयते। 45 िकęतु ते तां कथां न

बुबुिधरे, ĥपǸĕवाभावात् तĥया अिभŠायĥतेषां बोधगĞयो न बभूव; तĥया आशयः क इĕयिप ते भयात् ŠǸ

ु

ं न शेकुः। 46 तदनęतरं

तेषां मĘये कः ũेǹः कथामेतां गृहीĕवा ते िमथो िववादं चŌुः। 47 ततो यीशुĥतेषां मनोिभŠायं िविदĕवा बालकमेकं गृहीĕवा

ĥवĥय िनकटे ĥथापियĕवा तान् जगाद, 48 यो जनो मम नाĞनाĥय बालाĥयाितĖयं िवदधाित स ममाितĖयं िवदधाित, यǳ

ममाितĖयं िवदधाित स मम ŠेरकĥयाितĖयं िवदधाित, युĤमाकं मĘयेयः ĥवं सĢवăĥमात् Wुŝं जानीते स एव ũेǹो भिवĤयित। 49

अपरďच योहन् ǲाजहार हे Šभेा तव नाĞना भूतान् ĕयाजयęतं मानुषम् एकं ɯǸवęतो वयं, िकęĕवĥमाकम् अपǳाė गािमĕवात् तं

ęयषेधाम्। तदानȂ यीशुɳवाच, 50 तं मा िनषेधत, यतो यो जनोĥमाकं न िवपWः स एवाĥमाकं सपWो भवित। 51अनęतरं

तĥयारोहणसमय उपिĥथते स िĥथरचेता ियɴशालमं Šित याśां कǥुȁ िनिǳĕयाŎे ɮतान् Šेषयामास। 52 तĥमात् ते गĕवा तĥय

Šयोजनीयŝǲािण संŎहीतुं शोिमरोणीयानां Ŏामं Šिविवशुः। 53 िकęतु स ियɴशालमं नगरं याित ततो हतेो लȌकाĥतĥयाितĖयं न

चŌुः। 54 अतएव याकूĜयोहनौ तĥय िशĤयौ तė ɯǸ

्

वा जगदतुः, हे Šभो एिलयो यथा चकार तथा वयमिप ȫक� गगणाė आगęतुम्

एतान् भĥमीकǥुăďच विǻमाXापयामः? भवान् िकिमċछित? 55 िकęतु स मुखं परावĕयă तान् तजăियĕवा गिदतवान् युĤमाकं

मनोभावः कः, इित यूयं न जानीथ। 56 मनुजसुतो मनुजानां Šाणान् नाशियतुं नागċछत्, िकęतु रिWतुम् आगċछत्। पǳाė इतरŎामं

ते ययुः। 57 तदनęतरं पिथ गमनकाले जन एकĥतं बभाषे, हे Šभो भवान् यś याित भवता सहाहमिप तś याĥयािम। 58 तदानȂ

यीशुĥतमुवाच, गोमायूनां गǥाă आसते, िवहायसीयिवहगाानां नीडािन च सिęत, िकęतु मानवतनयĥय िशरः ĥथापियतुं ĥथानं

नािĥत। 59 ततः परं स इतरजनं जगाद, ĕवं मम पǳाė एिह; ततः स उवाच, हे Šभो पूĢवȁ िपतरं ģमशाने ĥथापियतुं मामािदशतु। 60

तदा यीशुɳवाच, मृता मृतान् ģमशाने ĥथापयęतु िकęतु ĕवं गĕवेǶरीयराčयĥय कथां Šचारय। 61 ततोęयः कथयामास, हे Šभो

मयािप भवतः पǳाė गंĥयते, िकęतु पूĢवȁ मम िनवेशनĥय पिरजनानाम् अनुमȬत� Ŏहीतुम् अहमािदģयै भवता। 62 तदानȂ यीशुĥतं

Šोǘवान्, यो जनो लाĊगले करमपăियĕवा पǳात् पģयित स ईǶरीयराčयं नाहăित।
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10 ततः परं Šभुरपरान् सĚतितिशĤयान् िनयुčय ĥवयं यािन नगरािण यािन ĥथानािन च गिमĤयित तािन नगरािण तािन ĥथानािन

च Šित Ǳौ Ǳौ जनौ Šिहतवान्। 2 तेĝयः कथयामास च शĥयािन बɸनीित सĕयं िकęतु छेदका अġपे; तĥमाǪेतोः शĥयWेśे

छेदकान् अपरानिप Šेषियतुं Wेśĥवािमनं ŠाथăयĘवं। 3 यूयं यात, पģयत, वृकाणां मĘये मेषशावकािनव युĤमान् Šिहणोिम। 4 यूयं

Wुŝं महė वा वसनसĞपुटकं पाɭकाǳ मा गृǾीत, मागăमĘये कमिप मा नमत च। 5अपरďच यूयं यė यत् िनवेशनं Šिवशथ तś

िनवेशनĥयाĥय मĊगलं भूयािदित वाĆयं Šथमं वदत। 6 तĥमात् तिĥमन् िनवेशने यिद मĊगलपाśं ĥथाĥयित तȷह� तęमĊगलं तĥय

भिवĤयित, नोचेत् युĤमान् Šित परावȹǥ�Ĥयते। 7अपरďच ते यिĕकिďचė दाĥयिęत तदेव भुĆĕवा पीĕवा तिĥमिęनवेशने ĥथाĥयथ;

यतः कĞमăकारी जनो भृितम् अहăित; गृहाė गृहं मा याĥयथ। 8अęयċच युĤमासु िकमिप नगरं ŠिवǸषेु लोका यिद युĤमाकम्

आितĖयं किरĤयिęत, तȷह� यत् खाǯम् उपĥथाĥयिęत तदेव खािदĤयथ। 9 तęनगरĥथान् रोिगणः ĥवĥथान् किरĤयथ, ईǶरीयं

राčयं युĤमाकम् अिęतकम् आगमत् कथामेताďच ŠचारियĤयथ। 10 िकęतु िकमिप पुरं युĤमासु ŠिवǸषेु लोका यिद युĤमाकम्

आितĖयं न किरĤयिęत, तȷह� तĥय नगरĥय पęथानं गĕवा कथामेतां विदĤयथ, 11 युĤमाकं नगरीया या धूġयोऽĥमासु समलगन् ता

अिप युĤमाकं Šाितकूġयेन साĨयाथȁ सĞपातयामः; तथापीǶरराčयं युĤमाकं समीपम् आगतम् इित िनिǳतं जानीत। 12अहं

युĤमĝयं यथाथȁ कथयािम, िवचारिदने तĥय नगरĥय दशातः िसदोमो दशा सǽा भिवĤयित। 13 हा हा कोरासीन् नगर, हा हा

बैĕसैदानगर युवयोमăĘये याɯशािन आǳğयाăिण कĞमाăĔयिŌयęत, तािन कĞमाăिण यिद सोरसीदोनो नăगरयोरकािरĤयęत, तदा

इतो बɷिदनपूĢवȁ तिęनवािसनः शणवĥśािण पिरधाय गाśेषु भĥम िविलĚय समुपिवģय समखेĕĥयęत। 14अतो िवचारिदवसे

युĤमाकं दशातः सोरसीदोिęनवािसनां दशा सǽा भिवĤयित। 15 हे कफनाăɸम्, ĕवं ĥवगȁ यावė उęनता िकęतु नरकं यावत्

ęयĈभिवĤयिस। (Hadēs g86) 16 यो जनो युĤमाकं वाĆयं गृǾाित स ममैव वाĆयं गृǾाित; िकďच यो जनो युĤमाकम् अवXां करोित

स ममैवावXां करोित; यो जनो ममावXां करोित च स मĕŠेरकĥयैवावXां करोित। 17अथ ते सĚतितिशĤया आनęदेन Šĕयागĕय

कथयामासुः, हे Šभो भवतो नाĞना भूता अĚयĥमाकं वशीभविęत। 18 तदानȂ स तान् जगाद, िवǯ

ु

तिमव ĥवगाăत् पतęतं शैतानम्

अदशăम्। 19 पģयत सपाăन् वृिǳकान् िरपोः सĢवăपराŌमांǳ पदतलै दăलियतुं युĤमĝयं शȭǘ� ददािम तĥमाė युĤमाकं कािप हािन नă

भिवĤयित। 20भूता युĤमाकं वशीभविęत, एतिęनिमǥत् मा समुġलसत, ĥवगȆ युĤमाकं नामािन िलिखतािन सęतीित िनिमǥं

समुġलसत। 21 तǨिटकायां यीशु मăनिस जाताǾादः कथयामास हे ĥवगăपृिथǲोरेकािधपते िपतĥĕवं Xानवतां िवɭषाďच लोकानां

पुरĥतात् सĢवăमेतė अŠकाģय बालकानां पुरĥतात् Šाकाशय एतĥमाǪेतोĥĕवां धęयं वदािम, हे िपतिरĕथं भवतु यė एतदेव तव

गोचर उǥमम्। 22 िपśा सĢवाăिण मिय समȸप�तािन िपतरं िवना कोिप पुśं न जानाित िकďच पुśं िवना यĥमै जनाय पुśĥतं

Šकािशतवान् तďच िवना कोिप िपतरं न जानाित। 23 तपः परं स िशĤयान् Šित परावृĕय गुĚतं जगाद, यूयमेतािन सĢवाăिण

पģयथ ततो युĤमाकं चWूंिष धęयािन। 24 युĤमानहं वदािम, यूयं यािन सĢवाăिण पģयथ तािन बहवो भिवĤयǱािदनो भूपतयǳ

ŝǸ

ु

िमċछęतोिप ŝǸ

ु

ं न ŠाĚनुवन्, युĤमािभ याă याः कथाǳ ũूयęते ताः ũोतुिमċछęतोिप ũोतुं नालभęत। 25अनęतरम् एको

ǲवĥथापक उĕथाय तं परीिWतुं पŠċछ, हे उपदेशक अनęतायुषः ŠाĚतये मया ȫक� करणीयं? (aiōnios g166) 26 यीशुः Šĕयुवाच,

अśाथȆ ǲवĥथायां ȫक� िलिखतमिĥत? ĕवं कीɯक् पठिस? 27 ततः सोवदत्, ĕवं सĢवाăęतःकरणैः सĢवăŠाणैः सĢवăशिǘिभः

सĢवăिचǥैǳ Šभौ परमेǶरे Šेम कुɳ, समीपवािसिन ĥववत् Šेम कुɳ च। 28 तदा स कथयामास, ĕवं यथाथȁ Šĕयवोचः, इĕथम् आचर

तेनैव जीिवĤयिस। 29 िकęतु स जनः ĥवं िनǩȌषं Xापियतुं यीशुं पŠċछ, मम समीपवासी कः? ततो यीशुः Šĕयुवाच, 30 एको जनो

ियɴशालĞपुराė ियरीहोपुरं याित, एतȷह� दĥयूनां करेषु पितते ते तĥय वĥśािदकं ɹतवęतः तमाहĕय मृतŠायं कृĕवा ĕयĆĕवा ययुः।

31 अकĥमाė एको याजकĥतेन मागȆण गċछन् तं ɯǸ

्

वा मागाăęयपाǶȆन जगाम। 32 इĕथम् एको लेवीयĥतĕĥथानं ŠाĚय तĥयािęतकं

गĕवा तं िवलोĆयाęयेन पाǶȆन जगाम। 33 िकęĕवेकः शोिमरोणीयो गċछन् तĕĥथानं ŠाĚय तं ɯǸ

्

वादयत। 34 तĥयािęतकं

गĕवा तĥय Wतेषु तैलं ŝाWारसďच ŠिWĚय Wतािन बėĘवा िनजवाहनोपिर तमुपवेģय Šवासीयगृहम् आनीय तं िसषेवे। 35

परिĥमन् िदवसे िनजगमनकाले Ǳौ मुŝापादौ तǧ

ृ

हĥवािमने दǦवावदत् जनमेनं सेवĥव तś योऽिधको ǲयो भिवĤयित तमहं

पुनरागमनकाले पिरशोĕĥयािम। 36 एषां śयाणां मĘये तĥय दĥयुहĥतपिततĥय जनĥय समीपवासी कः? ĕवया ȫक� बुĘयते? 37

ततः स ǲवĥथापकः कथयामास यĥतिĥमन् दयां चकार। तदा यीशुः कथयामास ĕवमिप गĕवा तथाचर। 38 ततः परं ते गċछęत

एकं Ŏामं Šिविवशुः; तदा मथाăनामा ĥśी ĥवगृहे तĥयाितĖयं चकार। 39 तĥमात् मिरयम् नामधेया तĥया भिगनी यीशोः पदसमीप

उविवģय तĥयोपदेशकथां ũोतुमारेभे। 40 िकęतु मथाă नानापिरचğयाăयां ǲŎा बभूव तĥमाǪेतोĥतĥय समीपमागĕय बभाषे; हे Šभो

मम भिगनी केवलं ममोपिर सĢवăकĞमăणां भारम् अȸप�तवती तś भवता िकिďचदिप न मनो िनधीयते िकम्? मम साहाğयं कǥुȁ

भवान् तामािदशतु। 41 ततो यीशुः Šĕयुवाच हे मथȆ हे मथȆ, ĕवं नानाकाğयȆषु िचिęततवती ǲŎा चािस, 42 िकęतु Šयोजनीयम्

एकमाśम् आĥते। अपरďच यमुǥमं भागं कोिप हǥुȁ न शĆनोित सएव मिरयमा वृतः।



लूकः 49

11 अनęतरं स किĥमंिǳत् ĥथाने Šाथăयत तĕसमाĚतौ सĕयां तĥयैकः िशĤयĥतं जगाद हे Šभो योहन् यथा ĥविशĤयान् Šाथăियतुम्

उपिदǸवान् तथा भवानĚयĥमान् उपिदशतु। 2 तĥमात् स कथयामास, Šाथăनकाले यूयम् इĕथं कथयĘवं, हे अĥमाकं

ĥवगăĥथिपतĥतव नाम पूčयं भवतु; तव राजĕवं भवतु; ĥवगȆ यथा तथा पृिथǲामिप तवेċछया सĢवȁ भवतु। 3 Šĕयहम् अĥमाकं

Šयोजनीयं भोčयं देिह। 4 यथा वयं सĢवाăन् अपरािधनः Wमामहे तथा ĕवमिप पापाęयĥमाकं Wमĥव। अĥमान् परीWां मानय िकęतु

पापाĕमनो रW। 5 पǳात् सोपरमिप किथतवान् यिद युĤमाकं कĥयिचė बęधुिĥतǹित िनशीथे च तĥय समीपं स गĕवा वदित, 6 हे

बęधो पिथक एको बęधु मăम िनवेशनम् आयातः िकęतु तĥयाितĖयं कǥुȁ ममािęतके िकमिप नािĥत, अतएव पूपśयं मǽम् ऋणं

देिह; 7 तदा स यिद गृहमĘयात् Šितवदित मां मा िĆलशान, इदानȂ Ǳारं ɳǪं शयने मया सह बालकाǳ ितǹिęत तुĝयं दातुम् उĕथातुं

न शĆनोिम, 8 तȷह� युĤमानहं वदािम, स यिद िमśतया तĥमै िकमिप दातुं नोिǥǹित तथािप वारं वारं Šाथăनात उĕथािपतः सन्

यिĥमन् तĥय Šयोजनं तदेव दाĥयित। 9अतः कारणात् कथयािम, याचĘवं ततो युĤमĝयं दाĥयते, मृगयĘवं तत उǩेशं ŠाĚĥयथ,

Ǳारम् आहत ततो युĤमĝयं Ǳारं मोĨयते। 10 यो याचते स ŠाĚनोित, यो मृगयते स एवोǩेशं ŠाĚनोित, यो Ǳारम् आहिęत तदथȁ Ǳारं

मोċयते। 11 पुśेण पूपे यािचते तĥमै पाषाणं ददाित वा मĕĥये यािचते तĥमै सपȁ ददाित 12 वा अĔडे यािचते तĥमै वृिǳकं ददाित

युĤमाकं मĘये क एताɯशः िपताĥते? 13 तĥमादेव यूयमभŝा अिप यिद ĥवĥवबालकेĝय उǥमािन ŝǲािण दातुं जानीथ तǽăĥमाकं

ĥवगăĥथः िपता िनजयाचकेĝयः ȫक� पिवśम् आĕमानं न दाĥयित? 14अनęतरं यीशुना कĥमािċचė एकिĥमन् मूकभूते ĕयािजते

सित स भूतĕयǘो मानुषो वाĆयं वǘुम् आरेभे; ततो लोकाः सकला आǳğयȁ मेिनरे। 15 िकęतु तेषां केिचɮचु जăनोयं बालिसबूबा

अथाăė भूतराजेन भूतान् ĕयाजयित। 16 तं परीिWतुं केिचė आकाशीयम् एकं िचǻं दशăियतुं तं ŠाथăयाďचिŌरे। 17 तदा स तेषां

मनःकġपनां Xाĕवा कथयामास, कĥयिचė राčयĥय लोका यिद परĥपरं िवɳęधिęत तȷह� तė राčयम् नģयित; केिचė गृहĥथा

यिद परĥपरं िवɳęधिęत तȷह� तेिप नģयिęत। 18 तथैव शैतानिप ĥवलोकान् यिद िवɳणिǪ तदा तĥय राčयं कथं ĥथाĥयित?

बालिसबूबाहं भूतान् ĕयाजयािम यूयिमित वदथ। 19 यǯहं बालिसबूबा भूतान् ĕयाजयािम तȷह� युĤमाकं सęतानाः केन ĕयाजयिęत?

तĥमात् तएव कथाया एतĥया िवचारियतारो भिवĤयिęत। 20 िकęतु यǯहम् ईǶरĥय पराŌमेण भूतान् ĕयाजयािम तȷह� युĤमाकं

िनकटम् ईǶरĥय राčयमवģयम् उपितǹित। 21 बलवान् पुमान् सुसčजमानो यितकालं िनजाǛािलकां रWित तितकालं तĥय ŝǲं

िनɳपŝवं ितǹित। 22 िकęतु तĥमाė अिधकबलः किǳदागĕय यिद तं जयित तȷह� येषु शĥśाĥśेषु तĥय िवǶास आसीत् तािन

सĢवाăिण ɹĕवा तĥय ŝǲािण गृǾाित। 23अतः कारणाė यो मम सपWो न स िवपWः, यो मया सह न संगृǾाित स िविकरित। 24

अपरďच अमेĘयभूतो मानुषĥयाęतȸन�गăĕय शुĤकĥथाने ţाęĕवा िवũामं मृगयते िकęतु न ŠाĚय वदित मम यĥमाė गृहाė आगतोहं

पुनĥतė गृहं परावृĕय यािम। 25 ततो गĕवा तė गृहं माȺज�तं शोिभतďच ɯǸ

्

वा 26 तĕWणम् अपगĕय ĥवĥमादिप ɭĞमăतीन् अपरान्

सĚतभूतान् सहानयित ते च तǧ

ृ

हं पिवģय िनवसिęत। तĥमात् तĥय मनुĤयĥय Šथमदशातः शेषदशा ɭःखतरा भवित। 27अĥयाः

कथायाः कथनकाले जनतामĘयĥथा कािचęनारी तमुċचैःĥवरं Šोवाच, या योिषत् ĕवां गĜभȆऽधारयत् ĥतęयमपाययċच सैव

धęया। 28 िकęतु सोकथयत् ये परमेǶरĥय कथां ũुĕवा तदनुɴपम् आचरिęत तएव धęयाः। 29 ततः परं तĥयािęतके बɷलोकानां

समागमे जाते स वǘुमारेभे, आधुिनका ɭǸलोकािǳǻं ŝǸ

ु

िमċछिęत िकęतु यूनĥभिवĤयǱािदनिǳǻं िवनाęयत् िकिďचिċचǻं तान् न

दशăियĤयते। 30 यूनस् तु यथा नीिनवीयलोकानां समीपे िचǻɴपोभवत् तथा िवǯमानलोकानाम् एषां समीपे मनुĤयपुśोिप िचǻɴपो

भिवĤयित। 31 िवचारसमये इदानीęतनलोकानां Šाितकूġयेन दिWणदेशीया राXी Šोĕथाय तान् दोिषणः किरĤयित, यतः सा राXी

सुलेमान उपदेशकथां ũोतुं पृिथǲाः सीमात आगċछत् िकęतु पģयत सुलेमानोिप गुɳतर एको जनोऽिĥमन् ĥथाने िवǯते। 32

अपरďच िवचारसमये नीिनवीयलोका अिप वǥăमानकािलकानां लोकानां वैपरीĕयेन Šोĕथाय तान् दोिषणः किरĤयिęत, यतो हतेोĥते

यूनसो वाĆयात् िचǥािन पिरवǥăयामासुः िकęतु पģयत यूनसोितगुɳतर एको जनोऽिĥमन् ĥथाने िवǯते। 33 Šदीपं Ščवाġय

ŝोणĥयाधः कुśािप गुĚतĥथाने वा कोिप न ĥथापयित िकęतु गृहŠवेिशĝयो दीिĚतं दातं दीपाधारोपğयȆव ĥथापयित। 34 देहĥय

ŠदीपǳWुĥतĥमादेव चWु यăिद Šसęनं भवित तȷह� तव सĢवăशरीरं दीिĚतमė भिवĤयित िकęतु चWु यăिद मलीमसं ितǹित तȷह�

सĢवăशरीरं साęधकारं ĥथाĥयित। 35अĥमात् कारणात् तवाęतःĥथं čयोित यăथाęधकारमयं न भवित तदथȆ सावधानो भव।

36 यतः शरीरĥय कुśाĚयंशे साęधकारे न जाते सĢवȁ यिद दीिĚतमत् ितǹित तȷह� तुĝयं दीिĚतदाियŠोččवलन् Šदीप इव तव

सववăशरीरं दीिĚतमė भिवĤयित। 37 एतĕकथायाः कथनकाले िफɳģयेको भेजनाय तं िनमęśयामास, ततः स गĕवा भोǘुम्

उपिववेश। 38 िकęतु भोजनात् पूĢवȁ नामाĊWीत् एतė ɯǸ
्

वा स िफɳģयाǳğयȁ मेने। 39 तदा Šभुĥतं Šोवाच यूयं िफɴिशलोकाः

पानपाśाणां भोजनपाśाणाďच बिहः पिरĤकुɳथ िकęतु युĤमाकमęत दȏराĕĞयै ɭăिĤŌयािभǳ पिरपूणȁ ितǹित। 40 हे सĢवȆ िनबȌधा

यो बिहः ससजă स एव िकमęत नă ससजă? 41 तत एव युĤमािभरęतःकरणं (ईǶराय) िनवेǯतां तिĥमन् कृते युĤमाकं सĢवाăिण

शुिचतां याĥयिęत। 42 िकęतु हęत िफɴिशगणा यूयं ęयायम् ईǶरे Šेम च पिरĕयčय पोिदनाया अɳदादीनां सĢवȆषां शाकानाďच

दशमांशान् दĕथ िकęतु Šथमं पालियĕवा शेषĥयालĊघनं युĤमाकम् उिचतमासीत्। 43 हा हा िफɴिशनो यूयं भजनगेहे Šोċचासने
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आपणेषु च नमĥकारेषु ŠीयĘवे। 44 वत कपिटनोऽĘयापकाः िफɴिशनǳ लोकायत् ģमशानम् अनुपलĝय तɭपिर गċछिęत

यूयम् ताɯगŠकािशतģमशानवाė भवथ। 45 तदानȂ ǲवĥथापकानाम् एका यीशुमवदत्, हे उपदेशक वाĆयेनेɯशेनाĥमाĥविप

दोषम् आरोपयिस। 46 ततः स उवाच, हा हा ǲवĥथापका यूयम् मानुषाणाम् उपिर ɭःसǽान् भारान् ęयĥयथ िकęतु ĥवयम्

एकाĊगुुġयािप तान् भारान् न ĥपृशथ। 47 हęत युĤमाकं पूĢवăपुɳषा यान् भिवĤयǱािदनोऽविधषुĥतेषां ģमशानािन यूयं िनĞमाăथ। 48

तेनैव यूयं ĥवपूĢवăपुɳषाणां कĞमाăिण संमęयĘवे तदेव सŠमाणं कुɳथ च, यतĥते तानविधषुः यूयं तेषां ģमशानािन िनĞमाăथ। 49

अतएव ईǶरĥय शाĥśे Šोǘमिĥत तेषामिęतके भिवĤयǱािदनः Šेिरतांǳ ŠेषियĤयािम ततĥते तेषां कांǳन हिनĤयिęत कांǳन

ताडिģĤयिęत। 50 एतĥमात् कारणात् हािबलः शोिणतपातमारĝय मिęदरयXवेǯो मăĘये हतĥय िसखिरयĥय रǘपातपğयăęतं 51

जगतः सृिǸमारĝय पृिथǲां भिवĤयǱािदनां यितरǘपाता जाताĥततीनाम् अपराधदĔडा एषां वǥăमानलोकानां भिवĤयिęत,

युĤमानहं िनिǳतं वदािम सĢवȆ दĔडा वंशĥयाĥय भिवĤयिęत। 52 हा हा ǲवĥथपका यूयं Xानĥय कुिďचकां ɹĕवा ĥवयं न ŠिवǸा ये

ŠवेǸ

ु

ďच Šयािसनĥतानिप ŠवेǸ

ु

ं वािरतवęतः। 53 इĕथं कथाकथनाė अĘयापकाः िफɴिशनǳ सतकाăः 54 सęतĥतमपविदतुं तĥय

कथाया दोषं धǥăिमċछęतो नानाćयानकथनाय तं Šवǥăियतुं कोपियतुďच Šारेिभरे।

12 तदानȂ लोकाः सहūं सहūम् आगĕय समुपिĥथताĥतत एकैको ऽęयेषामुपिर पिततुम् उपचŌमे; तदा यीशुः िशĤयान् बभाषे,

यूयं िफɴिशनां िकĔवɴपकापǝे िवशेषेण सावधानािĥतǹत। 2 यतो यęन ŠकाशियĤयते तदाċछęनं वĥतु िकमिप नािĥत;

तथा यęन Xाĥयते तė गुĚतं वĥतु िकमिप नािĥत। 3अęधकारे ितǹनतो याः कथा अकथयत ताः सĢवाăः कथा दीĚतौ ũोĤयęते

िनजăने कणȆ च यदकथयत गृहपृǹात् तत् ŠचारियĤयते। 4 हे बęधवो युĤमानहं वदािम, ये शरीरĥय नाशं िवना िकमĚयपरं कǥुȁ न

शŌुविęत तेĝयो मा भैǸ। 5 तȷह� कĥमाė भेतǲम् इĕयहं वदािम, यः शरीरं नाशियĕवा नरकं िनWेĚतुं शĆनोित तĥमादेव भयं

कुɳत, पुनरिप वदािम तĥमादेव भयं कुɳत। (Geenna g1067) 6 पďच चटकपिWणः ȫक� Ǳाĝयां ताŤखĔडाĝयां न िवŌीयęते?

तथापीǶरĥतेषाम् एकमिप न िवĥमरित। 7 युĤमाकं िशरःकेशा अिप गिणताः सिęत तĥमात् मा िवभीत बɷचटकपिWĝयोिप

यूयं बɷमूġयाः। 8अपरं युĤमĝयं कथयािम यः किǳन् मानुषाणां साWान् मां ĥवीकरोित मनुĤयपुś ईǶरɮतानां साWात् तं

ĥवीकिरĤयित। 9 िकęतु यः किǳęमानुषाणां साWाęमाम् अĥवीकरोित तम् ईǶरĥय ɮतानां साWाė अहम् अĥवीकिरĤयािम। 10

अęयċच यः किǳन् मनुजसुतĥय िनęदाभावेन कािďचत् कथां कथयित तĥय तĕपापĥय मोचनं भिवĤयित िकęतु यिद किǳत्

पिवśम् आĕमानं िनęदित तȷह� तĥय तĕपापĥय मोचनं न भिवĤयित। 11 यदा लोका युĤमान् भजनगेहं िवचारकतृăराčयकतृăणां

सĞमुखďच नेĤयिęत तदा केन Šकारेण िकमुǥरं विदĤयथ ȫक� कथियĤयथ चेĕयś मा िचęतयत; 12 यतो युĤमािभयăė यė वǘǲं

तत् तिĥमन् समयएव पिवś आĕमा युĤमान् िशWियĤयित। 13 ततः परं जनतामĘयĥथः किǳčजनĥतं जगाद हे गुरो मया सह

पैतृकं धनं िवभǘंु मम ţातरमाXापयतु भवान्। 14 िकęतु स तमवदत् हे मनुĤय युवयो ȷव�चारं िवभागďच कǥुȁ मां को िनयुǘवान्?

15 अनęतरं स लोकानवदत् लोभे सावधानाः सतकाăǳ ितǹत, यतो बɷसĞपिǥŠाĚĕया मनुĤयĥयायु नă भवित। 16 पǳाė

ɯǸाęतकथामुĕथाĚय कथयामास, एकĥय धिननो भूमौ बɸिन शĥयािन जातािन। 17 ततः स मनसा िचęतियĕवा कथयाĞबभूव

ममैतािन समुĕपęनािन ŝǲािण ĥथापियतुं ĥथानं नािĥत ȫक� किरĤयािम? 18 ततोवदė इĕथं किरĤयािम, मम सĢवăभाĔडागारािण

भĊĆĕवा बृहǭाĔडागारािण िनĞमाăय तęमĘये सĢवăफलािन ŝǲािण च ĥथापियĤयािम। 19अपरं िनजमनो विदĤयािम, हे मनो

बɷवĕसराथȁ नानाŝǲािण सिďचतािन सिęत िवũामं कुɳ भुĆĕवा पीĕवा कौतुकďच कुɳ। िकęĕवीǶरĥतम् अवदत्, 20 रे

िनबȌध अǯ राśौ तव Šाणाĥĕवǥो नेĤयęते तत एतािन यािन ŝǲािण ĕवयासािदतािन तािन कĥय भिवĤयिęत? 21अतएव यः

किǳė ईǶरĥय समीपे धनसďचयमकृĕवा केवलं ĥविनकटे सďचयं करोित सोिप ताɯशः। 22अथ स िशĤयेĝयः कथयामास,

युĤमानहं वदािम, ȫक� खािदĤयामः? ȫक� पिरधाĥयामः? इĕयुĆĕवा जीवनĥय शरीरĥय चाथȁ िचęतां मा काǸă। 23भĨयाčजीवनं

भूषणाċछरीरďच ũेǹं भवित। 24काकपिWणां काğयȁ िवचारयत, ते न वपिęत शĥयािन च न िछęदिęत, तेषां भाĔडागारािण न

सिęत कोषाǳ न सिęत, तथापीǶरĥतेĝयो भĨयािण ददाित, यूयं पिWĝयः ũेǹतरा न ȫक�? 25अपरďच भावियĕवा िनजायुषः

Wणमाśं वǪăियतुं शĆनोित, एताɯशो लाको युĤमाकं मĘये कोिĥत? 26 अतएव Wुŝं काğयȁ साधियतुम् असमथाă यूयम् अęयिĥमन्

काğयȆ कुतो भावयथ? 27अęयċच कािĞपलपुĤपं कथं वǪăते तदािप िवचारयत, तत् कďचन ũमं न करोित तęतूंǳ न जनयित

िकęतु युĤमĝयं यथाथȁ कथयािम सुलेमान् बǿैǶğयाăिęवतोिप पुĤपĥयाĥय सɯशो िवभूिषतो नासीत्। 28 अǯ Wेśे वǥăमानं

Ƕǳ

ू

ġġयां WेĚĥयमानं यत् तृणं, तĥमै यदीǶर इĕथं भूषयित तȷह� हे अġपŠĕयियनो युĤमान ȫक� न पिरधापियĤयित? 29अतएव ȫक�

खािदĤयामः? ȫक� पिरधाĥयामः? एतदथȁ मा चेǸĘवं मा संिदĈĘवďच। 30 जगतो देवाċचăका एतािन सĢवाăिण चेǸनते; एषु वĥतुषु

युĤमाकं Šयोजनमाĥते इित युĤमाकं िपता जानाित। 31अतएवेǶरĥय राčयाथȁ सचेǸा भवत तथा कृते सĢवाăĔयेतािन ŝǲािण

युĤमĝयं ŠदाियĤयęते। 32 हे WुŝमेषŨज यूयं मा भैǸ युĤमĝयं राčयं दातुं युĤमाकं िपतुः सĞमितरिĥत। 33अतएव युĤमाकं
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या या सĞपिǥरिĥत तां तां िवŌीय िवतरत, यत् ĥथानं चौरा नागċछिęत, कीटाǳ न Wाययिęत ताɯशे ĥवगȆ िनजाथăम् अजरे

सĞपुटके ऽWयं धनं सिďचनुत च; 34 यतो यś युĤमाकं धनं वǥăते तśेव युĤमाकं मनः। 35अपरďच यूयं Šदीपं čवालियĕवा

बǪकटयिĥतǹत; 36 Šभु ȷव�वाहादागĕय यदैव Ǳारमाहिęत तदैव Ǳारं मोचियतुं यथा भृĕया अपेĨय ितǹिęत तथा यूयमिप ितǹत।

37 यतः Šभुरागĕय यान् दासान् सचेतनान् ितǹतो ŝĨयित तएव धęयाः; अहं युĤमान् यथाथȁ वदािम Šभुĥतान् भोजनाथăम् उपवेģय

ĥवयं बǪकिटः समीपमेĕय पिरवेषियĤयित। 38 यिद िǱतीये तृतीये वा Šहरे समागĕय तथैव पģयित, तȷह� तएव दासा धęयाः। 39

अपरďच किĥमन् Wणे चौरा आगिमĤयिęत इित यिद गृहपित Xाăतुं शĆनोित तदावģयं जाŎन् िनजगृहे सिęधं कǥăियतुं वारयित

यूयमेतė िवǥ। 40 अतएव यूयमिप सčजमानािĥतǹत यतो यिĥमन् Wणे तं नाŠेWĘवे तिĥमęनेव Wणे मनुĤयपुś आगिमĤयित।

41 तदा िपतरः पŠċछ, हे Šभो भवान् िकमĥमान् उिǩģय ȫक� सĢवाăन् उिǩģय ɯǸाęतकथािममां वदित? 42 ततः Šभुः Šोवाच, Šभुः

समुिचतकाले िनजपिरवाराथȁ भोčयपिरवेषणाय यं तĕपदे िनयोĨयित ताɯशो िवǶाĥयो बोǪा कĞमाăधीशः कोिĥत? 43 Šभुरागĕय

यम् एताɯशे कĞमăिण Šवृǥं ŝĨयित सएव दासो धęयः। 44अहं युĤमान् यथाथȁ वदािम स तं िनजसĢवăĥवĥयािधपȬत� किरĤयित। 45

िकęतु Šभुȷव�लĞबेनागिमĤयित, इित िविचęĕय स दासो यिद तदęयदासीदासान् Šहǥुăम् भोǘंु पातुं मिदतुďच Šारभते, 46 तȷह� यदा

Šभुं नापेिWĤयते यिĥमन् Wणे सोऽचेतनǳ ĥथाĥयित तिĥमęनेव Wणे तĥय Šभुरागĕय तं पदţǸं कृĕवा िवǶासहीनैः सह तĥय

अंशं िनɴपियĤयित। 47 यो दासः ŠभेाराXां Xाĕवािप सिčजतो न ितǹित तदाXानुसारेण च काğयȁ न करोित सोनेकान् Šहारान्

ŠाĚĥयित; 48 िकęतु यो जनोऽXाĕवा Šहाराहȁ कĞमă करोित सोġपŠहारान् ŠाĚĥयित। यतो यĥमै बाɷġयेन दǥं तĥमादेव बाɷġयेन

ŎहीĤयते, मानुषा यĥय िनकटे बɷ समपăयिęत तĥमाė बɷ याचęते। 49अहं पृिथǲाम् अनैĆयɴपं विǻ िनWेĚतुम् आगतोिĥम, स

चेė इदानीमेव Ščवलित तś मम का िचęता? 50 िकęतु येन मčजनेनाहं मĈनो भिवĤयािम यावĕकालं तĥय िसिǪ नă भिवĤयित

तावदहं कितकǸं ŠाĚĥयािम। 51 मेलनं कǥुȁ जगė आगतोिĥम यूयं िकिमĕथं बोधĘवे? युĤमान् वदािम न तथा, िकęĕवहं मेलनाभावं

कǥुȁम् आगतोिĥम। 52 यĥमादेतĕकालमारĝय एकśĥथपिरजनानां मĘये पďचजनाः पृथग् भूĕवा śयो जना Ǳयोजăनयोः Šितकूला

Ǳौ जनौ च śयाणां जनानां Šितकूलौ भिवĤयिęत। 53 िपता पुśĥय िवपWः पुśǳ िपतु ȷव�पWो भिवĤयित माता कęयाया िवपWा

कęया च मातु ȷव�पWा भिवĤयित, तथा ǶũूबăĘवा िवपWा बधूǳ ǶƯवा िवपWा भिवĤयित। 54 स लोकेĝयोपरमिप कथयामास,

पिǳमिदिश मेघोǧमं ɯǸ

्

वा यूयं हठाė वदथ वृिǸ भăिवĤयित ततĥतथैव जायते। 55 अपरं दिWणतो वायौ वाित सित वदथ िनदाघो

भिवĤयित ततः सोिप जायते। 56 रे रे कपिटन आकाशĥय भूĞयाǳ लWणं बोǪ

ु

ं शĆनुथ, 57 िकęतु कालĥयाĥय लWणं कुतो बोǪ

ु

ं

न शĆनुथ? यूयďच ĥवयं कुतो न ęयाĤयं िवचारयथ? 58अपरďच िववािदना साǪȁ िवचारियतुः समीपं गċछन् पिथ तĥमाɭǪारं

ŠाĚतुं यतĥव नोचेत् स ĕवां धृĕवा िवचारियतुः समीपं नयित। िवचारियता यिद ĕवां Šहǥुăः समीपं समपăयित Šहǥाă ĕवां कारायां

बĘनाित 59 तȷह� ĕवामहं वदािम ĕवया िनःशेषं कपदăकेषु न पिरशोिधतेषु ĕवं ततो मुȭǘ� ŠाĚतुं न शĨयिस।

13 अपरďच पीलातो येषां गालीलीयानां रǘािन बलीनां रǘैः सहािमũयत् तेषां गालीलीयानां वृǥाęतं कितपयजना

उपĥथाĚय यीशवे कथयामासुः। 2 ततः स Šĕयुवाच तेषां लोकानाम् एताɯशी ɭगăित घăिटता तĕकारणाė यूयं िकमęयेĝयो

गालीलीयेĝयोĚयिधकपािपनĥतान् बोधĘवे? 3 युĤमानहं वदािम तथा न िकęतु मनःसु न परावȹǥ�तेषु यूयमिप तथा नंĨयथ। 4

अपरďच शीलोहनाĞन उċचगृहĥय पतनाė येऽǸादशजना मृताĥते ियɴशालिम िनवािससĢवăलोकेĝयोऽिधकापरािधनः ȫक� यूयिमĕयं

बोधĘवे? 5 युĤमानहं वदािम तथा न िकęतु मनःसु न पिरवȹǥ�तेषु यूयमिप तथा नंĨयथ। 6अनęतरं स इमां ɯǸाęतकथामकथयė

एको जनो ŝाWाWेśमĘय एकमुड

ु

ĞबरवृWं रोिपतवान्। पǳात् स आगĕय तिĥमन् फलािन गवेषयामास, 7 िकęतु फलाŠाĚतेः

कारणाė उǯानकारं भृĕयं जगाद, पģय वĕसरśयं यावदागĕय एतिĥमęनुड

ु

Ğबरतरौ Wलाęयिęवċछािम, िकęतु नैकमिप ŠĚनोिम

तɳरयं कुतो वृथा ĥथानं ǲाĚय ितǹित? एनं िछिęध। 8 ततो भृĕयः Šĕयुवाच, हे Šभो पुनवăषăमेकं ĥथातुम् आिदश; एतĥय मूलĥय

चतुȷद�Wु खिनĕवाहम् आलवालं ĥथापयािम। 9 ततः फिलतुं शĆनोित यिद न फलित तȷह� पǳात् छेĕĥयिस। 10अथ िवũामवारे

भजनगेहे यीशुɳपिदशित 11 तिĥमत् समये भूतŎĥतĕवात् कुĜजीभूयाǸादशवषाăिण यावत् केनाĚयुपायेन ऋजु भăिवतुं न शĆनोित

या ɭĜबăला ĥśी, 12 तां तśोपिĥथतां िवलोĆय यीशुĥतामाɸय किथतवान् हे नािर तव दौĜबăġयात् ĕवं मुǘा भव। 13 ततः परं

तĥया गाśे हĥतापăणमाśात् सा ऋजुभूăĕवेǶरĥय धęयवादं कǥुăमारेभे। 14 िकęतु िवũामवारे यीशुना तĥयाः ĥवाĥĖयकरणाė

भजनगेहĥयािधपितः ŠकुĚय लोकान् उवाच, षĐसु िदनेषु लोकैः कĞमă कǥăǲं तĥमाǪेतोः ĥवाĥĖयाथȁ तेषु िदनेषु आगċछत,

िवũामवारे मागċछत। 15 तदा पभुः Šĕयुवाच रे कपिटनो युĤमाकम् एकैको जनो िवũामवारे ĥवीयं ĥवीयं वृषभं गदăभं वा

बęधनाęमोचियĕवा जलं पायियतुं ȫक� न नयित? 16 तǽाăǸादशवĕसरान् यावत् शैताना बǪा इŢाहीमः सęतितिरयं नारी ȫक�

िवũामवारे न मोचियतǲा? 17 एषु वाĆयेषु किथतेषु तĥय िवपWाः सलčजा जाताः िकęतु तेन कृतसĢवăमहाकĞमăकारणात्

लोकिनवहः सानęदोऽभवत्। 18अनęतरं सोवदė ईǶरĥय राčयं कĥय सɯशं? केन तɭपमाĥयािम? 19 यत् सषăपबीजं गृहीĕवा
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किǳčजन उǯान उĚतवान् तė बीजमĊकुिरतं सत् महावृWोऽजायत, ततĥतĥय शाखासु िवहायसीयिवहगा आगĕय ęयूषुः, तŝाčयं

ताɯशेन सषăपबीजेन तुġयं। 20 पुनः कथयामास, ईǶरĥय राčयं कĥय सɯशं विदĤयािम? यत् िकĔवं कािचत् ĥśी गृहीĕवा

ŝोणśयपिरिमतगोधूमचूणȆषु ĥथापयामास, 21 ततः Ōमेण तत् सĢवăगोधूमचूणȁ ǲाĚनोित, तĥय िकĔवĥय तुġयम् ईǶरĥय राčयं।

22 ततः स ियɴशालĞनगरं Šित याśां कृĕवा नगरे नगरे Ŏामे Ŏामे समुपिदशन् जगाम। 23 तदा किǳčजनĥतं पŠċछ, हे Šभो ȫक�

केवलम् अġपे लोकाः पिरśाĥयęते? 24 ततः स लोकान् उवाच, संकीणăǱारेण ŠवेǸ

ु

ं यतĉवं, यतोहं युĤमान् वदािम, बहवः ŠवेǸ

ु

ं

चेिǸĤयęते िकęतु न शĨयिęत। 25 गृहपितनोĕथाय Ǳारे ɳǪे सित यिद यूयं बिहः िĥथĕवा Ǳारमाहĕय वदथ, हे Šभो हे Šभो

अĥमĕकारणाė Ǳारं मोचयतु, ततः स इित ŠितवĨयित, यूयं कुśĕया लोका इĕयहं न जानािम। 26 तदा यूयं विदĤयथ, तव साWाė

वयं भेाजनं पानďच कृतवęतः, ĕवďचाĥमाकं नगरĥय पिथ समुपिदǸवान्। 27 िकęतु स वĨयित, युĤमानहं वदािम, यूयं कुśĕया

लोका इĕयहं न जानािम; हे ɭराचािरणो यूयं मǥो ɮरीभवत। 28 तदा इŢाहीमं इĥहाकं याकूबďच सĢवăभिवĤयǱािदनǳ ईǶरĥय

राčयं ŠाĚतान् ĥवांǳ बिहĤकृतान् ɯǸ

्

वा यूयं रोदनं दęतैदăęतघषăणďच किरĤयथ। 29 अपरďच पूĢवăपिǳमदिWणोǥरिदĈĝयो लोका

आगĕय ईǶरĥय राčये िनवĕĥयिęत। 30 पģयतेĕथं शेषीया लोका अŎा भिवĤयिęत, अŎीया लोकाǳ शेषा भिवĤयिęत। 31

अपरďच तिĥमन् िदने िकयęतः िफɴिशन आगĕय यीशुं Šोचुः, बिहगăċछ, ĥथानादĥमात् Šĥथानं कुɳ, हरेोė ĕवां िजघांसित। 32

ततः स Šĕयवोचत् पģयताǯ Ƕǳ भूतान् िवहाĚय रोिगणोऽरोिगणः कृĕवा तृतीयेिǻ सेĕĥयािम, कथामेतां यूयिमĕवा तं भूिरमायं

वदत। 33 तśाĚयǯ Ƕः परǶǳ मया गमनागमने कǥăǲे, यतो हतेो ȸय�ɴशालमो बिहः कुśािप कोिप भिवĤयǱादी न घािनĤयते। 34

हे ियɴशालम् हे ियɴशालम् ĕवं भिवĤयǱािदनो हिंस तवािęतके Šेिरतान् Šĥतरैमाăरयिस च, यथा कुĆकुटी िनजपWाधः ĥवशावकान्

संगृǾाित, तथाहमिप तव िशशून् संŎहीतुं कितवारान् ऐċछं िकęतु ĕवं नैċछः। 35 पģयत युĤमाकं वासĥथानािन Šोिċछǯमानािन

पिरĕयǘािन च भिवĤयिęत; युĤमानहं यथाथȁ वदािम, यः Šभो नाăĞनागċछित स धęय इित वाचं यावĕकालं न विदĤयथ, तावĕकालं

यूयं मां न ŝĨयथ।

14 अनęतरं िवũामवारे यीशौ Šधानĥय िफɴिशनो गृहे भोǘंु गतवित ते तं वीिWतुम् आरेिभरे। 2 तदा जलोदरी तĥय सĞमुखे

िĥथतः। 3 ततः स ǲवĥथापकान् िफɴिशनǳ पŠċछ, िवũामवारे ĥवाĥĖयं कǥăǲं न वा? ततĥते िकमिप न Šĕयूचुः। 4

तदा स तं रोिगणं ĥवĥथं कृĕवा िवससजă; 5 तानुवाच च युĤमाकं कĥयिचė गǩăभो वृषभो वा चेė गǥȆ पतित तȷह� िवũामवारे

तĕWणं स ȫक� तं नोĕथापियĤयित? 6 ततĥते कथाया एतĥयाः िकमिप Šितवǘंु न शेकुः। 7अपरďच Šधानĥथानमनोनीतĕवकरणं

िवलोĆय स िनमिęśतान् एतɭपदेशकथां जगाद, 8 ĕवं िववाहािदभोčयेषु िनमिęśतः सन् Šधानĥथाने मोपावेWीः। ĕवǥो

गौरवािęवतिनमिęśतजन आयाते 9 िनमęśियतागĕय मनुĤयायैतĥमै ĥथानं देहीित वाĆयं चेė वĨयित तȷह� ĕवं सĊकुिचतो भूĕवा

ĥथान इतरिĥमन् उपवेǸ

ु

म् उǯंĥयिस। 10अĥमात् कारणादेव ĕवं िनमिęśतो गĕवाऽŠधानĥथान उपिवश, ततो िनमęśियतागĕय

विदĤयित, हे बęधो Šोċचĥथानं गĕवोपिवश, तथा सित भोजनोपिवǸानां सकलानां साWात् ĕवं माęयो भिवĤयिस। 11 यः किǳत्

ĥवमुęनमयित स नमियĤयते, िकęतु यः किǳत् ĥवं नमयित स उęनमियĤयते। 12 तदा स िनमęśियतारं जनमिप जगाद, मĘयाǻे

राśौ वा भोčये कृते िनजबęधुगणो वा ţातृृगणो वा Xाितगणो वा धिनगणो वा समीपवािसगणो वा एतान् न िनमęśय, तथा कृते

चेत् ते ĕवां िनमęśियĤयिęत, तȷह� पिरशोधो भिवĤयित। 13 िकęतु यदा भेčयं करोिष तदा दिरŝशुĤककरखďजाęधान् िनमęśय, 14

तत आिशषं लĚĥयसे, तेषु पिरशोधं कǥुăमशĆनुवĕसु ģमशानाǪािĞमăकानामुĕथानकाले ĕवं फलां लĚĥयसे। 15अनęतरं तां

कथां िनशĞय भोजनोपिवǸः किǳत् कथयामास, यो जन ईǶरĥय राčये भोǘंु लĚĥयते सएव धęयः। 16 ततः स उवाच,

किǳत् जनो राśौ भेाčयं कृĕवा बɸन् िनमęśयामास। 17 ततो भोजनसमये िनमिęśतलोकान् आǿातुं दासǱारा कथयामास,

खǯŝǲािण सĢवाăिण समासािदतािन सिęत, यूयमागċछत। 18 िकęतु ते सĢवă एकैकं छलं कृĕवा Wमां ŠाथăयाďचिŌरे। Šथमो

जनः कथयामास, Wेśमेकं Ōीतवानहं तदेव ŝǸ

ु

ं मया गęतǲम्, अतएव मां Węतुं तं िनवेदय। 19अęयो जनः कथयामास,

दशवृषानहं Ōीतवान् तान् परीिWतुं यािम तĥमादेव मां Węतुं तं िनवेदय। 20अपरः कथयामास, ǲूढवानहं तĥमात् कारणाė

यातुं न शĆनोिम। 21 पǳात् स दासो गĕवा िनजŠभोः साWात् सĢवăवृǥाęतं िनवेदयामास, ततोसौ गृहपितः कुिपĕवा ĥवदासं

ǲाजहार, ĕवं सĕवरं नगरĥय सिęनवेशान् मागाȁǳ गĕवा दिरŝशुĤककरखďजाęधान् अśानय। 22 ततो दासोऽवदत्, हे Šभो भवत

आXानुसारेणािŌयत तथािप ĥथानमिĥत। 23 तदा Šभुः पुन दाăसायाकथयत्, राजपथान् वृWमूलािन च याĕवा मदीयगृहपूरणाथȁ

लोकानागęतुं Šवǥăय। 24 अहं युĤमĝयं कथयािम, पूĢवăिनमिęśतानमेकोिप ममाĥय रािśभोčयĥयाĥवादं न ŠाĚĥयित। 25 अनęतरं

बɷषु लोकेषु यीशोः पǳाė Ũिजतेषु सĕसु स ǲाघुǝ तेĝयः कथयामास, 26 यः किǳन् मम समीपम् आगĕय ĥवĥय माता िपता

पĕनी सęताना ţातरो भिगĞयो िनजŠाणाǳ, एतेĝयः सĢवȆĝयो मğयिधकं Šेम न करोित, स मम िशĤयो भिवतुं न शĨयित। 27 यः

किǳत् ĥवीयं Ōुशं वहन् मम पǳाęन गċछित, सोिप मम िशĤयो भिवतुं न शĨयित। 28 ɭगăिनĞमाăणे कितǲयो भिवĤयित, तथा
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तĥय समािĚतकरणाथȁ सĞपिǥरिĥत न वा, Šथममुपिवģय एतęन गणयित, युĤमाकं मĘय एताɯशः कोिĥत? 29 नोचेė िभȭǥ� कृĕवा

शेषे यिद समापियतुं न शĨयित, 30 तȷह� मानुषोयं िनचेतुम् आरभत समापियतुं नाशĆनोत्, इित ǲाɹĕय सĢवȆ तमुपहिसĤयिęत।

31अपरďच िभęनभूपितना सह युǪं कǥुăम् उǯĞय दशसहūािण सैęयािन गृहीĕवा ȫव�शितसहūेः सैęयैः सिहतĥय समीपवािसनः

सĞमुखं यातुं शĨयािम न वेित Šथमं उपिवģय न िवचारयित एताɯशो भूिमपितः कः? 32 यिद न शĆनोित तȷह� िरपावितɮरे ितǹित

सित िनजɮतं ŠेĤय सिęधं कǥुȁ Šाथăयेत। 33 तǱė युĤमाकं मĘये यः किǳन् मदथȁ सĢवăĥवं हातुं न शĆनोित स मम िशĤयो भिवतुं न

शĨयित। 34 लवणम् उǥमम् इित सĕयं, िकęतु यिद लवणĥय लवणĕवम् अपगċछित तȷह� तत् कथं ĥवाɭयुǘं भिवĤयित? 35 तद

भूĞयथăम् आलवालराģयथăमिप भŝं न भवित; लोकाĥतė बिहः िWपिęत।यĥय ũोतुं ũोśे ĥतः स शृणोतु।

15 तदा करसďचाियनः पािपनǳ लोका उपदेģकथां ũोतुं यीशोः समीपम् आगċछन्। 2 ततः िफɴिशन उपाĘयायाǳ िववदमानाः

कथयामासुः एष मानुषः पािपिभः सह Šणयं कृĕवा तैः साǪȁ भुंǘे। 3 तदा स तेĝय इमां ɯǸाęतकथां किथतवान्, 4

कĥयिचत् शतमेषेषु ितǹĕमु तेषामेकं स यिद हारयित तȷह� मĘयेŠाęतरम् एकोनशतमेषान् िवहाय हािरतमेषĥय उǩेशŠािĚतपğयăनतं

न गवेषयित, एताɯशो लोको युĤमाकं मĘये क आĥते? 5 तĥयोǩेशं ŠाĚय ɹǸमनाĥतं ĥकęधे िनधाय ĥवĥथानम् आनीय

बęधुबाęधवसमीपवािसन आɸय विǘ, 6 हािरतं मेषं ŠाĚतोहम् अतो हतेो मăया साǪăम् आनęदत। 7 तǱदहं युĤमान् वदािम, येषां

मनःपरावǥăनĥय Šयोजनं नािĥत, ताɯशैकोनशतधािĞमăककारणाė य आनęदĥतĥमाė एकĥय मनःपिरवȹǥ�नः पािपनः कारणात्

ĥवगȆ ऽिधकानęदो जायते। 8अपरďच दशानां ɴĚयखĔडानाम् एकखĔडे हािरते Šदीपं Ščवाġय गृहं सĞमाčयă तĥय ŠािĚतं यावė

यĕनेन न गवेषयित, एताɯशी योिषत् काĥते? 9 ŠाĚते सित बęधुबाęधवसमीपवािसनीराɸय कथयित, हािरतं ɴĚयखĔडं ŠाĚताहं

तĥमादेव मया साǪăम् आनęदत। 10 तǱदहं युĤमान् ǲाहरािम, एकेन पािपना मनिस पिरवȹǥ�ते, ईǶरĥय ɮतानां मĘयेĚयानęदो

जायते। 11अपरďच स कथयामास, कĥयिचė Ǳौ पुśावाĥतां, 12 तयोः किनǹः पुśः िपśे कथयामास, हे िपतĥतव सĞपǦया

यमंशं ŠाĚĥयाĞयहं िवभčय तं देिह, ततः िपता िनजां सĞपȭǥ� िवभčय ताĝयां ददौ। 13कितपयात् कालात् परं स किनǹपुśः

समĥतं धनं संगृǽ ɮरदेशं गĕवा ɭǸाचरणेन सĢवाȁ सĞपȭǥ� नाशयामास। 14 तĥय सĢवăधने ǲयं गते तǩेशे महाɭȺभ�Wं बभूव,

ततĥतĥय दैęयदशा भिवतुम् आरेभे। 15 ततः परं स गĕवा तǩेशीयं गृहĥथमेकम् आũयत; ततः सतं शूकरŨजं चारियतुं Šाęतरं

Šेषयामास। 16 केनािप तĥमै भĨयादानात् स शूकरफलवġकलेन िपिचĔडपूरणां ववाďछ। 17 शेषे स मनिस चेतनां ŠाĚय

कथयामास, हा मम िपतुः समीपे कित कित वेतनभुजो दासा यथेǸं ततोिधकďच भĨयं ŠाĚनुविęत िकęĕवहं Wुधा मुमूषुăः। 18

अहमुĕथाय िपतुः समीपं गĕवा कथामेतां विदĤयािम, हे िपतĠ ईǶरĥय तव च िवɳǪं पापमकरवम् 19 तव पुśइित िवćयातो भिवतुं

न योĈयोिĥम च, मां तव वैतिनकं दासं कृĕवा ĥथापय। 20 पǳात् स उĕथाय िपतुः समीपं जगाम; ततĥतĥय िपताितɮरे तं िनरीĨय

दयाďचŌे, धािवĕवा तĥय कĔठं गृहीĕवा तं चुचुĞब च। 21 तदा पुś उवाच, हे िपतĠ ईǶरĥय तव च िवɳǪं पापमकरवं, तव पुśइित

िवćयातो भिवतुं न योĈयोिĥम च। 22 िकęतु तĥय िपता िनजदासान् आिददेश, सĢवȌǥमवĥśाĔयानीय पिरधापयतैनं हĥते

चाĊगुरीयकम् अपăयत पादयोǳोपानहौ समपăयत; 23 पुǸं गोवĕसम् आनीय मारयत च तं भुĆĕवा वयम् आनęदाम। 24 यतो मम

पुśोयम् अिŤयत पुनरजीवीė हािरतǳ लĜधोभूत् ततĥत आनिęदतुम् आरेिभरे। 25 तĕकाले तĥय čयेǹः पुśः Wेś आसीत्। अथ स

िनवेशनĥय िनकटं आगċछन् नृĕयानां वाǯानाďच शĜदं ũुĕवा 26 दासानाम् एकम् आɸय पŠċछ, ȫक� कारणमĥय? 27 ततः

सोवादीत्, तव ţातागमत्, तव तातǳ तं सुशरीरं ŠाĚय पुǸं गोवĕसं मािरतवान्। 28 ततः स ŠकुĚय िनवेशनाęतः ŠवेǸ

ु

ं न सĞमेने;

ततĥतĥय िपता बिहरागĕय तं साधयामास। 29 ततः स िपतरं Šĕयुवाच, पģय तव कािďचदĚयाXां न िवलंĉय बɸन् वĕसरान् अहं

ĕवां सेवे तथािप िमśैः साǪăम् उĕसवं कǥुȁ कदािप छागमेकमिप मǽं नाददाः; 30 िकęतु तव यः पुśो वेģयागमनािदिभĥतव

सĞपिǥम् अपǲियतवान् तिĥमęनागतमाśे तĥयैव िनिमǥं पुǸं गोवĕसं मािरतवान्। 31 तदा तĥय िपतावोचत्, हे पुś ĕवं सĢवăदा

मया सहािस तĥमान् मम यǯदाĥते तĕसĢवȁ तव। 32 िकęतु तवायं ţाता मृतः पुनरजीवीė हािरतǳ भूĕवा ŠाĚतोभूत्, एतĥमात्

कारणाė उĕसवानęदौ कǥुăम् उिचतमĥमाकम्।

16 अपरďच यीशुः िशĤयेĝयोęयामेकां कथां कथयामास कĥयिचė धनवतो मनुĤयĥय गृहकाğयाăधीशे सĞपǥेरपǲयेऽपवािदते

सित 2 तĥय Šभुĥतम् आɸय जगाद, ĕविय यािममां कथां शृणोिम सा कीɯशी? ĕवं गृहकाğयाăधीशकĞमăणो गणनां

दशăय गृहकाğयाăधीशपदे ĕवं न ĥथाĥयिस। 3 तदा स गृहकाğयाăधीशो मनसा िचęतयामास, Šभु यăिद मां गृहकाğयाăधीशपदाė

ţंशयित तȷह� ȫक� किरĤयेऽह?ं मृदं खिनतुं मम शिǘ नाăिĥत िभिWतुďच लिčजĤयेऽह।ं 4अतएव मिय गृहकाğयाăधीशपदात् ċयुते

सित यथा लोका मǽम् आũयं दाĥयिęत तदथȁ यĕकĞमă मया करणीयं तन् िनणȃयते। 5 पǳात् स ĥवŠभोरेकैकम् अधमणăम्

आɸय Šथमं पŠċछ, ĕवǥो मे Šभुणा कित ŠाĚयम्? 6 ततः स उवाच, एकशताढकतैलािन; तदा गृहकाğयाăधीशः Šोवाच,

तव पśमानीय शीŏमुपिवģय तś पďचाशतं िलख। 7 पǳादęयमेकं पŠċछ, ĕवǥो मे Šभुणा कित ŠाĚयम्? ततः सोवादीė
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एकशताढकगोधूमाः; तदा स कथयामास, तव पśमानीय अशीȬत� िलख। 8 तेनैव Šभुĥतमयथाथăकृतम् अधीशं तǬ

ु

िǪनैपुĔयात्

Šशशंस; इĕथं दीिĚतɴपसęतानेĝय एतĕसंसारĥय सęताना वǥăमानकालेऽिधकबुिǪमęतो भविęत। (aiōn g165) 9अतो वदािम

यूयमĚययथाथȆन धनेन िमśािण लभĘवं ततो युĤमासु पदţǸĤेविप तािन िचरकालम् आũयं दाĥयिęत। (aiōnios g166) 10 यः

किǳत् Wुŝे काğयȆ िवǶाĥयो भवित स महित काğयȆिप िवǶाĥयो भवित, िकęतु यः किǳत् Wुŝे काğयȆऽिवǶाĥयो भवित स

महित काğयȆĚयिवǶाĥयो भवित। 11अतएव अयथाथȆन धनेन यिद यूयमिवǶाĥया जाताĥतȷह� सĕयं धनं युĤमाकं करेषु कः

समपăियĤयित? 12 यिद च परधनेन यूयम् अिवǶाĥया भवथ तȷह� युĤमाकं ĥवकीयधनं युĤमĝयं को दाĥयित? 13कोिप दास उभौ

Šभू सेिवतुं न शĆनोित, यत एकिĥमन् ŠीयमाणोऽęयिĥमęनŠीयते यǱा एकं जनं समाɯĕय तदęयं तुċछीकरोित तǱė यूयमिप

धनेǶरौ सेिवतुं न शĆनुथ। 14 तदैताः सĢवाăः कथाः ũुĕवा लोिभिफɴिशनĥतमुपजहसुः। 15 ततः स उवाच, यूयं मनुĤयाणां िनकटे

ĥवान् िनदȌषान् दशăयथ िकęतु युĤमाकम् अęतःकरणानीǶरो जानाित, यत् मनुĤयाणाम् अित Šशंĥयं तė ईǶरĥय घृĔयं। 16

योहन आगमनपğयăनतं युĤमाकं समीपे ǲवĥथाभिवĤयǱािदनां लेखनािन चासन् ततः Šभृित ईǶरराčयĥय सुसंवादः Šचरित,

एकैको लोकĥतęमĘयं यĕनेन Šिवशित च। 17 वरं नभसः पृिथǲाǳ लोपो भिवĤयित तथािप ǲवĥथाया एकिबęदोरिप लोपो

न भिवĤयित। 18 यः किǳत् ĥवीयां भाğयाȁ िवहाय िĥśयमęयां िववहित स परदारान् गċछित, यǳ ता ĕयǘां नार􌫢 िववहित

सोिप परदारान गċछित। 19 एको धनी मनुĤयः शुĆलािन सूĨमािण वĥśािण पğयăदधात् Šितिदनं पिरतोषɴपेणाभुंǘािपवċच।

20 सĢवाăĊगे Wतयुǘ इिलयासरनामा किǳė दिरŝĥतĥय धनवतो भोजनपाśात् पिततम् उिċछǸं भोǘंु वाďछन् तĥय Ǳारे

पितĕवाितǹत्; 21अथ Ƕान आगĕय तĥय Wताęयिलहन्। 22 िकयĕकालाĕपरं स दिरŝः Šाणान् जहौ; ततः ĥवगȃयɮताĥतं नीĕवा

इŢाहीमः Ōोड उपवेशयामासुः। 23 पǳात् स धनवानिप ममार, तं ģमशाने ĥथापयामासुǳ; िकęतु परलोके स वेदनाकुलः सन्

ऊėăĘवां िनरीĨय बɷɮराė इŢाहीमं तĕŌोड इिलयासरďच िवलोĆय ɳवęनुवाच; (Hadēs g86) 24 हे िपतĠ इŢाहीम् अनुगृǽ

अĊगुġयŎभागं जले मčजियĕवा मम िजǿां शीतलां कǥुăम् इिलयासरं Šेरय, यतो विǻिशखातोहं ǲिथतोिĥम। 25 तदा इŢाहीम्

बभाषे, हे पुś ĕवं जीवन् सĞपदं ŠाĚतवान् इिलयासरĥतु िवपदं ŠाĚतवान् एतत् ĥमर, िकęतु सĞŠित तĥय सुखं तव च ɭःखं भवित।

26अपरमिप युĤमाकम् अĥमाकďच ĥथानयो मăĘये महिǱċछेदोऽिĥत तत एतĕĥथानĥय लोकाĥतत् ĥथानं यातुं यǱा तĕĥथानĥय

लोका एतत् ĥथानमायातुं न शĆनुविęत। 27 तदा स उǘवान्, हे िपतĥतȷह� ĕवां िनवेदयािम मम िपतु गȆहे ये मम पďच ţातरः

सिęत 28 ते यथैतė यातनाĥथानं नायाĥयिęत तथा मęśणां दातुं तेषां समीपम् इिलयासरं Šेरय। 29 तत इŢाहीम् उवाच,

मूसाभिवĤयǱािदनाďच पुĥतकािन तेषां िनकटे सिęत ते तǱचनािन मęयęतां। 30 तदा स िनवेदयामास, हे िपतĠ इŢाहीम् न

तथा, िकęतु यिद मृतलोकानां किǳत् तेषां समीपं याित तȷह� ते मनांिस ǲाघोटियĤयिęत। 31 तत इŢाहीम् जगाद, ते यिद

मूसाभिवĤयǱािदनाďच वचनािन न मęयęते तȷह� मृतलोकानां किĥमंिǳė उिĕथतेिप ते तĥय मęśणां न मंĥयęते।

17 इतः परं यीशुः िशĤयान् उवाच, िवĉनैरवģयम् आगęतǲं िकęतु िवĉना येन घिटĤयęते तĥय ɭगăित भăिवĤयित। 2

एतेषां WुŝŠािणनाम् एकĥयािप िवĉनजननात् कĔठबǪपेषणीकĥय तĥय सागरागाधजले मčजनं भŝं। 3 यूयं ĥवेषु

सावधानािĥतǹत; तव ţाता यिद तव िकिďचė अपराĘयित तȷह� तं तजăय, तेन यिद मनः पिरवǥăयित तȷह� तं Wमĥव। 4

पुनरेकिदनमĘये यिद स तव सĚतकृĕवोऽपराĘयित िकęतु सĚतकृĕव आगĕय मनः पिरवĕयă मयापराǪम् इित वदित तȷह� तं

Wमĥव। 5 तदा Šेिरताः Šभुम् अवदन् अĥमाकं िवǶासं वǪăय। 6 Šभुɳवाच, यिद युĤमाकं सषăपैकŠमाणो िवǶासोिĥत तȷह� ĕवं

समूलमुĕपािटतो भूĕवा समुŝे रोिपतो भव कथायाम् एतĥयाम् एतɭड

ु

Ğबराय किथतायां स युĤमाकमाXावहो भिवĤयित। 7 अपरं

ĥवदासे हलं वाहियĕवा वा पशून् चारियĕवा Wेśाė आगते सित तं वदित, एिह भोǘुमुपिवश, युĤमाकम् एताɯशः कोिĥत? 8

वरďच पूĢवȁ मम खाǯमासाǯ यावė भुďजे िपवािम च तावė बǪकिटः पिरचर पǳात् ĕवमिप भोĨयसे पाĥयिस च कथामीɯशȂ

ȫक� न वĨयित? 9 तेन दासेन ŠभोराXानुɴपे कĞमăिण कृते Šभुः ȫक� तिĥमन् बािधतो जातः? नेĕथं बुĘयते मया। 10 इĕथं

िनɴिपतेषु सĢवăकĞमăसु कृतेषु सĕमु यूयमपीदं वाĆयं वदथ, वयम् अनुपकािरणो दासा अĥमािभयăǯĕकǥăǲं तęमाśमेव कृतं। 11

स ियɴशालिम याśां कुĢवăन् शोिमरोĔगालीġŠदेशमĘयेन गċछित, 12 एतȷह� कुśिचė Ŏामे Šवेशमाśे दशकुिǹनĥतं साWात्

कृĕवा 13 ɮरे ितǹनत उċचै वăǘुमारेिभरे, हे Šभो यीशो दयĥवाĥमान्। 14 ततः स तान् ɯǸ

्

वा जगाद, यूयं याजकानां समीपे

ĥवान् दशăयत, ततĥते गċछęतो रोगात् पिरĤकृताः। 15 तदा तेषामेकः ĥवं ĥवĥथं ɯǸ
्

वा ŠोċचैरीǶरं धęयं वदन् ǲाघुǝायातो

यीशो गुăणाननुवदन् तċचरणाधोभूमौ पपात; 16 स चासीत् शोिमरोणी। 17 तदा यीशुरवदत्, दशजनाः ȫक� न पिरĤकृताः?

तǽęये नवजनाः कुś? 18 ईǶरं धęयं वदęतम् एनं िवदेिशनं िवना कोĚयęयो न ŠाĚयत। 19 तदा स तमुवाच, ĕवमुĕथाय यािह

िवǶासĥते ĕवां ĥवĥथं कृतवान्। 20 अथ कदेǶरĥय राजĕवं भिवĤयतीित िफɴिशिभः पृǸे स Šĕयुवाच, ईǶरĥय राजĕवम्

ऐǶğयăदशăनेन न भिवĤयित। 21अत एतिĥमन् पģय तिĥमन् वा पģय, इित वाĆयं लोका वǘंु न शĨयिęत, ईǶरĥय राजĕवं
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युĤमाकम् अęतरेवाĥते। 22 ततः स िशĤयान् जगाद, यदा युĤमािभ मăनुजसुतĥय िदनमेकं ŝǸ

ु

म् वािďछĤयते िकęतु न दȹश�Ĥयते,

ईɯĆकाल आयाित। 23 तदाś पģय वा तś पģयेित वाĆयं लोका वĨयिęत, िकęतु तेषां पǳात् मा यात, मानुगċछत च। 24

यतĥतिडė यथाकाशैकिदģयुिदय तदęयामिप िदशं ǲाĚय Šकाशते तǱत् िनजिदने मनुजसूनुः ŠकािशĤयते। 25 िकęतु तĕपूĢवȁ

तेनानेकािन ɭःखािन भोǘǲाęयेतǱǥăमानलोकैǳ सोऽवXातǲः। 26 नोहĥय िवǯमानकाले यथाभवत् मनुĤयसूनोः कालेिप तथा

भिवĤयित। 27 यावĕकालं नोहो महापोतं नारोहė आĚलािववाğयȆĕय सĢवȁ नानाशयċच तावĕकालं यथा लोका अभुďजतािपवन्

ǲवहन् ǲवाहयंǳ; 28 इĕथं लोटो वǥăमानकालेिप यथा लोका भोजनपानŌयिवŌयरोपणगृहिनĞमाăणकĞमăसु Šावǥăęत, 29

िकęतु यदा लोĐ िसदोमो िनजăगाम तदा नभसः सगęधकािĈनवृिǸ भूăĕवा सĢवȁ ǲनाशयत् 30 तǱन् मानवपुśŠकाशिदनेिप

भिवĤयित। 31 तदा यिद किǳė गृहोपिर ितǹित तȷह� स गृहमĘयात् िकमिप ŝǲमानेतुम् अवɳǽ नैतु; यǳ Wेśे ितǹित सोिप

ǲाघुǝ नायातु। 32 लोटः पĕनȂ ĥमरत। 33 यः Šाणान् रिWतुं चेिǸĤयते स Šाणान् हारियĤयित यĥतु Šाणान् हारियĤयित सएव

Šाणान् रिWĤयित। 34 युĤमानहं विċम तĥयां राśौ शğयैकगतयो लȌकयोरेको धािरĤयते परĥĕयĨयते। 35 िĥśयौ युगपत् पेषणȂ

ǲावǥăियĤयतĥतयोरेका धािरĤयते पराĕयĨयते। 36 पुɳषौ Wेśे ĥथाĥयतĥतयोरेको धािरĤयते परĥĕयĨयते। 37 तदा ते पŠċछ
ु

ः, हे

Šभो कुśेĕथं भिवĤयित? ततः स उवाच, यś शविĥतǹित तś गृŞा िमलिęत।

18 अपरďच लोकैरĆलाęतै ȸन�रęतरं Šाथăियतǲम् इĕयाशयेन यीशुना ɯǸाęत एकः किथतः। 2 कुśिचęनगरे किǳत् ŠाĒिववाक

आसीत् स ईǶराęनािबभेत् मानुषांǳ नामęयत। 3अथ तĕपुरवािसनी कािचिǱधवा तĕसमीपमेĕय िववािदना सह मम िववादं

पिरĤकुिĢवăित िनवेदयामास। 4 ततः स ŠाĒिववाकः िकयिǩनािन न तदĊगीकृतवान् पǳािċचǥे िचęतयामास, यǯपीǶराęन िबभेिम

मनुĤयानिप न मęये 5 तथाĚयेषा िवधवा मां िĆलģनाित तĥमादĥया िववादं पिरĤकिरĤयािम नोचेत् सा सदागĕय मां ǲŎं किरĤयित।

6 पǳात् Šभुरवदė असावęयायŠाĒिववाको यदाह तś मनो िनधĘवं। 7 ईǶरĥय ये ऽिभɳिचतलोका िदवािनशं Šाथăयęते स

बɷिदनािन िवलĞĜयािप तेषां िववादान् ȫक� न पिरĤकिरĤयित? 8 युĤमानहं वदािम ĕवरया पिरĤकिरĤयित, िकęतु यदा मनुĤयपुś

आगिमĤयित तदा पृिथǲां िकमीɯशं िवǶासं ŠाĚĥयित? 9 ये ĥवान् धािĞमăकान् Xाĕवा परान् तुċछीकुĢवăिęत एताɯĈĝयः, िकयėĝय

इमं ɯǸाęतं कथयामास। 10 एकः िफɴģयपरः करसďचायी Ǳािवमौ Šाथăियतुं मिęदरं गतौ। 11 ततोऽसौ िफɴģयेकपाǶȆ ितǹन् हे

ईǶर अहमęयलोकवत् लोठियताęयायी पारदािरकǳ न भवािम अĥय करसďचाियनĥतुġयǳ न, तĥमाǦवां धęयं वदािम। 12

सĚतसु िदनेषु िदनǱयमुपवसािम सĢवăसĞपǥे दăशमांशं ददािम च, एतĕकथां कथयन् Šाथăयामास। 13 िकęतु स करसďचािय ɮरे

ितǹन् ĥवगȁ ŝǸ

ु

ं नेċछन् वWिस कराघातं कुĢवăन् हे ईǶर पािपǹं मां दयĥव, इĕथं Šाथăयामास। 14 युĤमानहं वदािम, तयोǱăयो मăĘये

केवलः करसďचायी पुĔयवǦवेन गिणतो िनजगृहं जगाम, यतो यः किǳत् ĥवमुęनमयित स नामियĤयते िकęतु यः किǳत् ĥवं

नमयित स उęनमियĤयते। 15अथ िशशूनां गाśĥपशाăथȁ लोकाĥतान् तĥय समीपमािनęयुः िशĤयाĥतė ɯǸ

्

वानेतृन् तजăयामासुः, 16

िकęतु यीशुĥतानाɸय जगाद, मिęनकटम् आगęतुं िशशून् अनुजानीĘवं तांǳ मा वारयत; यत ईǶरराčयािधकािरण एषां सɯशाः। 17

अहं युĤमान् यथाथȁ वदािम, यो जनः िशशोः सɯशो भूĕवा ईǶरराčयं न गृǾाित स केनािप Šकारेण तत् ŠवेǸ

ु

ं न शĆनोित। 18

अपरम् एकोिधपितĥतं पŠċछ, हे परमगुरो, अनęतायुषः ŠाĚतये मया ȫक� कǥăǲं? (aiōnios g166) 19 यीशुɳवाच, मां कुतः परमं

वदिस? ईǶरं िवना कोिप परमो न भवित। 20 परदारान् मा गċछ, नरं मा जिह, मा चोरय, िमĖयासाĨयं मा देिह, मातरं िपतरďच

संमęयĥव, एता या आXाः सिęत ताĥĕवं जानािस। 21 तदा स उवाच, बाġयकालात् सĢवाă एता आचरािम। 22 इित कथां ũुĕवा

यीशुĥतमवदत्, तथािप तवैकं कĞमă ęयूनमाĥते, िनजं सĢवăĥवं िवŌीय दिरŝेĝयो िवतर, तĥमात् ĥवगȆ धनं ŠाĚĥयिस; तत आगĕय

ममानुगामी भव। 23 िकęĕवेतां कथां ũुĕवा सोिधपितः शुशोच, यतĥतĥय बɷधनमासीत्। 24 तदा यीशुĥतमितशोकािęवतं ɯǸ
्

वा

जगाद, धनवताम् ईǶरराčयŠवेशः कीɯग् ɭĤकरः। 25 ईǶरराčये धिननः Šवेशात् सूचेिģछŝेण महाĊगĥय गमनागमने सुकरे। 26

ũोतारः पŠċछ

ु

ĥतȷह� केन पिरśाणं ŠाĚĥयते? 27 स उǘवान्, यन् मानुषेणाशĆयं तė ईǶरेण शĆयं। 28 तदा िपतर उवाच, पģय

वयं सĢवăĥवं पिरĕयčय तव पǳाǧािमनोऽभवाम। 29 ततः स उवाच, युĤमानहं यथाथȁ वदािम, ईǶरराčयाथȁ गृहं िपतरौ ţातृगणं

जायां सęतानांǳ ĕयǘवा 30 इह काले ततोऽिधकं परकाले ऽनęतायुǳ न ŠाĚĥयित लोक ईɯशः कोिप नािĥत। (aiōn g165, aiōnios

g166) 31अनęतरं स ǱादशिशĤयानाɸय बभाषे, पģयत वयं ियɴशालĞनगरं यामः, तĥमात् मनुĤयपुśे भिवĤयǱािदिभɳǘं यदिĥत

तदनुɴपं तं Šित घिटĤयते; 32 वĥतुतĥतु सोऽęयदेशीयानां हĥतेषु समपăियĤयते, ते तमुपहिसĤयिęत, अęयायमाचिरĤयिęत तǱपुिष

िनǹीवं िनWेĚĥयिęत, कशािभः Šɹĕय तं हिनĤयिęत च, 33 िकęतु तृतीयिदने स ģमशानाė उĕथाĥयित। 34 एतĥयाः कथाया

अिभŠायं िकिďचदिप ते बोǪ

ु

ं न शेकुः तेषां िनकटऽेĥपǸतवात् तĥयैतासां कथानाम् आशयं ते Xातुं न शेकुǳ। 35अथ तिĥमन्

ियरीहोः पुरĥयािęतकं ŠाĚते किǳदęधः पथः पाǶă उपिवģय िभWाम् अकरोत् 36स लोकसमूहĥय गमनशĜदं ũुĕवा तĕकारणं

पृǸवान्। 37 नासरतीययीशुयाăतीित लोकैɳǘे स उċचैवăǘुमारेभे, 38 हे दायूदः सęतान यीशो मां दयĥव। 39 ततोŎगािमनĥतं मौनी
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ितǹेित तजăयामासुः िकęतु स पुनाɳवन् उवाच, हे दायूदः सęतान मां दयĥव। 40 तदा यीशुः ĥथिगतो भूĕवा ĥवािęतके तमानेतुम्

आिददेश। 41 ततः स तĥयािęतकम् आगमत्, तदा स तं पŠċछ, ĕवं िकिमċछिस? ĕवदथăमहं ȫक� किरĤयािम? स उǘवान्, हे

Šभोऽहं ŝǸ

ु

ं लभै। 42 तदा यीशुɳवाच, ɯिǸशȭǘ� गृहाण तव Šĕययĥĕवां ĥवĥथं कृतवान्। 43 ततĥतĕWणात् तĥय चWुषी Šसęने;

तĥमात् स ईǶरं धęयं वदन् तĕपǳाė ययौ, तदालोĆय सĢवȆ लोका ईǶरं Šशंिसतुम् आरेिभरे।

19 यदा यीशु ȸय�रीहोपुरं Šिवģय तęमĘयेन गċछंĥतदा 2सĆकेयनामा करसďचाियनां Šधानो धनवानेको 3 यीशुः कीɯिगित

ŝǸ

ु

ं चेिǸतवान् िकęतु खĢवăĕवाġलोकसंघमĘये तǩशăनमŠाĚय 4 येन पथा स याĥयित तĕपथेऽŎे धािवĕवा तं ŝǸ

ु

म्

उड

ु

Ğबरतɳमाɳरोह। 5 पǳाė यीशुĥतĕĥथानम् इĕवा ऊėăĘवं िवलोĆय तं ɯǸ

्

वावादीत्, हे सĆकेय ĕवं शीŏमवरोह मयाǯ ĕवǧेहे

वĥतǲं। 6 ततः स शीŏमवɳǽ साǾादं तं जŎाह। 7 तė ɯǸ
्

वा सĢवȆ िववदमाना वǘुमारेिभरे, सोितिथĕवेन ɭǸलोकगृहं गċछित।

8 िकęतु सĆकेयो दĔडायमानो वǘुमारेभे, हे Šभो पģय मम या सĞपिǥरिĥत तदǪȁ दिरŝेĝयो ददे, अपरम् अęयायं कृĕवा

कĥमादिप यिद कदािप िकिďचत् मया गृहीतं तȷह� तċचतुगुăणं ददािम। 9 तदा यीशुĥतमुǘवान् अयमिप इŢाहीमः सęतानोऽतः

कारणाė अǯाĥय गृहे śाणमुपिĥथतं। 10 यė हािरतं तत् मृगियतुं रिWतुďच मनुĤयपुś आगतवान्। 11अथ स ियɴशालमः

समीप उपाितǹė ईǶरराजĕवĥयानुǹानं तदैव भिवĤयतीित लोकैरęवभूयत, तĥमात् स ũोतृĝयः पुनɯăǸाęतकथाम् उĕथाĚय

कथयामास। 12कोिप महाġलोको िनजाथȁ राजĕवपदं गृहीĕवा पुनरागęतुं ɮरदेशं जगाम। 13 याśाकाले िनजान् दशदासान् आɸय

दशĥवणăमुŝा दǦवा ममागमनपğयăęतं वािणčयं कुɳतेĕयािददेश। 14 िकęतु तĥय ŠजाĥतमवXाय मनुĤयमेनम् अĥमाकमुपिर राजĕवं

न कारियǲाम इमां वाǥाȁ तिęनकटे Šेरयामासुः। 15अथ स राजĕवपदं ŠाĚयागतवान् एकैको जनो बािणčयेन ȫक� लĜधवान् इित

Xातुं येषु दासेषु मुŝा अपăयत् तान् आɸयानेतुम् आिददेश। 16 तदा Šथम आगĕय किथतवान्, हे Šभो तव तयैकया मुŝया दशमुŝा

लĜधाः। 17 ततः स उवाच ĕवमुǥमो दासः ĥवġपेन िवǶाĥयो जात इतः कारणात् ĕवं दशनगराणाम् अिधपो भव। 18 िǱतीय

आगĕय किथतवान्, हे Šभो तवैकया मुŝया पďचमुŝा लĜधाः। 19 ततः स उवाच, ĕवं पďचानां नगराणामिधपित भăव। 20

ततोęय आगĕय कथयामास, हे Šभो पģय तव या मुŝा अहं वĥśे बėĘवाĥथापयं सेयं। 21 ĕवं कृपणो यęनाĥथापयĥतदिप

गृǾािस, यęनावपĥतदेव च िछनिĕस ततोहं ĕवǥो भीतः। 22 तदा स जगाद, रे ɭǸदास तव वाĆयेन ĕवां दोिषणं किरĤयािम,

यदहं नाĥथापयं तदेव गृǾािम, यदहं नावपďच तदेव िछनिǮ, एताɯशः कृपणोहिमित यिद ĕवं जानािस, 23 तȷह� मम मुŝा

बिणजां िनकटे कुतो नाĥथापयः? तया कृतेऽहम् आगĕय कुसीदेन साǪȁ िनजमुŝा अŠाĚĥयम्। 24 पǳात् स समीपĥथान्

जनान् आXापयत् अĥमात् मुŝा आनीय यĥय दशमुŝाः सिęत तĥमै दǥ। 25 ते Šोचुः Šभोऽĥय दशमुŝाः सिęत। 26 युĤमानहं

वदािम यĥयाũये वǪते ऽिधकं तĥमै दाियĤयते, िकęतु यĥयाũये न वǪăते तĥय यǯदिĥत तदिप तĥमान् नाियĤयते। 27 िकęतु

ममािधपितĕवĥय वशĕवे ĥथातुम् असĞमęयमाना ये मम िरपवĥतानानीय मम समWं संहरत। 28 इĕयुपदेशकथां कथियĕवा सोŎगः

सन् ियɴशालमपुरं ययौ। 29 ततो बैĕफगीबैथनीयाŎामयोः समीपे जैतुनाŝेरिęतकम् इĕवा िशĤयǱयम् इĕयुĆĕवा Šेषयामास, 30

युवाममुं सĞमुखĥथŎामं Šिवģयैव यं कोिप मानुषः कदािप नारोहत् तं गǩăभशावकं बǪं ŝĨयथĥतं मोचियĕवानयतं। 31 तś कुतो

मोचयथः? इित चेत् कोिप वĨयित तȷह� वĨयथः Šभेारś Šयोजनम् आĥते। 32 तदा तौ Šिरतौ गĕवा तĕकथाानुसारेण सĢवȁ ŠाĚतौ।

33 गदăभशावकमोचनकाले तĕवािमन ऊचुः, गदăभशावकं कुतो मोचयथः? 34 तावूचतुः Šभोरś Šयोजनम् आĥते। 35 पǳात् तौ तं

गदăभशावकं यीशोरिęतकमानीय तĕपृǹे िनजवसनािन पातियĕवा तɭपिर यीशुमारोहयामासतुः। 36अथ याśाकाले लोकाः पिथ

ĥववĥśािण पातियतुम् आरेिभरे। 37अपरं जैतुनाŝेɳपĕयकाम् इĕवा िशĤयसंघः पूĢवăɯǸािन महाकĞमाăिण ĥमृĕवा, 38 यो राजा

Šभो नाăĞनायाित स धęयः ĥवगȆ कुशलं सĢवȌċचे जयĘविन भăवतु, कथामेतां कथियĕवा सानęदम् उचैरीǶरं धęयं वǘुमारेभे। 39

तदा लोकारĔयमĘयĥथाः िकयęतः िफɴिशनĥतत् ũुĕवा यीशुं Šोचुः, हे उपदेशक ĥविशĤयान् तजăय। 40स उवाच, युĤमानहं वदािम

यǯमी नीरवािĥतǹिęत तȷह� पाषाणा उचैः कथाः कथियĤयिęत। 41 पǳात् तĕपुरािęतकमेĕय तदवलोĆय साũुपातं जगाद, 42 हा हा

चेत् ĕवमŎेऽXाĥयथाः, तवािĥमęनेव िदने वा यिद ĥवमĊगलम् उपालĚĥयथाः, तǽ

ु

ăǥमम् अभिवĤयत्, िकęतु Wणेिĥमन् तǥव

ɯǸरेगोचरम् भवित। 43 ĕवं ĥवśाणकाले न मनो ęयधĕथा इित हतेो यăĕकाले तव िरपवĥĕवां चतुȷद�Wु Šाचीरेण वेǸियĕवा रोĕĥयिęत

44 बालकैः साǪȁ भूिमसात् किरĤयिęत च ĕवęमĘये पाषाणैकोिप पाषाणोपिर न ĥथाĥयित च, काल ईɯश उपĥथाĥयित। 45अथ

मĘयेमिęदरं Šिवģय तśĕयान् ŌियिवŌियणो बिहĤकुĢवăन् 46अवदत् मǧ
ृ

हं Šाथăनागृहिमित िलिपराĥते िकęतु यूयं तदेव चैराणां

गǿरं कुɳथ। 47 पǳात् स Šĕयहं मĘयेमिęदरम् उपिददेश; ततः Šधानयाजका अĘयापकाः Šाचीनाǳ तं नाशियतुं िचचेिǸरे; 48

िकęतु तɭपदेशे सĢवȆ लोका िनिवǸिचǥाः िĥथताĥतĥमात् ते तĕकǥुȁ नावकाशं Šापुः।

20 अथैकदा यीशु मăिनदरे सुसंवादं Šचारयन् लोकानुपिदशित, एतȷह� Šधानयाजका अĘयापकाः Šाďचǳ तिęनकटमागĕय

पŠċछ

ु

ः 2कयाXया ĕवं कĞमाăĔयेतािन करोिष? को वा ĕवामाXापयत्? तदĥमान् वद। 3 स Šĕयुवाच, तȷह� युĤमानिप
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कथामेकां पृċछािम तĥयोǥरं वदत। 4 योहनो मčजनम् ईǶरĥय मानुषाणां वाXातो जातं? 5 ततĥते िमथो िविवċय जगɭः,

यदीǶरĥय वदामĥतȷह� तं कुतो न Šĕयैत स इित वĨयित। 6 यिद मनुĤयĥयेित वदामĥतȷह� सĢवȆ लोका अĥमान् पाषाणै हăिनĤयिęत

यतो योहन् भिवĤयǱादीित सĢवȆ ɯढं जानिęत। 7अतएव ते Šĕयूचुः कĥयाXया जातम् इित वǘंु न शĆनुमः। 8 तदा यीशुरवदत्

तȷह� कयाXया कĞमाăĔयेताित करोमीित च युĤमान् न वĨयािम। 9अथ लोकानां साWात् स इमां ɯǸाęतकथां वǘुमारेभे, किǳė

ŝाWाWेśं कृĕवा तत् Wेśं कृषीवलानां हĥतेषु समĚयă बɷकालाथȁ ɮरदेशं जगाम। 10अथ फलकाले फलािन Ŏहीतु कृषीवलानां

समीपे दासं Šािहणोत् िकęतु कृषीवलाĥतं Šɹĕय िरǘहĥतं िवससजुăः। 11 ततः सोिधपितः पुनरęयं दासं Šेषयामास, ते तमिप

Šɹĕय कुǲवɹĕय िरǘहĥतं िवससृजुः। 12 ततः स तृतीयवारम् अęयं Šािहणोत् ते तमिप WताĊगं कृĕवा बिह ȸन�िचिWपुः। 13 तदा

Wेśपित ȷव�चारयामास, ममेदानȂ ȫक� कǥăǲं? मम िŠये पुśे Šिहते ते तमवģयं ɯǸ

्

वा समादिरĤयęते। 14 िकęतु कृषीवलाĥतं

िनरीĨय परĥपरं िविवċय Šोचुः, अयमुǥरािधकारी आगċछतैनं हęमĥततोिधकारोĥमाकं भिवĤयित। 15 ततĥते तं Wेśाė बिह

ȸन�पाĕय जĉनुĥतĥमात् स Wेśपितĥतान् Šित ȫक� किरĤयित? 16 स आगĕय तान् कृषीवलान् हĕवा परेषां हĥतेषु तĕWेśं

समपăियĤयित; इित कथां ũुĕवा ते ऽवदन् एताɯशी घटना न भवतु। 17 िकęतु यीशुĥतानवलोĆय जगाद, तȷह�, ĥथपतयः

किरĤयिęत Ŏावाणं यęतु तुċछकं। ŠधानŠĥतरः कोणे स एव िह भिवĤयित। एतĥय शाĥśीयवचनĥय ȫक� ताĕपğयȁ? 18अपरं

तĕपाषाणोपिर यः पितĤयित स भंĨयते िकęतु यĥयोपिर स पाषाणः पितĤयित स तेन धूिलवच् चूणȃभिवĤयित। 19 सोĥमाकं

िवɳǪं ɯǸाęतिममं किथतवान् इित Xाĕवा Šधानयाजका अĘयापकाǳ तदैव तं धतुȁ ववाďछ

ु

ः िकęतु लोकेĝयो िबĝयुः। 20अतएव तं

Šित सतकाăः सęतः कथं तǱाĆयदोषं धृĕवा तं देशािधपĥय साधुवेशधािरणǳरान् तĥय समीपे Šेषयामासुः। 21 तदा ते तं पŠċछ
ु

ः,

हे उपदेशक भवान् यथाथȁ कथयन् उपिदशित, कमĚयनपेĨय सĕयĕवेनैǶरं मागăमुपिदशित, वयमेतčजानीमः। 22 कैसरराजाय

करोĥमािभ दȆयो न वा? 23 स तेषां वďचनं Xाĕवावदत् कुतो मां परीWĘवे? मां मुŝामेकं दशăयत। 24 इह िलिखता मूȸत�िरयं

नाम च कĥय? तेऽवदन् कैसरĥय। 25 तदा स उवाच, तȷह� कैसरĥय ŝǲं कैसराय दǥ; ईǶरĥय तु ŝǲमीǶराय दǥ। 26

तĥमाġलोकानां साWात् तĕकथायाः कमिप दोषं धतुăमŠाĚय ते तĥयोǥराė आǳğयȁ मęयमाना मौिननĥतĥथुः। 27अपरďच

ģमशानाɭĕथानानĊगीकािरणां िसɮिकनां िकयęतो जना आगĕय तं पŠċछ

ु

ः, 28 हे उपदेशक शाĥśे मूसा अĥमान् Šतीित िललेख

यĥय ţाता भाğयाăयां सĕयां िनःसęतानो िŤयते स तčजायां िववǽ तǱंशम् उĕपादियĤयित। 29 तथाच केिचत् सĚत ţातर आसन्

तेषां čयेǹो ţाता िववǽ िनरपĕयः Šाणान् जहौ। 30अथ िǱतीयĥतĥय जायां िववǽ िनरपĕयः सन् ममार। तृतीयǳ तामेव ǲुवाह;

31 इĕथं सĚत ţातरĥतामेव िववǽ िनरपĕयाः सęतो मŤुः। 32शेषे सा ĥśी च ममार। 33अतएव ģमशानाɭĕथानकाले तेषां

सĚतजनानां कĥय सा भाğयाă भिवĤयित? यतः सा तेषां सĚतानामेव भाğयाăसीत्। 34 तदा यीशुः Šĕयुवाच, एतĥय जगतो लोका

िववहिęत वाĈदǥाǳ भविęत (aiōn g165) 35 िकęतु ये तčजगĕŠािĚतयोĈयĕवेन गिणतां भिवĤयिęत ģमशानाċचोĕथाĥयिęत

ते न िववहिęत वाĈदǥाǳ न भविęत, (aiōn g165) 36 ते पुन नă िŤयęते िकęतु ģमशानाɭĕथािपताः सęत ईǶरĥय सęतानाः

ĥवगȃयɮतानां सɯशाǳ भविęत। 37 अिधकęतु मूसाः ĥतĞबोपाćयाने परमेǶर ईŢाहीम ईǶर इĥहाक ईǶरो याकूबǳेǶर इĕयुĆĕवा

मृतानां ģमशानाė उĕथानĥय Šमाणं िललेख। 38अतएव य ईǶरः स मृतानां Šभु नă िकęतु जीवतामेव Šभुः, तिęनकटे सĢवȆ

जीवęतः सिęत। 39 इित ũुĕवा िकयęतोĘयापका ऊचुः, हे उपदेशक भवान् भŝं Šĕयुǘवान्। 40 इतः परं तं िकमिप ŠǸं तेषां

Šगġभता नाभूत्। 41 पǳात् स तान् उवाच, यः ōीǸः स दायूदः सęतान एतां कथां लोकाः कथं कथयिęत? 42 यतः मम Šभुिमदं

वाĆयमवदत् परमेǶरः। तव शśूनहं यावत् पादपीठं करोिम न। तावत् कालं मदीये ĕवं दWपाǶă उपािवश। 43 इित कथां दायूė

ĥवयं गीतŎęथेऽवदत्। 44अतएव यिद दायूė तं Šभुं वदित, तȷह� स कथं तĥय सęतानो भवित? 45 पǳाė यीशुः सĢवăजनानां

कणăगोचरे िशĤयानुवाच, 46 येऽĘयापका दीघăपिरċछदं पिरधाय ţमिęत, हǛापणयो नăमĥकारे भजनगेहĥय Šोċचासने भोजनगृहĥय

Šधानĥथाने च Šीयęते 47 िवधवानां सĢवăĥवं Ŏिसĕवा छलेन दीघăकालं Šाथăयęते च तेषु सावधाना भवत, तेषामुŎदĔडो भिवĤयित।

21 अथ धिनलोका भाĔडागारे धनं िनिWपिęत स तदेव पģयित, 2 एतȷह� कािचǩीना िवधवा पणǱयं िनिWपित तė ददशă। 3 ततो

यीशुɳवाच युĤमानहं यथाथȁ वदािम, दिरŝेयं िवधवा सĢवȆĝयोिधकं ęयWेĚसीत्, 4 यतोęये ĥवŠाčयधनेĝय ईǶराय िकिďचत्

ęयWेĚसुः, िकęतु दिरŝेयं िवधवा िदनयापनाथȁ ĥवĥय यत् िकिďचत् िĥथतं तत् सĢवȁ ęयWेĚसीत्। 5अपरďच उǥमŠĥतरैɳĕसृǸǲैǳ

मिęदरं सुशोभतेतरां कैिǳिदĕयुǘे स Šĕयुवाच 6 यूयं यिददं िनचयनं पģयथ, अĥय पाषाणैकोĚयęयपाषाणोपिर न ĥथाĥयित, सĢवȆ

भूसाǭिवĤयिęत कालोयमायाित। 7 तदा ते पŠċछ
ु

ः, हे गुरो घटनेɯशी कदा भिवĤयित? घटनाया एतĥयसिǳǻं वा ȫक� भिवĤयित?

8 तदा स जगाद, सावधाना भवत यथा युĤमाकं ţमं कोिप न जनयित, खीǸोहिमĕयुĆĕवा मम नाŤा बहव उपĥथाĥयिęत स कालः

Šायेणोपिĥथतः, तेषां पǳाęमा गċछत। 9 युǪĥयोपĚलवĥय च वाǥाȁ ũुĕवा मा शĊकĘवं, यतः Šथमम् एता घटना अवģयं

भिवĤयिęत िकęतु नापाते युगाęतो भिवĤयित। 10अपरďच कथयामास, तदा देशĥय िवपWĕवेन देशो राčयĥय िवपWĕवेन राčयम्

उĕथाĥयित, 11 नानाĥथानेषु महाभूकĞपो ɭȺभ�Wं मारी च भिवĤयिęत, तथा ǲोममĔडलĥय भयĊकरदशăनाęयǳğयăलWणािन च
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ŠकाशियĤयęते। 12 िकęतु सĢवाăसामेतासां घटनानां पूĢवȁ लोका युĤमान् धृĕवा ताडियĤयिęत, भजनालये कारायाďच समपăियĤयिęत

मम नामकारणाė युĤमान् भूपानां शासकानाďच सĞमुखं नेĤयिęत च। 13साĨयाथăम् एतािन युĤमान् Šित घिटĤयęते। 14 तदा

िकमुǥरं वǘǲम् एतत् न िचęतियĤयाम इित मनःसु िनिǳतनुत। 15 िवपWा यĥमात् िकमĚयुǥरम् आपिǥďच कǥुȁ न शĨयिęत

ताɯशं वाĆपटुĕवं Xानďच युĤमĝयं दाĥयािम। 16 िकďच यूयं िपśा माśा ţाśा बęधुना Xाĕया कुटुĞबेन च परकरेषु समपăियĤयĘवे;

ततĥते युĤमाकं कďचन कďचन घातियĤयिęत। 17 मम नाĞनः कारणात् सĢवȉ मăनुĤयै यूăयम् ऋतीियĤयĘवे। 18 िकęतु युĤमाकं

िशरःकेशैकोिप न िवनंĨयित, 19 तĥमादेव धैğयăमवलĞĜय ĥवĥवŠाणान् रWत। 20अपरďच ियɴशालĞपुरं सैęयवेिǸतं िवलोĆय

तĥयोिċछęनतायाः समयः समीप इĕयवगिमĤयथ। 21 तदा ियɸदादेशĥथा लोकाः पĢवăतं पलायęतां, ये च नगरे ितǹिęत ते देशाęतरं

पलायęता, ये च Ŏामे ितǹिęत ते नगरं न Šिवशęतु, 22 यतĥतदा समुिचतदĔडनाय धĞमăपुĥतके यािन सĢवाăिण िलिखतािन तािन

सफलािन भिवĤयिęत। 23 िकęतु या याĥतदा गभăवĕयः ĥतęयदाǲǳ तामां ɭगăित भăिवĤयित, यत एताġलोकान् Šित कोपो देशे च

िवषमɭगăित घăिटĤयते। 24 वĥतुतĥतु ते खĊगधारपिरĢवĊगं लĚĥयęते बǪाः सęतः सĢवăदेशेषु नाियĤयęते च िकďचाęयदेशीयानां

समयोपिĥथितपğयăęतं ियɴशालĞपुरं तैः पदतलै दăलियĤयते। 25 सूğयăचęŝनWśेषु लWणािद भिवĤयिęत, भुिव सĢवăदेशीयानां ɭःखं

िचęता च िसęधौ वीचीनां तजăनं गजăनďच भिवĤयिęत। 26 भूभौ भािवघटनां िचęतियĕवा मनुजा िभयामृतकġपा भिवĤयिęत, यतो

ǲोममĔडले तेजिĥवनो दोलायमाना भिवĤयिęत। 27 तदा पराŌमेणा महातेजसा च मेघाɴढं मनुĤयपुśम् आयाęतं ŝĨयिęत। 28

िकęĕवेतासां घटनानामारĞभे सित यूयं मĥतकाęयुǥोġय ऊदăĘवं ŝĨयथ, यतो युĤमाकं मुǘेः कालः सिवधो भिवĤयित। 29

ततĥतेनैतɯǸाęतकथा किथता, पģयत उड

ु

ĞबरािदवृWाणां 30 नवीनपśािण जातानीित ɯǸ

्

वा िनदावकाल उपिĥथत इित यथा यूयं

Xातुं शĆनुथ, 31 तथा सĢवाăसामासां घटनानाम् आरĞभे ɯǸे सतीǶरĥय राजĕवं िनकटम् इĕयिप Xाĥयथ। 32 युĤमानहं यथाथȁ

वदािम, िवǯमानलोकानामेषां गमनात् पूĢवăम् एतािन घिटĤयęते। 33 नभोभुवोलȌपो भिवĤयित मम वाक् तु कदािप लुĚता न

भिवĤयित। 34अतएव िवषमाशनेन पानेन च सांमािरकिचęतािभǳ युĤमाकं िचǥेषु मǥेषु तिǩनम् अकĥमाė युĤमान् Šित यथा

नोपितǹित तदथȁ ĥवेषु सावधानािĥतǹत। 35 पृिथवीĥथसĢवăलोकान् Šित तिǩनम् उęमाथ इव उपĥथाĥयित। 36 यथा यूयम्

एतǭािवघटना उǥǥुȁ मनुजसुतĥय सĞमुखे संĥथातुďच योĈया भवथ कारणादĥमात् सावधानाः सęतो िनरęतरं ŠाथăयĘवं। 37

अपरďच स िदवा मिęदर उपिदģय राचै जैतुनाȫŝ� गĕवाितǹत्। 38 ततः Šĕयूषे लाकाĥतĕकथां ũोतुं मिęदरे तदिęतकम् आगċछन्।

22 अपरďच िकĔवशूęयपूपोĕसवĥय काल उपिĥथते 2 Šधानयाजका अĘयायकाǳ यथा तं हęतुं शĆनुविęत तथोपायाम्

अचेǸęत िकęतु लोकेĝयो िबĝयुः। 3 एतिĥतन् समये ǱादशिशĤयेषु गिणत ईĤकिरयोतीयɴिढमान् यो ियɸदाĥतĥयाęतःकरणं

शैतानािũतĕवात् 4 स गĕवा यथा यीशुं तेषां करेषु समपăियतुं शĆनोित तथा मęśणां Šधानयाजकैः सेनापितिभǳ सह चकार। 5

तेन ते तुǸाĥतĥमै मुŝां दातुं पणं चŌुः। 6 ततः सोĊगीकृĕय यथा लोकानामगोचरे तं परकरेषु समपăियतुं शĆनोित तथावकाशं

चेिǸतुमारेभे। 7अथ िकĔवशूęयपूपोĕमविदने, अथाăत् यिĥमन् िदने िनĥतारोĕसवĥय मेषो हęतǲĥतिĥमन् िदने 8 यीशुः िपतरं

योहनďचाɸय जगाद, युवां गĕवाĥमाकं भोजनाथȁ िनĥतारोĕसवĥय ŝǲाĔयासादयतं। 9 तदा तौ पŠċछतुः कुचासादयावो भवतः

केċछा? 10 तदा सोवादीत्, नगरे ŠिवǸे किǳčजलकुĞभमादाय युवां साWात् किरĤयित स यिęनवेशनं Šिवशित युवामिप

तिęनवेशनं तĕपǳािदĕवा िनवेशनपितम् इित वाĆयं वदतं, 11 यśाहं िनĥतारोĕसवĥय भोčयं िशĤयैः साǪȁ भोǘंु शĆनोिम

साितिथशालाा कुś? कथािममां Šभुĥĕवां पृċछित। 12 ततः स जनो िǱतीयŠकोǹीयम् एकं शĥतं कोǹं दशăियĤयित तś

भोčयमासादयतं। 13 ततĥतौ गĕवा तǱाĆयानुसारेण सĢवȁ ɯĤǱा तś िनĥतारोĕसवीयं भोčयमासादयामासतुः। 14अथ काल

उपिĥथते यीशु Ǳाăदशिभः Šेिरतैः सह भोǘुमुपिवģय किथतवान् 15 मम ɭःखभोगात् पूĢवȁ युभािभः सह िनĥतारोĕसवĥयैतĥय

भोčयं भोǘंु मयाितवाďछा कृता। 16 युĤमान् वदािम, यावĕकालम् ईǶरराčये भोजनं न किरĤये तावĕकालम् इदं न भोĨये।

17 तदा स पानपाśमादाय ईǶरĥय गुणान् कीǥăियĕवा तेĝयो दĕवावदत्, इदं गृǾीत यूयं िवभčय िपवत। 18 युĤमान् वदािम

यावĕकालम् ईǶरराजĕवĥय संĥथापनं न भवित तावė ŝाWाफलरसं न पाĥयािम। 19 ततः पूपं गृहीĕवा ईǶरगुणान् कीǥăियĕवा

भĊǘा तेĝयो दĕवावदत्, युĤमदथȁ समȸप�तं यęमम वपुĥतिददं, एतत् कĞमă मम ĥमरणाथȁ कुɳĘवं। 20अथ भोजनाęते ताɯशं पाśं

गृहीĕवावदत्, युĤमĕकृते पािततं यęमम रǘं तेन िनणȃतनविनयमɴपं पानपाśिमदं। 21 पģयत यो मां परकरेषु समपăियĤयित स

मया सह भोजनासन उपिवशित। 22 यथा िनɴिपतमाĥते तदनुसारेणा मनुĤयपुुśĥय गित भăिवĤयित िकęतु यĥतं परकरेषु

समपăियĤयित तĥय सęतापो भिवĤयित। 23 तदा तेषां को जन एतत् कĞमă किरĤयित तत् ते परĥपरं ŠǸ

ु

मारेिभरे। 24अपरं तेषां

को जनः ũेǹĕवेन गणियĤयते, अśाथȆ तेषां िववादोभवत्। 25अĥमात् कारणात् सोवदत्, अęयदेशीयानां राजानः Šजानामुपिर

Šभुĕवं कुĢवăिęत दाɳणशासनं कृĕवािप ते भूपितĕवेन िवćयाता भविęत च। 26 िकęतु युĤमाकं तथा न भिवĤयित, यो युĤमाकं

ũेǹो भिवĤयित स किनǹवė भवतु, यǳ मुćयो भिवĤयित स सेवकवǭवतु। 27 भोजनोपिवǸपिरचारकयोः कः ũेǹः? यो
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भोजनायोपिवशित स ȫक� ũेǹो न भवित? िकęतु युĤमाकं मĘयेऽहं पिरचारकइवािĥम। 28 अपरďच युयं मम परीWाकाले

Šथममारĝय मया सह िĥथता 29 एतĕकारणात् िपśा यथा मदथȁ राčयमेकं िनɴिपतं तथाहमिप युĤमदथȁ राčयं िनɴपयािम। 30

तĥमान् मम राčये भोजनासने च भोजनपाने किरĤयĘवे Ȯस�हासनेषूपिवģय चेūायेलीयानां Ǳादशवंशानां िवचारं किरĤयĘवे। 31

अपरं Šभुɳवाच, हे िशमोन् पģय िततउना धाęयानीव युĤमान् शैतान् चालियतुम् ऐċछत्, 32 िकęतु तव िवǶासĥय लोपो यथा न

भवित एतत् ĕवदथȁ Šाȹथ�तं मया, ĕवęमनिस पिरवȹǥ�ते च ţातृणां मनांिस िĥथरीकुɳ। 33 तदा सोवदत्, हे Šभोहं ĕवया साǪȁ कारां

मृितďच यातुं मिčजतोिĥम। 34 ततः स उवाच, हे िपतर ĕवां वदािम, अǯ कुĆकुटरवात् पूĢवȁ ĕवं मĕपिरचयं वारśयम् अपǿोĤयसे।

35अपरं स पŠċछ, यदा मुŝासĞपुटं खाǯपाśं पाɭकाďच िवना युĤमान् Šािहणवं तदा युĤमाकं कĥयािप ęयूनतासीत्? ते Šोचुः

कĥयािप न। 36 तदा सोवदत् िकिęĕवदानȂ मुŝासĞपुटं खाǯपाśं वा यĥयािĥत तेन तėŎहीतǲं, यĥय च कृपाणोे नािĥत तेन

ĥववĥśं िवŌीय स Ōेतǲः। 37 यतो युĤमानहं वदािम, अपरािधजनैः साǪȁ गिणतः स भिवĤयित। इदं यċछाĥśीयं वचनं

िलिखतमिĥत तęमिय फिलĤयित यतो मम सĞबęधीयं सĢवȁ सेĕĥयित। 38 तदा ते Šोचुः Šभो पģय इमौ कृपाणौ। ततः सोवदė एतौ

यथेǸौ। 39अथ स तĥमाǱिह गăĕवा ĥवाचारानुसारेण जैतुननामाȫŝ� जगाम िशĤयाǳ तĕपǳाė ययुः। 40 तśोपĥथाय स तानुवाच,

यथा परीWायां न पतथ तदथȁ ŠाथăयĘवं। 41 पǳात् स तĥमाė एकशरWेपाė बिह गăĕवा जानुनी पातियĕवा एतत् ŠाथăयाďचŌे, 42

हे िपत यăिद भवान् सĞमęयते तȷह� कंसमेनं ममािęतकाė ɮरय िकęतु मिदċछानुɴपं न ĕविदċछानुɴपं भवतु। 43 तदा तĥमै शȭǘ�

दातुं ĥवगȃयɮतो दशăनं ददौ। 44 पǳात् सोĕयęतं यातनया ǲाकुलो भूĕवा पुनɯăढं ŠाथăयाďचŌे, तĥमाė बृहċछोिणतिबęदव इव

तĥय ĥवेदिबęदवः पृिथǲां पिततुमारेिभरे। 45अथ Šाथăनात उĕथाय िशĤयाणां समीपमेĕय तान् मनोɭःिखनो िनिŝतान् ɯǸ

्

वावदत्

46 कुतो िनŝाथ? परीWायाम् अपतनाथȁ ŠथăयĘवं। 47 एतĕकथायाः कथनकाले ǱादशिशĤयाणां मĘये गिणतो ियɸदानामा

जनतासिहतĥतेषाम् अŎे चिलĕवा यीशोǳ

ु

Ğबनाथȁ तदिęतकम् आययौ। 48 तदा यीशुɳवाच, हे ियɸदा ȫक� चुĞबनेन मनुĤयपुśं

परकरेषु समपăयिस? 49 तदा यǯė घिटĤयते तदनुमाय सĊिगिभɳǘं, हे Šभो वयं िक खĊगेन घातियĤयामः? 50 तत एकः

करवालेनाहĕय Šधानयाजकĥय दासĥय दिWणं कणȁ िचċछेद। 51 अधूना िनवǥăĥव इĕयुĆĕवा यीशुĥतĥय ũुȬत� ĥपृǸ

्

वा ĥवĥयं

चकार। 52 पǳाė यीशुः समीपĥथान् Šधानयाजकान् मिęदरĥय सेनापतीन् Šाचीनांǳ जगाद, यूयं कृपाणान् यǸȂǳ गृहीĕवा मां ȫक�

चोरं धǥुăमायाताः? 53 यदाहं युĤमािभः सह Šितिदनं मिęदरेऽितǹं तदा मां धǥȁ न Šवृǥाः, िकिęĕवदानȂ युĤमाकं समयोęधकारĥय

चािधपĕयमिĥत। 54अथ ते तं धृĕवा महायाजकĥय िनवेशनं िनęयुः। ततः िपतरो ɮरे ɮरे पǳािदĕवा 55 बृहĕकोǹĥय मĘये यśािĈनं

čवालियĕवा लोकाः समेĕयोपिवǸाĥतś तैः साǪăम् उपिववेश। 56अथ विǻसिęनधौ समुपवेशकाले कािचǩासी मनो िनिवģय तं

िनरीĨयावदत् पुमानयं तĥय सĊगेऽĥथात्। 57 िकęतु स तė अपǻ

ु

ĕयावादीत् हे नािर तमहं न पिरिचनोिम। 58Wणाęतरेऽęयजनĥतं

ɯǸ

्

वाŢवीत् ĕवमिप तेषां िनकरĥयैकजनोिस। िपतरः Šĕयुवाच हे नर नाहमिĥम। 59 ततः साǪăदĔडǱयात् परं पुनरęयो जनो

िनिǳĕय बभाषे, एष तĥय सĊगीित सĕयं यतोयं गालीलीयो लोकः। 60 तदा िपतर उवाच हे नर ĕवं यė वदिम तदहं बोǪ

ु

ं न

शĆनोिम, इित वाĆये किथतमाśे कुĆकुटो ɳराव। 61 तदा Šभुणा ǲाधुǝ िपतरे िनरीिWते कृकवाकुरवात् पूĢवȁ मां िśरपǻोĤयसे

इित पूĢवȌǘं तĥय वाĆयं िपतरः ĥमृĕवा 62 बिहगăĕवा महाखेदेन चŌęद। 63 तदा यै यȃशुधृăतĥते तमुपहĥय Šहǥुăमारेिभरे। 64

वĥśेण तĥय ɯशौ बėĘवा कपोले चपेटाघातं कृĕवा पŠċछ

ु

ः, कĥते कपोले चपेटाघातं कृतवान? गणियĕवा तė वद। 65 तदęयत्

तिǱɳǪं बɷिनęदावाĆयं वǘुमारेिभरे। 66अथ Šभाते सित लोकŠाďचः Šधानयाजका अĘयापकाǳ सभां कृĕवा मĘयेसभं

यीशुमानीय पŠċछ

ु

ः, ĕवम् अिभिषकतोिस न वाĥमान् वद। 67 स Šĕयुवाच, मया तिĥमęनुǘेऽिप यूयं न िवǶिसĤयथ। 68

किĥमंिǳǱाĆये युĤमान् पृǸऽेिप मां न तɭǥरं वĨयथ न मां ĕयĨयथ च। 69 िकिęĕवतः परं मनुजसुतः सĢवăशिǘमत ईǶरĥय दिWणे

पाǶȆ समुपवेĨयित। 70 ततĥते पŠċछ
ु

ः, ȸत�ह ĕवमीǶरĥय पुśः? स कथयामास, यूयं यथाथȁ वदथ स एवाह।ं 71 तदा ते सĢवȆ

कथयामासुः, ȸत�ह साĨयेऽęसिĥमन् अĥमाकं ȫक� Šयोजनं? अĥय ĥवमुखादेव साĨयं ŠाĚतम्।

23 ततः सभाĥथाः सĢवăलोका उĕथाय तं पीलातसĞमुखं नीĕवाŠोǯ वǘुमारेिभरे, 2 ĥवमिभिषǘं राजानं वदęतं कैमरराजाय

करदानं िनषेधęतं राčयिवपğयăयं कुǥुȁ Šवǥăमानम् एन ŠाĚता वयं। 3 तदा पीलातĥतं पृǸवान् ĕवं ȫक� ियɸदीयानां राजा? स

Šĕयुवाच ĕवं सĕयमुǘवान्। 4 तदा पीलातः Šधानयाजकािदलोकान् जगाė, अहमेतĥय कमĚयपराधं नाĚतवान्। 5 ततĥते पुनः

साहिमनो भूĕवावदन्, एष गालील एतĕĥथानपğयăęते सĢवăिĥमन् ियɸदादेशे सĢवाăġलोकानुपिदģय कुŠवृȭǥ� Ŏाहीतवान्। 6 तदा

पीलातो गालीलŠदेशĥय नाम ũुĕवा पŠċछ, िकमयं गालीलीयो लोकः? 7 ततः स गालीġŠदेशीयहरेोŝाजĥय तदा िĥथतेĥतĥय

समीपे यीशुं Šेषयामास। 8 तदा हरेोė यीशुं िवलोĆय सęतुतोष, यतः स तĥय बɷवृǥाęतũवणात् तĥय िकिञ्चदाǳğयăकĞमă

पģयित इĕयाशां कृĕवा बɷकालमारĝय तं ŝǸ

ु

ं Šयासं कृतवान्। 9 तĥमात् तं बɷकथाः पŠċछ िकęतु स तĥय कĥयािप वाĆयĥय

Šĕयुǥरं नोवाच। 10अथ Šधानयाजका अĘयापकाǳ Šोिǥǹęतः साहसेन तमपविदतुं Šारेिभरे। 11 हरेोė तĥय सेनागणǳ

तमवXाय उपहासĕवेन राजवĥśं पिरधाĚय पुनः पीलातं Šित तं Šािहणोत्। 12 पूĢवȁ हरेोėपीलातयोः परĥपरं वैरभाव आसीत् िकęतु
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तिǩने Ǳयो मȆलनं जातम्। 13 पǳात् पीलातः Šधानयाजकान् शासकान् लोकांǳ युगपदाɸय बभाषे, 14 राčयिवपğयăयकारकोयम्

इĕयुĆĕवा मनुĤयमेनं मम िनकटमानैǸ िकęतु पģयत युĤमाकं समWम् अĥय िवचारं कृĕवािप Šोǘापवादानुɴपेणाĥय कोĚयपराधः

सŠमाणो न जातः, 15 यूयďच हरेोदः सिęनधौ Šेिषता मया तśाĥय कोĚयपराधĥतेनािप न ŠाĚतः।पģयतानेन वधहेतेुकं िकमिप

नापराǪं। 16 तĥमादेनं ताडियĕवा िवहाĥयािम। 17 तśोĕसवे तेषामेको मोचियतǲः। 18 इित हतेोĥते Šोċचैरेकदा Šोचुः, एनं

ɮरीकृĕय बरĜबानामानं मोचय। 19 स बरĜबा नगर उपĚलववधापराधाĝयां कारायां बǪ आसीत्। 20 िकęतु पीलातो यीशुं मोचियतुं

वाďछन् पुनĥतानुवाच। 21 तथाĚयेनं Ōुशे ǲध Ōुशे ǲधेित वदęतĥते ɳɳवुः। 22 ततः स तृतीयवारं जगाद कुतः? स ȫक� कĞमă

कृतवान्? नाहमĥय कमिप वधापराधं ŠाĚतः केवलं ताडियĕवामुं ĕयजािम। 23 तथािप ते पुनरेनं Ōुशे ǲध इĕयुĆĕवा Šोċचैɯăढं

ŠाथăयाďचिŌरे; 24 ततः Šधानयाजकादीनां कलरवे Šबले सित तेषां Šाथăनाɴपं कǥुȁ पीलात आिददेश। 25 राजŝोहवधयोरपराधेन

काराĥथं यं जनं ते ययािचरे तं मोचियĕवा यीशुं तेषािमċछायां समापăयत्। 26अथ ते यीशुं गृहीĕवा यािęत, एतȷह� Ŏामादागतं

िशमोननामानं कुरीणीयं जनं धृĕवा यीशोः पǳाęनेतुं तĥय ĥकęधे Ōुशमपăयामासुः। 27 ततो लोाकारĔयमĘये बɷिĥśयो ɳदĕयो

िवलपęĕयǳ यीशोः पǳाė ययुः। 28 िकęतु स ǲाघुǝ ता उवाच, हे ियɴशालमो नाğयȌ युयं मदथȁ न ɳिदĕवा ĥवाथȁ ĥवापĕयाथăďच

ɳिदित; 29 पģयत यः कदािप गभăवĕयो नाभवन् ĥतęयďच नापाययन् ताɯशी वăęĘया यदा धęया वĨयिęत स काल आयाित। 30

तदा हे शैला अĥमाकमुपिर पतत, हे उपशैला अĥमानाċछादयत कथामीɯशȂ लोका वĨयिęत। 31 यतः सतेजिस शािखिन चेदेतė

घटते तȷह� शुĤकशािखिन ȫक� न घिटĤयते? 32 तदा ते हęतुं Ǳावपरािधनौ तेन साǪȁ िनęयुः। 33अपरं िशरःकपालनामकĥथानं ŠाĚय

तं Ōुशे िविवधुः; तǩ

्

वयोरपरािधनोरेकं तĥय दिWणो तदęयं वामे Ōुशे िविवधुः। 34 तदा यीशुरकथयत्, हे िपतरेतान् Wमĥव यत

एते यत् कĞमă कुĢवăिęत तन् न िवɭः; पǳाǥे गुिटकापातं कृĕवा तĥय वĥśािण िवभčय जगृɷः। 35 तś लोकसंघिĥतǹन् ददशă; ते

तेषां शासकाǳ तमुपहĥय जगɭः, एष इतरान् रिWतवान् यदीǶरेणािभɳिचतो ऽिभिषǘĥśाता भवित तȷह� ĥवमधुना रWतु। 36

तदęयः सेनागणा एĕय तĥमै अĞलरसं दĕवा पिरहĥय Šोवाच, 37 चेǦवं ियɸदीयानां राजािस तȷह� ĥवं रW। 38 ियɸदीयानां राजेित

वाĆयं यूनानीयरोमीयेŢीयाWरै Ⱥल�िखतं तिċछरस ऊėăĘवेऽĥथाĚयत। 39 तदोभयपाǶăयो ȷव�Ǫौ यावपरािधनौ तयोरेकĥतं िविनęǯ

बभाषे, चेǦवम् अिभिषǘोिस तȷह� ĥवमावाďच रW। 40 िकęĕवęयĥतं तजăियĕवावदत्, ईǶराǥव िकिďचदिप भयं नािĥत ȫक�?

ĕवमिप समानदĔडोिस, 41 योĈयपाśे आवां ĥवĥवकĞमăणां समुिचतफलं ŠाĚनुवः िकęĕवनेन िकमिप नापराǪं। 42अथ स यीशुं

जगाद हे Šभे भवान् ĥवराčयŠवेशकाले मां ĥमरतु। 43 तदा यीशुः किथतवान् ĕवां यथाथȁ वदािम ĕवमǯैव मया साǪȁ परलोकĥय

सुखĥथानं ŠाĚĥयिस। 44 अपरďच िǱतीययामात् तृतीययामपğयăęतं रवेĥतेजसोęतȷह�तĕवात् सĢवăदेशोऽęधकारेणावृतो 45

मिęदरĥय यविनका च िछǯमाना िǱधा बभूव। 46 ततो यीशुɳċचैɳवाच, हे िपत मăमाĕमानं तव करे समपăये, इĕयुĆĕवा स Šाणान्

जहौ। 47 तदैता घटना ɯǸ
्

वा शतसेनापितरीǶरं धęयमुĆĕवा किथतवान् अयं िनताęतं साधुमनुĤय आसीत्। 48अथ यावęतो लोका

ŝǸ

ु

म् आगताĥते ता घटना ɯǸ

्

वा वWःसु कराघातं कृĕवा ǲाचुǝ गताः। 49 यीशो Xाăतयो या या योिषतǳ गालीलĥतेन

साǪăमायाताĥता अिप ɮरे िĥथĕवा तत् सĢवȁ दɯशुः। 50 तदा ियɸदीयानां मęśणां िŌयाďचासĞमęयमान ईǶरĥय राजĕवम्

अपेWमाणो 51 ियɸिददेशीयो ऽिरमथीयनगरीयो यूषěनामा मęśी भŝो धािĞमăकǳ पुमान् 52 पीलातािęतकं गĕवा यीशो दȆहं

ययाचे। 53 पǳाė वपुरवरोǽ वाससा संवेĤǝ यś कोिप मानुषो नाĥथाĚयत तिĥमन् शैले ĥवाते ģमशाने तदĥथापयत्। 54

तिǩनमायोजनीयं िदनं िवũामवारǳ समीपः। 55अपरं यीशुना साǪȁ गालील आगता योिषतः पǳािदĕवा ģमशाने तś यथा वपुः

ĥथािपतं तċच ɯǸ

्

वा 56ǲाघुǝ सुगिęधŝǲतैलािन कृĕवा िविधवė िवũामवारे िवũामं चŌुः।

24 अथ सĚताहŠथमिदनेऽितŠĕयूषे ता योिषतः सĞपािदतं सुगिęधŝǲं गृहीĕवा तदęयािभः िकयतीिभः ĥśीिभः सह ģमशानं

ययुः। 2 िकęतु ģमशानǱारात् पाषाणमपसािरतं ɯǸ
्

वा 3 ताः Šिवģय Šभो दȆहमŠाĚय 4 ǲाकुला भविęत एतȷह�

तेजोमयवĥśािęवतौ Ǳौ पुɳषौ तासां समीपे समुपिĥथतौ 5 तĥमाǥाः शĊकायुǘा भूमावधोमुćयĥयĥथुः। तदा तौ ता ऊचतु मृăतानां

मĘये जीवęतं कुतो मृगयथ? 6सोś नािĥत स उदĥथात्। 7 पािपनां करेषु समȸप�तेन Ōुशे हतेन च मनुĤयपुśेण तृतीयिदवसे

ģमशानाɭĕथातǲम् इित कथां स गलीिल ितǹन् युĤमĝयं किथतवान् तां ĥमरत। 8 तदा तĥय सा कथा तासां मनःसु जाता। 9

अनęतरं ģमशानाė गĕवा ता एकादशिशĤयािदĝयः सĢवȆĝयĥतां वाǥाȁ कथयामासुः। 10 मĈदलीनीमिरयम्, योहना, याकूबो माता

मिरयम् तदęयाः सĊिगęयो योिषतǳ Šेिरतेĝय एताः सĢवाă वाǥाăः कथयामासुः 11 िकęतु तासां कथाम् अनथăकाćयानमाśं बुėĘवा

कोिप न Šĕयैत्। 12 तदा िपतर उĕथाय ģमशानािęतकं दधाव, तś च Šǿो भूĕवा पाǶȉकĥथािपतं केवलं वĥśं ददशă; तĥमादाǳğयȁ

मęयमानो यदघटत तęमनिस िवचारयन् Šतĥथे। 13 तिĥमęनेव िदने Ǳौ िशğयौ ियɴशालमǳतुĤŌोशाęतिरतम् इĞमायुŎामं

गċछęतौ 14 तासां घटनानां कथामकथयतां 15 तयोरालापिवचारयोः काले यीशुरागĕय ताĝयां सह जगाम 16 िकęतु यथा तौ तं न

पिरिचनुतĥतदथȁ तयो ɯăिǸः संɳǪा। 17स तौ पृǸवान् युवां िवषĔणौ ȫक� िवचारयęतौ गċछथः? 18 ततĥतयोः िĆलयपानामा
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Šĕयुवाच ियɴशालमपुरेऽधुना याęयघटęत ĕवं केवलिवदेशी ȫक� तǱ

ृ

ǥाęतं न जानािस? 19 स पŠċछ का घटनाः? तदा तौ

वǘुमारेभाते यीशुनामा यो नासरतीयो भिवĤयǱादी ईǶरĥय मानुषाणाďच साWात् वाĆये कĞमăिण च शिǘमानासीत् 20

तम् अĥमाकं Šधानयाजका िवचारकाǳ केनािप Šकारेण Ōुशे िवėĘवा तĥय Šाणाननाशयन् तदीया घटनाः; 21 िकęतु य

इūायेलीयलोकान् उǪारियĤयित स एवायम् इĕयाशाĥमािभः कृता।तǯथा तथाĥतु तĥया घटनाया अǯ िदनśयं गतं। 22

अिधकęĕवĥमाकं सĊिगनीनां िकयĕĥśीणां मुखेĝयोऽसĞभववाĆयिमदं ũुतं; 23 ताः Šĕयूषे ģमशानं गĕवा तś तĥय देहम् अŠाĚय

ǲाघुǝेĕवा Šोǘवĕयः ĥवगȃसɮतौ ɯǸावĥमािभĥतौ चावािदǸां स जीिवतवान्। 24 ततोĥमाकं कैिǳत् ģमशानमगĞयत तेऽिप

ĥśीणां वाĆयानुɴपं ɯǸवęतः िकęतु तं नापģयन्। 25 तदा स तावुवाच, हे अबोधौ हे भिवĤयǱािदिभɳǘवाĆयं Šĕयेतुं िवलĞबमानौ;

26 एतĕसĢवăɭःखं भुĆĕवा ĥवभूितŠािĚतः ȫक� ōीǸĥय न ęयाğया? 27 ततः स मूसाŎęथमारĝय सĢवăभिवĤयǱािदनां सĢवăशाĥśे

ĥविĥमन् िलिखताćयानािभŠायं बोधयामास। 28अथ गĞयŎामाĝयणȁ ŠाĚय तेनाŎे गमनलWणे दȹश�ते 29 तौ साधियĕवावदतां

सहावाĝयां ितǹ िदने गते सित रािśरभूत्; ततः स ताĝयां साǪȁ ĥथातुं गृहं ययौ। 30 पǳाǭोजनोपवेशकाले स पूपं गृहीĕवा

ईǶरगुणान् जगाद तďच भंĆĕवा ताĝयां ददौ। 31 तदा तयो ɯăǸौ Šसęनायां तं ŠĕयिभXतुः िकęतु स तयोः साWादęतदăधे। 32

ततĥतौ िमथोिभधातुम् आरĜधवęतौ गमनकाले यदा कथामकथयत् शाĥśाथăďचबोधयत् तदावयो बुăिǪः ȫक� न Šाčवलत्? 33 तौ

तĕWणाɭĕथाय ियɴशालमपुरं Šĕयाययतुः, तĕĥथाने िशĤयाणाम् एकादशानां सĊिगनाďच दशăनं जातं। 34 ते Šोचुः Šभुɳदितǹė

इित सĕयं िशमोने दशăनमदाċच। 35 ततः पथः सĢवăघटनायाः पूपभďजनेन तĕपिरचयĥय च सĢवăवृǥाęतं तौ वǘुमारेभाते। 36

इĕथं ते परĥपरं वदिęत तĕकाले यीशुः ĥवयं तेषां मĘय Šोĕथय युĤमाकं कġयाणं भूयाė इĕयुवाच, 37 िकęतु भूतं पģयाम

इĕयनुमाय ते समुिǱिविजरे śेषुǳ। 38 स उवाच, कुतो ɭःिखता भवथ? युĤमाकं मनःसु सęदेह उदेित च कुतः? 39 एषोह,ं मम

करौ पģयत वरं ĥपृǸ

्

वा पģयत, मम याɯशािन पģयथ ताɯशािन भूतĥय मांसाĥथीिन न सिęत। 40 इĕयुĆĕवा स हĥतपादान्

दशăयामास। 41 तेऽसĞभवं Xाĕवा सानęदा न Šĕययन्। ततः स तान् पŠċछ, अś युĤमाकं समीपे खाǯं िकिďचदिĥत? 42

ततĥते िकयǩĈधमĕĥयं मधु च दɭः 43 स तदादाय तेषां साWाė बुभुजे 44 कथयामास च मूसाǲवĥथायां भिवĤयǱािदनां

Ŏęथेषु गीतपुĥतके च मिय यािन सĢवाăिण वचनािन िलिखतािन तदनुɴपािण घिटĤयęते युĤमािभः साǪȁ िĥथĕवाहं यदेतǱाĆयम्

अवदं तिददानȂ ŠĕयWमभूत्। 45अथ तेĝयः शाĥśबोधािधकारं दĕवावदत्, 46ōीǸनेेĕथं मृितयातना भोǘǲा तृतीयिदने च

ģमशानाɭĕथातǲďचेित िलिपरिĥत; 47 तęनाĞना ियɴशालममारĝय सĢवăदेशे मनःपरावǥăनĥय पापमोचनĥय च सुसंवादः

Šचारियतǲः, 48 एषु सĢवȆषु यूयं सािWणः। 49अपरďच पģयत िपśा यत् ŠितXातं तत् ŠेषियĤयािम, अतएव यावĕकालं यूयं

ĥवगȃयां शȭǘ� न ŠाĚĥयथ तावĕकालं ियɴशालĞनगरे ितǹत। 50अथ स तान् बैथनीयापğयăęतं नीĕवा हĥतावुǥोġय आिशष

वǘुमारेभे 51 आिशषं वदęनेव च तेĝयः पृथग् भूĕवा ĥवगाăय नीतोऽभवत्। 52 तदा ते तं भजमाना महानęदेन ियɴशालमं

ŠĕयाजĈमुः। 53 ततो िनरęतरं मिęदरे ितǹęत ईǶरĥय Šशंसां धęयवादďच कǥăम् आरेिभरे। इित॥
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योहनः

1आदौ वाद आसीत् स च वाद ईǶरेण साधăमासीत् स वादः ĥवयमीǶर एव। 2 स आदावीǶरेण सहासीत्। 3 तेन सĢवȁ

वĥतु ससृजे सĢवȆषु सृǸवĥतुषु िकमिप वĥतु तेनासृǸं नािĥत। 4 स जीवनĥयाकारः, तċच जीवनं मनुĤयाणां čयोितः 5

तččयोितरęधकारे Šचकाशे िकęĕवęधकारĥतęन जŎाह। 6 योहन् नामक एको मनुज ईǶरेण ŠेषयाďचŌे। 7 तǱारा यथा

सĢवȆ िवǶसिęत तदथȁ स तččयोितिष Šमाणं दातुं सािWĥवɴपो भूĕवागमत्, 8 स ĥवयं तččयोित नă िकęतु तččयोितिष

Šमाणं दातुमागमत्। 9 जगĕयागĕय यः सĢवăमनुजेĝयो दीिĚतं ददाित तदेव सĕयčयोितः। 10 स यčजगदसृजत् तęमǯ एव स

आसीत् िकęतु जगतो लोकाĥतं नाजानन्। 11 िनजािधकारं स आगċछत् िकęतु Šजाĥतं नागृǾन्। 12 तथािप ये ये तमगृǾन्

अथाăत् तĥय नािĞन ǲǶसन् तेĝय ईǶरĥय पुśा भिवतुम् अिधकारम् अददात्। 13 तेषां जिनः शोिणताęन शारीिरकािभलाषाęन

मानवानािमċछातो न िकęĕवीǶरादभवत्। 14स वादो मनुĤयɴपेणावतीğयă सĕयतानुŎहाĝयां पिरपूणăः सन् साधăम् अĥमािभ

ęयăवसत् ततः िपतुरिǱतीयपुśĥय योĈयो यो मिहमा तं मिहमानं तĥयापģयाम। 15 ततो योहनिप Šचाğयă साĨयिमदं दǥवान् यो मम

पǳाė आगिमĤयित स मǥो गुɳतरः; यतो मĕपूĢवȁ स िवǯमान आसीत्; यदथăम् अहं साĨयिमदम् अदां स एषः। 16अपरďच तĥय

पूणăताया वयं सĢवȆ Ōमशः ŌमशोनुŎहं ŠाĚताः। 17 मूसाǱारा ǲवĥथा दǥा िकęĕवनुŎहः सĕयĕवďच यीशुōीǸǱारा समुपाितǹतां।

18कोिप मनुज ईǶरं कदािप नापģयत् िकęतु िपतुः ŌोडĥथोऽिǱतीयः पुśĥतं Šकाशयत्। 19 ĕवं कः? इित वाĆयं ŠेǸ

ु

ं यदा

ियɸदीयलोका याजकान् लेिवलोकांǳ ियɴशालमो योहनः समीपे Šेषयामासुः, 20 तदा स ĥवीकृतवान् नापǻ

ू

तवान् नाहम्

अिभिषǘ इĕयĊगीकृतवान्। 21 तदा तेऽपृċछन् तȷह� को भवान्? ȫक� एिलयः? सोवदत् न; ततĥतेऽपृċछन् तȷह� भवान् स

भिवĤयǱादी? सोवदत् नाहं सः। 22 तदा तेऽपृċछन् तȷह� भवान् कः? वयं गĕवा Šेरकान् ĕविय ȫक� वĨयामः? ĥविĥमन् ȫक� वदिस?

23 तदा सोवदत्। परमेशĥय पęथानं पिरĤकुɳत सĢवăतः। इतीदं Šाęतरे वाĆयं वदतः कĥयिचŝवः। कथािममां यिĥमन् ियशिययो

भिवĤयǱादी िलिखतवान् सोहम्। 24 ये Šेिषताĥते िफɴिशलोकाः। 25 तदा तेऽपृċछन् यिद नािभिषǘोिस एिलयोिस न स

भिवĤयǱाǯिप नािस च, तȷह� लोकान् मčजयिस कुतः? 26 ततो योहन् Šĕयवोचत्, तोयेऽहं मčजयामीित सĕयं िकęतु यं यूयं न

जानीथ ताɯश एको जनो युĤमाकं मĘय उपितǹित। 27 स मĕपǳाė आगतोिप मĕपूĢवȁ वǥăमान आसीत् तĥय पाɭकाबęधनं

मोचियतुमिप नाहं योĈयोिĥम। 28 यǩăननǯाः पारĥथबैथबारायां यिĥमęĥथाने योहनमčजयत् तिĥमन ĥथाने सĢवăमेतė अघटत। 29

परेऽहिन योहन् ĥविनकटमागċछęतं ियशुं िवलोĆय Šावोचत् जगतः पापमोचकम् ईǶरĥय मेषशावकं पģयत। 30 यो मम

पǳादागिमĤयित स मǥो गुɳतरः, यतो हतेोमăĕपूĢवȁ सोऽवǥăत यिĥमęनहं कथािममां किथतवान् स एवायं। 31अपरं नाहमेनं

ŠĕयिभXातवान् िकęतु इūायेġलोका एनं यथा पिरिचęविęत तदिभŠायेणाहं जले मčजियतुमागċछम्। 32 पुनǳ योहनपरमेकं

Šमाणं दĕवा किथतवान् िवहायसः कपोतवė अवतरęतमाĕमानम् अĥयोपğयăवितǹęतं च ɯǸवानहम्। 33 नाहमेनं ŠĕयिभXातवान्

इित सĕयं िकęतु यो जले मčजियतुं मां Šैरयत् स एवेमां कथामकथयत् यĥयोपğयाăĕमानम् अवतरęतम् अवितǹęतďच ŝWयिस

सएव पिवśे आĕमिन मčजियĤयित। 34अवĥतिęनरीĨयायम् ईǶरĥय तनय इित Šमाणं ददािम। 35 परेऽहिन योहन् Ǳाĝयां

िशĤयाĝयां साǪȇ ितǹन् 36 ियशुं गċछęतं िवलोĆय गिदतवान्, ईǶरĥय मेषशावकं पģयतं। 37 इमां कथां ũुĕवा Ǳौ िशĤयौ यीशोः

पǳाė ईयतुः। 38 ततो यीशुः परावृĕय तौ पǳाė आगċछęतौ ɯǸ

्

वा पृǸवान् युवां ȫक� गवेशयथः? तावपृċछतां हे रिĜब अथाăत् हे गुरो

भवान् कुś ितǹित? 39 ततः सोवािदत् एĕय पģयतं। ततो िदवसĥय तृतीयŠहरĥय गतĕवात् तौ तिǩनं तĥय सĊगेऽĥथातां। 40 यौ

Ǳौ योहनो वाĆयं ũुĕवा ियशोः पǳाė आगमतां तयोः िशमोिęपतरĥय ţाता आिęŝयः 41 स इĕवा Šथमं िनजसोदरं िशमोनं

साWाĕŠाĚय किथतवान् वयं ōीǸम् अथाăत् अिभिषǘपुɳषं साWाĕकृतवęतः। 42 पǳात् स तं ियशोः समीपम् आनयत्। तदा

यीशुĥतं ɯǸ

्

वावदत् ĕवं यूनसः पुśः िशमोन् िकęतु ĕवęनामधेयं कैफाः वा िपतरः अथाăत् Šĥतरो भिवĤयित। 43 परेऽहिन यीशौ

गालीलं गęतुं िनिǳतचेतिस सित िफिलपनामानं जनं साWाĕŠाĚयावोचत् मम पǳाė आगċछ। 44 बैĕसैदानािĞन यिĥमन् Ŏामे

िपतरािęŝययोवाăस आसीत् तिĥमन् Ŏामे तĥय िफिलपĥय वसितरासीत्। 45 पǳात् िफिलपो िनथनेलं साWाĕŠाĚयावदत् मूसा

ǲवĥथा Ŏęथे भिवĤयǱािदनां Ŏęथेषु च यĥयाćयानं िलिखतमाĥते तं यूषफः पुśं नासरतीयं यीशुं साWाė अकाĤमă वयं। 46 तदा

िनथनेल् किथतवान् नासरęनगरात ȫक� किǳɭǥम उĕपęतुं शĆनोित? ततः िफिलपो ऽवोचत् एĕय पģय। 47अपरďच यीशुः

ĥवĥय समीपं तम् आगċछęतं ɯǸ

्

वा ǲाɹतवान्, पģयायं िनĤकपटः सĕय इūायेġलोकः। 48 ततः सोवदė, भवान् मां कथं

Šĕयिभजानाित? यीशुरवादीत् िफिलपĥय आǿानात् पूĢवȁ यदा ĕवमुड

ु

Ğबरĥय तरोमूăलेऽĥथाĥतदा ĕवामदशăम्। 49 िनथनेल्

अचकथत्, हे गुरो भवान् िनताęतम् ईǶरĥय पुśोिस, भवान् इūायेġवंशĥय राजा। 50 ततो यीशु ǲाăहरत्, ĕवामुड

ु

Ğबरĥय पादपĥय

मूले ɯǸवानाहं ममैतĥमाǱाĆयात् ȫक� ĕवं ǲǶसीः? एतĥमादĚयाǳğयाăिण काğयाăिण ŝĨयिस। 51 अęयċचावादीė युĤमानहं यथाथȁ

वदािम, इतः परं मोिचते मेघǱारे तĥमाęमनुजसूनुना ईǶरĥय ɮतगणम् अवरोहęतमारोहęतďच ŝĨयथ।



योहनः 63

2 अनęतरं śुतीयिदवसे गालील् Šदेिशये काęनानािĞन नगरे िववाह आसीत् तś च यीशोमाăता ितǹत्। 2 तĥमै िववाहाय

यीशुĥतĥय िशĤयाǳ िनमिęśता आसन्। 3 तदनęतरं ŝाWारसĥय ęयूनĕवाė यीशोमाăता तमवदत् एतेषां ŝाWारसो नािĥत।

4 तदा स तामवोचत् हे नािर मया सह तव ȫक� काğयȁ? मम समय इदानȂ नोपितǹित। 5 ततĥतĥय माता दासानवोचė

अयं यė वदित तदेव कुɳत। 6 तिĥमन् ĥथाने ियɸदीयानां शुिचĕवकरणǲवहारानुसारेणाढकैकजलधरािण पाषाणमयािन

षĒवृहĕपाśािणआसन्। 7 तदा यीशुĥतान् सĢवăकलशान् जलैः पूरियतुं तानाXापयत्, ततĥते सĢवाăन् कुĞभानाकणȁ जलैः

पğयăपूरयन्। 8 अथ तेĝयः िकिďचɭǥाğयă भोčयािधपातेःसमीपं नेतुं स तानािदशत्, ते तदनयन्। 9 अपरďच तčजलं कथं

ŝाWारसोऽभवत् तčजलवाहकादासा Xातुं शǘाः िकęतु तǭोčयािधपो Xातुं नाशĆनोत् तदविलǽ वरं संĞबोǯावदत, 10 लोकाः

Šथमं उǥमŝाWारसं ददित तषु यथेǸं िपतवĕसु तĥमा िकिďचदनुǥमďच ददित िकęतु ĕविमदानȂ यावत् उǥमŝाWारसं ĥथापयिस।

11 इĕथं यीशुगाăलीलŠदेशे आǳğयăकाĞमă ŠारĞभ िनजमिहमानं Šाकाशयत् ततः िशĤयाĥतिĥमन् ǲǶसन्। 12 ततः परम् स

िनजमाśुţाśुिĥशĤयैः साǪ

्

ȁ कफनाăɸमम् आगमत् िकęतु तś बɸिदनािन आितǹत्। 13 तदनęतरं ियɸिदयानां िनĥतारोĕसवे

िनकटमागते यीशु ȸय�ɴशालम् नगरम् आगċछत्। 14 ततो मिęदरĥय मĘये गोमेषपारावतिवŌियणो वािणजĨचोपिवǸान्

िवलोĆय 15 रčजुिभः कशां िनĞमाăय सĢवăगोमेषािदिभः साǪȁ तान् मिęदराė ɮरीकृतवान्। 16 विणजां मुŝािद िवकीğयă आसनािन

ęयूĜजीकृĕय पारावतिवŌियĝयोऽकथयė अĥमात् ĥथानात् सवाăĔयेतािन नयत, मम िपतुगृहं वािणčयगृहं मा काǸă। 17 तĥमात्

तęमिęदराथă उǯोगो यĥतु स Ŏसतीव माम्। इमां शाĥśीयिलȬप� िशĤयाःसमĥमरन्। 18 ततः परम् ियɸदीयलोका यीिषमवदन्

तविमɯशकĞमăकरणात् ȫक� िचǻमĥमान् दशăयिस? 19 ततो यीशुĥतानवोचė युĤमािभरे तिĥमन् मिęदरे नािशते िदनśयमĘयेऽहं तė

उĕथापियĤयािम। 20 तदा ियɸिदया ǲाहाषुăः, एतĥय मिęदरस िनĞमाăणेन षĐचĕवाȩर�शė वĕसरा गताः, ĕवं ȫक� िदनśयमĘये तė

उĕथापियĤयिस? 21 िकęतु स िनजदेहɴपमिęदरे कथािममां किथतवान्। 22 स यदेताɯशं गिदतवान् तिċछĤयाः ģमशानात्

तदीयोĕथाने सित ĥमृĕवा धĞमăŎęथे यीशुनोǘकथायां च ǲǶिसषुः। 23 अनęतरं िनĥतारोĕसवĥय भोčयसमये ियɴशालम् नगरे

तĕŌुताǳğयăकĞमाăिण िवलोĆय बɷिभĥतĥय नामिन िवǶिसतं। 24 िकęतु स तेषां करेषु ĥवं न समपăयत्, यतः स सĢवाăनवैत्। 25

स मानवेषु कĥयिचत् Šमाणं नापेWत यतो मनुजानां मĘये यǯदिĥत तǥत् सोजानात्।

3 िनकिदमनामा ियɸदीयानाम् अिधपितः िफɴशी Wणदायां 2 यीशौरĝयणăम् आŨčय ǲाहाषȃत्, हे गुरो भवान् ईǶराė आगत्

एक उपदेǸा, एतė अĥमािभXाăयते; यतो भवता याęयाǳğयăकĞमाăिण िŌयęते परमेǶरĥय साहाğयं िवना केनािप तǥĕकĞमाăिण

कǥुȁ न शĆयęते। 3 तदा यीशुɳǥरं दǥवान् तवाहं यथाथăतरं ǲाहरािम पुनजăęमिन न सित कोिप मानव ईǶरĥय राčयं ŝǸ

ु

ं न

शĆनोित। 4 ततो िनकदीमः Šĕयवोचत् मनुजो वृǪो भूĕवा कथं जिनĤयते? स ȫक� पुन माăतृजăठरं Šिवģय जिनतुं शĆनोित? 5

यीशुरवादीė यथाथăतरम् अहं कथयािम मनुजे तोयाĕमĝयां पुन नă जाते स ईǶरĥय राčयं ŠवेǸ

ु

ं न शĆनोित। 6 मांसाė यत् जायते

तन् मांसमेव तथाĕमनो यो जायते स आĕमैव। 7 युĤमािभः पुन जăिनतǲं ममैतĥयां कथायाम् आǳयȁ मा मंĥथाः। 8सदागितयाȁ

िदशिमċछित तĥयामेव िदिश वाित, ĕवं तĥय ĥवनं शुणोिष िकęतु स कुत आयाित कुś याित वा िकमिप न जानािस तǱाė

आĕमनः सकाशात् सĢवȆषां मनुजानां जęम भवित। 9 तदा िनकदीमः पृǸवान् एतत् कथं भिवतुं शĆनोित? 10 यीशुः Šĕयǘवान्

ĕविमūायेलो गुɳभूăĕवािप िकमेतां कथां न वेिĕस? 11 तुĝयं यथाथȁ कथयािम, वयं यė िवǮĥतė वċमः यंċच पģयामĥतĥयैव साĨयं

दǮः िकęतु युĤमािभरĥमाकं सािWĕवं न गृǽते। 12 एतĥय संसारĥय कथायां किथतायां यिद यूयं न िवǶिसथ तȷह� ĥवगȃयायां

कथायां कथं िवǶिसĤयथ? 13 यः ĥवगȆऽिĥत यं च ĥवगाăė अवारोहत् तं मानवतनयं िवना कोिप ĥवगȁ नारोहत्। 14अपरďच मूसा

यथा Šाęतरे सपȁ Šोĕथािपतवान् मनुĤयपुśोऽिप तथैवोĕथािपतǲः; 15 तĥमाė यः किǳत् तिĥमन् िवǶिसĤयित सोऽिवनाģयः

सन् अनęतायुः ŠाĚĥयित। (aiōnios g166) 16 ईǶर इĕथं जगददयत यत् ĥवमिǱतीयं तनयं Šाददात् ततो यः किǳत् तिĥमन्

िवǶिसĤयित सोऽिवनाģयः सन् अनęतायुः ŠाĚĥयित। (aiōnios g166) 17 ईǶरो जगतो लोकान् दĔडियतुं ĥवपुśं न ŠेĤय तान्

पिरśातुं Šेिषतवान्। 18अतएव यः किǳत् तिĥमन् िवǶिसित स दĔडाहȌ न भवित िकęतु यः किǳत् तिĥमन् न िवǶिसित स

इदानीमेव दĔडाहȌ भवित, यतः स ईǶरĥयािǱतीयपुśĥय नामिन Šĕययं न करोित। 19जगतो मĘये čयोितः Šाकाशत िकęतु

मनुĤयाणां कĞमăणां ɯǸĕवात् ते čयोितषोिप ितिमरे Šीयęते एतदेव दĔडĥय कारणां भवित। 20 यः कुकĞमă करोित तĥयाचारĥय

ɯǸĕवात् स čयोितॠă तीियĕवा तिęनकटं नायाित; 21 िकęतु यः सĕकĞमă करोित तĥय सĢवाăिण कĞमाăणीǶरेण कृतानीित सथा

Šकाशते तदिभŠायेण स čयोितषः सिęनिधम् आयाित। 22 ततः परम् यीशुः िशĤयैः साǪȁ ियɸदीयदेशं गĕवा तś िĥथĕवा

मčजियतुम् आरभत। 23 तदा शालम् नगरĥय समीपĥथाियिन ऐनन् Ŏामे बɷतरतोयिĥथतेĥतś योहन् अमčजयत् तथा च लोका

आगĕय तेन मिčजता अभवन्। 24 तदा योहन् कारायां न बǪः। 25 अपरďच शाचकĞमăिण योहानः िशĤयैः सह ियɸदीयलोकानां

िववादे जाते, ते योहनः संिęनȬध� गĕवाकथयन्, 26 हे गुरो यǩăननǯाः पारे भवता साǪȁ य आसीत् यिĥमंǳ भवान् साĨयं Šददात्



योहनः 64

पģयतु सोिप मčजयित सĢवȆ तĥय समीपं यािęत च। 27 तदा योहन् Šĕयवोचė ईǶरेण न दǥे कोिप मनुजः िकमिप ŠाĚतुं न

शĆनोित। 28अहं अिभिषǘो न भवािम िकęतु तदŎे Šेिषतोिĥम यािममां कथां किथतवानाहं तś यूयं सĢवȆ सािWणः ĥथ। 29 यो

जनः कęयां लभते स एव वरः िकęतु वरĥय सिęनधौ दĔडायमानं तĥय यिęमśं तेन वरĥय शĜदे ũुतेऽतीवाǾाǯते ममािप तǱė

आनęदिसिǪजाăता। 30 तेन Ōमशो वȹǪ�तǲं िकęतु मया िĦसतǲं। 31 य ऊĘवाăदागċछत् स सĢवȆषां मुćयो यǳ संसाराė उदपǯत

स सांसािरकः संसारीयां कथाďच कथयित यĥतु ĥवगाăदागċछत् स सĢवȆषां मुćयः। 32स यदपģयदशृणोċच तिĥमęनेव साĨयं

ददाित तथािप Šायशः किǳत् तĥय साĨयं न गृǾाित; 33 िकęतु यो गृǾाित स ईǶरĥय सĕयवािदĕवं मुŝाĊिगतं करोित। 34 ईǶरेण

यः Šेिरतः सएव ईǶरीयकथां कथयित यत ईǶर आĕमानं तĥमै अपिरिमतम् अददात्। 35 िपता पुśे ĥनेहं कृĕवा तĥय हĥते

सĢवाăिण समȸप�तवान्। 36 यः किǳत् पुśे िवǶिसित स एवानęतम् परमायुः ŠाĚनोित िकęतु यः किǳत् पुśे न िवǶिसित स

परमायुषो दशăनं न ŠाĚनोित िकęĕवीǶरĥय कोपभाजनं भूĕवा ितǹित। (aiōnios g166)

4 यीशुः ĥवयं नामčजयत् केवलं तĥय िशĤया अमčजयत् िकęतु योहनोऽिधकिशĤयान् स करोित मčजयित च, 2 िफɴिशन

इमां वाǥाăमशृĔवन् इित Šभुरवगĕय 3 ियɸदीयदेशं िवहाय पुन गाăलीलम् आगत्। 4 ततः शोिमरोणŠदेशĥय मǯेन तेन गęतǲे

सित 5 याकूब् िनजपुśाय यूषफे यां भूिमम् अददात् तĕसमीपĥथािय शोिमरोणŠदेशĥय सुखाĠ नाĞना िवćयातĥय नगरĥय

सिęनधावुपाĥथात्। 6 तś याकूबः Šिहरासीत्; तदा िǱतीययामवेलायां जातायां स मागȆ ũमापęनĥतĥय Šहःे पाǶȆ उपािवशत्। 7

एतȷह� कािचत् शोिमरोणीया योिषत् तोयोǥोलनाथăम् तśागमत् 8 तदा िशĤयाः खाǯŝǲािण Ōेतुं नगरम् अगċछन्। 9 यीशुः

शोिमरोणीयां तां योिषतम् ǲाहाषȃत् मǽं िकिďचत् पानीयं पातुं देिह। िकęतु शोिमरोणीयैः साकं ियɸदीयलोका न ǲवाहरन्

तĥमाǪेतोः साकथयत् शोिमरोणीया योिषतदहं ĕवं ियɸदीयोिस कथं मǥः पानीयं पातुम् इċछिस? 10 ततो यीशुरवदė ईǶरĥय

यǩानं तĕकीɯक् पानीयं पातुं मǽं देिह य इĕथं ĕवां याचते स वा क इित चेदXाĥयथाĥतȷह� तमयािचĤयथाः स च तुĝयममृतं

तोयमदाĥयत्। 11 तदा सा सीमिęतनी भािषतवित, हे महċेछ ŠिहगăĞभीरो भवतो नीरोǥोलनपाśं नाĥती च तĥमात् तदमृतं कीलालं

कुतः ŠाĚĥयिस? 12 योĥमĝयम् इममęधूं ददौ, यĥय च पिरजना गोमेषादयǳ सĢवȆऽĥय Šहःे पानीयं पपुरेताɯशो योĥमाकं

पूĢवăपुɳषो याकूब् तĥमादिप भवान् महान् ȫक�? 13 ततो यीशुरकथयė इदं पानीयं सः िपवित स पुनĥतृषाǥȌ भिवĤयित, 14 िकęतु

मया दǥं पानीयं यः िपवित स पुनः कदािप तृषाǥȌ न भिवĤयित। मया दǥम् इदं तोयं तĥयाęतः Šūवणɴपं भूĕवा अनęतायुयाăवत्

ūोĤयित। (aiōn g165, aiōnios g166) 15 तदा सा विनताकथयत् हे महċेछ तȷह� मम पुनः पीपासा यथा न जायते तोयोǥोलनाय

यथाśागमनं न भवित च तदथȁ मǽं तǥोयं देही। 16 ततो यीशूरवदǯािह तव पितमाɸय ĥथानेऽśागċछ। 17सा वामावदत् मम

पितनाăिĥत। यीशुरवदत् मम पितनाăĥतीित वाĆयं भŝमवोचः। 18 यतĥतव पďच पतयोभवन् अधुना तु ĕवया साǪȁ यिĥतǹित स

तव भǥाă न वाĆयिमदं सĕयमवािदः। 19 तदा सा मिहला गिदतवित हे महċेछ भवान् एको भिवĤयǱादीित बुǪं मया। 20अĥमाकं

िपतृलोका एतिĥमन् िशलोċचयेऽभजęत, िकęतु भविǭɳċयते ियɴशालम् नगरे भजनयोĈयं ĥथानमाĥते। 21 यीशुरवोचत् हे योिषत्

मम वाĆये िवǶिसिह यदा यूयं केवलशैलेऽिĥमन् वा ियɴशालम् नगरे िपतुभăजनं न किरĤयĘवे काल एताɯश आयाित। 22 यूयं यं

भजĘवे तं न जानीथ, िकęतु वयं यं भजामहे तं जानीमह,े यतो ियɸदीयलोकानां मĘयात् पिरśाणं जायते। 23 िकęतु यदा

सĕयभǘा आĕमना सĕयɴपेण च िपतुभăजनं किरĤयęते समय एताɯश आयाित, वरम् इदानीमिप िवǯते; यत एताɯशो भĕकान्

िपता चेǸते। 24 ईǶर आĕमा; ततĥतĥय ये भǘाĥतैः स आĕमना सĕयɴपेण च भजनीयः। 25 तदा सा मिहलावादीत् ōीǸनाĞना

िवćयातोऽिभिषǘः पुɳष आगिमĤयतीित जानािम स च सĢवाăः कथा अĥमान् XापियĤयित। 26 ततो यीशुरवदत् ĕवया साǪȁ

कथनं करोिम योऽहम् अहमेव स पुɳषः। 27 एतिĥमन् समये िशĤया आगĕय तथा िĥśया साǪȁ तĥय कथोपकथने महाǳğयăम्

अमęयęत तथािप भवान् िकिमċछित? यǱा िकमथăम् एतया साǪȁ कथां कथयित? इित कोिप नापृċछत्। 28 ततः परं सा नारी

कलशं ĥथापियĕवा नगरमĘयं गĕवा लोकेĝयोकथायė 29अहं यǯत् कĞमाăकरवं तĕसĢवȁ मǽमकथयė एताɯशं मानवमेकम्

आगĕय पģयत ɳ िकम् अिभिषǘो न भवित? 30 ततĥते नगराė बिहरागĕय तातĥय समीपम् आयन्। 31 एतȷह� िशĤयाः

साधियĕवा तं ǲाहाषुăः हे गुरो भवान् िकिďचė भूǘां। 32 ततः सोवदė युĤमािभयăęन Xायते ताɯशं भĨयं ममाĥते। 33 तदा िशĤयाः

परĥपरं ŠǸ

ु

म् आरĞभęत, िकमĥमै कोिप िकमिप भĨयमानीय दǥवान्? 34 यीशुरवोचत् मĕŠेरकĥयािभमतानुɴपकरणं तĥयैव

कĞमăिसिǪकारणďच मम भĨयं। 35 मासचतुǸये जाते शĥयकǥăनसमयो भिवĤयतीित वाĆयं युĤमािभः ȫक� नोǯते? िकęĕवहं

वदािम, िशर उǥोġय Wेśािण Šित िनरीĨय पģयत, इदानȂ कǥăनयोĈयािन शुĆलवणाăęयभवन्। 36 यिģछनिǥ स वेतनं लभते

अनęतायुःĥवɴपं शĥयं स गृǾाित च, तेनैव वĚता छेǥा च युगपė आनęदतः। (aiōnios g166) 37 इĕथं सित वपĕयेकिģछनĕयęय

इित वचनं िसǫित। 38 यś यूयं न पğयăũाĞयत ताɯशं शĥयं छेǥुं युĤमान् Šैरयम् अęये जनाःपğयăũाĞयन् यूयं तेषां ũगĥय

फलम् अलभĘवम्। 39 यिĥमन् काले यǯत् कĞमाăकाषȁ तĕसĢवȁ स मǽम् अकथयत् तĥया विनताया इदं साĨयवाĆयं ũुĕवा
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तęनगरिनवािसनो बहवः शोिमरोणीयलोका ǲǶसन्। 40 तथा च तĥयािęतके समुपĥथाय ĥवेषां सिęनधौ कितिचė िदनािन ĥथातुं

तिĥमन् िवनयम् अकुĢवाăन तĥमात् स िदनǱयं तĕĥथाने ęयवǸत् 41 ततĥतĥयोपदेशेन बहवोऽपरे िवǶĥय 42 तां योषामवदन्

केवलं तव वाĆयेन Šतीम इित न, िकęतु स जगतोऽिभिषǘĥśातेित तĥय कथां ũुĕवा वयं ĥवयमेवाXासमिह। 43 ĥवदेशे

भिवĤयǱǘुः सĕकारो नाĥतीित यǯिप यीशुः Šमाणं दĕवाकथयत् 44 तथािप िदवसǱयात् परं स तĥमात् ĥथानाė गालीलं गतवान्।

45 अनęतरं ये गालीली िलयलोका उĕसवे गता उĕसवसमये ियɴशलम् नगरे तĥय सĢवाăः िŌया अपģयन् ते गालीलम् आगतं तम्

आगृǾन्। 46 ततः परम् यीशु यăिĥमन् काęनानगरे जलं ŝाWारसम् आकरोत् तत् ĥथानं पुनरगात्। तिĥमęनेव समये कĥयिचė

राजसभाĥतारĥय पुśः कफनाăɸमपुरी रोगŎĥत आसीत्। 47 स येɸदीयदेशाė यीशो गाăलीलागमनवाǥाȁ िनशĞय तĥय समीपं गĕवा

ŠाĖयă ǲाɹतवान् मम पुśĥय Šायेण काल आसęनः भवान् आगĕय तं ĥवĥथं करोतु। 48 तदा यीशुरकथयė आǳğयȁ कĞमă िचśं

िचǻं च न ɯǸा यूयं न ŠĕयेĤयथ। 49 ततः स सभासदवदत् हे महċेछ मम पुśे न मृते भवानागċछतु। 50 यीशुĥतमवदė गċछ तव

पुśोऽजीवीत् तदा यीशुनोǘवाĆये स िवǶĥय गतवान्। 51 गमनकाले मागăमĘये दासाĥतं साWाĕŠाĚयावदन् भवतः पुśोऽजीवीत्।

52 ततः कं कालमारĝय रोगŠतीकारारĞभो जाता इित पृǸे तैɳǘं ǽः साǪăदĔडǱयािधकिǱतीययामे तĥय čवरĕयागोऽभवत्। 53

तदा यीशुĥतिĥमन् Wणे Šोǘवान् तव पुśोऽजीवीत् िपता तǬ

ु

ėĘवा सपिरवारो ǲǶसीत्। 54 ियɸदीयदेशाė आगĕय गालीिल

यीशुरेतė िǱतीयम् आǳğयăकĞमाăकरोत्।

5 ततः परं ियɸदीयानाम् उĕसव उपिĥथते यीशु ȸय�ɴशालमं गतवान्। 2 तिĥमęनगरे मेषनाĞनो Ǳारĥय समीपे इŢीयभाषया

बैथेĥदा नाĞना िपĤकिरणी पďचघǛयुǘासीत्। 3 तĥयाĥतेषु घǛेषु िकलालकĞपनम् अपेĨय अęधखďचशुĤकाĊगादयो बहवो

रोिगणः पतęतिĥतǹिęत ĥम। 4 यतो िवशेषकाले तĥय सरसो वािर ĥवगȃयɮत एĕयाकĞपयत् तĕकीलालकĞपनात् परं यः किǳė

रोगी Šथमं पानीयमवारोहत् स एव तĕWणाė रोगमुǘोऽभवत्। 5 तदाǸाȭś�शǱषाăिण यावė रोगŎĥत एकजनĥतिĥमन् ĥथाने

िĥथतवान्। 6 यीशुĥतं शियतं ɯǸ
्

वा बɷकािलकरोगीित Xाĕवा ǲाɹतवान् ĕवं ȫक� ĥवĥथो बुभूषिस? 7 ततो रोगी किथतवान् हे

महċेछ यदा कीलालं कĞपते तदा मां पुĤकिरणीम् अवरोहियतुं मम कोिप नािĥत, तĥमान् मम गमनकाले किǳदęयोऽŎो गĕवा

अवरोहित। 8 तदा यीशुरकथयė उिǥǹ, तव शğयामुǥोġय गृहीĕवा यािह। 9स तĕWणात् ĥवĥथो भूĕवा शğयामुǥोġयादाय

गतवान् िकęतु तिǩनं िवũामवारः। 10 तĥमाė ियɸदीयाः ĥवĥथं नरं ǲाहरन् अǯ िवũामवारे शयनीयमादाय न यातǲम्। 11

ततः स Šĕयवोचė यो मां ĥवĥथम् अकाषȃत् शयनीयम् उǥोġयादाय यातुं मां स एवािदशत्। 12 तदा तेऽपृċछन् शयनीयम्

उǥोġयादाय यातुं य आXापयत् स कः? 13 िकęतु स क इित ĥवĥथीभूतो नाजानाė यतĥतिĥमन् ĥथाने जनतासǦवाė यीशुः

ĥथानाęतरम् आगमत्। 14 ततः परं येशु मăिęदरे तं नरं साWाĕŠाĚयाकथयत् पģयेदानीम् अनामयो जातोिस यथािधका ɭदăशा

न घटते तǪेतोः पापं कĞमă पुनमाăकाषȃः। 15 ततः स गĕवा ियɸदीयान् अवदė यीशु माăम् अरोिगणम् अकाषȃत्। 16 ततो

यीशु ȷव�ũामवारे कĞमȆɯशं कृतवान् इित हतेो ȸय�ɸदीयाĥतं ताडियĕवा हęतुम् अचेǸęत। 17 यीशुĥतानाćयत् मम िपता यत्

काğयȁ करोित तदनुɴपम् अहमिप करोित। 18 ततो ियɸदीयाĥतं हęतुं पुनरयतęत यतो िवũामवारं नामęयत तदेव केवलं न

अिधकęतु ईǶरं ĥविपतरं Šोċय ĥवमपीǶरतुġयं कृतवान्। 19 पǳाė यीशुरवदė युĤमानहं यथाथăतरं वदािम पुśः िपतरं यǯत् कĞमă

कुĢवăęतं पģयित तदितिरǘं ĥवेċछातः िकमिप कĞमă कǥुȁ न शĆनोित। िपता यत् करोित पुśोिप तदेव करोित। 20 िपता पुśे

ĥनेहं करोित तĥमात् ĥवयं यǯत् कĞमă करोित तĕसĢवȁ पुśं दशăयित; यथा च युĤमाकं आǳğयăXानं जिनĤयते तदथăम् इतोिप

महाकĞमă तं दशăियĤयित। 21 वĥतुतĥतु िपता यथा Šिमतान् उĕथाĚय सिजवान् करोित तǱत् पुśोिप यं यं इċछित तं तं सजीवं

करोित। 22सĢवȆ िपतरं यथा सĕकुĢवăिęत तथा पुśमिप सĕकारियतुं िपता ĥवयं कĥयािप िवचारमकृĕवा सĢवăिवचाराणां भारं पुśे

समȸप�तवान्। 23 यः पुśं सत् करोित स तĥय Šेरकमिप सत् करोित। 24 युĤमानाहं यथाथăतरं वदािम यो जनो मम वाĆयं ũुĕवा

मĕŠेरके िवǶिसित सोनęतायुः ŠाĚनोित कदािप दĔडबाजनं न भवित िनधनाɭĕथाय परमायुः ŠाĚनोित। (aiōnios g166) 25अहं

युĤमानितयथाथȁ वदािम यदा मृता ईǶरपुśĥय िननादं ũोĤयिęत ये च ũोĤयिęत ते सजीवा भिवĤयिęत समय एताɯश आयाित वरम्

इदानीमĚयुपितǹित। 26 िपता यथा ĥवयďजीवी तथा पुśाय ĥवयďजीिवĕवािधकारं दǥवान्। 27 स मनुĤयपुśः एतĥमात् कारणात्

िपता दĔडकरणािधकारमिप तिĥमन् समȸप�तवान्। 28 एतदथȆ यूयम् आǳğयȁ न मęयĘवं यतो यिĥमन् समये तĥय िननादं ũुĕवा

ģमशानĥथाः सĢवȆ बिहरागिमĤयिęत समय एताɯश उपĥथाĥयित। 29 तĥमाė ये सĕकĞमाăिण कृतवęतĥत उĕथाय आयुः ŠाĚĥयिęत

ये च कुकमाăिण कृतवęतĥत उĕथाय दĔडं ŠाĚĥयिęत। 30 अहं ĥवयं िकमिप कǥुȁ न शĆनोिम यथा शुणोिम तथा िवचारयािम मम

िवचारďच ęयाğयः यतोहं ĥवीयाभीǸं नेिहĕवा मĕŠेरियतुः िपतुिरǸम् ईह।े 31 यिद ĥविĥमन् ĥवयं साĨयं ददािम तȷह� तĕसाĨयम्

आŎाǽं भवित; 32 िकęतु मदथȆऽपरो जनः साĨयं ददाित मदथȆ तĥय यत् साĨयं तत् सĕयम् एतदĚयहं जानािम। 33 युĤमािभ यȌहनं

Šित लोकेषु Šेिरतेषु स सĕयकथायां साĨयमददात्। 34 मानुषादहं साĨयं नोपेWे तथािप यूयं यथा पिरśयĘवे तदथăम् इदं
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वाĆयं वदािम। 35 योहन् देदीĚयमानो दीप इव तेजĥवी िĥथतवान् यूयम् अġपकालं तĥय दीĚĕयानिęदतुं सममęयĘवं। 36 िकęतु

तĕŠमाणादिप मम गुɳतरं Šमाणं िवǯते िपता मां ŠेĤय यǯत् कĞमă समापियतुं शिĆǥमददात् मया कृतं तǥत् कĞमă मदथȆ Šमाणं

ददाित। 37 यः िपता मां Šेिरतवान् मोिप मदथȆ Šमाणं ददाित। तĥय वाĆयं युĤमािभः कदािप न ũुतं तĥय ɴपďच न ɯǸं 38 तĥय

वाĆयďच युĤमाकम् अęतः कदािप ĥथानं नाĚनोित यतः स यं Šेिषतवान् यूयं तिĥमन् न िवǶिसथ। 39 धĞमăपुĥतकािन यूयम्

आलोचयĘवं तै वाăĆयैरनęतायुः ŠाĚĥयाम इित यूयं बुĘयĘवे तǪĞमăपुĥतकािन मदथȆ Šमाणं ददित। (aiōnios g166) 40 तथािप यूयं

परमायुःŠाĚतये मम संिनिधम् न िजगिमषथ। 41अहं मानुषेĝयः सĕकारं न गृǾािम। 42अहं युĤमान् जानािम; युĤमाकमęतर

ईǶरŠेम नािĥत। 43अहं िनजिपतु नाăĞनागतोिĥम तथािप मां न गृǾीथ िकęतु किǳė यिद ĥवनाĞना समागिमĤयित तȷह� तं

ŎहीĤयथ। 44 यूयम् ईǶरात् सĕकारं न िचǸĕवा केवलं परĥपरं सĕकारम् चेė आदĘĢवे तȷह� कथं िवǶिसतुं शĆनुथ? 45 पुतुः

समीपेऽहं युĤमान् अपविदĤयामीित मा िचęतयत यिĥमन्, यिĥमन् युĤमाकं िवǶसः सएव मूसा युĤमान् अपवदित। 46 यिद यूयं

तिĥमन् ǲǶिसĤयत तȷह� मğयिप ǲǶिसĤयत, यत् स मिय िलिखतवान्। 47 ततो यिद तेन िलिखतवािन न Šितथ तȷह� मम

वाĆयािन कथं ŠĕयेĤयथ?

6 ततः परं यीशु गाăलील् Šदेशीयĥय ितिविरयानाĞनः िसęधोः पारं गतवान्। 2 ततो ǲािधमġलोकĥवाĥĖयकरणɴपािण

तĥयाǳğयाăिण कĞमाăिण ɯǸ

्

वा बहवो जनाĥतĕपǳाė अगċछन्। 3 ततो यीशुः पĢवăतमाɳǽ तś िशĤयैः साकम्। 4 तिĥमन्

समय िनĥतारोĕसवनािĞन ियɸदीयानाम उĕसव उपिĥथते 5 यीशु नȆśे उǥोġय बɷलोकान् ĥवसमीपागतान् िवलोĆय िफिलपं

पृǸवान् एतेषां भोजनाय भोजŝǲािण वयं कुś Ōेतुं शŌुमः? 6 वाĆयिमदं तĥय परीWाथăम् अवादीत् िकęतु यत् किरĤयित

तत् ĥवयम् अजानात्। 7 िफिलपः Šĕयवोचत् एतेषाम् एकैको यǯġपम् अġपं ŠाĚनोित तȷह� मुŝापादिǱशतेन Ōीतपूपा

अिप ęयूना भिवĤयिęत। 8 िशमोन् िपतरĥय ţाता आिęŝयाćयः िशĤयाणामेको ǲाɹतवान् 9 अś कĥयिचė बालकĥय

समीपे पďच यावपूपाः WुŝमĕĥयǱयďच सिęत िकęतु लोकानां एतावातां मĘये तैः ȫक� भिवĤयित? 10 पǳाė यीशुरवदत्

लोकानुपवेशयत तś बɷयवससǦवात् पďचसहĥśेĝयो ęयूना अिधका वा पुɳषा भूĞयाम् उपािवशन्। 11 ततो यीशुĥतान्

पूपानादाय ईǶरĥय गुणान् कीǥăियĕवा िशĤयेषु समापăयत् ततĥते तेĝय उपिवǸलोकेĝयः पूपान् यथेǸमĕĥयďच Šाɭः। 12 तेषु

तृĚतेषु स तानवोचė एतेषां िकिďचदिप यथा नापचीयते तथा सĢवाăĔयविशǸािन संगृǾीत। 13 ततः सĢवȆषां भोजनात् परं ते तेषां

पďचानां यावपूपानां अविशǸाęयिखलािन संगृǽ Ǳादशडġलकान् अपूरयन्। 14 अपरं यीशोरेताɯशीम् आǳğयăिŌयां ɯǸ

्

वा लोका

िमथो वǘुमारेिभरे जगित यĥयागमनं भिवĤयित स एवायम् अवģयं भिवĤयǱĆǥा। 15 अतएव लोका आगĕय तमाŌĞय राजानं

किरĤयिęत यीशुĥतेषाम् ईɯशं मानसं िवXाय पुनǳ पĢवăतम् एकाकी गतवान्। 16 सायंकाल उपिĥथते िशĤया जलिधतटं Ũिजĕवा

नावमाɳǽ नगरिदिश िसęधौ वाहियĕवागमन्। 17 तिĥमन् समये ितिमर उपाितǹत् िकęतु यीषुĥतेषां समीपं नागċछत्। 18 तदा

Šबलपवनवहनात् सागरे महातरĊगो भिवतुम् आरेभे। 19 ततĥते वाहियĕवा िǱśान् Ōोशान् गताः पǳाė यीशुं जलधेɳपिर पėĝयां

Ũजęतं नौकािęतकम् आगċछęतं िवलोĆय śासयुǘा अभवन् 20 िकęतु स तानुĆǥवान् अयमहं मा भैǸ। 21 तदा ते तं ĥवैरं

नािव गृहीतवęतः तदा तĕWणाė उिǩǸĥथाने नौɳपाĥथात्। 22 यया नावा िशĤया अगċछन् तदęया कािप नौका तिĥमन् ĥथाने

नासीत् ततो यीशुः िशĤयैः साकं नागमत् केवलाः िशĤया अगमन् एतत् पारĥथा लोका Xातवęतः। 23 िकęतु ततः परं Šभु यăś

ईǶरĥय गुणान् अनुकीǦयă लोकान् पूपान् अभोजयत् तĕĥथानĥय समीपĥथितिविरयाया अपराĥतरणय आगमन्। 24 यीशुĥतś

नािĥत िशĤया अिप तś ना सिęत लोका इित िवXाय यीशुं गवेषियतुं तरिणिभः कफनाăɸम् पुरं गताः। 25 ततĥते सिरĕपतेः पारे

तं साWात् ŠाĚय Šावोचन् हे गुरो भवान् अś ĥथाने कदागमत्? 26 तदा यीशुĥतान् Šĕयवादीė युĤमानहं यथाथăतरं वदािम

आǳğयăकĞमăदशăनाǪेतो नă िकęतु पूपभोजनात् तेन तृĚतĕवाďच मां गवेषयथ। 27WयणीयभĨयाथȁ मा ũािमǸ िकęĕवęतायुभăĨयाथȁ

ũाĞयत, तĥमात् ताɯशं भĨयं मनुजपुśो युĤमाĝयं दाĥयित; तिĥमन् तात ईǶरः Šमाणं Šादात्। (aiōnios g166) 28 तदा तेऽपृċछन्

ईǶरािभमतं कĞमă कǥुăम् अĥमािभः ȫक� कǥăǲं? 29 ततो यीशुरवदė ईǶरो यं Šैरयत् तिĥमन् िवǶसनम् ईǶरािभमतं कĞमă। 30

तदा ते ǲाहरन् भवता ȫक� लWणं दȹश�तं यǩ

ृ

Ǹ

्

वा भवित िवǶिसĤयामः? ĕवया ȫक� कĞमă कृतं? 31अĥमाकं पूĢवăपुɳषा महाŠाęतरे

माęनां भोĆǥुं Šापुः यथा िलिपराĥते। ĥवगȃयािण तु भĨयािण Šददौ परमेǶरः। 32 तदा यीशुरवदė अहं युĤमानितयथाथȁ वदािम

मूसा युĤमाĝयं ĥवगȃयं भĨयं नादात् िकęतु मम िपता युĤमाĝयं ĥवगȃयं परमं भĨयं ददाित। 33 यः ĥवगाăदवɳǽ जगते जीवनं

ददाित स ईǶरदǥभĨयɴपः। 34 तदा ते Šावोचन् हे Šभो भĨयिमदं िनĕयमĥमĝयं ददातु। 35 यीशुरवदė अहमेव जीवनɴपं भĨयं

यो जनो मम सिęनिधम् आगċछित स जातु WुधाǥȌ न भिवĤयित, तथा यो जनो मां Šĕयेित स जातु तृषाǥȌ न भिवĤयित। 36 मां

ɯǸ

्

वािप यूयं न िवǶिसथ युĤमानहम् इĕयवोचं। 37 िपता मǽं यावतो लोकानददात् ते सĢवă एव ममािęतकम् आगिमĤयिęत यः

किǳċच मम सिęनिधम् आयाĥयित तं केनािप Šकारेण न ɮरीकिरĤयािम। 38 िनजािभमतं साधियतुं न िह िकęतु Šेरियतुरिभमतं
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साधियतुं ĥवगाăė आगतोिĥम। 39 स यान् यान् लोकान् मǽमददात् तेषामेकमिप न हारियĕवा शेषिदने सĢवाăनहम् उĕथापयािम इदं

मĕŠेरियतुः िपतुरिभमतं। 40 यः किǳन् मानवसुतं िवलोĆय िवǶिसित स शेषिदने मयोĕथािपतः सन् अनęतायुः ŠाĚĥयित इित

मĕŠेरकĥयािभमतं। (aiōnios g166) 41 तदा ĥवगाăė यė भĨयम् अवारोहत् तė भĨयम् अहमेव ियɸदीयलोकाĥतĥयैतė वाĆये

िववदमाना वĆǥुमारेिभरे 42 यूषफः पुśो यीशु यăĥय मातािपतरौ वयं जानीम एष ȫक� सएव न? तȷह� ĥवगाăė अवारोहम् इित

वाĆयं कथं विĆǥ? 43 तदा यीशुĥतान् Šĕयवदत् परĥपरं मा िववदĘवं 44 मĕŠेरकेण िपśा नाकृǸः कोिप जनो ममािęतकम्

आयातुं न शĆनोित िकęĕवागतं जनं चरमेऽिǻ ŠोĕथापियĤयािम। 45 ते सĢवă ईǶरेण िशिWता भिवĤयिęत भिवĤयǱािदनां Ŏęथेषु

िलिपिरĕथमाĥते अतो यः किǳत् िपतुः सकाशात् ũुĕवा िशWते स एव मम समीपम् आगिमĤयित। 46 य ईǶराė अजायत तं िवना

कोिप मनुĤयो जनकं नादशăत् केवलः सएव तातम् अŝाWीत्। 47अहं युĤमान् यथाथăतरं वदािम यो जनो मिय िवǶासं करोित

सोनęतायुः ŠाĚनोित। (aiōnios g166) 48अहमेव तčजीवनभĨयं। 49 युĤमाकं पूĢवăपुɳषा महाŠाęतरे मęनाभĨयं भूĆǥािप मृताः 50

िकęतु यǭĨयं ĥवगाăदागċछत् तė यिद किǳė भुĊĆǥे तȷह� स न िŤयते। 51 यčजीवनभĨयं ĥवगाăदागċछत् सोहमेव इदं भĨयं यो

जनो भुĊĆǥे स िनĕयजीवी भिवĤयित। पुनǳ जगतो जीवनाथăमहं यत् ĥवकीयिपिशतं दाĥयािम तदेव मया िवतिरतं भĨयम्। (aiōn

g165) 52 तĥमाė ियɸदीयाः परĥपरं िववदमाना वĆǥुमारेिभरे एष भोजनाथȁ ĥवीयं पललं कथम् अĥमĝयं दाĥयित? 53 तदा

यीशुĥतान् आवोचė युĤमानहं यथाथăतरं वदािम मनुĤयपुśĥयािमषे युĤमािभ नă भुĆǥे तĥय ɳिधरे च न पीते जीवनेन साǪȁ युĤमाकं

सĞबęधो नािĥत। 54 यो ममािमषं ĥवादित मम सुिधरďच िपवित सोनęतायुः ŠाĚनोित ततः शेषेऽिǻ तमहम् उĕथापियĤयािम।

(aiōnios g166) 55 यतो मदीयमािमषं परमं भĨयं तथा मदीयं शोिणतं परमं पेयं। 56 यो जनो मदीयं पललं ĥवादित मदीयं ɳिधरďच

िपवित स मिय वसित तिĥमęनहďच वसािम। 57 मĕŠेरियśा जीवता तातेन यथाहं जीवािम तǱė यः किǳन् मामिǥ सोिप मया

जीिवĤयित। 58 यǭĨयं ĥवगाăदागċछत् तिददं यęमाęनां ĥवािदĕवा युĤमाकं िपतरोऽिŤयęत ताɯशम् इदं भĨयं न भवित इदं भĨयं

यो भWित स िनĕयं जीिवĤयित। (aiōn g165) 59 यदा कफनाăɸम् पुğयाȁ भजनगेहे उपािदशत् तदा कथा एता अकथयत्। 60 तदेĕथं

ũुĕवा तĥय िशĤयाणाम् अनेके परĥपरम् अकथयन् इदं गाढं वाĆयं वाĆयमीɯशं कः ũोतुं शŌुयात्? 61 िकęतु यीशुः िशĤयाणाम्

इĕथं िववादं ĥविचǥे िवXाय किथतवान् इदं वाĆयं ȫक� युĤमाकं िवĉनं जनयित? 62 यिद मनुजसुतं पूĢवăवासĥथानम् ऊėăĢवं गċछęतं

पģयथ तȷह� ȫक� भिवĤयित? 63आĕमैव जीवनदायकः वपु ȸन�Ĥफलं युĤमĝयमहं यािन वचांिस कथयािम ताęयाĕमा जीवनďच। 64

िकęतु युĤमाकं मĘये केचन अिवǶािसनः सिęत के के न िवǶसिęत को वा तं परकरेषु समपăियĤयित तान् यीशुराŠथमाė वेिǥ। 65

अपरमिप किथतवान् अĥमात् कारणाė अकथयं िपतुः सकाशात् शिĆǥमŠाĚय कोिप ममािęतकम् आगęतुं न शĆनोित। 66

तĕकालेऽनेके िशĤया ǲाघुǝ तेन साǪȁ पुन नाăगċछन्। 67 तदा यीशु ǱाăदशिशĤयान् उĆǥवान् यूयमिप ȫक� याĥयथ? 68 ततः

िशमोन् िपतरः Šĕयवोचत् हे Šभो कĥयाĝयणȁ गिमĤयामः? (aiōnios g166) 69अनęतजीवनदाियęयो याः कथाĥताĥतवैव। भवान्

अमरेǶरĥयािभिषĆǥपुś इित िवǶĥय िनिǳतं जानीमः। 70 तदा यीशुरवदत् िकमहं युĤमाकं Ǳादशजनान् मनोनीतान् न कृतवान्?

िकęतु युĤमाकं मĘयेिप किǳदेको िवĉनकारी िवǯते। 71 इमां कथं स िशमोनः पुśम् ईĤकरीयोतीयं ियɸदाम् उिǩģय किथतवान्

यतो Ǳादशानां मĘये गिणतः स तं परकरेषु समपăियĤयित।

7 ततः परं ियɸदीयलोकाĥतं हęतुं समैहęत तĥमाė यीशु ȸय�ɸदाŠदेशे पğयăिटतुं नेċछन् गालील् Šदेशे पğयăिटतुं Šारभत। 2 िकęतु

तिĥमन् समये ियɸदीयानां ɮĤयवासनामोĕसव उपिĥथते 3 तĥय ţातरĥतम् अवदन् यािन कĞमाăिण ĕवया िŌयęते तािन यथा

तव िशĤयाः पģयिęत तदथȁ ĕविमतः ĥथानाė ियɸदीयदेशं Ũज। 4 यः किǳत् ĥवयं Šिचकािशषित स कदािप गुĚतं कĞमă न करोित

यदीɯशं कĞमă करोिष तȷह� जगित िनजं पिरचायय। 5 यतĥतĥय ţातरोिप तं न िवǶसिęत। 6 तदा यीशुĥतान् अवोचत् मम

समय इदानȂ नोपितǹित िकęतु युĤमाकं समयः सततम् उपितǹित। 7 जगतो लोका युĤमान् ऋतीियतुं न शŌुविęत िकęतु

मामेव ऋतीयęते यतĥतेषां कमाăिण ɭǸािन तś साĨयिमदम् अहं ददािम। 8अतएव यूयम् उĕसवेऽिĥमन् यात नाहम् इदानीम्

अिĥमęनुĕसवे यािम यतो मम समय इदानȂ न सĞपूणăः। 9 इित वाĆयम् उĆǦवा स गालीिल िĥथतवान् 10 िकęतु तĥय ţातृषु तś

Šिĥथतेषु सĕसु सोऽŠकट उĕसवम् अगċछत्। 11अनęतरम् उĕसवम् उपिĥथता ियɸदीयाĥतं मृगियĕवापृċछन् स कुś? 12 ततो

लोकानां मĘये तिĥमन् नानािवधा िववादा भिवतुम् आरĜधवęतः। केिचė अवोचन् स उǥमः पुɳषः केिचė अवोचन् न तथा वरं

लोकानां ţमं जनयित। 13 िकęतु ियɸदीयानां भयात् कोिप तĥय पWे ĥपǸं नाकथयत्। 14 ततः परम् उĕसवĥय मĘयसमये यीशु

मăिęदरं गĕवा समुपिदशित ĥम। 15 ततो ियɸदीया लोका आǳğयȁ Xाĕवाकथयन् एषा मानुषो नाधीĕया कथम् एताɯशो िवǱानभूत्?

16 तदा यीशुः Šĕयवोचė उपदेशोयं न मम िकęतु यो मां Šेिषतवान् तĥय। 17 यो जनो िनदेशं तĥय ŎहीĤयित ममोपदेशो मǥो

भवित िकम् ईǶराė भवित स गनĥतčXातुं शĨयित। 18 यो जनः ĥवतः कथयित स ĥवीयं गौरवम् ईहते िकęतु यः Šेरियतु गȏरवम्

ईहते स सĕयवादी तिĥमन् कोĚयधĞमȌ नािĥत। 19 मूसा युĤमĝयं ǲवĥथाŎęथं ȫक� नाददात्? िकęतु युĤमाकं कोिप तां ǲवĥथां न
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समाचरित। मां हęतुं कुतो यतĘवे? 20 तदा लोका अवदन् ĕवं भूतŎĥतĥĕवां हęतुं को यतते? 21 ततो यीशुरवोचė एकं कĞमă

मयाकािर तĥमाė यूयं सĢवă महाǳğयȁ मęयĘवे। 22 मूसा युĤमĝयं ĕवĆछेदिवȬध� Šददौ स मूसातो न जातः िकęतु िपतृपुɳषेĝयो

जातः तेन िवũामवारेऽिप मानुषाणां ĕवĆछेदं कुɳथ। 23 अतएव िवũामवारे मनुĤयाणां ĕवĆछेदे कृते यिद मूसाǲवĥथामĊगनं न

भवित तȷह� मया िवũामवारे मानुषः सĞपूणăɴपेण ĥवĥथोऽकािर तĕकारणाė यूयं ȫक� मǽं कुĚयथ? 24सपWपातं िवचारमकृĕवा

ęयाğयं िवचारं कुɳत। 25 तदा ियɴशालम् िनवािसनः कितपयजना अकथयन् इमे यं हęतुं चेǸęते स एवायं ȫक� न? 26 िकęतु पģयत

िनभăयः सन् कथां कथयित तथािप िकमिप अ वदęĕयेते अयमेवािभिषĆǥो भवतीित िनिǳतं िकमिधपतयो जानिęत? 27

मनुजोयं कĥमादागमė इित वयं जानोमः िकęĕविभिषĆǥ आगते स कĥमादागतवान् इित कोिप Xातुं न शĨयित। 28 तदा यीशु

मăĘयेमिęदरम् उपिदशन् उċचैःकारम् उĆǥवान् यूयं ȫक� मां जानीथ? कĥमाċचागतोिĥम तदिप ȫक� जानीथ? नाहं ĥवत आगतोिĥम

िकęतु यः सĕयवादी सएव मां Šेिषतवान् यूयं तं न जानीथ। 29 तमहं जाने तेनाहं Šेिरत अगतोिĥम। 30 तĥमाė ियɸदीयाĥतं

धǥुăम् उǯताĥतथािप कोिप तĥय गाśे हĥतं नापăयė यतो हतेोĥतदा तĥय समयो नोपितǹित। 31 िकęतु बहवो लोकाĥतिĥमन्

िवǶĥय किथतवाęतोऽिभिषĆǥपुɳष आगĕय मानुषĥयाĥय िŌयाĝयः िकम् अिधका आǳğयाăः िŌयाः किरĤयित? 32 ततः

परं लोकाĥतिĥमन् इĕथं िववदęते िफɴिशनः Šधानयाजकाďचेित ũुतवęतĥतं धृĕवा नेतुं पदाितगणं Šेषयामासुः। 33 ततो

यीशुरवदė अहम् अġपिदनािन युĤमािभः साǪȁ िĥथĕवा मĕŠेरियतुः समीपं याĥयािम। 34 मां मृगियĤयĘवे िकęतूǩेशं न लĚĥयĘवे रś

ĥथाĥयािम तś यूयं गęतुं न शĨयथ। 35 तदा ियɸदीयाः परĥपरं वĆǥुमारेिभरे अĥयोǩेशं न ŠाĚĥयाम एताɯशं ȫक� ĥथानं

याĥयित? िभęनदेशे िवकीणाăनां ियɸदीयानां सिęनिधम् एष गĕवा तान् उपदेĨयित ȫक�? 36 नो चेत् मां गवेषियĤयथ िकęतूǩेशं न

ŠाĚĥयथ एष कोɯशं वाĆयिमदं वदित? 37अनęतरम् उĕसवĥय चरमेऽहिन अथाăत् Šधानिदने यीशुɳिǥǹन् उċचैःकारम् आǿयन्

उिदतवान् यिद किǳत् तृषाǥȌ भवित तȷह� ममािęतकम् आगĕय िपवतु। 38 यः किǳęमिय िवǶिसित धĞमăŎęथĥय वचनानुसारेण

तĥयाĝयęतरतोऽमृततोयĥय ūोतांिस िनगăिमĤयिęत। 39 ये तिĥमन् िवǶसिęत त आĕमानं ŠाĚĥयęतीĕयथȆ स इदं वाĆयं ǲाɹतवान्

एतĕकालं यावė यीशु ȷव�भवं न ŠाĚतĥतĥमात् पिवś आĕमा नादीयत। 40 एतां वाणȂ ũुĕवा बहवो लोका अवदन् अयमेव िनिǳतं

स भिवĤयǱादी। 41 केिचė अकथयन् एषएव सोिभिषĆǥः िकęतु केिचė अवदन् सोिभिषĆǥः ȫक� गालील् Šदेशे जिनĤयते? 42

सोिभिषĆǥो दायूदो वंशे दायूदो जęमĥथाने बैĕलेहिम पǥने जिनĤयते धĞमăŎęथे िकिमĕथं िलिखतं नािĥत? 43 इĕथं तिĥमन्

लोकानां िभęनवाĆयता जाता। 44कितपयलोकाĥतं धǥुăम् ऐċछन् तथािप तǱपुिष कोिप हĥतं नापăयत्। 45अनęतरं पादाितगणे

Šधानयाजकानां िफɴिशनाďच समीपमागतवित ते तान् अपृċछन् कुतो हतेोĥतं नानयत? 46 तदा पदातयः Šĕयवदन् स मानव इव

कोिप कदािप नोपािदशत्। 47 ततः िफɴिशनः Šावोचन् यूयमिप िकमţािमǸ? 48 अिधपतीनां िफɴिशनाďच कोिप ȫक� तिĥमन्

ǲǶसीत्? 49 ये शाĥśं न जानिęत त इमेऽधमलोकाएव शापŎĥताः। 50 तदा िनकदीमनामा तेषामेको यः Wणदायां यीशोः

सिęनिधम् अगात् स उĆǥवान् 51 तĥय वाĆये न ũुते कĞमăिण च न िविदते ऽĥमाकं ǲवĥथा ȫक� कďचन मनुजं दोषीकरोित? 52

ततĥते ǲाहरन् ĕवमिप ȫक� गालीलीयलोकः? िविवċय पģय गलीिल कोिप भिवĤयǱादी नोĕपǯते। 53 ततः परं सĢवȆ ĥवं ĥवं गृहं

गताः िकęतु यीशु जȉतुननामानं िशलोċचयं गतवान्।

8 Šĕयूषे यीशुः पनमăिęदरम् आगċछत् 2 ततः सĢवȆषु लोकेषु तĥय समीप आगतेषु स उपिवģय तान् उपदेǸ

ु

म् आरभत। 3 तदा

अĘयापकाः िफɴिशनďच ǲिभचारकĞमăिण धृतं िĥśयमेकाम् आिनय सĢवȆषां मĘये ĥथापियĕवा ǲाहरन् 4 हे गुरो योिषतम्

इमां ǲिभचारकĞमă कुĢवाăणां लोका धृतवęतः। 5 एताɯशलोकाः पाषाणाघातेन हęतǲा इित िविधमूăसाǲवĥथाŎęथे िलिखतोिĥत

िकęतु भवान् िकमािदशित? 6 ते तमपविदतुं परीWािभŠायेण वाĆयिमदम् अपृċछन् िकęतु स Šǿीभूय भूमावĊगġया लेिखतुम्

आरभत। 7 ततĥतैः पुनः पुनः पृǸ उĕथाय किथतवान् युĤमाकं मĘये यो जनो िनरपराधी सएव Šथमम् एनां पाषाणेनाहęतु। 8

पǳात् स पुनǳ Šǿीभूय भूमौ लेिखतुम् आरभत। 9 तां कथं ũुĕवा ते ĥवĥवमनिस Šबोधं ŠाĚय čयेǹानुŌमं एकैकशः सĢवȆ

बिहरगċछन् ततो यीशुरेकाकी तयĆǥोभवत् मĘयĥथाने दĔडायमाना सा योषा च िĥथता। 10 तĕपǳाė यीशुɳĕथाय तां विनतां

िवना कमĚयपरं न िवलोĆय पृǸवान् हे वामे तवापवादकाः कुś? कोिप ĕवां ȫक� न दĔडयित? 11 सावदत् हे महċेछ कोिप न तदा

यीशुरवोचत् नाहमिप दĔडयािम यािह पुनः पापं माकाषȃः। 12 ततो यीशुः पुनरिप लोकेĝय इĕथं कथियतुम् आरभत जगतोहं

čयोितःĥवɴपो यः किǳन् मĕपǳाद गċछित स ितिमरे न ţिमĕवा जीवनɴपां दीिĚतं ŠाĚĥयित। 13 ततः िफɴिशनोऽवािदषुĥĕवं

ĥवाथȆ ĥवयं साĨयं ददािस तĥमात् तव साĨयं Ŏाǽं न भवित। 14 तदा यीशुः Šĕयुिदतवान् यǯिप ĥवाथȆऽहं ĥवयं साĨयं ददािम

तथािप मत् साĨयं Ŏाǽं यĥमाė अहं कुत आगतोिĥम Ćव यािम च तदहं जानािम िकęतु कुत आगतोिĥम कुś गċछािम च तė यूयं

न जानीथ। 15 यूयं लौिककं िवचारयथ नाहं िकमिप िवचारयािम। 16 िकęतु यिद िवचारयािम तȷह� मम िवचारो Ŏहीतǲो यतोहम्

एकाकी नािĥम Šेरियता िपता मया सह िवǯते। 17 Ǳयो जăनयोः साĨयं Ŏहणीयं भवतीित युĤमाकं ǲवĥथाŎęथे िलिखतमिĥत।
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18अहं ĥवाथȆ ĥवयं सािWĕवं ददािम यǳ मम तातो मां Šेिरतवान् सोिप मदथȆ साĨयं ददाित। 19 तदा तेऽपृċछन् तव तातः कुś?

ततो यीशुः Šĕयवादीė यूयं मां न जानीथ मिĕपतरďच न जानीथ यिद माम् अWाĥयत तȷह� मम तातमĚयWाĥयत। 20 यीशु मăिęदर

उपिदģय भĔडागारे कथा एता अकथयत् तथािप तं Šित कोिप करं नोदतोलयत्। 21 ततः परं यीशुः पुनɳिदतवान् अधुनाहं

गċछािम यूयं मां गवेषियĤयथ िकęतु िनजैः पापै मăिरĤयथ यत् ĥथानम् अहं याĥयािम तत् ĥथानम् यूयं यातुं न शĨयथ। 22 तदा

ियɸदीयाः Šावोचन् िकमयम् आĕमघातं किरĤयित? यतो यत् ĥथानम् अहं याĥयािम तत् ĥथानम् यूयं यातुं न शĨयथ इित वाĆयं

Ţवीित। 23 ततो यीशुĥतेĝयः किथतवान् यूयम् अधःĥथानीया लोका अहम् ऊėăĢवĥथानीयः यूयम् एतčजगĕसĞबęधीया अहम्

एतčजगĕसĞबęधीयो न। 24 तĥमात् किथतवान् यूयं िनजैः पापै मăिरĤयथ यतोहं स पुमान् इित यिद न िवǶिसथ तȷह� िनजैः पापै

मăिरĤयथ। 25 तदा ते ऽपृċछन् कĥĕवं? ततो यीशुः किथतवान् युĤमाकं सिęनधौ यĥय Šĥतावम् आ Šथमात् करोिम सएव

पुɳषोह।ं 26 युĤमासु मया बɷवाĆयं वĆǥǲं िवचारियतǲďच िकęतु मĕŠेरियता सĕयवादी तĥय समीपे यदहं ũुतवान् तदेव

जगते कथयािम। 27 िकęतु स जनके वाĆयिमदं ŠोĆǥवान् इित ते नाबुĘयęत। 28 ततो यीशुरकथयė यदा मनुĤयपुśम् ऊėăĢव

उĕथापियĤयथ तदाहं स पुमान् केवलः ĥवयं िकमिप कĞमă न करोिम िकęतु तातो यथा िशWयित तदनुसारेण वाĆयिमदं वदामीित

च यूयं Xातुं शĨयथ। 29 मĕŠेरियता िपता माम् एकािकनं न ĕयजित स मया साǪȁ ितǹित यतोहं तदिभमतं कĞमă सदा करोिम। 30

तदा तĥयैतािन वाĆयािन ũुĕवा बɷवĥतािĥमन् ǲǶसन्। 31 ये ियɸदीया ǲǶसन् यीशुĥतेĝयोऽकथयत् 32 मम वाĆये यिद यूयम्

आĥथां कुɳथ तȷह� मम िशĤया भूĕवा सĕयĕवं Xाĥयथ ततः सĕयतया युĤमाकं मोWो भिवĤयित। 33 तदा ते Šĕयवािदषुः वयम्

इŢाहीमो वंशः कदािप कĥयािप दासा न जाताĥतȷह� युĤमाकं मुिĆǥ भăिवĤयतीित वाĆयं कथं Ţवीिष? 34 तदा यीशुः Šĕयवदė

युĤमानहं यथाथăतरं वदािम यः पापं करोित स पापĥय दासः। 35 दासǳ िनरęतरं िनवेशने न ितǹित िकęतु पुśो िनरęतरं ितǹित।

(aiōn g165) 36अतः पुśो यिद युĤमान् मोचयित तȷह� िनताęतमेव मुĆǥा भिवĤयथ। 37 युयम् इŢाहीमो वंश इĕयहं जानािम िकęतु

मम कथा युĤमाकम् अęतःकरणेषु ĥथानं न ŠाĚनुविęत तĥमाǪेतो माȁ हęतुम् ईहĘवे। 38अहं ĥविपतुः समीपे यदपģयं तदेव

कथयािम तथा यूयमिप ĥविपतुः समीपे यदपģयत तदेव कुɳĘवे। 39 तदा ते Šĕयवोचन् इŢाहीम् अĥमाकं िपता ततो यीशुरकथयė

यिद यूयम् इŢाहीमः सęताना अभिवĤयत तȷह� इŢाहीम आचारणवė आचिरĤयत। 40 ईǶरĥय मुखात् सĕयं वाĆयं ũुĕवा युĤमान्

Xापयािम योहं तं मां हęतुं चेǸĘवे इŢाहीम् एताɯशं कĞमă न चकार। 41 यूयं ĥवĥविपतुः कĞमाăिण कुɳथ तदा तैɳĆǥं न वयं

जारजाता अĥमाकम् एकएव िपतािĥत स एवेǶरः 42 ततो यीशुना किथतम् ईǶरो यिद युĤमाकं तातोभिवĤयत् तȷह� यूयं मिय

ŠेमाकिरĤयत यतोहम् ईǶरािęनगăĕयागतोिĥम ĥवतो नागतोहं स मां Šािहणोत्। 43 यूयं मम वाĆयिमदं न बुĘयĘवे कुतः? यतो यूयं

ममोपदेशं सोढ

ु

ं न शĆनुथ। 44 यूयं शैतान् िपतुः सęताना एतĥमाė युĤमाकं िपतुरिभलाषं पूरयथ स आ Šथमात् नरघाती तदęतः

सĕयĕवĥय लेशोिप नािĥत कारणादतः स सĕयतायां नाितǹत् स यदा मृषा कथयित तदा िनजĥवभावानुसारेणैव कथयित यतो स

मृषाभाषी मृषोĕपादकǳ। 45अहं तĖयवाĆयं वदािम कारणादĥमाė यूयं मां न Šतीथ। 46 मिय पापमĥतीित Šमाणं युĤमाकं को

दातुं शĆनोित? यǯहं तĖयवाĆयं वदािम तȷह� कुतो मां न Šितथ? 47 यः कǳन ईǶरीयो लोकः स ईǶरीयकथायां मनो िनधǥे

यूयम् ईǶरीयलोका न भवथ तिęनदानात् तś न मनांिस िनधǱे। 48 तदा ियɸदीयाः Šĕयवािदषुः ĕवमेकः शोिमरोणीयो भूतŎĥतǳ

वयं िकिमदं भŝं नावािदĤम? 49 ततो यीशुः Šĕयवादीत् नाहं भूतŎĥतः िकęतु िनजतातं सĞमęये तĥमाė यूयं माम् अपमęयĘवे। 50

अहं ĥवसुćयाȬत� न चेǸे िकęतु चेिǸता िवचारियता चापर एक आĥते। 51 अहं युĤमĝयम् अतीव यथाथȁ कथयािम यो नरो

मदीयं वाचं मęयते स कदाचन िनधनं न ŝĨयित। (aiōn g165) 52 ियɸदीयाĥतमवदन् ĕवं भूतŎĥत इतीदानीम् अवैĤम। इŢाहीम्

भिवĤयǱािदनďच सĢवȆ मृताः िकęतु ĕवं भाषसे यो नरो मम भारतȂ गृǾाित स जातु िनधानाĥवादं न लĚĥयते। (aiōn g165) 53 तȷह�

ĕवं िकम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषाė इŢाहीमोिप महान्? यĥमात् सोिप मृतः भिवĤयǱािदनोिप मृताः ĕवं ĥवं कं पुमांसं मनुषे? 54 यीशुः

Šĕयवोचė यǯहं ĥवं ĥवयं सĞमęये तȷह� मम तत् सĞमननं िकमिप न िकęतु मम तातो यं यूयं ĥवीयम् ईǶरं भाषĘवे सएव मां

सĞमनुते। 55 यूयं तं नावगċछथ िकęĕवहं तमवगċछािम तं नावगċछामीित वाĆयं यिद वदािम तȷह� यूयिमव मृषाभाषी भवािम

िकęĕवहं तमवगċछािम तदाWामिप गृǾािम। 56 युĤमाकं पूĢवăपुɳष इŢाहीम् मम समयं ŝǸ

ु

म् अतीवावाďछत् तिęनरीĨयानęदċच।

57 तदा ियɸदीया अपृċछन् तव वयः पďचाशǱĕसरा न ĕवं िकम् इŢाहीमम् अŝाWीः? 58 यीशुः Šĕयवादीė युĤमानहं यथाथăतरं

वदािम इŢाहीमो जęमनः पूĢवăकालमारĝयाहं िवǯे। 59 तदा ते पाषाणान् उǥोġय तमाहęतुम् उदयċछन् िकęतु यीशु गुăĚतो मिęतराė

बिहगăĕय तेषां मĘयेन Šिĥथतवान्।

9 ततः परं यीशुगăċछन् मागăमĘये जęमाęधं नरम् अपģयत्। 2 ततः िशĤयाĥतम् अपृċछन् हे गुरो नरोयं ĥवपापेन वा ĥविपśाः

पापेनाęधोऽजायत? 3 ततः स Šĕयुिदतवान् एतĥय वाĥय िपśोः पापाė एताɯशोभूद इित निह िकęĕवनेन यथेǶरĥय कĞमă

Šकाģयते तǪेतोरेव। 4 िदने ितǹित मĕŠेरियतुः कĞमă मया कǥăǲं यदा िकमिप कĞमă न िŌयते ताɯशी िनशागċछित। 5अहं

यावĕकालं जगित ितǹािम तावĕकालं जगतो čयोितःĥवɴपोिĥम। 6 इĕयुĆǥा भूमौ िनǹीवं िनिWĚय तेन पĊकं कृतवान् 7 पǳात्
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तĕपĊकेन तĥयाęधĥय नेśे ŠिलĚय तिमĕयािदशत् गĕवा िशलोहे ऽथाăत् ŠेिरतनािĞन सरिस ĥनािह। ततोęधो गĕवा तśाĥनात् ततः

ŠęनचWु भूăĕवा ǲाघुǝागात्। 8अपरďच समीपवािसनो लोका ये च तं पूĢवăमęधम् अपģयन् ते बĆǥुम् आरभęत योęधलोको

वĕमăęयुपिवģयािभWत स एवायं जनः ȫक� न भवित? 9 केिचदवदन् स एव केिचदवोचन् ताɯशो भवित िकęतु स ĥवयमŢवीत् स

एवाहं भवािम। 10 अतएव ते ऽपृċछन् ĕवं कथं ɯȬǸ� पाĚतवान्? 11 ततः सोवदė यीशनामक एको जनो मम नयने पĊकेन ŠिलĚय

इĕयाXापयत् िशलोहकासारं गĕवा तś ĥनािह। ततĥतś गĕवा मिय ĥनाते ɯिǸमहं लĜधवान्। 12 तदा ते ऽवदन् स पुमान् कुś?

तेनोĆǥं नाहं जानािम। 13अपरं तिĥमन् पूĢवाăęधे जने िफɴिशनां िनकटम् आनीते सित िफɴिशनोिप तमपृċछन् कथं ɯȬǸ�

ŠाĚतोिस? 14 ततः स किथतवान् स पĊकेन मम नेśे ऽिलĞपत् पǳाė ĥनाĕवा ɯिǸमलभे। 15 िकęतु यीशु ȷव�ũामवारे कǩăमं कृĕवा

तĥय नयने Šसęनेऽकरोė इितकारणात् कितपयिफɴिशनोऽवदन् 16 स पुमान् ईǶराęन यतः स िवũामवारं न मęयते। ततोęये

केिचत् Šĕयवदन् पापी पुमान् िकम् एताɯशम् आǳğयȁ कĞमă कǥुȁ शĆनोित? 17 इĕथं तेषां परĥपरं िभęनवाĆयĕवम् अभवत्।

पǳात् ते पुनरिप तं पूĢवाăęधं मानुषम् अŠाWुः यो जनĥतव चWुषी Šसęने कृतवान् तिĥमन् ĕवं ȫक� वदिस? स उĆǥवान् स

भिवशǱादी। 18 स ɯिǸम् आĚतवान् इित ियɸदीयाĥतĥय ɯȬǸ� ŠाĚतĥय जनĥय िपśो मुăखाė अũुĕवा न Šĕययन्। 19अतएव ते

तावपृċछन् युवयो यȁ पुśं जęमाęधं वदथः स िकमयं? तहȃदानȂ कथं ŝǸ

ु

ं शĆनोित? 20 ततĥतĥय िपतरौ Šĕयवोचताम् अयम्

आवयोः पुś आ जनेरęधǳ तदĚयावां जानीवः 21 िकęĕवधुना कथं ɯȬǸ� ŠाĚतवान् तदावां न् जानीवः कोĥय चWुषी Šसęने कृतवान्

तदिप न जानीव एष वयःŠाĚत एनं पृċछत ĥवकथां ĥवयं वĨयित। 22 ियɸदीयानां भयात् तĥय िपतरौ वाĆयिमदम् अवदतां यतः

कोिप मनुĤयो यिद यीशुम् अिभिषǘं वदित तȷह� स भजनगृहाė ɮरीकािरĤयते ियɸदीया इित मęśणाम् अकुĢवăन् 23अतĥतĥय

िपतरौ ǲाहरताम् एष वयःŠाĚत एनं पृċछत। 24 तदा ते पुनǳ तं पूĢवाăęधम् आɸय ǲाहरन् ईǶरĥय गुणान् वद एष मनुĤयः

पापीित वयं जानीमः। 25 तदा स उĆǥवान् स पापी न वेित नाहं जाने पूवाăमęध आसमहम् अधुना पģयामीित माśं जानािम। 26 ते

पुनरपृċछन् स ĕवां Šित िकमकरोत्? कथं नेśे Šसęने ऽकरोत्? 27 ततः सोवादीė एककृĕवोकथयं यूयं न शृणुथ तȷह� कुतः पुनः

ũोतुम् इċछथ? यूयमिप ȫक� तĥय िशĤया भिवतुम् इċछथ? 28 तदा ते तं ितरĥकृĕय ǲाहरन् ĕवं तĥय िशĤयो वयं मूसाः िशĤयाः।

29 मूसावĆśेणेǶरो जगाद तčजानीमः िकęĕवेष कुśĕयलोक इित न जानीमः। 30 सोवदė एष मम लोचने Šसęने ऽकरोत् तथािप

कुśĕयलोक इित यूयं न जानीथ एतė आǳğयȁ भवित। 31 ईǶरः पािपनां कथां न शृणोित िकęतु यो जनĥतिĥमन् भȭǘ� कृĕवा

तिदǸिŌयां करोित तĥयैव कथां शृणोित एतė वयं जानीमः। 32कोिप मनुĤयो जęमाęधाय चWुषी अददात् जगदारĞभाė एताɯशȂ

कथां कोिप कदािप नाशृणोत्। (aiōn g165) 33 अĥमाė एष मनुĤयो यदीǶराęनाजायत तȷह� िकिďचदपीɯशं कĞमă कǥुȁ नाशĆनोत्।

34 ते ǲाहरन् ĕवं पापाė अजायथाः िकमĥमान् ĕवं िशWयिस? पǳाǥे तं बिहरकुĢवăन्। 35 तदनęतरं ियɸदीयैः स बिहरिŌयत

यीशुिरित वाǥाȁ ũुĕवा तं साWात् ŠाĚय पृǸवान् ईǶरĥय पुśे ĕवं िवǶिसिष? 36 तदा स Šĕयवोचत् हे Šभो स को यत् तिĥमęनहं

िवǶिसिम? 37 ततो यीशुः किथतवान् ĕवं तं ɯǸवान् ĕवया साकं यः कथं कथयित सएव सः। 38 तदा हे Šभो िवǶिसमीĕयुĆĕवा स

तं Šणामत्। 39 पǳाė यीशुः किथतवान् नयनहीना नयनािन ŠाĚनुविęत नयनवęतǳाęधा भवęतीĕयिभŠायेण जगदाहम् आगċछम्।

40 एतत् ũुĕवा िनकटĥथाः कितपयाः िफɴिशनो ǲाहरन् वयमिप िकमęधाः? 41 तदा यीशुरवादीė यǯęधा अभवत तȷह� पापािन

नाितǹन् िकęतु पģयामीित वाĆयवदनाė युĤमाकं पापािन ितǹिęत।

10 अहं युĤमानितयथाथȁ वदािम, यो जनो Ǳारेण न Šिवģय केनाĚयęयेन मेषगृहं Šिवशित स एव ĥतेनो दĥयुǳ। 2 यो

Ǳारेण Šिवशित स एव मेषपालकः। 3 दौवािरकĥतĥमै Ǳारं मोचयित मेषगणǳ तĥय वाĆयं शृणोित स िनजान् मेषान्

ĥवĥवनाĞनाɸय बिहः कृĕवा नयित। 4 तथा िनजान् मेषान् बिहः कृĕवा ĥवयं तेषाम् अŎे गċछित, ततो मेषाĥतĥय शĜदं बुĘयęते,

तĥमात् तĥय पǳाė Ũजिęत। 5 िकęतु परĥय शĜदं न बुĘयęते तĥमात् तĥय पǳाė ŨिजĤयिęत वरं तĥय समीपात् पलाियĤयęते। 6

यीशुĥतेĝय इमां ɯǸाęतकथाम् अकथयत् िकęतु तेन किथतकथायाĥताĕपğयȁ ते नाबुĘयęत। 7अतो यीशुः पुनरकथयत्, युĤमानाहं

यथाथăतरं ǲाहरािम, मेषगृहĥय Ǳारम् अहमेव। 8 मया न Šिवģय य आगċछन् ते ĥतेना दĥयवǳ िकęतु मेषाĥतेषां कथा नाशृĔवन्।

9 अहमेव Ǳारĥवɴपः, मया यः किǳत Šिवशित स रWां ŠाĚĥयित तथा बिहरęतǳ गमनागमने कृĕवा चरणĥथानं ŠाĚĥयित। 10 यो

जनĥतेनः स केवलं ĥतैęयबधिवनाशान् कǥुăमेव समायाित िकęĕवहम् आयु दाăतुम् अथाăत् बाɸġयेन तदेव दातुम् आगċछम्। 11

अहमेव सĕयमेषपालको यĥतु सĕयो मेषपालकः स मेषाथȁ Šाणĕयागं करोित; 12 िकęतु यो जनो मेषपालको न, अथाăė यĥय मेषा

िनजा न भविęत, य एताɯशो वैतिनकः स वृकम् आगċछęतं ɯǸ

्

वा मेजŨजं िवहाय पलायते, तĥमाė वृकĥतं Ũजं धृĕवा िविकरित।

13 वैतिनकः पलायते यतः स वेतनाथȃ मेषाथȁ न िचęतयित। 14अहमेव सĕयो मेषपालकः, िपता मां यथा जानाित, अहďच यथा

िपतरं जानािम, 15 तथा िनजान् मेषानिप जानािम, मेषाǳ मां जानािęत, अहďच मेषाथȁ Šाणĕयागं करोिम। 16अपरďच एतė

गृहीय मेषेĝयो िभęना अिप मेषा मम सिęत ते सकला आनियतǲाः; ते मम शĜदं ũोĤयिęत तत एको Ũज एको रWको भिवĤयित।
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17 Šाणानहं ĕयĆĕवा पुनः Šाणान् ŎहीĤयािम, तĥमात् िपता मिय ĥनेहं करोित। 18किǳčजनो मम Šाणान् हęतुं न शĆनोित िकęतु

ĥवयं तान् समपăयािम तान् समपăियतुं पुनŎăहीतुďच मम शिǘराĥते भारिममं ĥविपतुः सकाशात् ŠाĚतोहम्। 19अĥमाɭपदेशात्

पुनǳ ियɸदीयानां मĘये िभęनवाĆयता जाता। 20 ततो बहवो ǲाहरन् एष भूतŎĥत उęमǥǳ, कुत एतĥय कथां शृणुथ? 21 केिचė

अवदन् एतĥय कथा भूतŎĥतĥय कथावęन भविęत, भूतः िकम् अęधाय चWुषी दातुं शĆनोित? 22 शीतकाले ियɴशालिम

मिęदरोĕसगăपĢवăĔयुपिĥथते 23 यीशुः सुलेमानो िनःसारेण गमनागमने करोित, 24 एतिĥमन् समये ियɸदीयाĥतं वेǸियĕवा ǲाहरन्

कित कालान् अĥमाकं िविचिकĕसां ĥथापियĤयािम? यǯिभिषǘो भवित तȷह� तत् ĥपǸं वद। 25 तदा यीशुः Šĕयवदė अहम्

अचकथं िकęतु यूयं न Šतीथ, िनजिपतु नाăĞना यां यां िŌयां करोिम सा िŌयैव मम सािWĥवɴपा। 26 िकęĕवहं पूĢवăमकथयं यूयं

मम मेषा न भवथ, कारणादĥमान् न िवǶिसथ। 27 मम मेषा मम शĜदं शृĔविęत तानहं जानािम ते च मम पǳाė गċछिęत। 28अहं

तेĝयोऽनęतायु दăदािम, ते कदािप न नंĨयिęत कोिप मम करात् तान् हǥुȁ न शĨयित। (aiōn g165, aiōnios g166) 29 यो मम िपता

तान् मǽं दǥवान् स सĢवăĥमात् महान्, कोिप मम िपतुः करात् तान् हǥुȁ न शĨयित। 30अहं िपता च Ǳयोरेकĕवम्। 31 ततो

ियɸदीयाः पुनरिप तं हęतुं पाषाणान् उदतोलयन्। 32 यीशुः किथतवान् िपतुः सकाशाė बɸęयुǥमकĞमाăिण युĤमाकं Šाकाशयं तेषां

कĥय कĞमăणः कारणान् मां पाषाणैराहęतुम् उǯताः ĥथ? 33 ियɸदीयाः Šĕयवदन् ŠशĥतकĞमăहतेो नă िकęतु ĕवं मानुषः ĥवमीǶरम्

उĆĕवेǶरं िनęदिस कारणादĥमात् ĕवां पाषाणैहăęमः। 34 तदा यीशुः Šĕयुǘवान् मया किथतं यूयम् ईǶरा एतǱचनं युĤमाकं शाĥśे

िलिखतं नािĥत ȫक�? 35 तĥमाė येषाम् उǩेशे ईǶरĥय कथा किथता ते यदीǶरगणा उċयęते धĞमăŎęथĥयाĚयęयथा भिवतुं न शĆयं,

36 तǽाăहम् ईǶरĥय पुś इित वाĆयĥय कथनात् यूयं िपśािभिषǘं जगित Šेिरतďच पुमांसं कथम् ईǶरिनęदकं वादय? 37 यǯहं

िपतुः कĞमă न करोिम तȷह� मां न Šतीत; 38 िकęतु यिद करोिम तȷह� मिय युĤमािभः Šĕयये न कृतेऽिप काğयȆ Šĕययः िŌयतां, ततो

मिय िपताĥतीित िपतğयăहम् अĥमीित च Wाĕवा िवǶिसĤयथ। 39 तदा ते पुनरिप तं धǥुăम् अचेǸęत िकęतु स तेषां करेĝयो

िनĥतीğयă 40 पुन यăǩăन् अǯाĥतटे यś पुĢवȁ योहन् अमčजयत् तśागĕय ęयवसत्। 41 ततो बहवो लोकाĥतĕसमीपम् आगĕय

ǲाहरन् योहन् िकमĚयाǳğयȁ कĞमă नाकरोत् िकęĕविĥमन् मनुĤये या यः कथा अकथयत् ताः सĢवाăः सĕयाः; 42 तś च बहवो

लोकाĥतिĥमन् ǲǶसन्।

11 अनęतरं मिरयम् तĥया भिगनी मथाă च यिĥमन् वैथनीयाŎामे वसतĥतिĥमन् Ŏामे इिलयासĠ नामा पीिडत एक आसीत्।

2 या मिरयम् Šभुं सुगिęधतेलैन मǩăियĕवा ĥवकेशैĥतĥय चरणौ सममाजăत् तĥया ţाता स इिलयासĠ रोगी। 3अपरďच हे

Šभो भवान् यिĥमन् Šीयते स एव पीिडतोĥतीित कथां कथियĕवा तĥय भिगęयौ Šेिषतवĕयौ। 4 तदा यीशुिरमां वाǥाȁ ũुĕवाकथयत

पीडेयं मरणाथȁ न िकęĕवीǶरĥय मिहमाथăम् ईǶरपुśĥय मिहमŠकाशाथăďच जाता। 5 यीशु यăǯिपमथाăयां तǭिगęयाम् इिलयासिर

चाŠीयत, 6 तथािप इिलयासरः पीडायाः कथं ũुĕवा यś आसीत् तśैव िदनǱयमितǹत्। 7 ततः परम् स िशĤयानकथयė वयं पुन

ȸय�ɸदीयŠदेशं यामः। 8 ततĥते Šĕयवदन्, हे गुरो ĥवġपिदनािन गतािन ियɸदीयाĥĕवां पाषाणै हăęतुम् उǯताĥतथािप ȫक� पुनĥतś

याĥयिस? 9 यीशुः Šĕयवदत्, एकिĥमन् िदने ȫक� Ǳादशघिटका न भविęत? कोिप िदवा गċछन् न ĥखलित यतः स एतčजगतो

दीिĚतं ŠाĚनोित। 10 िकęतु राśौ गċछन् ĥखलित यतो हतेोĥतś दीिĚत नाăिĥत। 11 इमां कथां कथियĕवा स तानवदė, अĥमाकं

बęधुः इिलयासĠ िनिŝतोभूė इदानȂ तं िनŝातो जागरियतुं गċछािम। 12 यीशु मृăतौ कथािममां किथतवान् िकęतु िवũामाथȁ िनŝायां

किथतवान् इित Xाĕवा िशĤया अकथयन्, 13 हे गुरो स यिद िनŝाित तȷह� भŝमेव। 14 तदा यीशुः ĥपǸं तान् ǲाहरत्, इिलयासĠ

अिŤयत; 15 िकęतु यूयं यथा Šतीथ तदथăमहं तś न िĥथतवान् इĕयĥमाė युĤमिęनिमǥम् आǾािदतोह,ं तथािप तĥय समीपे याम।

16 तदा थोमा यं िदɭमं वदिęत स सĊिगनः िशĤयान् अवदė वयमिप गĕवा तेन साǪȁ िŤयामह।ै 17 यीशुĥतśोपĥथाय इिलयासरः

ģमशाने ĥथापनात् चĕवािर िदनािन गतानीित वाǥाȁ ũुतवान्। 18 वैथनीया ियɴशालमः समीपĥथा Ōोशैकमाśाęतिरता; 19 तĥमाė

बहवो ियɸदीया मथाȁ मिरयमďच ĝयातृशोकापęनां साęĕवियतुं तयोः समीपम् आगċछन्। 20 मथाă यीशोरागमनवाताȁ ũुĕवैव तं

साWाė अकरोत् िकęतु मिरयम् गेह उपिवģय िĥथता। 21 तदा मथाă यीशुमवादत्, हे Šभो यिद भवान् अśाĥथाĥयत् तȷह� मम ţाता

नामिरĤयत्। 22 िकिęĕवदानीमिप यė ईǶरे ŠाथăियĤयते ईǶरĥतė दाĥयतीित जानेऽह।ं 23 यीशुरवादीत् तव ţाता समुĕथाĥयित।

24 मथाă ǲाहरत् शेषिदवसे स उĕथानसमये Šोĕथाĥयतीित जानेऽह।ं 25 तदा यीशुः किथतवान् अहमेव उĕथापियता जीवियता च

यः कǳन मिय िवǶिसित स मृĕवािप जीिवĤयित; 26 यः कǳन च जीवन् मिय िवǶिसित स कदािप न मिरĤयित, अĥयां कथायां

ȫक� िवǶिसिष? (aiōn g165) 27 सावदत् Šभो यĥयावतरणापेWािĥत भवान् सएवािभिषĆǥ ईǶरपुś इित िवǶिसिम। 28 इित

कथां कथियĕवा सा गĕवा ĥवां भिगनȂ मिरयमं गुĚतमाɸय ǲाहरत् गुɳɳपितǹित ĕवामाɸयित च। 29कथािममां ũुĕवा सा

तूणăम् उĕथाय तĥय समीपम् अगċछत्। 30 यीशु ŎाăममĘयं न Šिवģय यś मथाă तं साWाė अकरोत् तś िĥथतवान्। 31 ये

ियɸदीया मिरयमा साकं गृहे ितǹęतĥताम् असाęĕवयन ते तां िWŠम् उĕथाय गċछिęतं िवलोĆय ǲाहरन्, स ģमशाने रोिदतुं याित,
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इĕयुĆĕवा ते तĥयाः पǳाė अगċछन्। 32 यś यीशुरितǹत् तś मिरयम् उपĥथाय तं ɯǸ

्

वा तĥय चरणयोः पितĕवा ǲाहरत्

हे Šभो यिद भवान् अśाĥथाĥयत् तȷह� मम ţाता नामिरĤयत्। 33 यीशुĥतां तĥयाः सĊिगनो ियɸदीयांǳ ɳदतो िवलोĆय

शोकाǥăः सन् दीघȁ िनǶĥय किथतवान् तं कुśाĥथापयत? 34 ते ǲाहरन्, हे Šभो भवान् आगĕय पģयतु। 35 यीशुना Ōिęदतं।

36 अतएव ियɸदीया अवदन्, पģयतायं तिĥमन् िकɯग् अिŠयत। 37 तेषां केिचė अवदन् योęधाय चWुषी दǥवान् स िकम्

अĥय मृĕयुं िनवारियतुं नाशĆनोत्? 38 ततो यीशुः पुनरęतदȃघȁ िनǶĥय ģमशानािęतकम् अगċछत्। तत् ģमशानम् एकं गǿरं

तęमुखे पाषाण एक आसीत्। 39 तदा यीशुरवदė एनं पाषाणम् अपसारयत, ततः Šमीतĥय भिगनी मथाăवदत् Šभो, अधुना

तś ɭगăęधो जातः, यतोǯ चĕवािर िदनािन ģमशाने स ितǹित। 40 तदा यीशुरवादीत्, यिद िवǶिसिष तहȃǶरĥय मिहमŠकाशं

ŝĨयिस कथािममां ȫक� तुĝयं नाकथयं? 41 तदा मृतĥय ģमशानात् पाषाणोऽपसािरते यीशुɴėăĢवं पģयन् अकथयत्, हे िपत

मăम नेवेसनम् अशृणोः कारणादĥमात् ĕवां धęयं वदािम। 42 ĕवं सततं शृणोिष तदĚयहं जानािम, िकęतु ĕवं मां यत् Šैरयĥतė

यथािĥमन् ĥथाने िĥथता लोका िवǶसिęत तदथăम् इदं वाĆयं वदािम। 43 इमां कथां कथियĕवा स Šोċचैराǿयत्, हे इिलयासĠ

बिहरागċछ। 44 ततः स Šमीतः ģमशानवĥśै बăǪहĥतपादो गाśमाजăनवाससा बǪमुखǳ बिहरागċछत्। यीशुɳिदतवान् बęधनािन

मोचियĕवा ĕयजतैनं। 45 मिरयमः समीपम् आगता ये ियɸदीयलोकाĥतदा यीशोरेतत् कĞमाăपģयन् तेषां बहवो ǲǶसन्, 46 िकęतु

केिचदęये िफɴिशनां समीपं गĕवा यीशोरेतĥय कĞमăणो वाǥाăम् अवदन्। 47 ततः परं Šधानयाजकाः िफɴिशनाǳ सभां कृĕवा

ǲाहरन् वयं ȫक� कुĞमăः? एष मानवो बɸęयाǳğयăकĞमाăिण करोित। 48 यदीɯशं कĞमă कǥुȁ न वारयामĥतȷह� सĢवȆ लोकाĥतिĥमन्

िवǶिसĤयिęत रोिमलोकाǳागĕयाĥमाकम् अनया राजधाęया साǪȁ राčयम् आछेĕĥयिęत। 49 तदा तेषां िकयफानामा यĥतिĥमन्

वĕसरे महायाजकपदे ęययुčयत स Šĕयवदė यूयं िकमिप न जानीथ; 50 समŎदेशĥय िवनाशतोिप सĢवăलोकाथăम् एकĥय

जनĥय मरणम् अĥमाकं मĊगलहतेुकम् एतĥय िववेचनामिप न कुɳथ। 51 एतां कथां स िनजबुǫा ǲाहरė इित न, 52 िकęतु

यीशूĥतǩेशीयानां कारणात् Šाणान् ĕयĨयित, िदिश िदिश िवकीणाăन् ईǶरĥय सęतानान् संगृǽैकजाȬत� किरĤयित च, तिĥमन् वĕसरे

िकयफा महायाजकĕवपदे िनयुǘः सन् इदं भिवĤयǱाĆयं किथतवान्। 53 तिǩनमारĝय ते कथं तं हęतुं शĆनुवęतीित मęśणां कǥुȁ

Šारेिभरे। 54अतएव ियɸदीयानां मĘये यीशुः सŠकाशं गमनागमने अकृĕवा तĥमाė गĕवा Šाęतरĥय समीपĥथाियŠदेशĥयेšाियम्

नािĞन नगरे िशĤयैः साकं कालं यापियतुं Šारेभे। 55 अनęतरं ियɸदीयानां िनĥतारोĕसवे िनकटवȹǥ�िन सित तɭĕसवात् पूĢवȁ ĥवान्

शुचीन् कǥुȁ बहवो जना Ŏामेĝयो ियɴशालम् नगरम् आगċछन्, 56 यीशोरęवेषणं कृĕवा मिęदरे दĔडायमानाः सęतः परĥपरं

ǲाहरन्, युĤमाकं कीɯशो बोधो जायते? स िकम् उĕसवेऽिĥमन् अśागिमĤयित? 57स च कुśािĥत यǯेतत् किǳė वेिǥ तȷह�

दशăयतु Šधानयाजकाः िफɴिशनǳ तं धǥुȁ पूĢवăम् इमाम् आXां Šाचारयन्।

12 िनĥतारोĕसवात् पूĢवȁ िदनषĐके िĥथते यीशु यȁ Šमीतम् इिलयासरं ģमशानाė उदĥथापरत् तĥय िनवासĥथानं बैथिनयाŎामम्

आगċछत्। 2 तś तदथȁ रजęयां भोčये कृते मथाă पğयăवेषयė इिलयासĠ च तĥय सĊिगिभः साǪȁ भोजनासन उपािवशत्। 3

तदा मिरयम् अǪăसेटकं बɷमूġयं जटामांसीयं तैलम् आनीय यीशोǳरणयो मăǩăियĕवा िनजकेश माăǸ

ु

ăम् आरभत; तदा तैलĥय

पिरमलेन गृहम् आमोिदतम् अभवत्। 4 यः िशमोनः पुś ◌ăइĤकिरयोतीयो ियɸदानामा यीशुं परकरेषु समपăियĤयित स िशĤयĥतदा

किथतवान्, 5 एतǥैलं िśिभः शतै मुăŝापदै ȷव�Ōीतं सė दिरŝेĝयः कुतो नादीयत? 6स दिरŝलोकाथăम् अिचęतयė इित न, िकęतु स

चौर एवं तिęनकटे मुŝासĞपुटकिĥथĕया तęमĘये यदितǹत् तदपाहरत् तĥमात् कारणाė इमां कथामकथयत्। 7 तदा यीशुरकथयė

एनां मा वारय सा मम ģमशानĥथापनिदनाथȁ तदरWयत्। 8 दिरŝा युĤमाकं सिęनधौ सĢवăदा ितǹिęत िकęĕवहं सĢवăदा युĤमाकं

सिęनधौ न ितǹािम। 9 ततः परं यीशुĥतśाĥतीित वाǥाȁ ũुĕवा बहवो ियɸदीयाĥतं ģमशानाɭĕथािपतम् इिलयासरďच ŝǸ

ु

ं तत्

ĥथानम् आगċछन। 10 तदा Šधानयाजकाĥतम् इिलयासरमिप संहǥुăम् अमęśयन्; 11 यतĥतेन बहवो ियɸदीया गĕवा यीशौ

ǲǶसन्। 12अनęतरं यीशु ȸय�ɴशालम् नगरम् आगċछतीित वाǥाȁ ũुĕवा परेऽहिन उĕसवागता बहवो लोकाः 13खčजूăरपśाǯानीय

तं साWात् कǥुȁ बिहरागĕय जय जयेित वाचं Šोċचै वăǘुम् आरभęत, इūायेलो यो राजा परमेǶरĥय नाĞनागċछित स धęयः। 14

तदा "हे िसयोनः कęये मा भैषीः पģयायं तव राजा गǩăभशावकम् आɳǽागċछित" 15 इित शाĥśीयवचनानुसारेण यीशुरेकं

युवगǩăभं ŠाĚय तɭपğयाăरोहत्। 16 अĥयाः घटनायाĥताĕपğयȁ िशĤयाः Šथमं नाबुĘयęत, िकęतु यीशौ मिहमानं ŠाĚते सित

वाĆयिमदं तिĥमन अकĖयत लोकाǳ तĞŠतीĕथम् अकुĢवăन् इित ते ĥमृतवęतः। 17 स इिलयासरं ģमशानाė आगęतुम् आǿतवान्

ģमशानाďच उदĥथापयė ये ये लोकाĥतĕकĞयă साWाė अपģयन् ते Šमाणं दातुम् आरभęत। 18 स एताɯशम् अǭ

ु

तं कĞमăकरोत्

तĥय जनũुते लȌकाĥतं साWात् कǥुăम् आगċछन्। 19 ततः िफɴिशनः परĥपरं वǘुम् आरभęत युĤमाकं सĢवाăǳेǸा वृथा जाताः,

इित ȫक� यूयं न बुĘयĘवे? पģयत सĢवȆ लोकाĥतĥय पǳाǱȹǥ�नोभवन्। 20भजनं कǥुăम् उĕसवागतानां लोकानां कितपया जना

अęयदेशीया आसन्, 21 ते गालीलीयबैĕसैदािनवािसनः िफिलपĥय समीपम् आगĕय ǲाहरन् हे महċेछ वयं यीशुं ŝǸ

ु

म् इċछामः।
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22 ततः िफिलपो गĕवा आिęŝयम् अवदत् पǳाė आिęŝयिफिलपौ यीशवे वाǥाăम् अकथयतां। 23 तदा यीशुः Šĕयुिदतवान्

मानवसुतĥय मिहमŠािĚतसमय उपिĥथतः। 24 अहं युĤमानितयथाथȁ वदािम, धाęयबीजं मृिǥकायां पितĕवा यिद न मृयते

तǽȆकाकी ितǹित िकęतु यिद मृयते तȷह� बɷगुणं फलं फलित। 25 यो जनेा िनजŠाणान् िŠयान् जानाित स तान् हारियĤयित िकęतु

येा जन इहलोके िनजŠाणान् अिŠयान् जानाित सेानęतायुः ŠाĚतुं तान् रिWĤयित। (aiōnios g166) 26किǳė यिद मम सेवको

भिवतुं वाďछित तȷह� स मम पǳाǧामी भवतु, तĥमाė अहं यś ितǹािम मम सेवकेािप तś ĥथाĥयित; यो जनो मां सेवते मम

िपतािप तं सĞमंĥयते। 27 साĞŠतं मम Šाणा ǲाकुला भविęत, तĥमाė हे िपतर एतĥमात् समयान् मां रW, इĕयहं ȫक� ŠाथăियĤये?

िकęĕवहम् एतĕसमयाथăम् अवतीणăवान्। 28 हे िपत: ĥवनाĞनो मिहमानं Šकाशय; तनैव ĥवनाĞनो मिहमानम् अहं Šाकाशयं पुनरिप

ŠकाशियĤयािम, एषा गगणीया वाणी तिĥमन् समयेऽजायत। 29 तċũुĕवा समीपĥथलोकानां केिचė अवदन् मेघोऽगजȃत्, केिचė

अवदन् ĥवगȃयɮतोऽनेन सह कथामचकथत्। 30 तदा यीशुः Šĕयवादीत्, मदथȁ शĜदोयं नाभूत् युĤमदथăमेवाभूत्। 31अधुना

जगतोĥय िवचार: सĞपĕĥयते, अधुनाĥय जगत: पती राčयात् ċयोĤयित। 32 यǯई पृिथǲा ऊėăĢवे Šोĕथािपतोिĥम तȷह� सĢवाăन्

मानवान् ĥवसमीपम् आकȸष�Ĥयािम। 33कथं तĥय मृित भăिवĤयित, एतė बोधियतुं स इमां कथाम् अकथयत्। 34 तदा लोका

अकथयन् सोिभिषǘः सĢवăदा ितǹतीित ǲवĥथाŎęथे ũुतम् अĥमािभः, तȷह� मनुĤयपुśः Šोĕथािपतो भिवĤयतीित वाĆयं कथं

वदिस? मनुĤयपुśोयं कः? (aiōn g165) 35 तदा यीशुरकथायė युĤमािभः साǪăम् अġपिदनािन čयोितराĥते, यथा युĤमान् अęधकारो

नाċछादयित तदथȁ यावĕकालं युĤमािभः साǪȁ čयोितिĥतǹित तावĕकालं गċछत; यो जनोऽęधकारे गċछित स कुś यातीित न

जानाित। 36अतएव यावĕकालं युĤमाकं िनकटे čयोितराĥते तावĕकालं čयोतीɴपसęताना भिवतुं čयोितिष िवǶिसत; इमां

कथां कथियĕवा यीशुः Šĥथाय तेĝयः ĥवं गुĚतवान्। 37 यǯिप यीशुĥतेषां समWम् एतावदाǳğयăकĞमाăिण कृतवान् तथािप

ते तिĥमन् न ǲǶसन्। 38अतएव कः Šĕयेित सुसंवादं परेशाĥमत् Šचािरतं? Šकाशते परेशĥय हĥतः कĥय च सिęनधौ?

ियशिययभिवĤयǱािदना यदेतė वाĆयमुǘं तत् सफलम् अभवत्। 39 ते Šĕयेतुं नाशęकुवन् तिĥमन् ियशिययभिवĤयǱािद

पुनरवादीė, 40 यदा, "ते नयनै नă पģयिęत बुिǪिभǳ न बुĘयęते तै मăनःसु पिरवȹǥ�तेषु च तानहं यथा ĥवĥथान् न करोिम तथा स

तेषां लोचनाęयęधािन कृĕवा तेषामęतःकरणािन गाढािन किरĤयित।" 41 ियशिययो यदा यीशो मăिहमानं िवलोĆय तिĥमन्

कथामकथयत् तदा भिवĤयǱाĆयम् ईɯशं Šकाशयत्। 42 तथाĚयिधपितनां बहवĥतिĥमन् Šĕयायन्। िकęतु िफɴिशनĥतान्

भजनगृहाė ɮरीकुĢवăęतीित भयात् ते तं न ĥवीकृतवęतः। 43 यत ईǶरĥय Šशंसातो मानवानां Šशंसायां तेऽिŠयęत। 44 तदा

यीशुɳċचैःकारम् अकथयė यो जनो मिय िवǶिसित स केवले मिय िवǶिसतीित न, स मĕŠेरकेऽिप िवǶिसित। 45 यो जनो मां

पģयित स मĕŠेरकमिप पģयित। 46 यो जनो मां Šĕयेित स यथाęधकारे न ितǹित तदथăम् अहं čयोितःĥवɴपो भूĕवा जगĕयिĥमन्

अवतीणăवान्। 47 मम कथां ũुĕवा यिद किǳन् न िवǶिसित तȷह� तमहं दोिषणं न करोिम, यतो हतेो जăगतो जनानां दोषान्

िनिǳतान् कǥुȁ नागĕय तान् पिरचातुम् आगतोिĥम। 48 यः किǳन् मां न ũǪाय मम कथं न गृǾाित, अęयĥतं दोिषणं किरĤयित

वĥतुतĥतु यां कथामहम् अचकथं सा कथा चरमेऽिęह तं दोिषणं किरĤयित। 49 यतो हतेोरहं ĥवतः िकमिप न कथयािम, ȫक� ȫक�

मया कथियतǲं ȫक� समुपदेǸǲďच इित मĕŠेरियता िपता मामाXापयत्। 50 तĥय साXा अनęतायुिरĕयहं जानािम, अतएवाहं यत्

कथयािम तत् िपता यथाXापयत् तथैव कथयाĞयहम्। (aiōnios g166)

13 िनĥतारोĕसवĥय िकिďचĕकालात् पूĢवȁ पृिथǲाः िपतुः समीपगमनĥय समयः सिęनकषȌभूė इित Xाĕवा यीशुराŠथमाė

येषु जगĕŠवािसĤवाĕमीयलोकेष Šेम करोित ĥम तेषु शेषं यावत् Šेम कृतवान्। 2 िपता तĥय हĥते सĢवȁ समȸप�तवान् ĥवयम्

ईǶरĥय समीपाė आगċछė ईǶरĥय समीपं याĥयित च, सĢवाăĔयेतािन Xाĕवा रजęयां भोजने सĞपूणȆ सित, 3 यदा शैतान् तं

परहĥतेषु समपăियतुं िशमोनः पुśĥय ईĤकािरयोितयĥय ियɸदा अęतःकरणे कुŠवृȭǥ� समापăयत्, 4 तदा यीशु भȌजनासनाė उĕथाय

गाśवĥśं मोचियĕवा गाśमाजăनवĥśं गृहीĕवा तेन ĥवकिटम् अबĘनात्, 5 पǳाė एकपाśे जलम् अिभिषċय िशĤयाणां पादान्

ŠWाġय तेन किटबǪगाśमाजăनवाससा माǸ

ु

ȁ Šारभत। 6 ततः िशमोिęपतरĥय समीपमागते स उǘवान् हे Šभो भवान् ȫक� मम

पादौ ŠWालियĤयित? 7 यीशुɳिदतवान् अहं यत् करोिम तत् सĞŠित न जानािस िकęतु पǳाज् Xाĥयिस। 8 ततः िपतरः

किथतवान् भवान् कदािप मम पादौ न ŠWालियĤयित। यीशुरकथयė यिद ĕवां न ŠWालये तȷह� मिय तव कोĚयंशो नािĥत। (aiōn

g165) 9 तदा िशमोिęपतरः किथतवान् हे Šभो तȷह� केवलपादौ न, मम हĥतौ िशरǳ ŠWालयतु। 10 ततो यीशुरवदė यो जनो

धौतĥतĥय सĢवाăĊगपिरĤकृतĕवात् पादौ िवनाęयाĊगĥय ŠWालनापेWा नािĥत। यूयं पिरĤकृता इित सĕयं िकęतु न सĢवȆ,

11 यतो यो जनĥतं परकरेषु समपăियĤयित तं स Xातवान; अतएव यूयं सĢवȆ न पिरĤकृता इमां कथां किथतवान्। 12 इĕथं

यीशुĥतेषां पादान् ŠWाġय वĥśं पिरधायासने समुपिवģय किथतवान् अहं युĤमान् Šित ȫक� कĞमाăकाषȁ जानीथ? 13 यूयं मां गुɳं

Šभुďच वदथ तत् सĕयमेव वदथ यतोहं सएव भवािम। 14 यǯहं Šभु गुăɳǳ सन् युĤमाकं पादान् ŠWािलतवान् तȷह� युĤमाकमिप
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परĥपरं पादŠWालनम् उिचतम्। 15अहं युĤमान् Šित यथा ǲवाहरं युĤमान् तथा ǲवहǥुăम् एकं पęथानं दȹश�तवान्। 16अहं

युĤमानितयथाथȁ वदािम, Šभो दाăसो न महान् Šेरकाċच Šेिरतो न महान्। 17 इमां कथां िविदĕवा यिद तदनुसारतः कĞमाăिण कुɳथ

तȷह� यूयं धęया भिवĤयथ। 18 सĢवȆषु युĤमासु कथािममां कथयािम इित न, ये मम मनोनीताĥतानहं जानािम, िकęतु मम भĨयािण

यो भुĊǘे मĕŠाणŠाितकूġयतः। उĕथापयित पादĥय मूलं स एष मानवः।यदेतė धĞमăपुĥतकĥय वचनं तदनुसारेणावģयं घिटĤयते।

19 अहं स जन इĕयś यथा युĤमाकं िवǶासो जायते तदथȁ एताɯशघटनात् पूĢवăम् अहिमदानȂ युĤमĝयमकथयम्। 20 अहं

युĤमानतीव यथाथȁ वदािम, मया Šेिरतं जनं यो गृǾाित स मामेव गृǾाित यǳ मां गृǾाित स मĕŠेरकं गृǾाित। 21 एतां कथां

कथियĕवा यीशु ɭăःखी सन् Šमाणं दǦवा किथतवान् अहं युĤमानितयथाथȁ वदािम युĤमाकम् एको जनो मां परकरेषु समपăियĤयित।

22 ततः स कमुिǩģय कथामेतां किथतवान् इĕयś सिęदĈधाः िशĤयाः परĥपरं मुखमालोकियतुं Šारभęत। 23 तिĥमन् समये यीशु

यăिĥमन् अŠीयत स िशĤयĥतĥय वWःĥथलम् अवालĞबत। 24 िशमोिęपतरĥतं सĊकेतेनावदत्, अयं कमुिǩģय कथामेताम्

कथयतीित पृċछ। 25 तदा स यीशो वăWःĥथलम् अवलĞĜय पृǹवान्, हे Šभो स जनः कः? 26 ततो यीशुः Šĕयवदė एकखĔडं पूपं

मčजियĕवा यĥमै दाĥयािम सएव सः; पǳात् पूपखĔडमेकं मčजियĕवा िशमोनः पुśाय ईĤकिरयोतीयाय ियɸदै दǥवान्। 27

तिĥमन् दǥे सित शैतान् तमाũयत्; तदा यीशुĥतम् अवदत् ĕवं यत् किरĤयिस तत् िWŠं कुɳ। 28 िकęतु स येनाशयेन तां

कथामकथायत् तम् उपिवǸलोकानां कोिप नाबुĘयत; 29 िकęतु ियɸदाः समीपे मुŝासĞपुटकिĥथतेः केिचė इĕथम् अबुĘयęत

पाĢवăणासादनाथȁ िकमिप ŝǲं Ōेतुं वा दिरŝेĝयः िकिďचė िवतिरतुं किथतवान्। 30 तदा पूपखĔडŎहणात् परं स तूणȁ बिहरगċछत्;

रािśǳ समुपिĥयता। 31 ियɸदे बिहगăते यीशुरकथयė इदानȂ मानवसुतĥय मिहमा Šकाशते तेनेǶरĥयािप मिहमा Šकाशते। 32

यिद तेनेǶरĥय मिहमा Šकाशते तहȃǶरोिप ĥवेन तĥय मिहमानं ŠकाशियĤयित तूणăमेव ŠकाशियĤयित। 33 हे वĕसा अहं

युĤमािभः साǪȁ िकिďचĕकालमाśम् आसे, ततः परं मां मृगियĤयĘवे िकęĕवहं यĕĥथानं यािम तĕĥथानं यूयं गęतुं न शĨयथ, यािममां

कथां ियɸदीयेĝयः किथतवान् तथाधुना युĤमĝयमिप कथयािम। 34 यूयं परĥपरं ŠीयĘवम् अहं युĤमासु यथा Šीये यूयमिप

परĥपरम् तथैव ŠीयĘवं, युĤमान् इमां नवीनाम् आXाम् आिदशािम। 35 तेनैव यिद परĥपरं ŠीयĘवे तȷह� लWणेनानेन यूयं मम

िशĤया इित सĢवȆ Xातुं शĨयिęत। 36 िशमोनिपतरः पृǹवान् हे Šभो भवान् कुś याĥयित? ततो यीशुः Šĕयवदत्, अहं यĕĥथानं

यािम तĕĥथानं साĞŠतं मम पǳाė गęतुं न शĆनोिष िकęतु पǳाė गिमĤयिस। 37 तदा िपतरः Šĕयुिदतवान्, हे Šभो साĞŠतं कुतो

हतेोĥतव पǳाė गęतुं न शĆनोिम? ĕवदथȁ Šाणान् दातुं शĆनोिम। 38 ततो यीशुः Šĕयुǘवान् मिęनिमǥं ȫक� Šाणान् दातुं शĆनोिष?

ĕवामहं यथाथȁ वदािम, कुĆकुटरवणात् पूĢवȁ ĕवं िś माăम् अपǻोĤयसे।

14 मनोɭःिखनो मा भूत; ईǶरे िवǶिसत मिय च िवǶिसत। 2 मम िपतु गृहे बɸिन वासĥथािन सिęत नो चेत् पूĢवȁ युĤमान्

अXापियĤयं युĤमदथȁ ĥथानं सčजियतुं गċछािम। 3 यिद गĕवाहं युĤमिęनिमǥं ĥथानं सčजयािम तȷह� पनरागĕय युĤमान्

ĥवसमीपं नेĤयािम, ततो यśाहं ितǹािम तś यूयमिप ĥथाĥयथ। 4अहं यĕĥथानं Ţजािम तĕĥथानं यूयं जानीथ तĥय पęथानमिप

जानीथ। 5 तदा थोमा अवदत्, हे Šभो भवान् कुś याित तǱयं न जानीमः, तȷह� कथं पęथानं Xातुं शĆनुमः? 6 यीशुरकथयė

अहमेव सĕयजीवनɴपपथो मया न गęता कोिप िपतुः समीपं गęतुं न शĆनोित। 7 यिद माम् अXाĥयत तȷह� मम िपतरमĚयXाĥयत

िकęĕवधुनातĥतं जानीथ पģयथ च। 8 तदा िफिलपः किथतवान्, हे Šभो िपतरं दशăय तĥमादĥमाकं यथेǸं भिवĤयित। 9 ततो यीशुः

Šĕयावादीत्, हे िफिलप युĤमािभः साǪăम् एताविǩनािन िĥथतमिप मां ȫक� न Šĕयिभजानािस? यो जनो माम् अपģयत् स

िपतरमĚयपģयत् तȷह� िपतरम् अĥमान् दशăयेित कथां कथं कथयिस? 10अहं िपतिर ितǹािम िपता मिय ितǹतीित ȫक� ĕवं न

Šĕयिष? अहं यǱाĆयं वदािम तत् ĥवतो न वदािम िकęतु यः िपता मिय िवराजते स एव सĢवăकĞमाăिण कराित। 11अतएव िपतğयăहं

ितǹािम िपता च मिय ितǹित ममाĥयां कथायां Šĕययं कुɳत, नो चेत् कĞमăहतेोः Šĕययं कुɳत। 12अहं युĤमानितयथाथȁ वदािम, यो

जनो मिय िवǶिसित सोहिमव कĞमाăिण किरĤयित वरं ततोिप महाकĞमाăिण किरĤयित यतो हतेोरहं िपतुः समीपं गċछािम। 13 यथा

पुśेण िपतु मăिहमा Šकाशते तदथȁ मम नाम Šोċय यत् ŠाथăियĤयĘवे तत् सफलं किरĤयािम। 14 यिद मम नाĞना यत् िकिďचė

याचĘवे तȷह� तदहं साधियĤयािम। 15 यिद मिय ŠीयĘवे तȷह� ममाXाः समाचरत। 16 ततो मया िपतुः समीपे Šाȹथ�ते िपता िनरęतरं

युĤमािभः साǪȁ ĥथातुम् इतरमेकं सहायम् अथाăत् सĕयमयम् आĕमानं युĤमाकं िनकटं ŠेषियĤयित। (aiōn g165) 17 एतčजगतो

लोकाĥतं Ŏहीतुं न शĆनुविęत यतĥते तं नापģयन् नाजनंǳ िकęतु यूयं जानीथ यतो हतेोः स युĤमाकमęत ȸन�वसित युĤमाकं

मĘये ĥथाĥयित च। 18अहं युĤमान् अनाथान् कृĕवा न याĥयािम पुनरिप युĤमाकं समीपम् आगिमĤयािम। 19 िकयĕकालरत्

परम् अĥय जगतो लोका मां पुन नă ŝĨयिęत िकęतु यूयं ŝĨयथ; अहं जीिवĤयािम तĥमात् कारणाė यूयमिप जीिवĤयथ। 20

िपतğयăहमिĥम मिय च यूयं ĥथ, तथाहं युĤमाĥविĥम तदिप तदा Xाĥयथ। 21 यो जनो ममाXा गृहीĕवा ता आचरित सएव मिय

Šीयते; यो जनǳ मिय Šीयते सएव मम िपतुः िŠयपाśं भिवĤयित, तथाहमिप तिĥमन् Šीĕवा तĥमै ĥवं ŠकाशियĤयािम। 22 तदा
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ईĤकिरयोतीयाė अęयो ियɸदाĥतमवदत्, हे Šभो भवान् जगतो लोकानां सिęनधौ Šकािशतो न भूĕवाĥमाकं सिęनधौ कुतः

Šकािशतो भिवĤयित? 23 ततो यीशुः Šĕयुिदतवान्, यो जनो मिय Šीयते स ममाXा अिप गृǾाित, तेन मम िपतािप तिĥमन् ŠेĤयते,

आवाďच तिęनकटमागĕय तेन सह िनवĕĥयावः। 24 यो जनो मिय न Šीयते स मम कथा अिप न गृǾाित पुनǳ यािममां कथां यूयं

शृणुथ सा कथा केवलĥय मम न िकęतु मम Šेरको यः िपता तĥयािप कथा। 25 इदानȂ युĤमाकं िनकटे िवǯमानोहम् एताः सकलाः

कथाः कथयािम। 26 िकिęĕवतः परं िपśा यः सहायोऽथाăत् पिवś आĕमा मम नािĞन ŠेरियĤयित स सĢवȁ िशWियĕवा मयोǘाः

समĥताः कथा युĤमान् ĥमारियĤयित। 27अहं युĤमाकं िनकटे शािęतं ĥथापियĕवा यािम, िनजां शािęतं युĤमĝयं ददािम, जगतो

लोका यथा ददाित तथाहं न ददािम; युĤमाकम् अęतःकरणािन ɭःिखतािन भीतािन च न भवęतु। 28अहं गĕवा पुनरिप युĤमाकं

समीपम् आगिमĤयािम मयोǘं वाĆयिमदं यूयम् अũौǸ; यिद मğयŠेĤयĘवं तǽăहं िपतुः समीपं गċछािम ममाĥयां कथायां यूयम्

अǾािदĤयĘवं यतो मम िपता मǥोिप महान्। 29 तĥया घटनायाः समये यथा युĤमाकं ũǪा जायते तदथăम् अहं तĥया घटनायाः

पूĢवăम् इदानȂ युĤमान् एतां वाǥाȁ वदािम। 30 इतः परं युĤमािभः सह मम बहव आलापा न भिवĤयिęत यतः कारणाė एतĥय जगतः

पितरागċछित िकęतु मया सह तĥय कोिप सĞबęधो नािĥत। 31अहं िपतिर Šेम करोिम तथा िपतु ȷव�िधवत् कĞमाăिण करोमीित येन

जगतो लोका जानिęत तदथăम् उिǥǹत वयं ĥथानादĥमाė गċछाम।

15 अहं सĕयŝाWालताĥवɴपो मम िपता तूǯानपिरचारकĥवɴपďच। 2 मम यासु शाखासु फलािन न भविęत ताः स िछनिǥ

तथा फलवĕयः शाखा यथािधकफलािन फलिęत तदथȁ ताः पिरĤकरोित। 3 इदानȂ मयोǘोपदेशेन यूयं पिरĤकृताः। 4अतः

कारणात् मिय ितǹत तेनाहमिप युĤमासु ितǹािम, यतो हतेो ŝाăWालतायाम् असंलĈना शाखा यथा फलवती भिवतुं न शĆनोित

तथा यूयमिप मğयितǹęतः फलवęतो भिवतुं न शĆनुथ। 5अहं ŝाWालताĥवɴपो यूयďच शाखाĥवɴपोः; यो जनो मिय ितǹित यś

चाहं ितǹािम, स Šचूरफलैः फलवान् भवित, िकęतु मां िवना यूयं िकमिप कǥुȁ न शĆनुथ। 6 यः किǳन् मिय न ितǹित स

शुĤकशाखेव बिह ȸन�िWĚयते लोकाǳ ता आɹĕय वǻौ िनिWĚय दाहयिęत। 7 यिद यूयं मिय ितǹथ मम कथा च युĤमासु ितǹित तȷह�

यė वािďछĕवा यािचĤयĘवे युĤमाकं तदेव सफलं भिवĤयित। 8 यिद यूयं Šचूरफलवęतो भवथ तȷह� तǱारा मम िपतु मăिहमा

ŠकािशĤयते तथा यूयं मम िशĤया इित पिरWाियĤयĘवे। 9 िपता यथा मिय Šीतवान् अहमिप युĤमासु तथा Šीतवान् अतो हतेो यूăयं

िनरęतरं मम Šेमपाśािण भूĕवा ितǹत। 10 अहं यथा िपतुराXा गृहीĕवा तĥय Šेमभाजनं ितǹािम तथैव यूयमिप यिद ममाXा गुǾीथ

तȷह� मम Šेमभाजनािन ĥथाĥयथ। 11 युĤमिęनिमǥं मम य आǾादः स यथा िचरं ितǹित युĤमाकम् आनęदǳ यथा पूğयăते तदथȁ

युĤमĝयम् एताः कथा अśकथम्। 12अहं युĤमासु यथा Šीये यूयमिप परĥपरं तथा ŠीयĘवम् एषा ममाXा। 13 िमśाणां कारणात्

ĥवŠाणदानपğयăęतं यत् Šेम तĥमान् महाŠेम कĥयािप नािĥत। 14अहं यǯė आिदशािम तǥदेव यिद यूयम् आचरत तȷह� यूयमेव

मम िमśािण। 15अǯारĝय युĤमान् दासान् न विदĤयािम यत् Šभु यăत् करोित दासĥतė न जानाित; िकęतु िपतुः समीपे यǯė

अशृणवं तत् सĢवȁ यूĤमान् अXापयम् तĕकारणाė युĤमान् िमśािण Šोǘवान्। 16 यूयं मां रोिचतवęत इित न, िकęĕवहमेव युĤमान्

रोिचतवान् यूयं गĕवा यथा फलाęयुĕपादयथ तािन फलािन चाWयािण भविęत, तदथȁ युĤमान् ęयजुनजं तĥमान् मम नाम Šोċय

िपतरं यत् िकिďचė यािचĤयĘवे तदेव स युĤमĝयं दाĥयित। 17 यूयं परĥपरं ŠीयĘवम् अहम् इĕयाXापयािम। 18 जगतो लोकै

युăĤमासु ऋतीियतेषु ते पूĢवȁ मामेवाǥȃयęत इित यूयं जानीथ। 19 यिद यूयं जगतो लोका अभिवĤयत तȷह� जगतो लोका युĤमान्

आĕमीयान् बुėĘवाŠेĤयęत; िकęतु यूयं जगतो लोका न भवथ, अहं युĤमान् अĥमाčजगतोऽरोचयम् एतĥमात् कारणाčजगतो

लोका युĤमान् ऋतीयęते। 20 दासः Šभो मăहान् न भवित ममैतत् पूĢवȃयं वाĆयं ĥमरत; ते यिद मामेवाताडयन् तȷह� युĤमानिप

ताडियĤयिęत, यिद मम वाĆयं गृǾिęत तȷह� युĤमाकमिप वाĆयं ŎहीĤयिęत। 21 िकęतु ते मम नामकारणाė युĤमान् Šित ताɯशं

ǲवहिरĤयिęत यतो यो मां Šेिरतवान् तं ते न जानिęत। 22 तेषां सिęनिधम् आगĕय यǯहं नाकथियĤयं तȷह� तेषां पापं नाभिवĤयत्

िकęĕवधुना तेषां पापमाċछादियतुम् उपायो नािĥत। 23 यो जनो माम् ऋतीयते स मम िपतरमिप ऋतीयते। 24 याɯशािन कĞमाăिण

केनािप कदािप नािŌयęत ताɯशािन कĞमाăिण यिद तेषां साWाė अहं नाकिरĤयं तȷह� तेषां पापं नाभिवĤयत् िकęĕवधुना ते ɯǸ

्

वािप

मां मम िपतरďचाǥȃयęत। 25 तĥमात् तेऽकारणं माम् ऋतीयęते यदेतė वचनं तेषां शाĥśे िलिखतमाĥते तत् सफलम् अभवत्। 26

िकęतु िपतु ȸन�गăतं यं सहायमथाăत् सĕयमयम् आĕमानं िपतुः समीपाė युĤमाकं समीपे ŠेषियĤयािम स आगĕय मिय Šमाणं

दाĥयित। 27 यूयं Šथममारĝय मया साǪȁ ितǹथ तĥमाǪेतो यूăयमिप Šमाणं दाĥयथ।

16 युĤमाकं यथा वाधा न जायते तदथȁ युĤमान् एतािन सĢवăवाĆयािन ǲाहरं। 2लोका युĤमान् भजनगृहĝेयो ɮरीकिरĤयिęत

तथा यिĥमन् समये युĤमान् हĕवा ईǶरĥय तुिǸ जनकं कĞमाăकुĞमă इित मंĥयęते स समय आगċछिęत। 3 ते िपतरं

माďच न जानिęत, तĥमाė युĤमान् Šतीɯशम् आचिरĤयिęत। 4अतो हतेाः समये समुपिĥथते यथा मम कथा युĤमाकं मनःसुः

समुपितǹित तदथȁ युĤमाĝयम् एतां कथां कथयािम युĤमािभः साǪăम् अहं ितǹन् Šथमं तां युĤमĝयं नाकथयं। 5 साĞŠतं ĥवĥय
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Šेरियतुः समीपं गċछािम तथािप ĕवं Ćक गċछिस कथामेतां युĤमाकं कोिप मां न पृċछित। 6 िकęतु मयोǘािभरािभः कथािभ

यूăĤमाकम् अęतःकरणािन ɭःखेन पूणाăęयभवन्। 7 तथाĚयहं यथाथȁ कथयािम मम गमनं युĤमाकं िहताथăमेव, यतो हतेो गăमने

न कृते सहायो युĤमाकं समीपं नागिमĤयित िकęतु यिद गċछािम तȷह� युĤमाकं समीपे तं ŠेषियĤयािम। 8 ततः स आगĕय

पापपुĔयदĔडेषु जगतो लोकानां Šबोधं जनियĤयित। 9 ते मिय न िवǶसिęत तĥमाǪेतोः पापŠबोधं जनियĤयित। 10 युĤमाकम्

अɯģयः सęनहं िपतुः समीपं गċछािम तĥमाė पुĔये Šबोधं जनियĤयित। 11 एतčजगतोऽिधपित दăĔडाXां ŠाĚनोित तĥमाė दĔडे

Šबोधं जनियĤयित। 12 युĤमĝयं कथियतुं ममानेकाः कथा आसते, ताः कथा इदानȂ यूयं सोढ

ु

ं न शĆनुथ; 13 िकęतु सĕयमय

आĕमा यदा समागिमĤयित तदा सĢवȁ सĕयं युĤमान् नेĤयित, स ĥवतः िकमिप न विदĤयित िकęतु यċŒोĤयित तदेव कथियĕवा

भािवकाğयȁ युĤमान् XापियĤयित। 14 मम मिहमानं ŠकाशियĤयित यतो मदीयां कथां गृहीĕवा युĤमान् बोधियĤयित। 15 िपतु यăǯė

आĥते तत् सĢवȁ मम तĥमाė कारणाė अवािदषं स मदीयां कथां गृहीĕवा युĤमान् बोधियĤयित। 16 िकयĕकालात् परं यूयं मां ŝǸ
ु

ं न

लĚĥयĘवे िकęतु िकयĕकालात् परं पुन ŝăǸ

ु

ं लĚĥयĘवे यतोहं िपतुः समीपं गċछािम। 17 ततः िशĤयाणां िकयęतो जनाः परĥपरं

विदतुम् आरभęत, िकयĕकालात् परं मां ŝǸ

ु

ं न लĚĥयĘवे िकęतु िकयĕकालात् परं पुन ŝăǸ

ु

ं लĚĥयĘवे यतोहं िपतुः समीपं गċछािम,

इित यė वाĆयम् अयं वदित तत् ȫक�? 18 ततः िकयĕकालात् परम् इित तĥय वाĆयं ȫक�? तĥय वाĆयĥयािभŠायं वयं बोǪ

ु

ं न

शĆनुमĥतैिरित 19 िनगिदते यीशुĥतेषां Šģनेċछां Xाĕवा तेĝयोऽकथयत् िकयĕकालात् परं मां ŝǸ
ु

ं न लĚĥयĘवे, िकęतु िकयĕकालात्

परं पून ŝăǸ

ु

ं लĚĥयĘवे, यािममां कथामकथयं तĥया अिभŠायं ȫक� यूयं परĥपरं मृगयĘवे? 20 युĤमानहम् अितयथाथȁ वदािम यूयं

ŌिęदĤयथ िवलिपĤयथ च, िकęतु जगतो लोका आनिęदĤयिęत; यूयं शोकाकुला भिवĤयथ िकęतु शोकात् परं आनęदयुǘा

भिवĤयथ। 21 Šसवकाल उपिĥथते नारी यथा Šसववेदनया ǲाकुला भवित िकęतु पुśे भूिमǹे सित मनुĤयैको जęमना नरलोके

ŠिवǸ इĕयानęदात् तĥयाĥतĕसĢवȁ ɭःखं मनिस न ितǹित, 22 तथा यूयमिप साĞŠतं शोकाकुला भवथ िकęतु पुनरिप युĤमĝयं दशăनं

दाĥयािम तेन युĤमाकम् अęतःकरणािन सानęदािन भिवĤयिęत, युĤमाकं तम् आनęदďच कोिप हǥुȁ न शĨयित। 23 तिĥमन् िदवसे

कामिप कथां मां न ŠĨयथ। युĤमानहम् अितयथाथȁ वदािम, मम नाĞना यत् िकिďचė िपतरं यािचĤयĘवे तदेव स दाĥयित। 24 पूĢवȆ

मम नाĞना िकमिप नायाचĘवं, याचĘवं ततः ŠाĚĥयथ तĥमाė युĤमाकं सĞपूणाăनęदो जिनĤयते। 25 उपमाकथािभः सĢवाăĔयेतािन

युĤमान् Xािपतवान् िकęतु यिĥमन् समये उपमया नोĆĕवा िपतुः कथां ĥपǸं XापियĤयािम समय एताɯश आगċछित। 26 तदा मम

नाĞना ŠाथăियĤयĘवे ऽहं युĤमिęनिमǥं िपतरं िवनेĤये कथािममां न वदािम; 27 यतो यूयं मिय Šेम कुɳथ, तथाहम् ईǶरĥय समीपाė

आगतवान् इĕयिप Šतीथ, तĥमाė कारणात् कारणात् िपता ĥवयं युĤमासु Šीयते। 28 िपतुः समीपाčजजė आगतोिĥम जगत्

पिरĕयčय च पुनरिप िपतुः समीपं गċछािम। 29 तदा िशĤया अवदन्, हे Šभो भवान् उपमया नोĆĕवाधुना ĥपǸं वदित। 30 भवान्

सĢवăXः केनिचत् पृǸो भिवतुमिप भवतः Šयोजनं नाĥतीĕयधुनाĥमाकं िĥथरXानं जातं तĥमाė भवान् ईǶरĥय समीपाė आगतवान्

इĕयś वयं िवǶिसमः। 31 ततो यीशुः Šĕयवादीė इदानȂ ȫक� यूयं िवǶिसथ? 32 पģयत सĢवȆ यूयं िवकीणाăः सęतो माम् एकािकनं

पीरĕयčय ĥवं ĥवं ĥथानं गिमĤयथ, एताɯशः समय आगċछित वरं Šायेणोपिĥथतवान्; तथाĚयहं नैकाकी भवािम यतः िपता मया

साǪăम् आĥते। 33 यथा मया युĤमाकं शािęत जाăयते तदथăम् एताः कथा युĤमĝयम् अचकथं; अिĥमन् जगित युĤमाकं Ćलेशो

घिटĤयते िकęĕवWोभा भवत यतो मया जगिčजतं।

17 ततः परं यीशुरेताः कथाः कथियĕवा ĥवगȁ िवलोĆयैतत् Šाथăयत्, हे िपतः समय उपिĥथतवान्; यथा तव पुśĥतव मिहमानं

Šकाशयित तदथȁ ĕवं िनजपुśĥय मिहमानं Šकाशय। 2 ĕवं योġलोकान् तĥय हĥते समȸप�तवान् स यथा तेĝयोऽनęतायु

दăदाित तदथȁ ĕवं Šािणमाśाणाम् अिधपितĕवभारं तĥमै दǥवान्। (aiōnios g166) 3 यĥĕवम् अिǱतीयः सĕय ईǶरĥĕवया Šेिरतǳ

यीशुः ōीǸ एतयोɳभयोः पिरचये ŠाĚतेऽनęतायु भăवित। (aiōnios g166) 4 ĕवं यĥय कĞमăणो भारं मǽं दǥवान्, तत् सĞपęनं

कृĕवा जगĕयिĥमन् तव मिहमानं Šाकाशयं। 5अतएव हे िपत जăगĕयिवǯमाने ĕवया सह ितǹतो मम यो मिहमासीत् सĞŠित

तव समीपे मां तं मिहमानं Šापय। 6अęयċच ĕवम् एतčजगतो याġलोकान् मǽम् अददा अहं तेĝयĥतव नाĞनĥतǦवXानम्

अददां, ते तवैवासन्, ĕवं तान् मǽमददाः, तĥमाǥे तवोपदेशम् अगृǾन्। 7 ĕवं मǽं यत् िकिďचė अददाĥतĕसĢवȁ ĕवǥो जायते

इĕयधुनाजानन्। 8 मǽं यमुपदेशम् अददा अहमिप तेĝयĥतमुपदेशम् अददां तेिप तमगृǾन् ĕवǥोहं िनगăĕय ĕवया Šेिरतोभवम् अś

च ǲǶसन्। 9 तेषामेव िनिमǥं Šाथăयेऽहं जगतो लोकिनिमǥं न Šाथăये िकęतु याġलोकान् मǽम् अददाĥतेषामेव िनिमǥं Šाथăयेऽहं

यतĥते तवैवासते। 10 ये मम ते तव ये च तव ते मम तथा तै मăम मिहमा Šकाģयते। 11 साĞŠतम् अिĥमन् जगित ममाविĥथतेः

शेषम् अभवत् अहं तव समीपं गċछािम िकęतु ते जगित ĥथाĥयिęत; हे पिवś िपतरावयो यăथैकĕवमाĥते तथा तेषामĚयेकĕवं भवित

तदथȁ याġलोकान् मǽम् अददाĥतान् ĥवनाĞना रW। 12 याविęत िदनािन जगĕयिĥमन् तैः सहाहमासं ताविęत िदनािन तान् तव

नाĞनाहं रिWतवान्; याġलोकान् मǽम् अददाĥतान् सĢवाăन् अहमरWं, तेषां मĘये केवलं िवनाशपाśं हािरतं तेन धĞमăपुĥतकĥय
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वचनं ŠĕयWं भवित। 13 िकęĕवधुना तव सिęनȬध� गċछािम मया यथा तेषां सĞपूणाăनęदो भवित तदथăमहं जगित ितǹन् एताः कथा

अकथयम्। 14 तवोपदेशं तेĝयोऽददां जगता सह यथा मम सĞबęधो नािĥत तथा जजता सह तेषामिप सĞबęधाभावाज् जगतो

लोकाĥतान् ऋतीयęते। 15 ĕवं जगतĥतान् गृहाणेित न Šाथăये िकęĕवशुभाė रWेित Šाथăयेहम्। 16अहं यथा जगĕसĞबęधीयो न

भवािम तथा तेिप जगĕसĞबęधीया न भविęत। 17 तव सĕयकथया तान् पिवśीकुɳ तव वाĆयमेव सĕयं। 18 ĕवं यथा मां जगित

Šैरयĥतथाहमिप तान् जगित Šैरयं। 19 तेषां िहताथȁ यथाहं ĥवं पिवśीकरोिम तथा सĕयकथया तेिप पिवśीभवęतु। 20 केवलं

एतेषामथȆ Šाथăयेऽहम् इित न िकęĕवेतेषामुपदेशेन ये जना मिय िवǶिसĤयिęत तेषामĚयथȆ ŠाथȆयेऽहम्। 21 हे िपतĥतेषां सĢवȆषाम्

एकĕवं भवतु तव यथा मिय मम च यथा ĕवğयेकĕवं तथा तेषामĚयावयोरेकĕवं भवतु तेन ĕवं मां Šेिरतवान् इित जगतो लोकाः

Šितयęतु। 22 यथावयोरेकĕवं तथा तेषामĚयेकĕवं भवतु तेĤवहं मिय च ĕवम् इĕथं तेषां सĞपूणăमेकĕवं भवतु, ĕवं Šेिरतवान् ĕवं मिय

यथा Šीयसे च तथा तेĤविप Šीतवान् एतǯथा जगतो लोका जानिęत 23 तदथȁ ĕवं यं मिहमानं मǽम् अददाĥतं मिहमानम् अहमिप

तेĝयो दǥवान्। 24 हे िपत जăगतो िनĞमाăणात् पूĢवȁ मिय ĥनेहं कृĕवा यं मिहमानं दǥवान् मम तं मिहमानं यथा ते पģयिęत तदथȁ

याġलोकान् मǽं दǥवान् अहं यś ितǹािम तेिप यथा तś ितǹिęत ममैषा वाďछा। 25 हे यथाȹथ�क िपत जăगतो लोकैĥĕवğयXातेिप

ĕवामहं जाने ĕवं मां Šेिरतवान् इतीमे िशĤया जानिęत। 26 यथाहं तेषु ितǹािम तथा मिय येन ŠेĞना Šेमाकरोĥतत् तेषु ितǹित तदथȁ

तव नामाहं तान् Xािपतवान् पुनरिप XापियĤयािम।

18 ताः कथाः कथियĕवा यीशुः िशĤयानादाय िकŝोęनामकं ūोत उǥीğयă िशĤयैः सह तśĕयोǯानं Šािवशत्। 2 िकęतु

िवǶासघाितियɸदाĥतत् ĥथानं पिरचीयते यतो यीशुः िशĤयैः साǪȁ कदािचत् तत् ĥथानम् अगċछत्। 3 तदा स ियɸदाः

सैęयगणं Šधानयाजकानां िफɴिशनाďच पदाितगणďच गृहीĕवा Šदीपान् उġकान् अĥśािण चादाय तिĥमन् ĥथान उपिĥथतवान्। 4

ĥवं Šित यė घिटĤयते तज् Xाĕवा यीशुरŎेसरः सन् तानपृċछत् कं गवेषयथ? 5 ते Šĕयवदन्, नासरतीयं यीशुं; ततो यीशुरवादीė

अहमेव सः; तैः सह िवǶासघाती ियɸदाǳाितǹत्। 6 तदाहमेव स तĥयैतां कथां ũुĕवैव ते पǳादेĕय भूमौ पितताः। 7 ततो यीशुः

पुनरिप पृǹवान् कं गवेषयथ? ततĥते Šĕयवदन् नासरतीयं यीशुं। 8 तदा यीशुः Šĕयुिदतवान् अहमेव स इमां कथामचकथम्; यिद

मामिęवċछथ तहȃमान् गęतुं मा वारयत। 9 इĕथं भूते मǽं याġलोकान् अददाĥतेषाम् एकमिप नाहारयम् इमां यां कथां स

ĥवयमकथयत् सा कथा सफला जाता। 10 तदा िशमोिęपतरĥय िनकटे खĊगिġĥथतेः स तं िनĤकोषं कृĕवा महायाजकĥय

माġखनामानं दासम् आहĕय तĥय दिWणकणȁ िछęनवान्। 11 ततो यीशुः िपतरम् अवदत्, खĊगं कोषे ĥथापय मम िपता मǽं पातुं

यं कंसम् अददात् तेनाहं ȫक� न पाĥयािम? 12 तदा सैęयगणः सेनापित ȸय�ɸदीयानां पदातयǳ यीशुं घृĕवा बėĘवा हानęनाĞनः

िकयफाः Ƕशुरĥय समीपं Šथमम् अनयन्। 13 स िकयफाĥतिĥमन् वĕसरे महायाजĕवपदे िनयुǘः 14 सन् साधारणलोकानां

मĊगलाथăम् एकजनĥय मरणमुिचतम् इित ियɸदीयैः साǪăम् अमęśयत्। 15 तदा िशमोिęपतरोऽęयैकिशĤयǳ यीशोः पǳाė

अगċछतां तĥयाęयिशĤयĥय महायाजकेन पिरिचतĕवात् स यीशुना सह महायाजकĥयाǛािलकां Šािवशत्। 16 िकęतु िपतरो

बिहǱाăरĥय समीपेऽितǹė अतएव महायाजकेन पिरिचतः स िशĤयः पुनबăिहगăĕवा दौवाियकायै कथियĕवा िपतरम् अĝयęतरम्

आनयत्। 17 तदा स ǱाररिWका िपतरम् अवदत् ĕवं ȫक� न तĥय मानवĥय िशĤयः? ततः सोवदė अहं न भवािम। 18 ततः परं

यĕĥथाने दासाः पदातयǳ शीतहतेोरĊगारै वăȫǻ� Ščवाġय तापं सेिवतवęतĥतĕĥथाने िपतरिĥतǹन् तैः सह विǻतापं सेिवतुम्

आरभत। 19 तदा िशĤयेषूपदेशे च महायाजकेन यीशुः पृǸः 20सन् Šĕयुǘवान् सĢवăलोकानां समWं कथामकथयं गुĚतं कामिप

कथां न कथियĕवा यत् ĥथानं ियɸदीयाः सततं गċछिęत तś भजनगेहे मिęदरे चािशWयं। 21 मǥः कुतः पृċछिस? ये जना

मɭपदेशम् अशृĔवन् तानेव पृċछ यǯė अवदं ते तत् जािनęत। 22 तदेĕथं Šĕयुिदतĕवात् िनकटĥथपदाित यȃशुं चपेटनेाहĕय ǲाहरत्

महायाजकम् एवं Šितवदिस? 23 ततो यीशुः Šितगिदतवान् यǯयथाथăम् अचकथं तȷह� तĥयायथाथăĥय Šमाणं देिह, िकęतु यिद

यथाथȁ तȷह� कुतो हतेो माăम् अताडयः? 24 पूĢवȁ हानन् सबęधनं तं िकयफामहायाजकĥय समीपं Šैषयत्। 25 िशमोिęपतरिĥतǹन्

विǻतापं सेवते, एतिĥमन् समये िकयęतĥतम् अपृċछन् ĕवं िकम् एतĥय जनĥय िशĤयो न? ततः सोपǻ

ु

ĕयाŢवीė अहं न भवािम।

26 तदा महायाजकĥय यĥय दासĥय िपतरः कणăमिċछनत् तĥय कुटुĞबः Šĕयुिदतवान् उǯाने तेन सह ितǹęतं ĕवां ȫक� नापģयं? 27

िकęतु िपतरः पुनरपǻ

ु

ĕय किथतवान्; तदानȂ कुĆकुटोऽरौत्। 28 तदनęतरं Šĕयूषे ते िकयफागृहाė अिधपते गृăहं यीशुम् अनयन्

िकęतु यिĥमन् अशुिचĕवे जाते तै ȸन�ĥतारोĕसवे न भोǘǲं, तĥय भयाė ियɸदीयाĥतǧ

ृ

हं नािवशन्। 29अपरं पीलातो बिहरागĕय

तान् पृǹवान् एतĥय मनुĤयĥय कं दोषं वदथ? 30 तदा ते पेĕयवदन् ɭĤकĞमăकािरिण न सित भवतः समीपे नैनं समापăियĤयामः।

31 ततः पीलातोऽवदė यूयमेनं गृहीĕवा ĥवेषां ǲवĥथया िवचारयत। तदा ियɸदीयाः Šĕयवदन् कĥयािप मनुĤयĥय ŠाणदĔडं कǥुȁ

नाĥमाकम् अिधकारोऽिĥत। 32 एवं सित यीशुः ĥवĥय मृĕयौ यां कथां किथतवान् सा सफलाभवत्। 33 तदनęतरं पीलातः पुनरिप

तė राजगृहं गĕवा यीशुमाɸय पृǸवान् ĕवं ȫक� ियɸदीयानां राजा? 34 यीशुः Šĕयवदत् ĕवम् एतां कथां ĥवतः कथयिस िकमęयः
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किǳन् मिय किथतवान्? 35 पीलातोऽवदė अहं ȫक� ियɸदीयः? तव ĥवदेशीया िवशेषतः Šधानयाजका मम िनकटे ĕवां समापăयन,

ĕवं ȫक� कृतवान्? 36 यीशुः Šĕयवदत् मम राčयम् एतčजगĕसĞबęधीयं न भवित यिद मम राčयं जगĕसĞबęधीयम् अभिवĤयत् तȷह�

ियɸदीयानां हĥतेषु यथा समȸप�तो नाभवं तदथȁ मम सेवका अयोĕĥयन् िकęतु मम राčयम् ऐिहकं न। 37 तदा पीलातः किथतवान्,

तȷह� ĕवं राजा भविस? यीशुः Šĕयुǘवान् ĕवं सĕयं कथयिस, राजाहं भवािम; सĕयतायां साĨयं दातुं जȬन� गृहीĕवा जगĕयिĥमन्

अवतीणăवान्, तĥमात् सĕयधĞमăपWपाितनो मम कथां शृĔविęत। 38 तदा सĕयं ȫक�? एतां कथां पǸ

्

वा पीलातः पुनरिप बिहगăĕवा

ियɸदीयान् अभाषत, अहं तĥय कमĚयपराधं न ŠाĚनोिम। 39 िनĥतारोĕसवसमये युĤमािभरिभɳिचत एको जनो मया मोचियतǲ

एषा युĤमाकं रीितरिĥत, अतएव युĤमाकं िनकटे ियɸदीयानां राजानं ȫक� मोचयािम, युĤमाकम् इċछा का? 40 तदा ते सĢवȆ ɳवęतो

ǲाहरन् एनं मानुषं निह बरĜबां मोचय। िकęतु स बरĜबा दĥयुरासीत्।

19 पीलातो यीशुम् आनीय कशया Šाहारयत्। 2 पǳात् सेनागणः कĔटकिनिĞमăतं मुकुटं तĥय मĥतके समĚयă वाǥाăकीवणȁ

राजपिरċछदं पिरधाĚय, 3 हे ियɸदीयानां राजन् नमĥकार इĕयुĆĕवा तं चपेटनेाहęतुम् आरभत। 4 तदा पीलातः पुनरिप

बिहगăĕवा लोकान् अवदत्, अĥय कमĚयपराधं न लभेऽह,ं पģयत तė युĤमान् Xापियतुं युĤमाकं सिęनधौ बिहरेनम् आनयािम।

5 ततः परं यीशुः कĔटकमुकुटवान् वाǥाăकीवणăवसनवांǳ बिहरागċछत्। ततः पीलात उǘवान् एनं मनुĤयं पģयत। 6 तदा

Šधानयाजकाः पदातयǳ तं ɯǸ

्

वा, एनं Ōुशे िवध, एनं Ōुशे िवध, इĕयुĆĕवा रिवतुं आरभęत। ततः पीलातः किथतवान् यूयं ĥवयम्

एनं नीĕवा Ōुशे िवधत, अहम् एतĥय कमĚयपराधं न ŠाĚतवान्। 7 ियɸदीयाः Šĕयवदन् अĥमाकं या ǲवĥथाĥते तदनुसारेणाĥय

Šाणहननम् उिचतं यतोयं ĥवम् ईǶरĥय पुśमवदत्। 8 पीलात इमां कथां ũुĕवा महाśासयुǘः 9सन् पुनरिप राजगृह आगĕय यीशुं

पृǸवान् ĕवं कुśĕयो लोकः? िकęतु यीशĥतĥय िकमिप Šĕयुǥरं नावदत्। 10 १ ततः पीलात् किथतवान ĕवं ȫक� मया साǪȁ न

संलिपĤयिस? ĕवां Ōुशे वेिधतुं वा मोचियतुं शिǘ मăमाĥते इित ȫक� ĕवं न जानािस? तदा यीशुः Šĕयवदė ईǶरेणादां ममोपिर तव

िकमĚयिधपितĕवं न िवǯते, तथािप यो जनो मां तव हĥते समापăयत् तĥय महापातकं जातम्। 11 तदा यीशुः Šĕयवदė ईǶरेणादǥं

ममोपिर तव िकमĚयिधपितĕवं न िवǯते, तथािप यो जनो मां तव हĥते समापăयत् तĥय महापातकं जातम्। 12 तदारĝय पीलातĥतं

मोचियतुं चेिǸतवान् िकęतु ियɸदीया ɳवęतो ǲाहरन् यदीमं मानवं ĕयजिस तȷह� ĕवं कैसरĥय िमśं न भविस, यो जनः ĥवं राजानं

विǘ सएव कैमरĥय िवɳǪां कथां कथयित। 13 एतां कथां ũुĕवा पीलातो यीशुं बिहरानीय िनĥतारोĕसवĥय आसादनिदनĥय

िǱतीयŠहरात् पूĢवȁ ŠĥतरबęधननािĞन ĥथाने ऽथाăत् इŢीयभाषया यė गिĜबथा कĖयते तिĥमन् ĥथाने िवचारासन उपािवशत्। 14

अनęतरं पीलातो ियɸदीयान् अवदत्, युĤमाकं राजानं पģयत। 15 िकęतु एनं ɮरीकुɳ, एनं ɮरीकुɳ, एनं Ōुशे िवध, इित कथां

कथियĕवा ते रिवतुम् आरभęत; तदा पीलातः किथतवान् युĤमाकं राजानं ȫक� Ōुशे वेिधĤयािम? Šधानयाजका उǥरम् अवदन् कैसरं

िवना कोिप राजाĥमाकं नािĥत। 16 ततः पीलातो यीशुं Ōुशे वेिधतुं तेषां हĥतेषु समापăयत्, ततĥते तं धृĕवा नीतवęतः। 17 ततः परं

यीशुः Ōुशं वहन् िशरःकपालम् अथाăė यė इŢीयभाषया गुġगġतां वदिęत तिĥमन् ĥथान उपिĥथतः। 18 ततĥते मĘयĥथाने तं

तĥयोभयपाǶȆ Ǳावपरौ Ōुशेऽिवधन्। 19अपरम् एष ियɸदीयानां राजा नासरतीययीशुः, इित िवXापनं िलिखĕवा पीलातĥतĥय

Ōुशोपिर समयोजयत्। 20सा िलिपः इŢीययूनानीयरोमीयभाषािभ Ⱥल�िखता; यीशोः Ōुशवेधनĥथानं नगरĥय समीपं, तĥमाė

बहवो ियɸदीयाĥतां पिठतुम् आरभęत। 21 ियɸदीयानां Šधानयाजकाः पीलातिमित ęयवेदयन् ियɸदीयानां राजेित वाĆयं न िकęतु

एष ĥवं ियɸदीयानां राजानम् अवदė इĕथं िलखतु। 22 ततः पीलात उǥरं दǥवान् यġलेखनीयं तिġलिखतवान्। 23 इĕथं

सेनागणो यीशुं Ōुशे िविधĕवा तĥय पिरधेयवĥśं चतुरो भागान् कृĕवा एकैकसेना एकैकभागम् अगृǾत् तĥयोǥरीयवĥśďचागृǾत्।

िकęतूǥरीयवĥśं सूिचसेवनं िवना सĢवăम् ऊतं। 24 तĥमाǥे ǲाहरन् एतत् कः ŠाĚĥयित? तęन खĔडियĕवा तś गुिटकापातं

करवाम। िवभजęतेऽधरीयं मे वसनं ते परĥपरं। ममोǥरीयवĥśाथȁ गुिटकां पातयिęत च। इित यǱाĆयं धĞमăपुĥतके िलिखतमाĥते

तत् सेनागणेनेĕथं ǲवहरणात् िसǪमभवत्। 25 तदानȂ यीशो माăता मातु भăिगनी च या िĆलयपा भाğयाă मिरयम् मĈदलीनी मिरयम्

च एताĥतĥय Ōुशĥय सिęनधौ समितǹन्। 26 ततो यीशुः ĥवमातरं िŠयतमिशĤयďच समीपे दĔडायमानौ िवलोĆय मातरम्

अवदत्, हे योिषė एनं तव पुśं पģय, 27 िशĤयęĕववदत्, एनां तव मातरं पģय। ततः स िशĤयĥतǨिटकायां तां िनजगृहं नीतवान्।

28 अनęतरं सĢवȁ कĞमाăधुना सĞपęनमभूत् यीशुिरित Xाĕवा धĞमăपुĥतकĥय वचनं यथा िसǪं भवित तदथăम् अकथयत् मम िपपासा

जाता। 29 ततĥतिĥमन् ĥथाने अĞलरसेन पूणăपाśिĥथĕया ते ĥपďजमेकं तदĞलरसेनाŝȃकृĕय एसोĜनले तė योजियĕवा तĥय

मुखĥय सिęनधावĥथापयन्। 30 तदा यीशुरĞलरसं गृहीĕवा सĢवȁ िसǪम् इित कथां कथियĕवा मĥतकं नमयन् Šाणान् पğयăĕयजत्।

31 तिǱनम् आसादनिदनं तĥमात् परेऽहिन िवũामवारे देहा यथा Ōुशोपिर न ितǹिęत, यतः स िवũामवारो महािदनमासीत्, तĥमाė

ियɸदीयाः पीलातिनकटं गĕवा तेषां पादभďजनĥय ĥथानाęतरनयनĥय चानुमȬत� Šाथăयęत। 32अतः सेना आगĕय यीशुना सह Ōुशे

हतयोः ŠथमिǱतीयचोरयोः पादान् अभďजन्; 33 िकęतु यीशोः सिęनȬध� गĕवा स मृत इित ɯǸ

्

वा तĥय पादौ नाभďजन्। 34 पǳाė
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एको योǪा शूलाघातेन तĥय कुिWम् अिवधत् तĕWणात् तĥमाė रǘं जलďच िनरगċछत्। 35 यो जनोऽĥय साĨयं ददाित स ĥवयं

ɯǸवान् तĥयेदं साĨयं सĕयं तĥय कथा युĤमाकं िवǶासं जनियतुं योĈया तत् स जानाित। 36 तĥयैकम् अĥĘयिप न भंĨयते, 37

तǱė अęयशाĥśेिप िलćयते, यथा, "ɯिǸपातं किरĤयिęत तेऽिवधन् यęतु तĞŠित।" 38अिरमथीयनगरĥय यूषěनामा िशĤय एक

आसीत् िकęतु ियɸदीयेĝयो भयात् Šकािशतो न भवित; स यीशो दȆहं नेतुं पीलातĥयानुमȬत� Šाथăयत, ततः पीलातेनानुमते

सित स गĕवा यीशो दȆहम् अनयत्। 39 अपरं यो िनकदीमो राśौ यीशोः समीपम् अगċछत् सोिप गęधरसेन िमिũतं Šायेण

पďचाशĕसेटकमगुɳं गृहीĕवागċछत्। 40 ततĥते ियɸदीयानां ģमशाने ĥथापनरीĕयनुसारेण तĕसुगिęधŝǲेण सिहतं तĥय देहं

वĥśेणावेǸयन्। 41 अपरďच यś ĥथाने तं Ōुशेऽिवधन् तĥय िनकटĥथोǯाने यś िकमिप मृतदेहं कदािप नाĥथाĚयत ताɯशम् एकं

नूतनं ģमशानम् आसीत्। 42 ियɸदीयानाम् आसादनिदनागमनात् ते तिĥमन् समीपĥथģमशाने यीशुम् अशाययन्।

20 अनęतरं सĚताहĥय Šथमिदने ऽितŠĕयूषे ऽęधकारे ितǹित मĈदलीनी मिरयम् तĥय ģमशानĥय िनकटं गĕवा ģमशानĥय

मुखात् Šĥतरमपसािरतम् अपģयत्। 2 पǳाė धािवĕवा िशमोिęपतराय यीशोः िŠयतमिशĤयाय चेदम् अकथयत्, लोकाः

ģमशानात् Šभुं नीĕवा कुśाĥथापयन् तė वǘंु न शĆनोिम। 3 अतः िपतरः सोęयिशĤयǳ बȷह� भुăĕवा ģमशानĥथानं गęतुम्

आरभेतां। 4 उभयोधाăवतोः सोęयिशĤयः िपतरं पǳात् ĕयĆĕवा पूĢवȁ ģमशानĥथान उपिĥथतवान्। 5 तदा Šǿीभूय ĥथािपतवĥśािण

ɯǸवान् िकęतु न Šािवशत्। 6अपरं िशमोिęपतर आगĕय ģमशानĥथानं Šिवģय 7 ĥथािपतवĥśािण मĥतकĥय वĥśďच पृथक्

ĥथानाęतरे ĥथािपतं ɯǸवान्। 8 ततः ģमशानĥथानं पूĢवăम् आगतो योęयिशĤयः सोिप Šिवģय ताɯशं ɯǸा ǲǶसीत्। 9 यतः

ģमशानात् स उĕथापियतǲ एतĥय धĞमăपुĥतकवचनĥय भावं ते तदा वोǪ

ु

ं नाशęकुवन्। 10अनęतरं तौ Ǳौ िशĤयौ ĥवं ĥवं गृहं

परावृĕयागċछताम्। 11 ततः परं मिरयम् ģमशानǱारĥय बिहः िĥथĕवा रोिदतुम् आरभत ततो ɳदती Šǿीभूय ģमशानं िवलोĆय 12

यीशोः शयनĥथानĥय िशरःĥथाने पदतले च Ǳयो ȷद�शो Ǳौ ĥवगȃयɮतावुपिवǸौ समपģयत्। 13 तौ पृǸवęतौ हे नािर कुतो रोिदिष?

सावदत् लोका मम Šभुं नीĕवा कुśाĥथापयन् इित न जानािम। 14 इĕयुĆĕवा मुखं परावृĕय यीशुं दĔडायमानम् अपģयत् िकęतु स

यीशुिरित सा Xातुं नाशĆनोत्। 15 तदा यीशुĥताम् अपृċछत् हे नािर कुतो रोिदिष? कं वा मृगयसे? ततः सा तम् उǯानसेवकं

Xाĕवा ǲाहरत्, हे महċेछ ĕवं यदीतः ĥथानात् तं नीतवान् तȷह� कुśाĥथापयĥतė वद तĕĥथानात् तम् आनयािम। 16 तदा

यीशुĥताम् अवदत् हे मिरयम्। ततः सा परावृĕय Šĕयवदत् हे रĜबूनी अथाăत् हे गुरो। 17 तदा यीशुरवदत् मां मा धर, इदानȂ िपतुः

समीपे ऊėăĘवगमनं न करोिम िकęतु यो मम युĤमाकďच िपता मम युĤमाकďचेǶरĥतĥय िनकट ऊėăĘवगमनं कǥुăम् उǯतोिĥम, इमां

कथां ĕवं गĕवा मम ţातृगणं Xापय। 18 ततो मĈदलीनीमिरयम् तĕWणाė गĕवा Šभुĥतĥयै दशăनं दǦवा कथा एता अकथयė इित

वाǥाȁ िशĤयेĝयोऽकथयत्। 19 ततः परं सĚताहĥय Šथमिदनĥय सęĘयासमये िशĤया एकś िमिलĕवा ियɸदीयेĝयो िभया ǱारɳǪम्

अकुĢवăन्, एतिĥमन् काले यीशुĥतेषां मĘयĥथाने ितǹन् अकथयė युĤमाकं कġयाणं भूयात्। 20 इĕयुĆĕवा िनजहĥतं कुिWďच

दȹश�तवान्, ततः िशĤयाः Šभुं ɯǸ

्

वा ɹǸा अभवन्। 21 यीशुः पुनरवदė युĤमाकं कġयाणं भूयात् िपता यथा मां Šैषयत् तथाहमिप

युĤमान् Šेषयािम। 22 इĕयुĆĕवा स तेषामुपिर दीघăŠǶासं दǦवा किथतवान् पिवśम् आĕमानं गृǾीत। 23 यूयं येषां पापािन

मोचियĤयथ ते मोचियĤयęते येषाďच पापाित न मोचियĤयथ ते न मोचियĤयęते। 24 ǱादशमĘये गिणतो यमजो थोमानामा िशĤयो

यीशोरागमनकालै तैः साǪȁ नासीत्। 25अतो वयं Šभूम् अपģयामेित वाĆयेऽęयिशĤयैɳǘे सोवदत्, तĥय हĥतयो लȏहकीलकानां

िचǻं न िवलोĆय तिċचǻम् अĊगुġया न ĥपृǸ

्

वा तĥय कुWौ हĥतं नारोĚय चाहं न िवǶिसĤयािम। 26अपरम् अǸमेऽिǻ गते

सित थोमासिहतः िशĤयगण एकś िमिलĕवा Ǳारं ɳėĘवाĝयęतर आसीत्, एतȷह� यीशुĥतेषां मĘयĥथाने ितǹन् अकथयत्,

युĤमाकं कुशलं भूयात्। 27 पǳात् थामै किथतवान् ĕवम् अĊगुलीम् अśापăियĕवा मम करौ पģय करं Šसाğयă मम कुWावपăय

नािवǶĥय। 28 तदा थोमा अवदत्, हे मम Šभो हे मदीǶर। 29 यीशुरकथयत्, हे थोमा मां िनरीĨय िवǶिसिष ये न ɯǸ

्

वा िवǶसिęत

तएव धęयाः। 30 एतदęयािन पुĥतकेऽिĥमन् अिलिखतािन बɸęयाǳğयăकĞमाăिण यीशुः िशĤयाणां पुरĥताė अकरोत्। 31 िकęतु

यीशुरीǶरĥयािभिषǘः सुत एवेित यथा यूयं िवǶिसथ िवǶĥय च तĥय नाĞना परमायुः ŠाĚनुथ तदथăम् एतािन सĢवाăĔयिलćयęत।

21 ततः परं ितिबिरयाजलधेĥतटे यीशुः पुनरिप िशĤयेĝयो दशăनं दǥवान् दशăनĥयाćयानिमदम्। 2 िशमोिęपतरः यमजथोमा

गालीलीयकाęनानगरिनवासी िनथनेल् िसवदेः पुśावęयौ Ǳौ िशĤयौ चैतेĤवेकś िमिलतेषु िशमोिęपतरोऽकथयत् मĕĥयान् धतुȁ

यािम। 3 ततĥते ǲाहरन् तȷह� वयमिप ĕवया साǪȁ यामः तदा ते बिहगăताः सęतः िWŠं नावम् आरोहन् िकęतु तĥयां रजęयाम्

एकमिप न ŠाĚनुवन्। 4 Šभाते सित यीशुĥतटे िĥथतवान् िकęतु स यीशुिरित िशĤया Xातुं नाशĆनुवन्। 5 तदा यीशुरपृċछत्, हे

वĕसा सिęनधौ िकिďचत् खाǯŝǲम् आĥते? तेऽवदन् िकमिप नािĥत। 6 तदा सोऽवदत् नौकाया दिWणपाǶȆ जालं िनिWपत

ततो लĚĥयĘवे, तĥमात् तै ȸन�िWĚते जाले मĕĥया एतावęतोऽपतन् येन ते जालमाकृĤय नोǥोलियतुं शǘाः। 7 तĥमाė यीशोः

िŠयतमिशĤयः िपतरायाकथयत् एष Šभु भăवेत्, एष Šभुिरित वाचं ũुĕवैव िशमोन् नĈनताहतेो मăĕĥयधािरण उǥरीयवĥśं पिरधाय
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Ŭदं ŠĕयुदलĞफयत्। 8 अपरे िशĤया मĕĥयैः साǪȁ जालम् आकषăęतः Wुŝनौकां वाहियĕवा कूलमानयन् ते कूलाė अितɮरे नासन्

िǱशतहĥतेĝयो ɮर आसन् इĕयनुमीयते। 9 तीरं ŠाĚतैĥतैĥतś ŠčविलतािĈनĥतɭपिर मĕĥयाः पूपाǳ ɯǸाः। 10 ततो यीशुरकथयė

यान् मĕĥयान् अधरत तेषां कितपयान् आनयत। 11 अतः िशमोिęपतरः परावृĕय गĕवा बृहिǭिĥśपďचाशदिधकशतमĕĥयैः पिरपूणȁ

तčजालम् आकृĤयोदतोलयत् िकęĕवेताविǭ मăĕĥयैरिप जालं नािछǯत। 12अनęतरं यीशुĥतान् अवादीत् यूयमागĕय भुंĈĘवं; तदा

सएव Šभुिरित Xातĕवात् ĕवं कः? इित ŠǸ

ु

ं िशĤयाणां कĥयािप Šगġभता नाभवत्। 13 ततो यीशुरागĕय पूपान् मĕĥयांǳ गृहीĕवा

तेĝयः पğयăवेषयत्। 14 इĕथं ģमशानाɭĕथानात् परं यीशुः िशĤयेĝयĥतृतीयवारं दशăनं दǥवान्। 15भोजने समाĚते सित यीशुः

िशमोिęपतरं पृǸवान्, हे यूनसः पुś िशमोन् ĕवं िकम् एतेĝयोिधकं मिय Šीयसे? ततः स उिदतवान् सĕयं Šभो ĕविय Šीयेऽहं तė

भवान् जानाित; तदा यीशुरकथयत् तȷह� मम मेषशावकगणं पालय। 16 ततः स िǱतीयवारं पृǸवान् हे यूनसः पुś िशमोन् ĕवं ȫक�

मिय Šीयसे? ततः स उǘवान् सĕयं Šभो ĕविय Šीयेऽहं तė भवान् जानाित; तदा यीशुरकथयत तȷह� मम मेषगणं पालय। 17

पǳात् स तृतीयवारं पृǸवान्, हे यूनसः पुś िशमोन् ĕवं ȫक� मिय Šीयसे? एतǱाĆयं तृतीयवारं पृǸवान् तĥमात् िपतरो ɭःिखतो

भूĕवाऽकथयत् हे Šभो भवतः िकमĚयगोचरं नािĥत ĕवğयहं Šीये तė भवान् जानाित; ततो यीशुरवदत् तȷह� मम मेषगणं पालय। 18

अहं तुĝयं यथाथȁ कथयािम यौवनकाले ĥवयं बǪकिट यăśेċछा तś यातवान् िकिęĕवतः परं वृǪे वयिस हĥतं िवĥतारियĤयिस,

अęयजनĥĕवां बėĘवा यś गęतुं तवेċछा न भवित ĕवां धृĕवा तś नेĤयित। 19फलतः कीɯशेन मरणेन स ईǶरĥय मिहमानं

ŠकाशियĤयित तė बोधियतुं स इित वाĆयं Šोǘवान्। इĕयुǘे सित स तमवोचत् मम पǳाė आगċछ। 20 यो जनो रािśकाले यीशो

वăWोऽवलĞĜय, हे Šभो को भवęतं परकरेषु समपăियĤयतीित वाĆयं पृǸवान्, तं यीशोः िŠयतमिशĤयं पǳाė आगċछęतं 21 िपतरो

मुखं परावǦयă िवलोĆय यीशुं पृǸवान्, हे Šभो एतĥय मानवĥय कीɯशी गित भăिवĤयित? 22 स Šĕयवदत्, मम पुनरागमनपğयăęतं

यिद तं ĥथापियतुम् इċछािम तś तव ȫक�? ĕवं मम पǳाė आगċछ। 23 तĥमात् स िशĤयो न मिरĤयतीित ţातृगणमĘये ȫक�वदęती

जाता िकęतु स न मिरĤयतीित वाĆयं यीशु नाăवदत् केवलं मम पुनरागमनपğयăęतं यिद तं ĥथापियतुम् इċछािम तś तव ȫक�? इित

वाĆयम् उǘवान्। 24 यो जन एतािन सĢवाăिण िलिखतवान् अś साĨयďच दǥवान् सएव स िशĤयः, तĥय साĨयं Šमाणिमित वयं

जानीमः। 25 यीशुरेतेĝयोऽपराĔयिप बɸिन कĞमाăिण कृतवान् तािन सĢवाăिण यǯेकैकं कृĕवा िलćयęते तȷह� Ŏęथा एतावęतो

भविęत तेषां धारणे पृिथǲां ĥथानं न भवित। इित॥
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Šेिरताः

1 हे िथयिफल, यीशुः ĥवमनोनीतान् Šेिरतान् पिवśेणाĕमना समािदģय यिĥमन् िदने ĥवगăमारोहत् यां यां िŌयामकरोत् यǯė

उपािदशċच तािन सĢवाăिण पूĢवȁ मया िलिखतािन। 2 स ĥविनधनɭःखभोगात् परम् अनेकŠĕययWŠमाणौः ĥवं सजीवं

दशăियĕवा 3 चĕवाȩर�शिǩनािन यावत् तेĝयः Šेिरतेĝयो दशăनं दǦवेǶरीयराčयĥय वणăनम अकरोत्। 4अनęतरं तेषां सभां कृĕवा

इĕयाXापयत्, यूयं ियɴशालमोऽęयś गमनमकृĕवा यिĥतन् िपśाĊगीकृते मम वदनात् कथा अशृणुत तĕŠािĚतम् अपेĨय ितǹत। 5

योहन् जले मिčजतावान् िकęĕवġपिदनमĘये यूयं पिवś आĕमिन मिčजता भिवĤयथ। 6 पǳात् ते सĢवȆ िमिलĕवा तम् अपृċछन्

हे Šभो भवान् िकिमदानȂ पुनरिप राčयम् इūायेलीयलोकानां करेषु समपăियĤयित? 7 ततः सोवदत् यान् सĢवाăन् कालान्

समयांǳ िपता ĥववशेऽĥथापयत् तान् Xातृं युĤमाकम् अिधकारो न जायते। 8 िकęतु युĤमासु पिवśĥयाĕमन आिवभाăवे सित

यूयं शȭǘ� ŠाĚय ियɴशालिम समĥतियɸदाशोिमरोणदेशयोः पृिथǲाः सीमां यावė यावęतो देशाĥतेषु यĢवȆषु च मिय साĨयं

दाĥयथ। 9 इित वाĆयमुĆĕवा स तेषां समWं ĥवगȁ नीतोऽभवत्, ततो मेघमाɳǽ तेषां ɯǸरेगोचरोऽभवत्। 10 यिĥमन् समये ते

िवहायसं ŠĕयनęयɯĤǝा तĥय ताɯशम् ऊėăĢवगमनम् अपģयन् तिĥमęनेव समये शुĆलवĥśौ Ǳौ जनौ तेषां सिęनधौ दĔडायमानौ

किथतवęतौ, 11 हे गालीलीयलोका यूयं िकमथȁ गगणं Šित िनरीĨय दĔडायमानािĥतǹथ? युĤमाकं समीपात् ĥवगȁ नीतो यो

यीशुĥतं यूयं यथा ĥवगăम् आरोहęतम् अदशăम् तथा स पुनǳागिमĤयित। 12 ततः परं ते जैतुननाĞनः पĢवăताė िवũामवारĥय पथः

पिरमाणम् अथाăत् ŠायेणाǪăŌोशं ɭरĥथं ियɴशालĞनगरं परावृĕयागċछन्। 13 नगरं Šिवģय िपतरो याकूब् योहन् आिęŝयः

िफिलपः थोमा बथăजमयो मिथराġफीयपुśो याकूब् उǯोगाी िशमोन् याकूबो ţाता ियɸदा एते सĢवȆ यś ĥथाने Šवसिęत तिĥमन्

उपिरतनŠकोǹे Šािवशन्। 14 पǳाė इमे िकयĕयः िĥśयǳ यीशो माăता मिरयम् तĥय ţातरǳैते सĢवă एकिचǥीभूत सततं

िवनयेन िवनयेन Šाथăयęत। 15 तिĥमन् समये तś ĥथाने साकġयेन ȫव�शĕयिधकशतं िशĤया आसन्। ततः िपतरĥतेषां मĘये

ितǹन् उǘवान् 16 हे ţातृगण यीशुधािरणां लोकानां पथदशăको यो ियɸदाĥतिĥमन् दायूदा पिवś आĕमा यां कथां कथयामास

तĥयाः ŠĕयWीभवनĥयावģयकĕवम् आसीत्। 17स जनोऽĥमाकं मĘयवǥȃ सन् अĥयाः सेवाया अंशम् अलभत। 18 तदनęतरं

कुकĞमăणा लĜधं यęमूġयं तेन Wेśमेकं Ōीतम् अपरं तिĥमन् अधोमुखे भृमौ पितते सित तĥयोदरĥय िवदीणăĕवात् सĢवाă नाǢो

िनरगċछन्। 19 एतां कथां ियɴशालिĞनवािसनः सĢवȆ लोका िवदािęत; तेषां िनजभाषया तĕWेśďच हकġदामा, अथाăत् रǘWेśिमित

िवćयातमाĥते। 20अęयċच, िनकेतनं तदीयęतु शुęयमेव भिवĤयित। तĥय ɮĤये िनवासाथȁ कोिप ĥथाĥयित नैव िह। अęय एव

जनĥतĥय पदं संŠाĚĥयित Şुवं। इĕथं गीतपुĥतके िलिखतमाĥते। 21 अतो योहनो मčजनम् आरĝयाĥमाकं समीपात् Šभो यȃशोः

ĥवगाăरोहणिदनं यावत् सोĥमाकं मĘये याविęत िदनािन यािपतवान् 22 ताविęत िदनािन ये मानवा अĥमािभः साǪȁ ितǹिęत तेषाम्

एकेन जनेनाĥमािभः साǪȁ यीशोɳĕथाने सािWणा भिवतǲं। 23अतो यĥय ɴिढ युăǸो यं बशăĜबेĕयुĆĕवाɸयिęत स यूषफ् मतिथǳ

Ǳावेतौ पृथक् कृĕवा त ईǶरĥय सिęनधौ Šाğयă किथतवęतः, 24 हे सĢवाăęतğयाăिमन् परमेǶर, ियɸदाः सेवनŠेिरतĕवपदċयुतः 25

सन् िनजĥथानम् अगċछत्, तĕपदं लĜधुम् एनयो जăनयो मăĘये भवता कोऽिभɳिचतĥतदĥमान् दģयăतां। 26 ततो गुिटकापाटे कृते

मतिथȸन�रचीयत तĥमात् सोęयेषाम् एकादशानां Šिरतानां मĘये गिणतोभवत्।

2 अपरďच िनĥतारोĕसवात् परं पďचाशǥमे िदने समुपिĥथते सित ते सĢवȆ एकािचǥीभूय ĥथान एकिĥमन् िमिलता आसन्।

2 एतिĥमęनेव समयेऽकĥमाė आकाशात् ŠचĔडाĕयुŎवायोः शĜदवė एकः शĜद आगĕय यिĥमन् गृहे त उपािवशन् तė

गृहं समĥतं ǲाĚनोत्। 3 ततः परं विǻिशखाĥवɴपा िजǿाः ŠĕयWीभूय िवभǘाः सĕयः ŠितजनोėăĘवे ĥथिगता अभूवन्। 4

तĥमात् सĢवȆ पिवśेणाĕमना पिरपूणाăः सęत आĕमा यथा वािचतवान् तदनुसारेणाęयदेशीयानां भाषा उǘवęतः। 5 तिĥमन् समये

पृिथवीĥथसĢवăदेशेĝयो ियɸदीयमतावलिĞबनो भǘलोका ियɴशालिम Šावसन्; 6 तĥयाः कथायाः ȫक�वदęĕया जातĕवात् सĢवȆ

लोका िमिलĕवा िनजिनजभाषया िशĤयाणां कथाकथनं ũुĕवा समुिǱĈना अभवन्। 7 सĢवăएव िवĥमयापęना आǳğयाăिęवताǳ

सęतः परĥपरं उǘवęतः पģयत ये कथां कथयिęत ते सĢवȆ गालीलीयलोकाः ȫक� न भविęत? 8 तȷह� वयं Šĕयेकशः

ĥवĥवजęमदेशीयभाषािभः कथा एतेषां शृणुमः िकिमदं? 9 पाथȃ-मादी-अराĞनहरियĞदेशिनवािसमनो ियɸदा-कĚपदिकया-पęत-

आिशया- 10 šुिगया-पĞफुिलया-िमसरिनवािसनः कुरीणीिनकटवȹǥ�लूबीयŠदेशिनवािसनो रोमनगराė आगता ियɸदीयलोका

ियɸदीयमतŎािहणः Ōीतीया अराबीयादयो लोकाǳ ये वयम् 11अĥमाकं िनजिनजभाषािभरेतेषाम् ईǶरीयमहाकĞमăǲाćयानं

शृणुमः। 12 इĕथं ते सĢवăएव िवĥमयापęनाः सिęदĈधिचǥाः सęतः परĥपरमूचुः, अĥय को भावः? 13अपरे केिचत् पिरहĥय

किथतवęत एते नवीनŝाWारसेन मǥा अभवन्। 14 तदा िपतर एकादशिभ जăनैः साकं ितǹन् ताġलोकान् उċचैःकारम् अवदत्, हे

ियɸदीया हे ियɴशालिĞनवािसनः सĢवȆ, अवधानं कृĕवा मदीयवाĆयं बुĘयĘवं। 15 इदानीम् एकयामाė अिधका वेला नािĥत तĥमाė
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यूयं यė अनुमाथ मानवा इमे मǯपानेन मǥाĥतęन। 16 िकęतु योयेġभिवĤयǱĆśैतǱाĆयमुǘं यथा, 17 ईǶरः कथयामास

युगाęतसमये ĕवहम्। वȸष�Ĥयािम ĥवमाĕमानं सĢवăŠाĔयुपिर Şुवम्। भािववाĆयं विदĤयिęत कęयाः पुśाǳ वĥतुतः। Šĕयादेशďच

ŠाĚĥयिęत युĤमाकं युवमानवाः। तथा Šाचीनलोकाĥतु ĥवĚनान् ŝĨयिęत िनिǳतं। 18 वȸष�Ĥयािम तदाĕमानं दासदासीजनोिपिर।

तेनैव भािववाĆयं ते विदĤयिęत िह सĢवăशः। 19ऊėăĘवĥथे गगणे चैव नीचĥथे पृिथवीतले। शोिणतािन बृहǭानून् घनधूमािदकािन च।

िचǻािन दशăियĤयािम महाǳğयăिŌयाĥतथा। 20 महाभयानकĥयैव तिǩनĥय परेिशतुः। पुरागमाė रिवः कृĤणो रǘǳęŝो भिवĤयतः।

21 िकęतु यः परमेशĥय नािĞन सĞŠाथăियĤयते। सएव मनुजो नूनं पिरśातो भिवĤयित॥ 22अतो हे इūायेġवंशीयलोकाः सĢवȆ

कथायामेतĥयाम् मनो िनधėĘवं नासरतीयो यीशुरीǶरĥय मनोनीतः पुमान् एतė ईǶरĥतĕकृतैराǳğयाăǭ

ु

तकĞमăिभ लăWणैǳ युĤमाकं

साWादेव Šितपािदतवान् इित यूयं जानीथ। 23 तिĥमन् यीशौ ईǶरĥय पूĢवăिनिǳतमęśणािनɴपणानुसारेण मृĕयौ समȸप�ते सित

यूयं तं धृĕवा ɭǸलोकानां हĥतैः Ōुशे िविधĕवाहत। 24 िकęĕवीǶरĥतं िनधनĥय बęधनाęमोचियĕवा उदĥथापयत् यतः स मृĕयुना

बǪिĥतǹतीित न सĞभवित। 25 एतिĥतन् दायूदिप किथतवान् यथा, सĢवăदा मम साWाǥं ĥथापय परमेǶरं। िĥथते मǩिWणे

तिĥमन् ĥखिलĤयािम ĕवहं निह। 26 आनिęदĤयित तǪेतो माăमकीनं मनĥतु वै। आǾािदĤयित िजǿािप मदीया तु तथैव च।

Šĕयाशया शरीरęतु मदीयं वैशियĤयते। 27 परलोके यतो हतेोĥĕवं मां नैव िह ĕयĨयिस। ĥवकीयं पुĔयवęतं ĕवं Wियतुं नैव दाĥयिस।

एवं जीवनमागȁ ĕवं मामेव दशăियĤयिस। (Hadēs g86) 28 ĥवसĞमुखे य आनęदो दिWणे ĥवĥय यत् सुखं। अनęतं तेन मां पूणȁ

किरĤयिस न संशयः॥ 29 हे ţातरोऽĥमाकं तĥय पूĢवăपुɳषĥय दायूदः कथां ĥपǸं कथियतुं माम् अनुमęयĘवं, स Šाणान् ĕयĆĕवा

ģमशाने ĥथािपतोभवė अǯािप तत् ģमशानम् अĥमाकं सिęनधौ िवǯते। 30फलतो लौिककभावेन दायूदो वंशे ōीǸं जęम

Ŏाहियĕवा तĥयैव Ȯस�हासने समुवेǸ

ु

ं तमुĕथापियĤयित परमेǶरः शपथं कुĕवा दायूदः समीप इमम् अĊगीकारं कृतवान्, 31 इित

Xाĕवा दायूė भिवĤयǱादी सन् भिवĤयĕकालीयXानेन ōीǸोĕथाने कथािममां कथयामास यथा तĥयाĕमा परलोके न ĕयĨयते तĥय

शरीरďच न WेĤयित; (Hadēs g86) 32अतः परमेǶर एनं यीशुं ģमशानाė उदĥथापयत् तś वयं सĢवȆ सािWण आĥमह।े 33स

ईǶरĥय दिWणकरेणोęनȬत� ŠाĚय पिवś आिĕमन िपता यमĊगीकारं कृतवान् तĥय फलं ŠाĚय यत् पģयथ शृणुथ च तदवषăत्। 34

यतो दायूė ĥवगȁ नाɳरोह िकęतु ĥवयम् इमां कथाम् अकथयė यथा, मम Šभुिमदं वाĆयमवदत् परमेǶरः। 35 तव शśूनहं यावत्

पादपीठं करोिम न। तावत् कालं मदीये ĕवं दWवाǶă उपािवश। 36अतो यं यीशुं यूयं Ōुशेऽहत परमेǶरĥतं Šभुĕवािभिषǘĕवपदे

ęययुंǘेित इūायेलीया लोका िनिǳतं जानęतु। 37 एताɯशȂ कथां ũुĕवा तेषां ɹदयानां िवदीणăĕवात् ते िपतराय तदęयŠेिरतेĝयǳ

किथतवęतः, हे ţातृगण वयं ȫक� किरĤयामः? 38 ततः िपतरः Šĕयवदė यूयं सĢवȆ ĥवं ĥवं मनः पिरवǥăयĘवं तथा पापमोचनाथȁ

यीशुōीǸĥय नाĞना मिčजताǳ भवत, तĥमाė दानɴपं पिरśम् आĕमानं लĚĥयथ। 39 यतो युĤमाकं युĤमĕसęतानानाďच

ɮरĥथसĢवăलोकानाďच िनिमǥम् अथाăė अĥमाकं Šभुः परमेǶरो यावतो लाकान् आǿाĥयित तेषां सĢवȆषां िनिमǥम् अयमĊगीकार

आĥते। 40 एतदęयािभ बăɷकथािभः Šमाणं दĕवाकथयत् एतेĝयो िवपथगािमĝयो वǥăमानलोकेĝयः ĥवान् रWत। 41 ततः परं ये

सानęदाĥतां कथाम् अगृǾन् ते मिčजता अभवन्। तिĥमन् िदवसे Šायेण śीिण सहūािण लोकाĥतेषां सपWाः सęतः 42 Šेिरतानाम्

उपदेशे सĊगतौ पूपभďजने Šाथăनासु च मनःसंयोगं कृĕवाितǹन्। 43 Šेिरतै नाăनाŠकारलWणेषु महाǳğयăकमăमसु च दȹश�तेषु

सĢवăलोकानां भयमुपिĥथतं। 44 िवǶासकािरणः सĢवă च सह ितǹनतः। ĥवेषां सĢवाăः सĞपǥीः साधारĔयेन ĥथापियĕवाभुďजत।

45फलतो गृहािण ŝǲािण च सĢवाăिण िवŌीय सĢवȆषां ĥवĥवŠयोजनानुसारेण िवभčय सĢवȆĝयोऽददन्। 46 सĢवă एकिचǥीभूय

िदने िदने मिęदरे सिęतǹमाना गृहे गृहे च पूपानभďजęत ईǶरĥय धęयवादं कुĢवăęतो लोकैः समाɯताः परमानęदेन सरलाęतःकरणेन

भोजनं पानďचकुĢवăन्। 47 परमेǶरो िदने िदने पिरśाणभाजनै मăĔडलीम् अवǪăयत्।

3 तृतीययामवेलायां सĕयां Šाथăनायाः समये िपतरयोहनौ सĞभूय मिęदरं गċछतः। 2 तिĥमęनेव समये मिęदरŠवेशकानां समीपे

िभWारणाथȁ यं जęमखďजमानुषं लोका मिęदरĥय सुęदरनािĞन Ǳारे Šितिदनम् अĥथापयन् तं वहęतĥतǱारं आनयन्। 3 तदा

िपतरयोहनौ मिęतरं ŠवेǸ

ु

म् उǯतौ िवलोĆय स खďजĥतौ िकिďचė िभिWतवान्। 4 तĥमाė योहना सिहतः िपतरĥतम् अनęयɯĤǝा

िनरीĨय Šोǘवान् आवां Šित ɯȬǸ� कुɳ। 5 ततः स िकिďचत् ŠाĚĕयाशया तौ Šित ɯȬǸ� कृतवान्। 6 तदा िपतरो गिदतवान् मम

िनकटे ĥवणăɴĚयािद िकमिप नािĥत िकęतु यदाĥते तė ददािम नासरतीयĥय यीशुōीǸĥय नाĞना ĕवमुĕथाय गमनागमने कुɳ। 7

ततः परं स तĥय दिWणकरं धृĕवा तम् उदतोलयत्; तेन तĕWणात् तĥय जनĥय पादगुġफयोः सबलĕवात् स उġलĞěय Šोĕथाय

गमनागमने ऽकरोत्। 8 ततो गमनागमने कुĢवăन् उġलĞफन् ईǶरं धęयं वदन् ताĝयां साǪȁ मिęदरं Šािवशत्। 9 ततः सĢवȆ लोकाĥतं

गमनागमने कुĢवăęतम् ईǶरं धęयं वदęतďच िवलोĆय 10 मिęदरĥय सुęदरे Ǳारे य उपिवģय िभिWतवान् सएवायम् इित Xाĕवा तं

Šित तया घटनया चमĕकृता िवĥमयापęनाǳाभवन्। 11 यः खďजः ĥवĥथोभवत् तेन िपतरयोहनोः करयोĘटăतयोः सतोः सĢवȆ लोका

सिęनिधम् आगċछन्। 12 तė ɯǸ
्

वा िपतरĥतेĝयोऽकथयत्, हे इūायेलीयलोका यूयं कुतो ऽनेनाǳğयȁ मęयĘवे? आवां िनजशĆĕया
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यǱा िनजपुĔयेन खďजमनुĤयमेनं गिमतवęतािवित िचęतियĕवा आवां Šित कुतोऽनęयɯȬǸ� कुɳथ? 13 यं यीशुं यूयं परकरेषु

समापăयत ततो यं पीलातो मोचियतुम् एैċछत् तथािप यूयं तĥय साWान् नाĊगीकृतवęत इŢाहीम इĥहाको याकूबǳेǶरोऽथाăė

अĥमाकं पूĢवăपुɳषाणाम् ईǶरः ĥवपुśĥय तĥय यीशो मăिहमानं Šाकाशयत्। 14 िकęतु यूयं तं पिवśं धािĞमăकं पुमांसं नाĊगीकृĕय

हĕयाकािरणमेकं ĥवेĝयो दातुम् अयाचĘवं। 15 पǳात् तं जीवनĥयािधपितम् अहत िकęĕवीǶरः ģमशानात् तम् उदĥथापयत तś

वयं सािWण आĥमह।े 16 इमं यं मानुषं यूयं पģयथ पिरिचनुथ च स तĥय नािĞन िवǶासकरणात् चलनशȭǘ� लĜधवान् तिĥमन्

तĥय यो िवǶासः स तं युĤमाकं सĢवȆषां साWात् सĞपूणăɴपेण ĥवĥथम् अकाषȃत्। 17 हे ţातरो यूयं युĤमाकम् अिधपतयǳ

अXाĕवा कĞमाăĔयेतािन कृतवęत इदानȂ ममैष बोधो जायते। 18 िकęĕवीǶरः ōीǸĥय ɭःखभोगे भिवĤयǱािदनां मुखेĝयो यां यां

कथां पूĢवăमकथयत् ताः कथा इĕथं िसǪा अकरोत्। 19अतः ĥवेषां पापमोचनाथȁ खेदं कृĕवा मनांिस पिरवǥăयĘवं, तĥमाė

ईǶरात् साęĕवनाŠाĚतेः समय उपĥथाĥयित; 20 पुनǳ पूĢवăकालम् आरĝय Šचािरतो यो यीशुōीǸĥतम् ईǶरो युĤमान् Šित

ŠेषियĤयित। 21 िकęतु जगतः सृिǸमारĝय ईǶरो िनजपिवśभिवĤयǱािदगणोन यथा किथतवान् तदनुसारेण सĢवȆषां काğयाăणां

िसिǪपğयăęतं तेन ĥवगȆ वासः कǥăǲः। (aiōn g165) 22 युĤमाकं Šभुः परमेǶरो युĤमाकं ţातृगणमĘयात् मĕसɯशं भिवĤयǱǘारम्

उĕपादियĤयित, ततः स यत् िकिďचत् कथियĤयित तś यूयं मनांिस िनधėĘवं। 23 िकęतु यः किǳत् Šाणी तĥय भिवĤयǱािदनः

कथां न ŎहीĤयित स िनजलोकानां मĘयाė उċछेĕĥयते," इमां कथाम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषेĝयः केवलो मूसाः कथयामास इित निह,

24 िशमूयेġभिवĤयǱािदनम् आरĝय यावęतो भिवĤयǱाĆयम् अकथयन् ते सĢवăएव समयĥयैतĥय कथाम् अकथयन्। 25 यूयमिप

तेषां भिवĤयǱािदनां सęतानाः, "तव वंशोǭवपुंसा सĢवăदेशीया लोका आिशषं ŠाĚता भिवĤयिęत", इŢाहीमे कथामेतां कथियĕवा

ईǶरोĥमाकं पूĢवăपुɳषैः साǪȁ यं िनयमं िĥथरीकृतवान् तĥय िनयमĥयािधकािरणोिप यूयं भवथ। 26अत ईǶरो िनजपुśं यीशुम्

उĕथाĚय युĤमाकं सĢवȆषां ĥवĥवपापात् परावǦयă युĤमĝयम् आिशषं दातुं Šथमतĥतं युĤमाकं िनकटं Šेिषतवान्।

4 यिĥमन् समये िपतरयोहनौ लोकान् उपिदशतĥतिĥमन् समये याजका मिęदरĥय सेनापतयः िसɮकीगणǳ 2 तयोĠ उपदेशकरणे

ōीǸĥयोĕथानम् उपलĨय सĢवȆषां मृतानाम् उĕथानŠĥतावे च ǲŎाः सęतĥतावुपागमन्। 3 तौ धृĕवा िदनावसानकारणात्

परिदनपğयăनęतं ɳėĘवा ĥथािपतवęतः। 4 तथािप ये लोकाĥतयोɳपदेशम् अशृĔवन् तेषां Šायेण पďचसहūािण जना ǲǶसन्। 5

परेऽहिन अिधपतयः Šाचीना अĘयापकाǳ हानननामा महायाजकः 6 िकयफा योहन् िसकęदर इĕयादयो महायाजकĥय Xातयः

सĢवȆ ियɴशालĞनगरे िमिलताः। 7अनęतरं Šेिरतौ मĘये ĥथापियĕवापृċछन् युवां कया शǘया वा केन नाĞना कĞमाăĔयेतािन कुɳथः?

8 तदा िपतरः पिवśेणाĕमना पिरपूणăः सन् Šĕयवादीत्, हे लोकानाम् अिधपितगण हे इūायेलीयŠाचीनाः, 9 एतĥय ɭĜबăलमानुषĥय

िहतं यत् कĞमाăिŌयत, अथाăत्, स येन Šकारेण ĥवĥथोभवत् तċचेė अǯावां पृċछथ, 10 तȷह� सĢवă इūायेेलीयलोका यूयं जानीत

नासरतीयो यो यीशुōीǸः Ōुशे युĤमािभरिवĘयत यǳेǶरेण ģमशानाė उĕथािपतः, तĥय नाĞना जनोयं ĥवĥथः सन् युĤमाकं

सĞमुखे Šोिǥǹित। 11 िनचेतृिभ युăĤमािभरयं यः ŠĥतरोऽवXातोऽभवत् स Šधानकोणĥय Šĥतरोऽभवत्। 12 तिǭęनादपरात्

कĥमादिप पिरśाणं भिवतुं न शĆनोित, येन śाणं ŠाĚयेत भूमĔडलĥयलोकानां मĘये ताɯशं िकमिप नाम नािĥत। 13 तदा

िपतरयोहनोरेताɯशीम् अWेभतां ɯǸ

्

वा ताविवǱांसौ नीचलोकािवित बुėĘवा आǳğयăम् अमęयęत तौ च यीशोः सĊिगनौ जातािवित

Xातुम् अशĆनुवन्। 14 िकęतु ताĝयां साǪȁ तं ĥवĥथमानुषं ितǹęतं ɯǸ
्

वा ते कामĚयपराम् आपȭǥ� कǥȁ नाशĆनुन्। 15 तदा ते

सभातः ĥथानाęतरं गęतुं तान् आXाĚय ĥवयं परĥपरम् इित मęśणामकुĢवăन् 16 तौ मानवौ Šित ȫक� कǥăǲं? तावेकं ŠिसǪम्

आǳğयȁ कĞमă कृतवęतौ तė ियɴशालिĞनवािसनां सĢवȆषां लोकानां समीपे Šाकाशत तċच वयमपǻोतुं न शĆनुमः। 17 िकęतु

लोकानां मĘयम् एतė यथा न ǲाĚनोित तदथȁ तौ भयं Šदģयă तेन नाĞना कमिप मनुĤयं नोपिदशतम् इित ɯढं िनषेधामः। 18

ततĥते Šेिरतावाɸय एतदाXापयन् इतः परं यीशो नाăĞना कदािप कामिप कथां मा कथयतं िकमिप नोपिदशďच। 19 ततः

िपतरयोहनौ Šĕयवदताम् ईǶरĥयाXाŎहणं वा युĤमाकम् आXाŎहणम् एतयो मăĘये ईǶरĥय गोचरे ȫक� िविहतं? यूयं तĥय िववेचनां

कुɳत। 20 वयं यė अपģयाम यदशृणुम च तęन ŠचारियĤयाम एतत् कदािप भिवतुं न शĆनोित। 21 यदघटत तė ɯǸा सĢवȆ

लोका ईǶरĥय गुणान् अęववदन् तĥमात् लोकभयात् तौ दĔडियतुं कमĚयुपायं न ŠाĚय ते पुनरिप तजăियĕवा तावĕयजन्। 22

यĥय मानुषĥयैतत् ĥवाĥĖयकरणम् आǳğयȁ कĞमाăिŌयत तĥय वयǳĕवाȩर�शǱĕसरा ǲतीताः। 23 ततः परं तौ िवसृǸौ सęतौ

ĥवसĊिगनां सिęनȬध� गĕवा Šधानयाजकैः Šाचीनलोकैǳ Šोǘाः सĢवाăः कथा Xािपतवęतौ। 24 तċŒ
ु

ĕवा सĢवă एकिचǥीभूय

ईǶरमुिǩģय Šोċचैरेतत् Šाथăयęत, हे Šभो गगणपृिथवीपयोधीनां तेषु च यǯė आĥते तेषां ūǸǶेरĥĕवं। 25 ĕवं िनजसेवकेन दायूदा

वाĆयिमदम् उविचथ, मनुĤया अęयदेशीयाः कुĢवăिęत कलहं कुतः। लोकाः सĢवȆ िकमथȁ वा िचęतां कुĢवăिęत िनĤफलां। 26

परमेशĥय तेनैवािभिषǘĥय जनĥय च। िवɳǪमिभितǹिęत पृिथǲाः पतयः कुतः॥ 27 फलतĥतव हĥतेन मęśणया च पूĢवă यǯत्

िĥथरीकृतं तė यथा िसǪं भवित तदथȁ ĕवं यम् अिथिषǘवान् स एव पिवśो यीशुĥतĥय Šाितकूġयेन हरेोė पęतीयपीलातो 28
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ऽęयदेशीयलोका इūायेġलोकाǳ सĢवă एते सभायाम् अितǹन्। 29 हे परमेǶर अधुना तेषां तजăनं गजăनďच शृणु; 30 तथा

ĥवाĥĖयकरणकĞमăणा तव बाɷबलŠकाशपूĢवăकं तव सेवकान् िनभăयेन तव वाĆयं Šचारियतुं तव पिवśपुśĥय यीशो नाăĞना

आǳğयाăĔयसĞभवािन च कĞमाăिण कǥुăďचाXापय। 31 इĕथं Šाथăनया यś ĥथाने ते सभायाम् आसन् तत् ĥथानं ŠाकĞपत; ततः

सĢवȆ पिवśेणाĕमना पिरपूणाăः सęत ईǶरĥय कथाम् अWोभेण Šाचारयन्। 32 अपरďच Šĕययकािरलोकसमूहा एकमनस

एकिचǥीभूय िĥथताः। तेषां केिप िनजसĞपȭǥ� ĥवीयां नाजानन् िकęतु तेषां सĢवाăः सĞपǦयः साधारĔयेन िĥथताः। 33अęयċच

Šेिरता महाशिǘŠकाशपूĢवăकं Šभो यȃशोɳĕथाने साĨयम् अदɭः, तेषु सĢवȆषु महानुŎहोऽभवċच। 34 तेषां मĘये कĥयािप

ŝǲęयूनता नाभवė यतĥतेषां गृहभूĞयाǯा याः सĞपǥय आसन् ता िवŌीय 35 तęमूġयमानीय Šेिरतानां चरणेषु तैः ĥथािपतं; ततः

Šĕयेकशः Šयोजनानुसारेण दǥमभवत्। 36 िवशेषतः कुŠोपǱीपीयो योिसनामको लेिववंशजात एको जनो भूĞयिधकारी, यं Šेिरता

बणăĜबा अथाăत् साęĕवनादायक इĕयुĆĕवा समाɸयन्, 37स जनो िनजभूȬम� िवŌीय तęमूġयमानीय Šेिरतानां चरणेषु ĥथािपतवान्।

5 तदा अनािनयनामक एको जनो यĥय भाğयाăया नाम सफीरा स ĥवािधकारं िवŌीय 2 ĥवभाğयाȁ Xापियĕवा तęमूġयĥयैकांशं

सĊगोĚय ĥथापियĕवा तदęयांशमाśमानीय Šेिरतानां चरणेषु समȸप�तवान्। 3 तĥमात् िपतरोकथयत् हे अनािनय भूमे मूăġयं

िकिďचत् सĊगोĚय ĥथापियतुं पिवśĥयाĕमनः सिęनधौ मृषावाĆयं कथियतुďच शैतान् कुतĥतवाęतःकरणे Šवृिǥमजनयत्? 4सा

भूिम यăदा तव हĥतगता तदा ȫक� तव ĥवीया नासीत्? तȷह� ĥवाęतःकरणे कुत एताɯशी कुकġपना ĕवया कृता? ĕवं केवलमनुĤयĥय

िनकटे मृषावाĆयं नावादीः िकęĕवीǶरĥय िनकटऽेिप। 5 एतां कथां ũुĕवैव सोऽनािनयो भूमौ पतन् Šाणान् अĕयजत्, तǱ

ृ

ǥाęतं

यावęतो लोका अशृĔवन् तेषां सĢवȆषां महाभयम् अजायत्। 6 तदा युवलोकाĥतं वĥśेणाċछाǯ बिह नȃĕवा ģमशानेऽĥथापयन्। 7

ततः Šहरैकानęतरं ȫक� वृǥं तęनावगĕय तĥय भाğयाăिप तś समुपिĥथता। 8 ततः िपतरĥताम् अपृċछत्, युवाĝयाम् एतावęमुŝाĝयो

भूिम ȷव�Ōीता न वा? एतĕवं वद; तदा सा Šĕयवादीत् सĕयम् एतावėĝयो मुŝाĝय एव। 9 ततः िपतरोकथयत् युवां कथं

परमेǶरĥयाĕमानं परीिWतुम् एकमęśणावभवतां? पģय ये तव पȬत� ģमशाने ĥथािपतवęतĥते Ǳारĥय समीपे समुपितǹिęत ĕवामिप

बिहनȆĤयिęत। 10 ततः सािप तĥय चरणसिęनधौ पितĕवा Šाणान् अĕयाWीत्। पǳात् ते युवानोऽĝयęतरम् आगĕय तामिप मृतां

ɯǸ

्

वा बिह नȃĕवा तĥयाः पĕयुः पाǶȆ ģमशाने ĥथािपतवęतः। 11 तĥमात् मĔडġयाः सĢवȆ लोका अęयलोकाǳ तां वाǥाȁ ũुĕवा

साĘवसं गताः। 12 ततः परं Šेिरतानां हĥतै लȌकानां मĘये बǿाǳğयाăĔयǭ
ु

तािन कĞमाăĔयिŌयęत; तदा िशĤयाः सĢवă एकिचǥीभूय

सुलेमानो ऽिलęदे सĞभूयासन्। 13 तेषां सĊघाęतगȌ भिवतुं कोिप Šगġभतां नागमत् िकęतु लोकाĥतान् समािŝयęत। 14 िĥśयः

पुɳषाǳ बहवो लोका िवǶाĥय Šभुं शरणमापęनाः। 15 िपतरĥय गमनागमनाĝयां केनािप Šकारेण तĥय छाया किĥमंिǳčजने

लिगĤयतीĕयाशया लोका रोिगणः िशिवकया खĐवया चानीय पिथ पिथ ĥथािपतवęतः। 16 चतुȷद�Ćĥथनगरेĝयो बहवो लोकाः

सĞभूय रोिगणोऽपिवśभुतŎĥतांǳ ियɴशालमम् आनयन् ततः सĢवȆ ĥवĥथा अिŌयęत। 17अनęतरं महायाजकः िसɮिकनां

मतŎािहणĥतेषां सहचराǳ 18 महाŌोधािęĕवताः सęतः Šेिरतान् धृĕवा नीचलोकानां कारायां बėĘवा ĥथािपतवęतः। 19 िकęतु राśौ

परमेǶरĥय ɮतः काराया Ǳारं मोचियĕवा तान् बिहरानीयाकथयत्, 20 यूयं गĕवा मिęदरे दĔडायमानाः सęतो लोकान् Šतीमां

जीवनदाियकां सĢवाȁ कथां Šचारयत। 21 इित ũुĕवा ते Šĕयूषे मिęदर उपĥथाय उपिदǸवęतः। तदा सहचरगणेन सिहतो महायाजक

आगĕय मिęśगणम् इūायेġवंशĥय सĢवाăन् राजसभासदः सभाĥथान् कृĕवा कारायाĥतान् आपियतुं पदाितगणं Šेिरतवान्। 22

ततĥते गĕवा कारायां तान् अŠाĚय Šĕयागĕय इित वाǥाăम् अवािदषुः, 23 वयं तś गĕवा िनिĢवăĉनं काराया Ǳारं ɳǪं रWकांǳ Ǳारĥय

बिहदăĔडायमानान् अदशाăम एव िकęतु Ǳारं मोचियĕवा तęमĘये कमिप ŝǸ

ु

ं न ŠाĚताः। 24 एतां कथां ũुĕवा महायाजको मिęदरĥय

सेनापितः Šधानयाजकाǳ, इत परं िकमपरं भिवĤयतीित िचęतियĕवा सिęदĈधिचǥा अभवन्। 25 एतिĥमęनेव समये किǳत् जन

आगĕय वाǥाăमेताम् अवदत् पģयत यूयं यान् मानवान् कारायाम् अĥथापयत ते मिęदरे ितǹęतो लोकान् उपिदशिęत। 26 तदा

मिęदरĥय सेनापितः पदातयǳ तś गĕवा चेġलोकाः पाषाणान् िनिWĚयाĥमान् मारयęतीित िभया िवनĕयाचारं तान् आनयन्। 27 ते

महासभाया मĘये तान् अĥथापयन् ततः परं महायाजकĥतान् अपृċछत्, 28अनेन नाĞना समुपदेǸ

ु

ं वयं ȫक� ɯढं न ęयषेधाम?

तथािप पģयत यूयं ĥवेषां तेनोपदेशेने ियɴशालमं पिरपूणȁ कृĕवा तĥय जनĥय रǘपातजिनतापराधम् अĥमान् Šĕयानेतुं चेǸĘवे। 29

ततः िपतरोęयŠेिरताǳ Šĕयवदन् मानुषĥयाXाŎहणाė ईǶरĥयाXाŎहणम् अĥमाकमुिचतम्। 30 यं यीशुं यूयं Ōुशे वेिधĕवाहत तम्

अĥमाकं पैतृक ईǶर उĕथाĚय 31 इūायेġवंशानां मनःपिरवǥăनं पापWमाďच कǥुȁ राजानं पिरśातारďच कृĕवा ĥवदिWणपाǶȆ

तĥयाęनितम् अकरोत्। 32 एतिĥमन् वयमिप सािWण आĥमह,े तत् केवलं निह, ईǶर आXाŎािहĝयो यं पिवśम् आĕमनं

दǥवान् सोिप साĨयिĥत। 33 एतǱाĆये ũुते तेषां ɹदयािन िवǪाęयभवन् ततĥते तान् हęतुं मिęśतवęतः। 34 एतिĥमęनेव समये

तĕसभाĥथानां सĢवăलोकानां मĘये सुćयातो गिमलीयेġनामक एको जनो ǲवĥथापकः िफɴिशलोक उĕथाय Šेिरतान् Wणाथȁ

ĥथानाęतरं गęतुम् आिदģय किथतवान्, 35 हे इūायेġवंशीयाः सĢवȆ यूयम् एतान् मानुषान् Šित यत् कǥुăम् उǯताĥतिĥमन्
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सावधाना भवत। 36 इतः पूĢवȁ थूदानामैको जन उपĥथाय ĥवं कमिप महापुɳषम् अवदत्, ततः Šायेण चतुःशतलोकाĥतĥय

मतŎािहणोभवन् पǳात् स हतोभवत् तĥयाXाŎािहणो यावęतो लोकाĥते सĢवȆ िवक􌫣णाăः सęतो ऽकृतकाğयाă अभवन्। 37

तĥमाčजनात् परं नामलेखनसमये गालीलीयियɸदानामैको जन उपĥथाय बɸġलोकान् ĥवमतं Ŏाहीतवान् ततः सोिप ǲनģयत्

तĥयाXाŎािहणो यावęतो लोका आसन् ते सĢवȆ िवकीणाă अभवन्। 38 अधुना वदािम, यूयम् एतान् मनुĤयान् Šित िकमिप न कृĕवा

Wाęता भवत, यत एष सĊकġप एतत् कĞमă च यिद मनुĤयादभवत् तȷह� िवफलं भिवĤयित। 39 यदीǶरादभवत् तȷह� यूयं

तĥयाęयथा कǥुȁ न शĨयथ, वरम् ईǶररोधका भिवĤयथ। 40 तदा तĥय मęśणां ĥवीकृĕय ते Šेिरतान् आɸय Šɹĕय यीशो नाăĞना

कामिप कथां कथियतुं िनिषĘय ǲसजăन्। 41 िकęतु तĥय नामाथȁ वयं लčजाभोगĥय योĈयĕवेन गिणता इĕयś ते सानęदाः सęतः

सभाĥथानां साWाė अगċछन्। 42 ततः परं Šितिदनं मिęदरे गृहे गृहे चािवũामम् उपिदģय यीशुōीǸĥय सुसंवादं Šचािरतवęतः।

6 तिĥमन् समये िशĤयाणां बाɷġयात् Šाĕयिहकदानĥय िवũाणनै Ⱥभ�ęनदेशीयानां िवधवाĥśीगण उपेिWते सित इŢीयलोकैः

सहाęयदेशीयानां िववाद उपाितǹत्। 2 तदा ǱादशŠेिरताः सĢवाăन् िशĤयान् संगृǽाकथयन् ईǶरĥय कथाŠचारं पिरĕयčय

भोजनगवेषणम् अĥमाकम् उिचतं निह। 3अतो हे ţातृगण वयम् एतĕकĞमăणो भारं येĝयो दातुं शĆनुम एताɯशान् सुćयाĕयापęनान्

पिवśेणाĕमना Xानेन च पूणाăन् सĚŠजनान् यूयं ĥवेषां मĘये मनोनीतान् कुɳत, 4 िकęतु वयं Šाथăनायां कथाŠचारकĞमăिण च

िनĕयŠवृǥाः ĥथाĥयामः। 5 एतĥयां कथायां सĢवȆ लोकाः सęतुǸाः सęतः ĥवेषां मĘयात् िĥतफानः िफिलपः Šखरो िनकानोĠ तीमन्

पिĞमăणा ियɸिदमतŎाही-आिęतयिखयानगरीयो िनकला एतान् परमभǘान् पिवśेणाĕमना पिरपूणाăन् सĚत जनान् 6 Šेिरतानां

समWम् आनयन्, ततĥते Šाथăनां कृĕवा तेषां िशरःसु हĥतान् आपăयन्। 7 अपरďच ईǶरĥय कथा देशं ǲाĚनोत् िवशेषतो

ियɴशालिम नगरे िशĤयाणां संćया ŠभूतɴपेणावǪăत याजकानां मĘयेिप बहवः ōीǸमतŎािहणोऽभवन्। 8 िĥतफानोे िवǶासेन

पराŌमेण च पिरपूणăः सन् लोकानां मĘये बɷिवधम् अǭ

ु

तम् आǳğयȁ कĞमाăकरोत्। 9 तेन िलबȹǥ�नीयनाĞना िवćयातसĊघĥय

कितपयजनाः कुरीणीयिसकęदरीय-िकिलकीयाशीयादेशीयाः िकयęतो जनाǳोĕथाय िĥतफानेन साǪȁ ǲवदęत। 10 िकęतु

िĥतफानो Xानेन पिवśेणाĕमना च ईɯशȂ कथां किथतवान् यĥयाĥते आपȭǥ� कǥुȁ नाशĆनुवन्। 11 पǳात् तै लȌिभताः

कितपयजनाः कथामेनाम् अकथयन्, वयं तĥय मुखतो मूसा ईǶरĥय च िनęदावाĆयम् अũौĤम। 12 ते लोकानां लोकŠाचीनानाम्

अĘयापकानाďच Šवृȭǥ� जनियĕवा िĥतफानĥय सिęनिधम् आगĕय तं धृĕवा महासभामĘयम् आनयन्। 13 तदनęतरं कितपयजनेषु

िमĖयासािWषु समानीतेषु तेऽकथयन् एष जन एतĕपुĔयĥथानǲवĥथयो ȸन�ęदातः कदािप न िनवǥăते। 14फलतो नासरतीययीशुः

ĥथानमेतė उिċछęनं किरĤयित मूसासमȸप�तम् अĥमाकं ǲवहरणम् अęयɴपं किरĤयित तĥयैताɯशȂ कथां वयम् अशृणुम। 15 तदा

महासभाĥथाः सĢवȆ तं Šित िĥथरां ɯȬǸ� कृĕवा ĥवगăɮतमुखसɯशं तĥय मुखम् अपģयन्।

7 ततः परं महायाजकः पृǸवान्, एषा कथां ȫक� सĕया? 2 ततः स Šĕयवदत्, हे िपतरो हे ţातरः सĢवȆ लाका मनांिस

िनधėĘवं।अĥमाकं पूĢवăपुɳष इŢाहीम् हारĔनगरे वासकरणात् पूĢवȁ यदा अराम्-नहरियमदेशे आसीत् तदा तेजोमय ईǶरो

दशăनं दĕवा 3 तमवदत् ĕवं ĥवदेशXाितिमśािण पिरĕयčय यं देशमहं दशăियĤयािम तं देशं Ũज। 4 अतः स कĥदीयदेशं

िवहाय हारĔनगरे ęयवसत्, तदनęतरं तĥय िपतिर मृते यś देशे यूयं िनवसथ स एनं देशमागċछत्। 5 िकęĕवीǶरĥतĥमै

कमĚयिधकारम् अथाăė एकपदपिरिमतां भूिममिप नाददात्; तदा तĥय कोिप सęतानो नासीत् तथािप सęतानैः साǪăम् एतĥय

देशĥयािधकारी ĕवं भिवĤयसीित तĞŠĕयĊगीकृतवान्। 6 ईǶर इĕथम् अपरमिप किथतवान् तव सęतानाः परदेशे िनवĕĥयिęत

ततĥतǩेशीयलोकाǳतुःशतवĕसरान् यावत् तान् दासĕवे ĥथापियĕवा तान् Šित कुǲवहारं किरĤयिęत। 7अपरम् ईǶर एनां

कथामिप किथतवान्, ये लोकाĥतान् दासĕवे ĥथापियĤयिęत ताġलोकान् अहं दĔडियĤयािम, ततः परं ते बिहगăताः सęतो माम् अś

ĥथाने सेिवĤयęते। 8 पǳात् स तĥमै ĕवĆछेदĥय िनयमं दǥवान्, अत इĥहाकनािĞन इŢाहीम एकपुśे जाते, अǸमिदने तĥय

ĕवĆछेदम् अकरोत्। तĥय इĥहाकः पुśो याकूब्, ततĥतĥय याकूबोऽĥमाकं Ǳादश पूĢवăपुɳषा अजायęत। 9 ते पूĢवăपुɳषा ईĤयăया

पिरपूणाă िमसरदेशं Šेषियतुं यूषफं ǲŌीणन्। 10 िकęĕवीǶरĥतĥय सहायो भूĕवा सĢवăĥया ɭगăते रिWĕवा तĥमै बुȭǪ� दǦवा

िमसरदेशĥय राXः िफरौणः िŠयपाśं कृतवान् ततो राजा िमसरदेशĥय ĥवीयसĢवăपिरवारĥय च शासनपदं तĥमै दǥवान्। 11

तिĥमन् समये िमसर-िकनानदेशयो ɭăȺभ�WहतेोरितिĆलǸĕवात् नः पूĢवăपुɳषा भĨयŝǲं नालभęत। 12 िकęतु िमसरदेशे शĥयािन

सिęत, याकूब् इमां वाǥाȁ ũुĕवा Šथमम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषान् िमसरं Šेिषतवान्। 13 ततो िǱतीयवारगमने यूषफ् ĥवţातृिभः

पिरिचतोऽभवत्; यूषफो ţातरः िफरौण् राजेन पिरिचता अभवन्। 14अनęतरं यूषफ् ţातृगणं ŠेĤय िनजिपतरं याकूबं िनजान्

पďचािधकसĚतितसंćयकान् Xाितजनांǳ समाɸतवान्। 15 तĥमाė याकूब् िमसरदेशं गĕवा ĥवयम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषाǳ तिĥमन्

ĥथानेऽिŤयęत। 16 ततĥते िशिखमं नीता यत् ģमशानम् इŢाहीम् मुŝादĕवा िशिखमः िपतु हăमोरः पुśेĝयः Ōीतवान् तĕģमशाने

ĥथापयाďचिŌरे। 17 ततः परम् ईǶर इŢाहीमः सिęनधौ शपथं कृĕवा यां ŠितXां कृतवान् तĥयाः ŠितXायाः फलनसमये िनकटे
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सित इūायेġलोका िसमरदेशे वǪăमाना बɷसंćया अभवन्। 18 शेषे यूषफं यो न पिरिचनोित ताɯश एको नरपितɳपĥथाय

19 अĥमाकं Xाितिभः साǪȁ धूǥăतां िवधाय पूĢवăपुɳषान् Šित कुǲवहरणपूĢवăकं तेषां वंशनाशनाय तेषां नवजातान् िशशून्

बिह ȸन�रWेपयत्। 20 एतिĥमन् समये मूसा जXे, स तु परमसुęदरोऽभवत् तथा िपतृगृहे मासśयपğयăęतं पािलतोऽभवत्। 21

िकęतु तिĥमन् बिहȸन�िWĚते सित िफरौणराजĥय कęया तम् उǥोġय नीĕवा दǥकपुśं कृĕवा पािलतवती। 22 तĥमात् स मूसा

िमसरदेशीयायाः सĢवăिवǯायाः पारɯĤवा सन् वाĆये िŌयायाďच शिǘमान् अभवत्। 23 स सĞपूणăचĕवाȩर�शǱĕसरवयĥको भूĕवा

इūायेलीयवंशिनजţातृन् साWात् कतुȁ मȬत� चŌे। 24 तेषां जनमेकं ȫह�िसतं ɯǸ

्

वा तĥय सपWः सन् ȫह�िसतजनम् उपकृĕय

िमसरीयजनं जघान। 25 तĥय हĥतेनेǶरĥतान् उǪिरĤयित तĥय ţातृगण इित Xाĥयित स इĕयनुमानं चकार, िकęतु ते न बुबुिधरे।

26 तĕपरे ऽहिन तेषाम् उभयो जăनयो वाăĆकलह उपिĥथते सित मूसाः समीपं गĕवा तयो मȆलनं कǥुȁ मȬत� कृĕवा कथयामास, हे

महाशयौ युवां ţातरौ परĥपरम् अęयायं कुतः कुɳथः? 27 ततः समीपवािसनं Šित यो जनोऽęयायं चकार स तं ɮरीकृĕय

कथयामास, अĥमाकमुपिर शाĥतृĕविवचारियतृĕवपदयोः कĥĕवां िनयुǘवान्? 28ǽो यथा िमसरीयं हतवान् तथा ȫक� मामिप

हिनĤयिस? 29 तदा मूसा एताɯशȂ कथां ũुĕवा पलायनं चŌे, ततो िमिदयनदेशं गĕवा Šवासी सन् तĥथौ, ततĥतś Ǳौ पुśौ जXाते।

30 अनęतरं चĕवाȩर�शǱĕसरेषु गतेषु सीनयपĢवăतĥय Šाęतरे ŠčविलतĥतĞबĥय विǻिशखायां परमेǶरɮतĥतĥमै दशăनं ददौ।

31 मूसाĥतिĥमन् दशăने िवĥमयं मĕवा िवशेषं Xातुं िनकटं गċछित, 32 एतिĥमन् समये, अहं तव पूĢवăपुɳषाणाम् ईǶरोऽथाăė

इŢाहीम ईǶर इĥहाक ईǶरो याकूब ईǶरǳ, मूसामुिǩģय परमेǶरĥयैताɯशी िवहायसीया वाणी बभूव, ततः स कĞपािęवतः सन्

पुन ȸन�रीिWतुं Šगġभो न बभूव। 33 परमेǶरĥतं जगाद, तव पादयोः पाɭके मोचय यś ितǹिस सा पिवśभूिमः। 34 अहं

िमसरदेशĥथानां िनजलोकानां ɭǩăशां िनताęतम् अपģयं, तेषां कातğयȌिǘďच ũुतवान् तĥमात् तान् उǪǥुăम् अवɳǽागमम्;

इदानीम् आगċछ िमसरदेशं ĕवां Šेषयािम। 35कĥĕवां शाĥतृĕविवचारियतृĕवपदयो ȸन�युǘवान्, इित वाĆयमुĆĕवा तै यȌ मूसा

अवXातĥतमेव ईǶरः ĥतĞबमĘये दशăनदाśा तेन ɮतेन शाĥतारं मुिǘदातारďच कृĕवा Šेषयामास। 36 स च िमसरदेशे सूěनािĞन

समुŝे च पǳात् चĕवाȩर�शǱĕसरान् यावत् महाŠाęतरे नानाŠकाराĔयǭ

ु

तािन कĞमाăिण लWणािन च दशăियĕवा तान् बिहः कृĕवा

समािननाय। 37 Šभुः परमेǶरो युĤमाकं ţातृगणĥय मĘये माɯशम् एकं भिवĤयǱǘारम् उĕपादियĤयित तĥय कथायां यूयं मनो

िनधाĥयथ, यो जन इūायेलः सęतानेĝय एनां कथां कथयामास स एष मूसाः। 38 महाŠाęतरĥथमĔडलीमĘयेऽिप स एव

सीनयपĢवăतोपिर तेन साǪȁ संलािपनो ɮतĥय चाĥमिĕपतृगणĥय मĘयĥथः सन् अĥमĝयं दातǲिन जीवनदायकािन वाĆयािन

लेभे। 39अĥमाकं पूĢवăपुɳषाĥतम् अमाęयं कĕवा ĥवेĝयो ɮरीकृĕय िमसरदेशं परावृĕय गęतुं मनोिभरिभलĤय हारोणं जगɭः,

40 अĥमाकम् अŎेऽŎे गęतुुम् अĥमदथȁ देवगणं िनĞमाăिह यतो यो मूसा अĥमान् िमसरदेशाė बिहः कृĕवानीतवान् तĥय ȫक�

जातं तदĥमािभ नă Xायते। 41 तिĥमन् समये ते गोवĕसाकृȬत� Šितमां िनĞमाăय तामुिǩģय नैवेǯमुĕमृčय ĥवहĥतकृतवĥतुना

आनिęदतवęतः। 42 तĥमाė ईǶरĥतेषां Šित िवमुखः सन् आकाशĥथं čयोितगăणं पूजियतुं तेĝयोऽनुमȬत� ददौ, याɯशं भिवĤयǱािदनां

Ŏęथेषु िलिखतमाĥते, यथा, इūायेलीयवंशा रे चĕवाȩर�शĕसमान् पुरा। महित Šाęतरे संĥथा यूयęतु यािन च। बिलहोमािदकĞमाăिण

कृतवęतĥतु तािन ȫक�। मां समुिǩģय युĤमािभः Šकृतानीित नैव च। 43 िकęतु वो मोलकाćयĥय देवĥय ɮĤयमेव च। युĤमाकं

िरĞफनाćयाया देवतायाǳ तारका। एतयोɳभयो मूăतȃ युĤमािभः पिरपूिजते। अतो युĤमांĥतु बाबेलः पारं नेĤयािम िनिǳतं। 44

अपरďच यिęनदशăनम् अपģयĥतदनुसारेण ɮĤयं िनĞमाăिह यिĥमन् ईǶरो मूसाम् एतǱाĆयं बभाषे तत् तĥय िनɴिपतं साĨयĥवɴपं

ɮĤयम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषैः सह Šाęतरे तĥथौ। 45 पǳात् ियहोशूयेन सिहतैĥतेषां वंशजातैरĥमĕपूĢवăपुɳषैः ĥवेषां सĞमुखाė

ईǶरेण ɮरीकृतानाम् अęयदेशीयानां देशािधकृितकाले समानीतं तė ɮĤयं दायूदोिधकारं यावत् तś ĥथान आसीत्। 46 स दायूė

परमेǶरĥयानुŎहं ŠाĚय याकूब् ईǶराथăम् एकं ɮĤयं िनĞमाăतुं ववाďछ; 47 िकęतु सुलेमान् तदथȁ मिęदरम् एकं िनिĞमăतवान्। 48

तथािप यः सĢवȌपिरĥथः स किĥमंिǳė हĥतकृते मिęदरे िनवसतीित निह, भिवĤयǱादी कथामेतां कथयित, यथा, 49 परेशो वदित

ĥवगȌ राजȮस�हासनं मम। मदीयं पादपीठďच पृिथवी भवित Şुवं। तȷह� यूयं कृते मे ȫक� ŠिनĞमाăĥयथ मिęदरं। िवũामाय मदीयं वा

ĥथानं ȫक� िवǯते िĕवह। 50 सĢवाăĔयेतािन वĥतूिन ȫक� मे हĥतकृतािन न॥ 51 हे अनाXाŎाहका अęतःकरणे ũवणे चापिवśलोकाः

यूयम् अनवरतं पिवśĥयाĕमनः Šाितकूġयम् आचरथ, युĤमाकं पूĢवăपुɳषा याɯशा यूयमिप ताɯशाः। 52 युĤमाकं पूĢवăपुɳषाः कं

भिवĤयǱािदनं नाताडयन्? ये तĥय धािĞमăकĥय जनĥयागमनकथां किथतवęतĥतान् अĉनन् यूयम् अधूना िवǶासघाितनो भूĕवा तं

धािĞमăकं जनम् अहत। 53 यूयं ĥवगȃयɮतगणेन ǲवĥथां ŠाĚयािप तां नाचरथ। 54 इमां कथां ũुĕवा ते मनःसु िबǪाः सęतĥतं Šित

दęतघषăणम् अकुĢवăन्। 55 िकęतु िĥतफानः पिवśेणाĕमना पूणȌ भूĕवा गगणं Šित िĥथरɯȬǸ� कृĕवा ईǶरĥय दिWणे दĔडायमानं

यीशुďच िवलोĆय किथतवान्; 56 पģय, मेघǱारं मुǘम् ईǶरĥय दिWणे िĥथतं मानवसुतďच पģयािम। 57 तदा ते Šोċचैः शĜदं

कृĕवा कणȆĤवĊगुली ȸन�धाय एकिचǥीभूय तम् आŌमन्। 58 पǳात् तं नगराė बिहः कृĕवा Šĥतरैराĉनन् सािWणो लाकाः

शौलनाĞनो यूनǳरणसिęनधौ िनजवĥśािण ĥथािपतवęतः। 59 अनęतरं हे Šभो यीशे मदीयमाĕमानं गृहाण िĥतफानĥयेित
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ŠाथăनवाĆयवदनसमये ते तं Šĥतरैराĉनन्। 60 तĥमात् स जानुनी पातियĕवा Šोċचैः शĜदं कृĕवा, हे Šभे पापमेतė एतेषु मा

ĥथापय, इĕयुĆĕवा महािनŝां ŠाĚनोत्।

8 तĥय हĕयाकरणं शौलोिप सममęयत। तिĥमन् समये ियɴशालĞनगरĥथां मĔडलȂ Šित महाताडनायां जातायां Šेिरतलोकान्

िहĕवा सĢवȆऽपरे ियɸदाशोिमरोणदेशयो नाăनाĥथाने िवकीणाăः सęतो गताः। 2 अęयċच भǘलोकाĥतं िĥतफानं ģमशाने

ĥथापियĕवा बɷ ǲलपन्। 3 िकęतु शौलो गृहे गृहे ţिमĕवा िĥśयः पुɳषांǳ धृĕवा कारायां बėĘवा मĔडġया महोĕपातं कृतवान्। 4

अęयċच ये िवकीणाă अभवन् ते सĢवăś ţिमĕवा सुसंवादं Šाचारयन्। 5 तदा िफिलपः शोिमरोĔनगरं गĕवा ōीǸाćयानं Šाचारयत्;

6 ततोऽशुिच-भृतŎĥतलोकेĝयो भूताǳीĕकृĕयागċछन् तथा बहवः पWाघाितनः खďजा लोकाǳ ĥवĥथा अभवन्। 7 तĥमात् लाका

ईɯशं तĥयाǳğयȁ कĞमă िवलोĆय िनशĞय च सĢवă एकिचǥीभूय तेनोǘाćयाने मनांिस ęयदधुः। 8 तिĥमęनगरे महानęदǳाभवत्।

9 ततः पूĢवȁ तिĥमęनगरे िशमोęनामा किǳčजनो बǿी माăयािŌयाः कृĕवा ĥवं कďचन महापुɳषं Šोċय शोिमरोणीयानां मोहं

जनयामास। 10 तĥमात् स मानुष ईǶरĥय महाशिǘĥवɴप इĕयुĆĕवा बालवृǪविनताः सĢवȆ लाकाĥतिĥमन् मनांिस ęयदधुः। 11

स बɷकालान् मायािविŌयया सĢवाăन् अतीव मोहयाďचकार, तĥमात् ते तं मेिनरे। 12 िकęĕवीǶरĥय राčयĥय यीशुōीǸĥय

नाĞनǳाćयानŠचािरणः िफिलपĥय कथायां िवǶĥय तेषां ĥśीपुɳषोभयलोका मिčजता अभवन्। 13 शेषे स िशमोनिप ĥवयं

Šĕयैत् ततो मिčजतः सन् िफिलपेन कृताम् आǳğयăिŌयां लWणďच िवलोĆयासĞभवं मęयमानĥतेन सह िĥथतवान्। 14 इĕथं

शोिमरोĔदेशीयलोका ईǶरĥय कथाम् अगृǾन् इित वाǥाȁ ियɴशालĞनगरĥथŠेिरताः ŠाĚय िपतरं योहनďच तेषां िनकटे Šेिषतवęतः।

15 ततĥतौ तत् ĥथानम् उपĥथाय लोका यथा पिवśम् आĕमानं ŠाĚनुविęत तदथȁ Šाथăयेतां। 16 यतĥते पुरा केवलŠभुयीशो नाăĞना

मिčजतमाśा अभवन्, न तु तेषां मĘये कमिप Šित पिवśĥयाĕमन आिवभाăवो जातः। 17 िकęतु Šेिरताĝयां तेषां गाśेषु करेĤवȸप�तेषु

सĕसु ते पिवśम् आĕमानम् ŠाĚनुवन्। 18 इĕथं लोकानां गाśेषु Šेिरतयोः करापăणेन तान् पिवśम् आĕमानं ŠाĚतान् ɯǸ

्

वा स

िशमोन् तयोः समीपे मुŝा आनीय किथतवान्; 19अहं यĥय गाśे हĥतम् अपăियĤयािम तĥयािप यथेĕथं पिवśाĕमŠािĚत भăवित

ताɯशȂ शȭǘ� मǽं दǥं। 20 िकęतु िपतरĥतं Šĕयवदत् तव मुŝाĥĕवया िवनģयęतु यत ईǶरĥय दानं मुŝािभः Ōीयते ĕविमĕथं

बुǪवान्; 21 ईǶराय तावęतःकरणं सरलं निह, तĥमाė अś तवांशोऽिधकारǳ कोिप नािĥत। 22अत एतĕपापहतेोः खेदािęवतः सन्

केनािप Šकारेण तव मनस एतĥयाः कुकġपनायाः Wमा भवित, एतदथăम् ईǶरे Šाथăनां कुɳ; 23 यतĥĕवं ितǘिपǥे पापĥय बęधने

च यदिस तęमया बुǪम्। 24 तदा िशमोन् अकथयत् तȷह� युवाĝयामुिदता कथा मिय यथा न फलित तदथȁ युवां मिęनिमǥं

Šभौ Šाथăनां कुɳतं। 25अनेन Šकारेण तौ साĨयं दǦवा Šभोः कथां Šचारयęतौ शोिमरोणीयानाम् अनेकŎामेषु सुसंवादďच

Šचारयęतौ ियɴशालĞनगरं परावृĕय गतौ। 26 ततः परम् ईǶरĥय ɮतः िफिलपम् इĕयािदशत्, ĕवमुĕथाय दिWणĥयां िदिश यो मागȌ

Šाęतरĥय मĘयेन ियɴशालमो ऽसानगरं याित तं मागȁ गċछ। 27 ततः स उĕथाय गतवान्; तदा कęदाकीनाĞनः कूǵोकानां राĩयाः

सĢवăसĞपǥेरधीशः कूशदेशीय एकः षĔडो भजनाथȁ ियɴशालĞनगरम् आगĕय 28 पुनरिप रथमाɳǽ ियशिययनाĞनो भिवĤयǱािदनो

Ŏęथं पठन् Šĕयागċछित। 29 एतिĥमन् समये आĕमा िफिलपम् अवदत्, ĕवम् रथĥय समीपं गĕवा तेन साǪȁ िमल। 30 तĥमात् स

धावन् तĥय सिęनधावुपĥथाय तेन पǟमानं ियशिययथिवĤयǱािदनो वाĆयं ũुĕवा पृǸवान् यत् पठिस तत् ȫक� बुĘयसे? 31 ततः स

किथतवान् केनिचęन बोिधतोहं कथं बुĘयेय? ततः स िफिलपं रथमारोढ

ु

ं ĥवेन साǪăम् उपवेǸ

ु

ďच ęयवेदयत्। 32स शाĥśĥयेतǱाĆयं

पिठतवान् यथा, समानीयत घाताय स यथा मेषशावकः। लोमċछेदकसाWाċच मेषǳ नीरवो यथा। आबĘय वदनं ĥवीयं तथा स

समितǹत। 33अęयायेन िवचारेण स उिċछęनो ऽभवत् तदा। तĕकालीनमनुĤयान् को जनो वणăियतुं Wमः। यतो जीवęनृणां देशात्

स उिċछęनो ऽभवत् Şुवं। 34अनęतरं स िफिलपम् अवदत् िनवेदयािम, भिवĤयǱादी यािममां कथां कथयामास स ȫक� ĥविĥमन् वा

किĥमंिǳė अęयिĥमन्? 35 ततः िफिलपĥतĕŠकरणम् आरĝय यीशोɳपाćयानं तĥयाŎे Šाĥतौत्। 36 इĕथं मागȆण गċछęतौ

जलाशयĥय समीप उपिĥथतौ; तदा Ćलीबोऽवादीत् पģयाś ĥथाने जलमाĥते मम मčजने का बाधा? 37 ततः िफिलप उǥरं

ǲाहरत् ĥवाęतःकरणेन साकं यिद Šĕयेिष तȷह� बाधा नािĥत। ततः स किथतवान् यीशुōीǸ ईǶरĥय पुś इĕयहं Šĕयेिम। 38 तदा

रथं ĥथिगतं कǥुăम् आिदǸे िफिलपĆलीबौ Ǳौ जलम् अवाɳहतां; तदा िफिलपĥतम् मčजयामास। 39 तĕपǳात् जलमĘयाė

उिĕथतयोः सतोः परमेǶरĥयाĕमा िफिलपं ɹĕवा नीतवान्, तĥमात् Ćलीबः पुनĥतं न ɯǸवान् तथािप ɹǸिचǥः सन् ĥवमागȆण

गतवान्। 40 िफिलपǳाĥदोėनगरम् उपĥथाय तĥमात् कैसिरयानगर उपिĥथितकालपğयăनतं सĢवăिĥमęनगरे सुसंवादं Šचारयन्

गतवान्।

9 तĕकालपğयăनतं शौलः Šभोः िशĤयाणां Šाितकूġयेन ताडनाबधयोः कथां िनःसारयन् महायाजकĥय सिęनȬध� गĕवा 2 िĥśयं

पुɳषďच तęमतŎािहणं यं किďचत् पģयित तान् धृĕवा बėĘवा ियɴशालमम् आनयतीĕयाशयेन दĞमेषĆनगरीयं धĞमăसमाजान्

Šित पśं यािचतवान्। 3 गċछन् तु दĞमेषĆनगरिनकट उपिĥथतवान्; ततोऽकĥमाė आकाशात् तĥय चतुȷद�Wु तेजसः Šकाशनात्
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स भूमावपतत्। 4 पǳात् हे शौल हे शौल कुतो मां ताडयिस? ĥवं Šित Šोǘम् एतं शĜदं ũुĕवा 5 स पृǸवान्, हे Šभो भवान् कः?

तदा Šभुरकथयत् यं यीशुं ĕवं ताडयिस स एवाह;ं कĔटकĥय मुखे पदाघातकरणं तव कǸम्। 6 तदा कĞपमानो िवĥमयापęनǳ

सोवदत् हे Šभो मया ȫक� कǥăǲं? भवत इċछा का? ततः ŠभुराXापयė उĕथाय नगरं गċछ तś ĕवया यत् कǥăǲं तė विदĤयते। 7

तĥय सĊिगनो लोका अिप तं शĜदं ũुतवęतः िकęतु कमिप न ɯǸ

्

वा ĥतĜधाः सęतः िĥथतवęतः। 8अनęतरं शौलो भूिमत उĕथाय

चWुषी उęमीġय कमिप न ɯǸवान्। तदा लोकाĥतĥय हĥतौ धृĕवा दĞमेषĆनगरम् आनयन्। 9 ततः स िदनśयं यावė अęधो भूĕवा

न भुǘवान् पीतवांǳ। 10 तदनęतरं ŠभुĥतǩĞमेषĆनगरवािसन एकĥमै िशĤयाय दशăनं दĕवा आɸतवान् हे अनिनय। ततः स

Šĕयवादीत्, हे Šभो पģय शृणोिम। 11 तदा ŠभुĥतमाXापयत् ĕवमुĕथाय सरलनामानं मागȁ गĕवा ियɸदािनवेशने ताषăनगरीयं

शौलनामानं जनं गवेषयन् पृċछ; 12 पģय स Šाथăयते, तथा अनिनयनामक एको जनĥतĥय समीपम् आगĕय तĥय गाśे हĥतापăणं

कृĕवा ɯȬǸ� ददातीĕथं ĥवĚने ɯǸवान्। 13 तĥमाė अनिनयः Šĕयवदत् हे Šभो ियɴशालिम पिवśलोकान् Šित सोऽनेकȫह�सां

कृतवान्; 14अś ĥथाने च ये लोकाĥतव नािĞन Šाथăयिęत तानिप बǪ

ु

ं स Šधानयाजकेĝयः शȭǘ� ŠाĚतवान्, इमां कथाम् अहम्

अनेकेषां मुखेĝयः ũुतवान्। 15 िकęतु Šभुरकथयत्, यािह िभęनदेशीयलोकानां भूपतीनाम् इūायेġलोकानाďच िनकटे मम नाम

Šचारियतुं स जनो मम मनोनीतपाśमाĥते। 16 मम नामिनिमǥďच तेन िकयान् महान् Ćलेशो भोǘǲ एतत् तं दशăियĤयािम। 17

ततो ऽनिनयो गĕवा गृहं Šिवģय तĥय गाśे हĥताŠăणं कृĕवा किथतवान्, हे ţातः शौल ĕवं यथा ɯȬǸ� ŠाĚनोिष पिवśेणाĕमना

पिरपूणȌ भविस च, तदथȁ तवागमनकाले यः Šभुयीशुĥतुĝयं दशăनम् अददात् स मां Šेिषतवान्। 18 इĕयुǘमाśे तĥय चWुĝयाăम्

मीनशġकवė वĥतुिन िनगăते तĕWणात् स ŠसęनचWु भूăĕवा Šोĕथाय मिčजतोऽभवत् भुĆĕवा पीĕवा सबलोभवċच। 19 ततः परं

शौलः िशĤयैः सह कितपयिदवसान् तिĥमन् दĞमेषकनगरे िĥथĕवाऽिवलĞबं 20सĢवăभजनभवनािन गĕवा यीशुरीǶरĥय पुś इमां

कथां Šाचारयत्। 21 तĥमात् सĢवȆ ũोतारǳमĕकृĕय किथतवęतो यो ियɴशालĞनगर एतęनाĞना Šाथăियतृलोकान् िवनािशतवान्

एवम् एताɯशलोकान् बėĘवा Šधानयाजकिनकटं नयतीĕयाशया एतĕĥथानमĚयागċछत् सएव िकमयं न भवित? 22 िकęतु शौलः

Ōमश उĕसाहवान् भूĕवा यीशुरीǶरेणािभिषǘो जन एतिĥमन् Šमाणं दĕवा दĞमेषक्-िनवािसियɸदीयलोकान् िनɳǥरान् अकरोत्।

23 इĕथं बɷितथे काले गते ियɸदीयलोकाĥतं हęतुं मęśयामासुः 24 िकęतु शौलĥतेषामेतĥया मęśणाया वाǥाȁ ŠाĚतवान्। ते तं हęतुं

तु िदवािनशं गुĚताः सęतो नगरĥय Ǳारेऽितǹन्; 25 तĥमात् िशĤयाĥतं नीĕवा राśौ िपटके िनधाय Šाचीरेणावारोहयन्। 26 ततः परं

शौलो ियɴशालमं गĕवा िशĤयगणेन साǪȁ ĥथातुम् ऐहत्, िकęतु सĢवȆ तĥमादिबभयुः स िशĤय इित च न Šĕययन्। 27 एतĥमाė

बणăĜबाĥतं गृहीĕवा Šेिरतानां समीपमानीय मागăमĘये Šभुः कथं तĥमै दशăनं दǥवान् याः कथाǳ किथतवान् स च यथाWोभः सन्

दĞमेषĆनगरे यीशो नाăम Šाचारयत् एतान् सĢवăवृǥाęतान् तान् Xािपतवान्। 28 ततः शौलĥतैः सह ियɴशालिम कालं यापयन्

िनभăयं Šभो यȃशो नाăम Šाचारयत्। 29 तĥमाė अęयदेशीयलोकैः साǪȁ िववादĥयोपिĥथतĕवात् ते तं हęतुम् अचेǸęत। 30 िकęतु

ţातृगणĥतčXाĕवा तं कैसिरयानगरं नीĕवा ताषăनगरं Šेिषतवान्। 31 इĕथं सित ियɸिदयागालीġशोिमरोणदेशीयाः सĢवाă मĔडġयो

िवũामं ŠाĚताĥततĥतासां िनǹाभवत् Šभो Ⱥभ�या पिवśĥयाĕमनः साęĕवनया च कालं Wेपियĕवा बɷसंćया अभवन्। 32 ततः

परं िपतरः ĥथाने ĥथाने ţिमĕवा शेषे लोėनगरिनवािसपिवśलोकानां समीपे िĥथतवान्। 33 तदा तś पWाघातǲािधनाǸौ

वĕसरान् शğयागतम् ऐनेयनामानं मनुĤयं साWत् ŠाĚय तमवदत्, 34 हे ऐनेय यीशुōीǸĥĕवां ĥवĥथम् अकाषȃत्, ĕवमुĕथाय

ĥवशğयां िनिWप, इĕयुǘमाśे स उदितǹत्। 35 एताɯशं ɯǸ
्

वा लोėशारोणिनवािसनो लोकाः Šभुं Šित परावǥăęत। 36अपरďच

िभWादानािदषु नानिŌयासु िनĕयं Šवृǥा या याफोनगरिनवािसनी टािबथानामा िशĤया यां दĆकाȁ अथाăė हिरणीमयुĆĕवा आǿयन्

सा नारी 37 तिĥमन् समये ɳĈना सती Šाणान् अĕयजत्, ततो लोकाĥतां ŠWाġयोपिरĥथŠकोǹे शायियĕवाĥथापयन्। 38 लोėनगरं

याफोनगरĥय समीपĥथं तĥमाǥś िपतर आĥते, इित वाǥाȁ ũुĕवा तूणȁ तĥयागमनाथȁ तिĥमन् िवनयमुĆĕवा िशĤयगणो Ǳौ मनुजौ

Šेिषतवान्। 39 तĥमात् िपतर उĕथाय ताĝयां साǪăम् आगċछत्, तś तिĥमन् उपिĥथत उपिरĥथŠकोǹं समानीते च िवधवाः ĥवािभः

सह िĥथितकाले दĆकă या कृतािन याęयुǥरीयािण पिरधेयािन च तािन सĢवाăिण तं दशăियĕवा ɳदĕयǳतसृषु िदĨवितǹन्। 40 िकęतु

िपतरĥताः सĢवाă बिहः कृĕवा जानुनी पातियĕवा Šाȹथ�तवान्; पǳात् शवं Šित ɯȬǸ� कृĕवा किथतवान्, हे टाबीथे ĕवमुिǥǹ, इित

वाĆय उǘे सा ĥśी चWुषी Šोęमीġय िपतरम् अवलोĆयोĕथायोपािवशत्। 41 ततः िपतरĥतĥयाः करौ धृĕवा उǥोġय पिवśलोकान्

िवधवाǳाɸय तेषां िनकटे सजीवां तां समापăयत्। 42 एषा कथा समĥतयाफोनगरं ǲाĚता तĥमाė अनेके लोकाः Šभौ ǲǶसन्।

43अपरďच िपतरĥतǯाफोनगरीयĥय कĥयिचत् िशमोęनाĞनǳĞमăकारĥय गृहे बɷिदनािन ęयवसत्।

10 कैसिरयानगर इतािलयाćयसैęयाęतगăतः कणȃिलयनामा सेनापितरासीत् 2स सपिरवारो भǘ ईǶरपरायणǳासीत्;

लोकेĝयो बɸिन दानादीिन दĕवा िनरęतरम् ईǶरे ŠाथăयाďचŌे। 3 एकदा तृतीयŠहरवेलायां स ɯǸवान् ईǶरĥयैको ɮतः

सŠकाशं तĕसमीपम् आगĕय किथतवान्, हे कणȃिलय। 4 िकęतु स तं ɯǸ

्

वा भीतोऽकथयत्, हे Šभो ȫक�? तदा तमवदत् तव Šाथăना

दानािद च सािWĥवɴपं भूĕवेǶरĥय गोचरमभवत्। 5 इदानȂ याफोनगरं Šित लोकान् ŠेĤय समुŝतीरे िशमोęनाĞनǳĞमăकारĥय गृहे



Šेिरताः 89

Šवासकारी िपतरनाĞना िवćयातो यः िशमोन् तम् आǿायय; 6 तĥमात् ĕवया यǯत् कǥăǲं तǥत् स विदĤयित। 7 इĕयुपिदģय ɮते

Šिĥथते सित कणȃिलयः ĥवगृहĥथानां दासानां Ǳौ जनौ िनĕयं ĥवसĊिगनां सैęयानाम् एकां भǘसेनाďचाɸय 8 सकलमेतं वृǥाęतं

िवXाĚय याफोनगरं तान् Šािहणोत्। 9 परिĥमन् िदने ते याśां कृĕवा यदा नगरĥय समीप उपाितǹन्, तदा िपतरो िǱतीयŠहरवेलायां

Šाथăियतुं गृहपृǹम् आरोहत्। 10 एतिĥमन् समये Wुधाǥăः सन् िकिďचė भोǘुम् ऐċछत् िकęतु तेषाम् अęनासादनसमये स मूिċछăतः

सęनपतत्। 11 ततो मेघǱारं मुǘं चतुȺभ�ः कोणै लăिĞबतं बृहǱĥśिमव िकďचन भाजनम् आकाशात् पृिथवीम् अवारोहतीित ɯǸवान्।

12 तęमĘये नानŠकारा ŎाĞयवęयपशवः खेचरोरोगािमŠभृतयो जęतवǳासन्। 13अनęतरं हे िपतर उĕथाय हĕवा भुंĨव तĞŠतीयं

गगणीया वाणी जाता। 14 तदा िपतरः Šĕयवदत्, हे Šभो ईɯशं मा भवतु, अहम् एतत् कालं यावत् िनिषǪम् अशुिच वा ŝǲं

िकिďचदिप न भुǘवान्। 15 ततः पुनरिप ताɯशी िवहयसीया वाणी जाता यė ईǶरः शुिच कृतवान् तत् ĕवं िनिषǪं न जानीिह। 16

इĕथं िśः सित तत् पाśं पुनराकृǸं आकाशम् अगċछत्। 17 ततः परं यė दशăनं ŠाĚतवान् तĥय को भाव इĕयś िपतरो मनसा

सęदेिĈध, एतिĥमन् समये कणȃिलयĥय ते Šेिषता मनुĤया Ǳारĥय सिęनधावुपĥथाय, 18 िशमोनो गृहमिęवċछęतः सĞपृǚाɸय

किथतवęतः िपतरनाĞना िवćयातो यः िशमोन् स िकमś Šवसित? 19 यदा िपतरĥतǩशăनĥय भावं मनसाęदोलयित तदाĕमा

तमवदत्, पģय śयो जनाĥĕवां मृगयęते। 20 ĕवम् उĕथायावɳǽ िनःसęदेहं तैः सह गċछ मयैव ते Šेिषताः। 21 तĥमात् िपतरोऽवɳǽ

कणȃिलयŠेिरतलोकानां िनकटमागĕय किथतवान् पģयत यूयं यं मृगयĘवे स जनोह,ं यूयं िकिęनिमǥम् आगताः? 22 ततĥते

Šĕयवदन् कणȃिलयनामा शुǪसǦव ईǶरपरायणो ियɸदीयदेशĥथानां सĢवȆषां सिęनधौ सुćयाĕयापęन एकः सेनापित ȸन�जगृहं

ĕवामाɸय नेतुं ĕवǥः कथा ũोतुďच पिवśɮतेन समािदǸः। 23 तदा िपतरĥतानĝयęतरं नीĕवा तेषामाितĖयं कृतवान्, परेऽहिन तैः

साǪȁ याśामकरोत्, याफोिनवािसनां ţातृणां िकयęतो जनाǳ तेन सह गताः। 24 परिĥमन् िदवसे कैसिरयानगरमĘयŠवेशसमये

कणȃिलयो Xाितबęधून् आɸयानीय तान् अपेĨय िĥथतः। 25 िपतरे गृह उपिĥथते कणȃिलयĥतं साWाĕकृĕय चरणयोः पितĕवा

Šाणमत्। 26 िपतरĥतमुĕथाĚय किथतवान्, उिǥǹाहमिप मानुषः। 27 तदा कणȃिलयेन साकम् आलपन् गृहं Šािवशत् तęमĘये च

बɷलोकानां समागमं ɯǸ

्

वा तान् अवदत्, 28 अęयजातीयलोकैः महालपनं वा तेषां गृहमĘये Šवेशनं ियɸदीयानां िनिषǪम् अĥतीित

यूयम् अवगċछथ; िकęतु कमिप मानुषम् अǲवहाğयăम् अशुȭच� वा Xातुं मम नोिचतम् इित परमेǶरो मां Xािपतवान्। 29 इित

हतेोराǿानũवणमाśात् काďचनापिǥम् अकृĕवा युĤमाकं समीपम् आगतोिĥम; पृċछािम यूयं िकिęनिमǥं माम् आɸयत? 30 तदा

कणȃिलयः किथतवान्, अǯ चĕवािर िदनािन जातािन एतावǱेलां यावė अहम् अनाहार आसन् ततĥतृतीयŠहरे सित गृहे Šाथăनसमये

तेजोमयवĥśभृė एको जनो मम समWं ितǹन् एतां कथाम् अकथयत्, 31 हे कणȃिलय ĕवदीया Šाथăना ईǶरĥय कणăगोचरीभूता

तव दानािद च सािWĥवɴपं भूĕवा तĥय ɯिǸगोचरमभवत्। 32अतो याफोनगरं Šित लोकान् Šिहĕय तś समुŝतीरे िशमोęनाĞनः

कĥयिचċचĞमăकारĥय गृहे Šवासकारी िपतरनाĞना िवćयातो यः िशमोन् तमाɸायय; ततः स आगĕय ĕवाम् उपदेĨयित। 33 इित

कारणात् तĕWणात् तव िनकटे लोकान् Šेिषतवान्, ĕवमागतवान् इित भŝं कृतवान्। ईǶरो याęयाćयानािन कथियतुम् आिदशत्

तािन ũोतुं वयं सĢवȆ साĞŠतम् ईǶरĥय साWाė उपिĥथताः ĥमः। 34 तदा िपतर इमां कथां कथियतुम् आरĜधवान्, ईǶरो

मनुĤयाणाम् अपWपाती सन् 35 यĥय कĥयिचė देशĥय यो लोकाĥतĥमाǭीĕवा सĕकĞमă करोित स तĥय Ŏाǽो भवित, एतĥय

िनǳयम् उपलĜधवानहम्। 36 सĢवȆषां Šभु यȌ यीशुōीǸĥतेन ईǶर इūायेġवंशानां िनकटे सुसंवादं ŠेĤय सĞमेलनĥय यं संवादं

Šाचारयत् तं संवादं यूयं ũुतवęतः। 37 यतो योहना मčजने Šचािरते सित स गालीलदेशमारĝय समĥतियɸदीयदेशं ǲाĚनोत्;

38फलत ईǶरेण पिवśेणाĕमना शĆĕया चािभिषǘो नासरतीययीशुः ĥथाने ĥथाने ţमन् सुिŌयां कुĢवăन् शैताना िĆलǸान्

सĢवăलोकान् ĥवĥथान् अकरोत्, यत ईǶरĥतĥय सहाय आसीत्; 39 वयďच ियɸदीयदेशे ियɴशालĞनगरे च तेन कृतानां सĢवȆषां

कĞमăणां सािWणो भवामः। लोकाĥतं Ōुशे िवėĘवा हतवęतः, 40 िकęतु तृतीयिदवसे ईǶरĥतमुĕथाĚय सŠकाशम् अदशăयत्। 41

सĢवăलोकानां िनकट इित न िह, िकęतु तिĥमन् ģमशानाɭिĕथते सित तेन साǪȁ भोजनं पानďच कृतवęत एताɯशा ईǶरĥय

मनोनीताः सािWणो ये वयम् अĥमाकं िनकटे तमदशăयत्। 42 जीिवतमृतोभयलोकानां िवचारं कǥुăम् ईǶरो यं िनयुǘवान् स एव स

जनः, इमां कथां Šचारियतुं तिĥमन् Šमाणं दातुďच सोऽĥमान् आXापयत्। 43 यĥतिĥमन् िवǶिसित स तĥय नाĞना पापाęमुǘो

भिवĤयित तिĥमन् सĢवȆ भिवĤयǱािदनोिप एताɯशं साĨयं ददित। 44 िपतरĥयैतĕकथाकथनकाले सĢवȆषां ũोतृणामुपिर पिवś

आĕमावारोहत्। 45 ततः िपतरेण साǪăम् आगताĥĕवĆछेिदनो िवǶािसनो लोका अęयदेशीयेĝयः पिवś आĕमिन दǥे सित 46 ते

नानाजातीयभाषािभः कथां कथयęत ईǶरं Šशंसिęत, इित ɯǸ

्

वा ũुĕवा च िवĥमयम् आपǯęत। 47 तदा िपतरः किथतवान्, वयिमव

ये पिवśम् आĕमानं ŠाĚताĥतेषां जलमčजनं ȫक� कोिप िनषेǪ

ु

ं शĆनोित? 48 ततः Šभो नाăĞना मिčजता भवतेित तानाXापयत्।

अनęतरं ते ĥवैः साǪȁ कितपयिदनािन ĥथातुं Šाथăयęत।

11 इĕथं िभęनदेशीयलोका अपीǶरĥय वाĆयम् अगृǾन् इमां वाǥाȁ ियɸदीयदेशĥथŠेिरता ţातृगणǳ ũुतवęतः। 2 ततः

िपतरे ियɴशालĞनगरं गतवित ĕवĆछेिदनो लोकाĥतेन सह िववदमाना अवदन्, 3 ĕवम् अĕवĆछेिदलोकानां गृहं गĕवा तैः साǪȁ
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भुǘवान्। 4 ततः िपतर आिदतः Ōमशĥतĕकाğयăĥय सĢवăवृǥाęतमाćयातुम् आरĜधवान्। 5 याफोनगर एकदाहं Šाथăयमानो

मूिċछăतः सन् दशăनेन चतुषुă कोणेषु लĞबनमानं वृहǱĥśिमव पाśमेकम् आकाशदवɳǽ मिęनकटम् आगċछė अपģयम्। 6 पǳात्

तė अनęयɯĤǝा ɯǸ

्

वा िविवċय तĥय मĘये नानाŠकारान् ŎाĞयवęयपशून् उरोगािमखेचरांǳ ɯǸवान्; 7 हे िपतर ĕवमुĕथाय गĕवा

भुंĨव मां सĞबोĘय कथयęतं शĜदमेकं ũुतवांǳ। 8 ततोहं Šĕयवदं, हे Šभो नेĕथं भवतु, यतः िकďचन िनिषǪम् अशुिच ŝǲं वा मम

मुखमĘयं कदािप न Šािवशत्। 9अपरम् ईǶरो यत् शुिच कृतवान् तिęनिषǪं न जानीिह िǱ माăĞŠतीɯशी िवहायसीया वाणी जाता।

10 िśिरĕथं सित तत् सĢवȁ पुनराकाशम् आकृǸ।ं 11 पǳात् कैसिरयानगरात् śयो जना मिęनकटं Šेिषता यś िनवेशने िĥथतोहं

तिĥमन् समये तśोपाितǹन्। 12 तदा िनःसęदेहं तैः साǪȁ यातुम् आĕमा मामािदǸवान्; ततः परं मया सहतैेषु षĒţातृषु गतेषु वयं

तĥय मनुजĥय गृहं Šािवशाम। 13सोĥमाकं िनकटे कथामेताम् अकथयत् एकदा ɮत एकः ŠĕयWीभूय मम गृहमĘये ितǸन्

मािमĕयाXािपतवान्, याफोनगरं Šित लोकान् Šिहĕय िपतरनाĞना िवćयातं िशमोनम् आɸयय; 14 ततĥतव ĕवदीयपिरवाराणाďच

येन पिरśाणं भिवĤयित तत् स उपदेĨयित। 15अहं तां कथामुĕथाĚय किथतवान् तेन Šथमम् अĥमाकम् उपिर यथा पिवś

आĕमावɴढवान् तथा तेषामĚयुपिर समवɴढवान्। 16 तेन योहन् जले मिčजतवान् इित सĕयं िकęतु यूयं पिवś आĕमिन मिčजता

भिवĤयथ, इित यǱाĆयं Šभुɳिदतवान् तत् तदा मया ĥमृतम्। 17अतः Šभा यीशुōीǸे Šĕययकािरणो ये वयम् अĥमĝयम् ईǶरो

यė दǥवान् तत् तेĝयो लोकेĝयोिप दǥवान् ततः कोह?ं िकमहम् ईǶरं वारियतुं शĆनोिम? 18कथामेतां ũुवा ते Wाęता ईǶरĥय

गुणान् अनुकीǦयă किथतवęतः, तȷह� परमायुःŠािĚतिनिमǥम् ईǶरोęयदेशीयलोकेĝयोिप मनःपिरवǥăनɴपं दानम् अदात्। 19

िĥतफानं Šित उपŝवे घिटते ये िवकीणाă अभवन् तै फैनीकीकुŠािęतयिखयासु ţिमĕवा केवलियɸदीयलोकान् िवना कĥयाĚयęयĥय

समीप ईǶरĥय कथां न Šाचारयन्। 20 अपरं तेषां कुŠीयाः कुरीनीयाǳ िकयęतो जना आिęतयिखयानगरं गĕवा यूनानीयलोकानां

समीपेिप Šभोयȃशोः कथां Šाचारयन्। 21 Šभोः करĥतेषां सहाय आसीत् तĥमाė अनेके लोका िवǶĥय Šभुं Šित परावǥăęत।

22 इित वाǥाăयां ियɴशालमĥथमĔडलीयलोकानां कणăगोचरीभूतायाम् आिęतयिखयानगरं गęतु ते बणăĜबां Šैरयन्। 23 ततो

बणăĜबाĥतś उपिĥथतः सन् ईǶरĥयानुŎहĥय फलं ɯǸ

्

वा सानęदो जातः, 24 स ĥवयं साधु ȷव�Ƕासेन पिवśेणाĕमना च पिरपूणăः

सन् गनोिनǸया Šभावाĥथां कǥुȁ सĢवाăन् उपिदǸवान् तेन Šभोः िशĤया अनेके बभूवुः। 25 शेषे शौलं मृगियतुं बणăĜबाĥताषăनगरं

Šिĥथतवान्। तś तĥयोǩेशं ŠाĚय तम् आिęतयिखयानगरम् आनयत्; 26 ततĥतौ मĔडलीĥथलोकैः सभां कृĕवा संवĕसरमेकं यावė

बɷलोकान् उपािदशतां; तिĥमन् आिęतयिखयानगरे िशĤयाः Šथमं ōीǸीयनाĞना िवćयाता अभवन्। 27 ततः परं भिवĤयǱािदगणे

ियɴशालम आिęतयिखयानगरम् आगते सित 28आगाबनामा तेषामेक उĕथाय आĕमनः िशWया सĢवăदेशे ɭȺभ�Wं भिवĤयतीित

Xािपतवान्; ततः Ćलौिदयकैसरĥयािधकारे सित तत् ŠĕयWम् अभवत्। 29 तĥमात् िशĤया एकैकशः ĥवĥवशĆĕयनुसारतो

ियɸदीयदेशिनवािसनां ţतृणां िदनयापनाथȁ धनं Šेषियतुं िनिǳĕय 30 बणăĜबाशौलयो Ǳाăरा Šाचीनलोकानां समीपं तत् Šेिषतवęतः।

12 तिĥमन् समये हरेोėराजो मĔडġयाः िकयčजनेĝयो ɭःखं दातुं Šारभत्। 2 िवशेषतो योहनः सोदरं याकूबं करवालाघातेन्

हतवान्। 3 तĥमाė ियɸदीयाः सęतुǸा अभवन् इित िवXाय स िपतरमिप धǥुȁ गतवान्। 4 तदा िकĔवशूęयपूपोĕसवसमय

उपाितǸत्; अत उĕसवे गते सित लोकानां समWं तं बिहरानेğयामीित मनिस िĥथरीकृĕय स तं धारियĕवा रĨणाथăम् येषाम् एकैकसंघे

चĕवारो जनाः सिęत तेषां चतुणाȁ रWकसंघानां समीपे तं समĚयă कारायां ĥथािपतवान्। 5 िकęतुं िपतरĥय कारािĥथितकारणात्

मĔडġया लोका अिवũामम् ईǶरĥय समीपे Šाथăयęत। 6 अनęतरं हरेोिद तं बिहरानाियतुं उǯते सित तĥयां राśौ िपतरो

रWकǱयमĘयĥथाने शृĊखलǱयेन बėĘवः सन् िनिŝत आसीत्, दौवािरकाǳ कारायाः सĞमुखे ितǹनतो Ǳारम् अरिWषुः। 7

एतिĥमन् समये परमेǶरĥय ɮते समुपिĥथते कारा दीिĚतमती जाता; ततः स ɮतः िपतरĥय कुWावावातं कृĕवा तं जागरियĕवा

भािषतवान् तूणăमुिǥǹ; ततĥतĥय हĥतĥथशृĊखलǱयं गलत् पिततं। 8 स ɮतĥतमवदत्, बǪकिटः सन् पादयोः पाɭके अपăय; तेन

तथा कृते सित ɮतĥतम् उǘवान् गाśीयवĥśं गाśे िनधाय मम पǳाė एिह। 9 ततः िपतरĥतĥय पǳाė Ũजन बिहरगċछत्, िकęतु

ɮतेन कĞमȉतत् कृतिमित सĕयमXाĕवा ĥवĚनदशăनं Xातवान्। 10 इĕथं तौ Šथमां िǱतीयाďच कारां लĊिघĕवा येन लौहिनिĞमăतǱारेण

नगरं गĞयते तĕसमीपं ŠाĚनुतां; ततĥतĥय कवाटं ĥवयं मुǘमभवत् ततĥतौ तĕĥथानाė बिह भूăĕवा मागȉकĥय सीमां यावė

गतौ; ततोऽकĥमात् स ɮतः िपतरं ĕयǘवान्। 11 तदा स चेतनां ŠाĚय किथतवान् िनजɮतं Šिहĕय परमेǶरो हरेोदो हĥताė

ियɸदीयलोकानां सĢवाăशायाǳ मां समुǪ

ृ

तवान् इĕयहं िनǳयं Xातवान्। 12 स िविवċय माकă नाŤा िवćयातĥय योहनो मातु मăिरयमो

यिĥमन् गृहे बहवः सĞभूय Šाथăयęत तिęनवेशनं गतः। 13 िपतरेण बिहǱाăर आहते सित रोदानामा बािलका ŝǸ

ु

ं गता। 14 ततः

िपतरĥय ĥवरं ũुवा सा हषăयुǘा सती Ǳारं न मोचियĕवा िपतरो Ǳारे ितǹतीित वाǥाȁ वǘुम् अĝयęतरं धािवĕवा गतवती। 15 ते

Šावोचन् ĕवमुęमǥा जातािस िकęतु सा मुɷमुăɷɳǘवती सĕयमेवैतत्। 16 तदा ते किथतवęतĥतȷह� तĥय ɮतो भवेत्। 17 िपतरो

Ǳारमाहतवान् एतिĥमęनęतरे Ǳारं मोचियĕवा िपतरं ɯǸ

्

वा िवĥमयं ŠाĚताः। 18 ततः िपतरो िनःशĜदं ĥथातुं तान् Šित हĥतेन सĊकेतं
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कृĕवा परमेǶरो येन Šकारेण तं काराया उǪ

ृ

ĕयानीतवान् तĥय वृǥाęतं तानXापयत्, यूयं गĕवा याकुबं ţातृगणďच वाǥाăमेतां

वदतेĕयुǘा ĥथानाęतरं Šिĥथतवान्। 19 Šभाते सित िपतरः Ćव गत इĕयś रWकाणां मĘये महान् कलहो जातः। 20 हरेोė बɷ

मृगियĕवा तĥयोǩेशे न ŠाĚते सित रWकान् संपृċǚ तेषां Šाणान् हęतुम् आिदǸवान्। 21 पǳात् स ियɸदीयŠदेशात् कैसिरयानगरं

गĕवा तśावाितǹत्। 22सोरसीदोनदेशयो लȌकेĝयो हरेोिद युयुĕसौ सित ते सĢवă एकमęśणाः सęतĥतĥय समीप उपĥथाय

ġवाĥतनामानं तĥय वĥśगृहाधीशं सहायं कृĕवा हरेोदा साǪȁ सिęधं Šाथăयęत यतĥतĥय राXो देशेन तेषां देशीयानां भरणम् अभवत्ं

23अतः कुśिचन् िनɳिपतिदने हरेोė राजकीयं पिरċछदं पिरधाय Ȯस�हासने समुपिवģय तान् Šित कथाम् उǘवान्। 24 ततो लोका

उċचैःकारं Šĕयवदन्, एष मनुजरवो न िह, ईǶरीयरवः। 25 तदा हरेोė ईǶरĥय सĞमानं नाकरोत्; तĥमाǪेतोः परमेǶरĥय ɮतो हठात्

तं Šाहरत् तेनैव स कीटःै Wीणः सन् Šाणान् अजहात्। िकęĕवीǶरĥय कथा देशं ǲाĚय Šबलाभवत्। ततः परं बणăĜबाशौलौ यĥय

कĞमăणो भारं ŠाĚनुतां ताĝयां तिĥमन् सĞपािदते सित माकă नाĞना िवćयातो यो योहन् तं सĊिगनं कृĕवा ियɴशालĞनगरात्

Šĕयागतौ।

13 अपरďच बणăĜबाः, िशमोन् यं िनŎं वदिęत, कुरीनीयलूिकयो हरेोदा राXा सह कृतिवǯााĝयासो िमनहमे्, शौलǳैते ये

िकयęतो जना भिवĤयǱािदन उपदेǸारǳािęतयिखयानगरĥथमĔडġयाम् आसन्, 2 ते यदोपवासं कृĕवेǶरम् असेवęत

तिĥमन् समये पिवś आĕमा किथतवान् अहं यिĥमन् कĞमăिण बणăĜबाशैलौ िनयुǘवान् तĕकĞमă कǥुȁ तौ पृथक् कुɳत। 3

ततĥतैɳपवासŠाथăनयोः कृतयोः सतोĥते तयो गाăśयो हăĥतापăणं कृĕवा तौ ǲसृजन्। 4 ततः परं तौ पिवśेणाĕमना Šेिरतौ सęतौ

िसलूिकयानगरम् उपĥथाय समुŝपथेन कुŠोपǱीपम् अगċछतां। 5 ततः सालामीनगरम् उपĥथाय तś ियɸदीयानां भजनभवनािन

गĕवेǶरĥय कथां Šाचारयतां; योहनिप तĕसहचरोऽभवत्। 6 इĕथं ते तĥयोपǱीपĥय सĢवăś ţमęतः पाफनगरम् उपिĥथताः; तś

सुिववेचकेन सȺज�यपौलनाĞना तǩेशािधपितना सह भिवĤयǱािदनो वेशधारी बयȃशुनामा यो मायावी ियɸदी आसीत् तं साWात्

ŠाĚतवतः। 7 तǩेशािधप ईǶरĥय कथां ũोतुं वाďछन् पौलबणăĜबौ ęयमęśयत्। 8 िकिęĕवलुमा यं मायािवनं वदिęत स देशािधपȬत�

धĞमăमागाăė बिहभूăतं कǥुăम् अयतत। 9 तĥमात् शोलोऽथाăत् पौलः पिवśेणाĕमना पिरपूणăः सन् तं मायािवनं ŠĕयनęयɯȬǸ�

कृĕवाकथयत्, 10 हे नरिकन् धĞमăǱेिषन् कौिटġयɭĤकĞमăपिरपूणă, ĕवं ȫक� Šभोः सĕयपथĥय िवपğयăयकरणात् कदािप न

िनवȹǥ�Ĥयसे? 11 अधुना परमेǶरĥतव समुिचतं किरĤयित तेन कितपयिदनािन ĕवम् अęधः सन् सूğयăमिप न ŝĨयिस। तĕWणाė

रािśवė अęधकारĥतĥय ɯिǸम् आċछािदतवान्; तĥमात् तĥय हĥतं धǥुȁ स लोकमिęवċछन् इतĥततो ţमणं कृतवान्। 12 एनां

घटनां ɯǸ

्

वा स देशािधपितः Šभूपदेशाė िविĥमĕय िवǶासं कृतवान्। 13 तदनęतरं पौलĥतĕसĊिगनौ च पाफनगरात् Šोतं

चालियĕवा पĞफुिलयादेशĥय पगȃनगरम् अगċछन् िकęतु योहन् तयोः समीपाė एĕय ियɴशालमं Šĕयागċछत्। 14 पǳात्

तौ पगȃतो याśां कृĕवा िपिसिदयादेशĥय आिęतयिखयानगरम् उपĥथाय िवũामवारे भजनभवनं Šिवģय समुपािवशतां। 15

ǲवĥथाभिवĤयǱाĆययोः पिठतयोः सतो हȆ ţातरौ लोकान् Šित युवयोः कािचė उपदेशकथा यǯिĥत तȷह� तां वदतं तौ Šित

तĥय भजनभवनĥयािधपतयः कथाम् एतां कथियĕवा Šैषयन्। 16अतः पौल उिǥǹन् हĥतेन सĊकेतं कुĢवăन् किथतवान् हे

इūायेलीयमनुĤया ईǶरपरायणाः सĢवȆ लोका यूयम् अवधǪं। 17 एतेषािमūायेġलोकानाम् ईǶरोऽĥमाकं पूĢवăपɳषान् मनोनीतान्

कĕवा गृहीतवान् ततो िमसिर देशे Šवसनकाले तेषामुęनȬत� कृĕवा तĥमात् ĥवीयबाɷबलेन तान् बिहः कृĕवा समानयत्। 18

चĕवाȩर�शǱĕसरान् यावċच महाŠाęतरे तेषां भरणं कृĕवा 19 िकनाęदेशाęतĢवăǥȃिण सĚतराčयािन नाशियĕवा गुिटकापातेन

तेषु सĢवăदेशेषु तेĝयोऽिधकारं दǥवान्। 20 पďचाशदिधकचतुःशतेषु वĕसरेषु गतेषु च िशमूयेġभिवĤयǱािदपğयăęतं तेषामुपिर

िवचारियतृन् िनयुǘवान्। 21 तैǳ रािX Šाȹथ�ते, ईǶरो िबęयामीनो वंशजातĥय कीशः पुśं शौलं चĕवाȩर�शǱषăपğयăęतं तेषामुपिर

राजानं कृतवान्। 22 पǳात् तं पदċयुतं कृĕवा यो मिदǸिŌयाः सĢवाăः किरĤयित ताɯशं मम मनोिभमतम् एकं जनं ियशयः पुśं

दायूदं ŠाĚतवान् इदं Šमाणं यिĥमन् दायूिद स दǥवान् तं दायूदं तेषामुपिर राजĕवं कǥुăम् उĕपािदतवान। 23 तĥय ĥवŠितũुतĥय

वाĆयĥयानुसारेण इūायेġलोकानां िनिमǥं तेषां मनुĤयाणां वंशाė ईǶर एकं यीशुं (śातारम्) उदपादयत्। 24 तĥय Šकाशनात्

पूĢवȁ योहन् इūायेġलोकानां सिęनधौ मनःपरावǥăनɴपं मčजनं Šाचारयत्। 25 यĥय च कĞमăणोे भारं ŠĚतवान् योहन् तन्

िनĤपादयन् एतां कथां किथतवान्, यूयं मां कं जनं जानीथ? अहम् अिभिषǘśाता निह, िकęतु पģयत यĥय पादयोः पाɭकयो

बăęधने मोचियतुमिप योĈयो न भवािम ताɯश एको जनो मम पǳाė उपितǹित। 26 हे इŢाहीमो वंशजाता ţातरो हे ईǶरभीताः

सĢवăलोका युĤमान् Šित पिरśाणĥय कथैषा Šेिरता। 27 ियɴशालिĞनवािसनĥतेषाम् अिधपतयǳ तĥय यीशोः पिरचयं न ŠाĚय

Šितिवũामवारं पǟमानानां भिवĤयǱािदकथानाम् अिभŠायम् अबुėĘवा च तĥय वधेन ताः कथाः सफला अकुĢवăन्। 28

Šाणहननĥय कमिप हतेुम् अŠाĚयािप पीलातĥय िनकटे तĥय वधं Šाथăयęत। 29 तिĥमन् याः कथा िलिखताः सिęत तदनुसारेण

कĞमă सĞपाǯ तं Ōुशाė अवताğयă ģमशाने शाियतवęतः। 30 िकęĕवीǶरः ģमशानात् तमुदĥथापयत्, 31 पुनǳ गालीलŠदेशाė
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ियɴशालमनगरं तेन साǪȁ ये लोका आगċछन् स बɷिदनािन तेĝयो दशăनं दǥवान्, अतĥत इदानȂ लोकान् Šित तĥय सािWणः

सिęत। 32अĥमाकं पूĢवăपुɳषाणां समWम् ईǶरो यिĥमन् ŠितXातवान् यथा, ĕवं मे पुśोिस चाǯ ĕवां समुĕथािपतवानहम्। 33 इदं

यǱचनं िǱतीयगीते िलिखतमाĥते तė यीशोɳĕथानेन तेषां सęताना ये वयम् अĥमाकं सिęनधौ तेन ŠĕयWी कृतं, युĤमान् इमं

सुसंवादं Xापयािम। 34 परमेǶरेण ģमशानाė उĕथािपतं तदीयं शरीरं कदािप न WेĤयते, एतिĥमन् स ĥवयं किथतवान् यथा

दायूदं Šित ŠितXातो यो वरĥतमहं तुĝयं दाĥयािम। 35 एतदęयिĥमन् गीतेऽिप किथतवान्। ĥवकीयं पुĔयवęतं ĕवं Wियतुं न

च दाĥयिस। 36 दायूदा ईǶरािभमतसेवायै िनजायुिष ǲियते सित स महािनŝां ŠाĚय िनजैः पूĢवăपुɳषैः सह िमिलतः सन्

अWीयत; 37 िकęतु यमीǶरः ģमशानाė उदĥथापयत् स नाWीयत। 38 अतो हे ţातरः, अनेन जनेन पापमोचनं भवतीित

युĤमान् Šित Šचािरतम् आĥते। 39फलतो मूसाǲवĥथया यूयं येĝयो दोषेĝयो मुǘा भिवतुं न शĨयथ तेĝयः सĢवăदोषेĝय

एतिĥमन् जने िवǶािसनः सĢवȆ मुǘा भिवĤयęतीित युĤमािभ Xाăयतां। 40अपरďच। अवXाकािरणो लोकाǳWुɳęमीġय पģयत।

तथैवासĞभवं Xाĕवा ĥयात यूयं िवलिčजताः। यतो युĤमासु ितǹĕसु किरĤये कĞमă ताɯशं। येनैव तĥय वृǥाęते युĤमĝयं किथतेऽिप

िह। यूयं न तęतु वृǥाęतं ŠĕयेĤयथ कदाचन॥ 41 येयं कथा भिवĤयǱािदनां Ŏęथेषु िलिखताĥते सावधाना भवत स कथा यथा

युĤमान् Šित न घटते। 42 ियɸदीयभजनभवनान् िनगăतयोĥतयो Ⱥभ�ęनदेशीयै वăĨयमाणा Šाथăना कृता, आगािमिन िवũामवारेऽिप

कथेयम् अĥमान् Šित Šचािरता भविĕवित। 43सभाया भĊगे सित बहवो ियɸदीयलोका ियɸदीयमतŎािहणो भǘलोकाǳ

बणăĜबापौलयोः पǳाė आगċछन्, तेन तौ तैः सह नानाकथाः कथियĕवेǶरानुŎहाũये ĥथातुं तान् Šावǥăयतां। 44 परिवũामवारे

नगरĥय Šायेण सĢवȆ लाका ईǶरीयां कथां ũोतुं िमिलताः, 45 िकęतु ियɸदीयलोका जनिनवहं िवलोĆय ईĤयăया पिरपूणाăः सęतो

िवपरीतकथाकथनेनेǶरिनęदया च पौलेनोǘां कथां खĔडियतुं चेिǸतवęतः। 46 ततः पौैलबणăĜबावWोभौ किथतवęतौ Šथमं

युĤमाकं सिęनधावीǶरीयकथायाः Šचारणम् उिचतमासीत् िकęतुं तदŎाǽĕवकरणेन यूयं ĥवान् अनęतायुषोऽयोĈयान् दशăयथ,

एतĕकारणाė वयम् अęयदेशीयलोकानां समीपं गċछामः। (aiōnios g166) 47 Šभुरĥमान् इĕथम् आिदǸवान् यथा, यावċच जगतः

सीमां लोकानां śाणकारणात्। मयाęयदेशमĘये ĕवं ĥथािपतो भूः Šदीपवत्॥ 48 तदा कथामीɯशȂ ũुĕवा िभęनदेशीया आǾािदताः

सęतः Šभोः कथां धęयां धęयाम् अवदन्, यावęतो लोकाǳ परमायुः ŠािĚतिनिमǥं िनɴिपता आसन् तेे ǲǶसन्। (aiōnios

g166) 49 इĕथं Šभोः कथा सĢवȆदेशं ǲाĚनोत्। 50 िकęतु ियɸदीया नगरĥय Šधानपुɳषान् सĞमाęयाः किथपया भǘा योिषतǳ

कुŠवृȭǥ� Ŏाहियĕवा पौलबणăĜबौ ताडियĕवा तĥमात् Šदेशाė ɮरीकृतवęतः। 51 अतः कारणात् तौ िनजपदधूलीĥतेषां Šाितकूġयेन

पातियĕवेेकिनयं नगरं गतौ। 52 ततः िशĤयगण आनęदेन पिवśेणाĕमना च पिरपूणȌभवत्।

14 तौ Ǳौ जनौ युगपė इकिनयनगरĥथियɸदीयानां भजनभवनं गĕवा यथा बहवो ियɸदीया अęयदेेशीयलोकाǳ ǲǶसन्

ताɯशȂ कथां किथतवęतौ। 2 िकęतु िवǶासहीना ियɸदीया अęयदेशीयलोकान् कुŠवृȭǥ� Ŏाहियĕवा ţातृगणं Šित तेषां वैरं

जिनतवęतः। 3अतः ĥवानुŎहकथायाः Šमाणं दĕवा तयो हăĥतै बăɷलWणम् अǭ
ु

तकĞमă च Šाकाशयė यः Šभुĥतĥय कथा

अWोभेन Šचाğयă तौ तś बɷिदनािन समवाितǹेतां। 4 िकęतु िकयęतो लोका ियɸदीयानां सपWाः िकयęतो लोकाः Šेिरतानां सपWा

जाताः, अतो नागिरकजनिनवहमĘये िभęनवाĆयĕवम् अभवत्। 5अęयदेशीया ियɸदीयाĥतेषाम् अिधपतयǳ दौराĕĞयं कुĕवा तौ

Šĥतरैराहęतुम् उǯताः। 6 तौ तǱाǥाȁ ŠाĚय पलाियĕवा लुकायिनयादेशĥयाęतĢवăȹǥ�लुĥśादĜबȌ 7 तĕसमीपĥथदेशďच गĕवा

तś सुसंवादं Šचारयतां। 8 तśोभयपादयोǳलनशिǘहीनो जęमारĝय खďजः कदािप गमनं नाकरोत् एताɯश एको मानुषो

लुĥśानगर उपिवģय पौलĥय कथां ũुतवान्। 9 एतिĥमन् समये पौलĥतĞŠित ɯȬǸ� कृĕवा तĥय ĥवाĥĖये िवǶासं िविदĕवा Šोċचैः

किथतवान् 10 पėĝयामुिǥǹन् ऋजु भăव।ततः स उġलĞफं कृĕवा गमनागमने कुतवान्। 11 तदा लोकाः पौलĥय तत् काğयȁ

िवलोĆय लुकायनीयभाषया Šोċचैः कथामेतां किथतवęतः, देवा मनुĤयɴपं धृĕवाĥमाकं समीपम् अवारोहन्। 12 ते बणăĜबां

यूिपतरम् अवदन् पौलǳ मुćयो वǘा तĥमात् तं मकुă िरयम् अवदन्। 13 तĥय नगरĥय सĞमुखे ĥथािपतĥय यूिपतरिवŎहĥय

याजको वृषान् पुĤपमालाǳ Ǳारसमीपम् आनीय लोकैः सǪȁ तावुिǩģय समुĕसृčय दातुम् उǯतः। 14 तǱाǥाȁ ũुĕवा बणăĜबापौलौ

ĥवीयवĥśािण िछĕवा लोकानां मĘयं वेगेन Šिवģय Šोċचैः किथतवęतौ, 15 हे महċेछाः कुत एताɯशं कĞमă कुɳथ? आवामिप

युĤमाɯशौ सुखɭःखभोिगनौ मनुĤयौ, युयम् एताः सĢवाă वृथाकġपनाः पिरĕयčय यथा गगणवसुęधराजलिनधीनां तęमĘयĥथानां

सĢवȆषाďच ūǸारममरम् ईǶरं Šित परावǥăĘवे तदथăम् आवां युĤमाकं सिęनधौ सुसंवादं Šचारयावः। 16 स ईǶरः पूĢवăकाले

सĢवăदेशीयलोकान् ĥवĥवमागȆ चिलतुमनुमȬत� दǥवान्, 17 तथािप आकाशात् तोयवषăणेन नानाŠकारशĥयोĕपĕया च युĤमाकं

िहतैषी सन् भĨयैराननदेन च युĤमाकम् अęतःकरणािन तपăयन् तािन दानािन िनजसािWĥवɴपािण ĥथिपतवान्। 18 िकęतु

ताɯशायां कथायां किथतायामिप तयोः समीप उĕसजăनात् लोकिनवहं Šायेण िनवǥăियतुं नाशĆनुताम्। 19आिęतयिखया-

इकिनयनगराĝयां कितपयियɸदीयलोका आगĕय लोकान् Šावǥăयęत तĥमात् तै पौलं Šĥतरैराĉनन् तेन स मृत इित िवXाय नगरĥय
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बिहĥतम् आकृĤय नीतवęतः। 20 िकęतु िशĤयगणे तĥय चतुȷद�िश ितǹित सित स ĥवयम् उĕथाय पुनरिप नगरमĘयं Šािवशत्

तĕपरेऽहिन बणăĜबासिहतो दĜबȃनगरं गतवान्। 21 तś सुसंवादं Šचाğयă बɷलोकान् िशĤयान् कृĕवा तौ लुĥśाम् इकिनयम्

आिęतयिखयाďच परावृĕय गतौ। 22 बɷɭःखािन भुĆĕवापीǶरराčयं ŠवेǸǲम् इित कारणाė धĞमăमागȆ ĥथातुं िवनयं कृĕवा

िशĤयगणĥय मनःĥथैğयăम् अकुɳतां। 23 मĔडलीनां Šाचीनवगाăन् िनयुčय Šाथăनोपवासौ कृĕवा यĕŠभौ ते ǲǶसन् तĥय हĥते तान्

समĚयă 24 िपिसिदयामĘयेन पाĞफुिलयादेशं गतवęतौ। 25 पǳात् पगाăनगरं गĕवा सुसंवादं Šचाğयă अǥािलयानगरं Šिĥथतवęतौ।

26 तĥमात् समुŝपथेन गĕवा ताĝयां यत् कĞमă सĞपęनं तĕकĞमă साधियतुं यęनगरे दयालोरीǶरĥय हĥते समȸप�तौ जातौ तė

आिęतयिखयानगरं गतवęता। 27 तśोपĥथाय तęनगरĥथमĔडलȂ संगृǽ ĥवाĝयाम ईǶरो यǯत् कĞमăकरोत् तथा येन Šकारेण

िभęनदेशीयलोकान् Šित िवǶासɴपǱारम् अमोचयė एतान् सĢवăवृǥाęतान् तान् Xािपतवęतौ। 28 ततĥतौ िशğयȉः साǪȁ तś

बɷिदनािन ęयवसताम्।

15 ियɸदादेशात् िकयęतो जना आगĕय ţातृगणिमĕथं िशिWतवęतो मूसाǲवĥथया यिद युĤमाकं ĕवĆछेदो न भवित तȷह�

यूयं पिरśाणं ŠाĚतुं न शĨयथ। 2 पौलबणăĜबौ तैः सह बɸन् िवचारान् िववादांǳ कृतवęतौ, ततो मĔडलीयनोका एतĥयाः

कथायाĥतǦवं Xातुं ियɴशालĞनगरĥथान् Šेिरतान् Šाचीनांǳ Šित पौलबणăĜबाŠभृतीन् कितपयजनान् Šेषियतुं िनǳयं कृतवęतः।

3 ते मĔडġया Šेिरताः सęतः फैणीकीशोिमरोęदेशाĝयां गĕवा िभęनदेशीयानां मनःपिरवǥăनĥय वाǥăया ţातृणां परमाǾादम्

अजनयन्। 4 ियɴशालĞयुपĥथाय Šेिरतगणेन लोकŠाचीनगणेन समाजेन च समुपगृहीताः सęतः ĥवैरीǶरो यािन कĞमाăिण

कृतवान् तेषां सĢवăवृǥाęतान् तेषां समWम् अकथयन्। 5 िकęतु िवǶािसनः िकयęतः िफɴिशमतŎािहणो लोका उĕथाय कथामेतां

किथतवęतो िभęनदेशीयानां ĕवĆछेदं कǥुȁ मूसाǲवĥथां पालियतुďच समादेǸǲम्। 6 ततः Šेिरता लोकŠाचीनाǳ तĥय िववेचनां

कǥुȁ सभायां िĥथतवęतः। 7 बɷिवचारेषु जातषु िपतर उĕथाय किथतवान्, हे ţातरो यथा िभęनदेशीयलोका मम मुखात्

सुसंवादं ũुĕवा िवǶसिęत तदथȁ बɷिदनात् पूĢवăम् ईǶरोĥमाकं मĘये मां वृĕवा िनयुǘवान्। 8अęतğयाăमीǶरो यथाĥमĝयं तथा

िभęनदेशीयेĝयः पिवśमाĕमानं Šदाय िवǶासेन तेषाम् अęतःकरणािन पिवśािण कृĕवा 9 तेषाम् अĥमाकďच मĘये िकमिप िवशेषं

न ĥथापियĕवा तानिध ĥवयं Šमाणं दǥवान् इित यूयं जानीथ। 10अतएवाĥमाकं पूĢवăपुɳषा वयďच ĥवयं यǯ

ु

गĥय भारं सोढ

ु

ं

न शǘाः सĞŠित तं िशĤयगणĥय ĥकęधेषु ęयिसतुं कुत ईǶरĥय परीWां किरĤयथ? 11 Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎहणे ते यथा

वयमिप तथा पिरśाणं ŠाĚतुम् आशां कुĞमăः। 12 अनęतरं बणăĜबापौलाĝयाम् ईǶरो िभęनदेशीयानां मĘये यǯė आǳğयăम्

अǭ

ु

तďच कĞमă कृतवान् तǱ

ृ

ǥाęतं तौ ĥवमुखाĝयाम् अवणăयतां सभाĥथाः सĢवȆ नीरवाः सęतः ũुतवęतः। 13 तयोः कथायां

समाĚतायां सĕयां याकूब् कथियतुम् आरĜधवान् 14 हे ţातरो मम कथायाम् मनो िनधǥ। ईǶरः ĥवनामाथȁ िभęनदेशीयलोकानाम्

मĘयाė एकं लोकसंघं Ŏहीतुं मȬत� कृĕवा येन Šकारेण Šथमं तान् Šित कृपावलेकनं कृतवान् तं िशमोन् वȻण�तवान्। 15

भिवĤयǱािदिभɳǘािन यािन वाĆयािन तैः साǪăम् एतĥयैĆयं भवित यथा िलिखतमाĥते। 16सĢवȆषां कĞमăणां यĥतु साधकः

परमेǶरः। स एवेदं वदेǱाĆयं शेषाः सकलमानवाः। िभęनदेशीयलोकाǳ यावęतो मम नामतः। भविęत िह सुिवćयाताĥते यथा

परमेिशतुः। 17 तĕवं सĞयक् समीहęते तिęनिमǥमहं िकल। परावृĕय समागĕय दायूदः पिततं पुनः। ɮĤयमुĕथापियĤयािम तदीयं

सĢवăवĥतु च। पिततं पुनɳथाĚय सčजियĤयािम सĢवăथा॥ 18आ Šथमाė ईǶरः ĥवीयािन सĢवăकĞमाăिण जानाित। (aiōn g165) 19

अतएव मम िनवेदनिमदं िभęनदेशीयलोकानां मĘये ये जना ईǶरं Šित परावǥăęत तेषामुपिर अęयं कमिप भारं न ęयĥय 20

देवताŠसादाशुिचभĨयं ǲिभचारकĞमă कĔठसĞपीडनमािरतŠािणभĨयं रǘभĨयďच एतािन पिरĕयǘंु िलखामः। 21 यतः

पूĢवăकालतो मूसाǲवĥथाŠचािरणो लोका नगरे नगरे सिęत Šितिवũामवारďच भजनभवने तĥयाः पाठो भवित। 22 ततः परं

Šेिरतगणो लोकŠाचीनगणः सĢवाă मĔडली च ĥवेषां मĘये बशăĜबा नाĞना िवćयातो मनोनीतौ कृĕवा पौलबणăĜबाĝयां साǪăम्

आिęतयिखयानगरं Šित Šेषणम् उिचतं बुėĘवा ताĝयां पśं Šैषयन्। 23 तिĥमन् पśे िलिखतȬम�द, आिęतयिखया-सुिरया-

िकिलिकयादेशĥथिभęनदेशीयţातृगणाय Šेिरतगणĥय लोकŠाचीनगणĥय ţातृगणĥय च नमĥकारः। 24 िवशेषतोऽĥमाकम्

आXाम् अŠाĚयािप िकयęतो जना अĥमाकं मĘयाė गĕवा ĕवĆछेदो मूसाǲवĥथा च पालियतǲािवित युĤमान् िशWियĕवा

युĤमाकं मनसामĥथैğयȁ कृĕवा युĤमान् ससęदेहान् अकुĢवăन् एतां कथां वयम् अशृęम। 25 तĕकारणाė वयम् एकमęśणाः सęतः

सभायां िĥथĕवा Šभो यȃशुōीǸĥय नामिनिमǥं मृĕयुमुखगताĝयामĥमाकं 26 िŠयबणăĜबापौलाĝयां साǪȁ मनोनीतलोकानां

केषािďचė युĤमाकं सिęनधौ Šेषणम् उिचतं बुǪवęतः। 27अतो ियɸदासीलौ युĤमान् Šित Šेिषतवęतः, एतयो मुăखाĝयां सĢवाȁ कथां

Xाĥयथ। 28 देवताŠसादभĨयं रǘभĨयं गलपीडनमािरतŠािणभĨयं ǲिभचारकĞमă चेमािन सĢवाăिण युĤमािभĥĕयाčयािन;

एतĕŠयोजनीयाXाǲितरेकेन युĤमाकम् उपिर भारमęयं न ęयिसतुं पिवśĥयाĕमनोऽĥमाकďच उिचतXानम् अभवत्। 29 अतएव

तेĝयः सĢवȆĝयः ĥवेषु रिWतेषु यूयं भŝं कĞमă किरĤयथ। युĤमाकं मĊगलं भूयात्। 30 तेे िवसृǸाः सęत आिęतयिखयानगर उपĥथाय
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लोकिनवहं संगृǽ पśम् अददन्। 31 ततĥते तĕपśं पिठĕवा साęĕवनां ŠाĚय सानęदा अभवन्। 32 ियɸदासीलौ च ĥवयं Šचारकौ

भूĕवा ţातृगणं नानोपिदģय तान् सुिĥथरान् अकुɳताम्। 33 इĕथं तौ तś तैः साकं कितपयिदनािन यापियĕवा पǳात् Šेिरतानां

समीपे Šĕयागमनाथȁ तेषां सिęनधेः कġयाणेन िवसृǸावभवतां। 34 िकęतु सीलĥतś ĥथातुं वािďछतवान्। 35अपरं पौलबणăĜबौ

बहवः िशĤयाǳ लोकान् उपिदģय Šभोः सुसंवादं Šचारयęत आिęतयिखयायां कालं यािपतवęतः। 36 कितपयिदनेषु गतेषु

पौलो बणăĜबाम् अवदत् आगċछावां येषु नगरेĤवीǶरĥय सुसंवादं Šचािरतवęतौ तािन सĢवăनगरािण पुनगăĕवा ţातरः कीɯशाः

सęतीित ŝǸ

ु

ं तान् साWात् कुĢवăः। 37 तेन माकă नाĞना िवćयातं योहनं सĊिगनं कǥुȁ बणăĜबा मितमकरोत्, 38 िकęतु स पूĢवȁ

ताĝयां सह काğयाăथȁ न गĕवा पाĞफूिलयादेशे तौ ĕयǘवान् तĕकारणात् पौलĥतं सĊिगनं कǥुăम् अनुिचतं Xातवान्। 39 इĕथं

तयोरितशयिवरोधĥयोपिĥथतĕवात् तौ परĥपरं पृथगभवतां ततो बणăĜबा माकȁ गृहीĕवा पोतेन कुŠोपǱीपं गतवान्; 40 िकęतु पौलः

सीलं मनोनीतं कृĕवा ţातृिभरीǶरानुŎहे समȸप�तः सन् Šĥथाय 41 सुिरयािकिलिकयादेशाĝयां मĔडलीः िĥथरीकुĢवăन् अगċछत्।

16 पौलो दĜबȃलुĥśानगरयोɳपिĥथतोभवत् तś तीमिथयनामा िशĤय एक आसीत्; स िवǶािसęया ियɸदीयाया योिषतो

गĜभăजातः िकęतु तĥय िपताęयदेशीयलोकः। 2 स जनो लुĥśा-इकिनयनगरĥथानां ţातृणां समीपेिप सुćयाितमान्

आसीत्। 3 पौलĥतं ĥवसĊिगनं कǥुȁ मȬत� कृĕवा तं गृहीĕवा तǩेशिनवािसनां ियɸदीयानाम् अनुरोधात् तĥय ĕवĆछेदं कृतवान्

यतĥतĥय िपता िभęनदेशीयलोक इित सĢवȉरXायत। 4 ततः परं ते नगरे नगरे ţिमĕवा ियɴशालमĥथैः Šेिरतै लȌकŠाचीनैǳ

िनɴिपतं यė ǲवĥथापśं तदनुसारेणाचिरतुं लोकेĝयĥतė दǥवęतः। 5 तेनैव सĢवȆ धĞमăसमाजाः ōीǸधĞमȆ सुिĥथराः सęतः

Šितिदनं वȹǪ�ता अभवन्। 6 तेषु šुिगयागालाितयादेशमĘयेन गतेषु सĕसु पिवś आĕमा तान् आिशयादेशे कथां Šकाशियतुं

ŠितिषǪवान्। 7 तथा मुिसयादेश उपĥथाय िबथुिनयां गęतुं तैɳǯोगे कृते आĕमा तान् नाęवमęयत। 8 तĥमात् ते मुिसयादेशं

पिरĕयčय śोयानगरं गĕवा समुपिĥथताः। 9 राśौ पौलः ĥवĚने ɯǸवान् एको मािकदिनयलोकिĥतǹन् िवनयं कृĕवा तĥमै कथयित,

मािकदिनयादेशम् आगĕयाĥमान् उपकुिĢवăित। 10 तĥयेĕथं ĥवĚनदशăनात् Šभुĥतǩेशीयलोकान् Šित सुसंवादं Šचारियतुम् अĥमान्

आɸयतीित िनिǳतं बुėĘवा वयं तूणȁ मािकदिनयादेशं गęतुम् उǯोगम् अकुĞमă। 11 ततः परं वयं śोयानगराė Šĥथाय ऋजुमागȆण

सामŜािकयोपǱीपेन गĕवा परेऽहिन िनयापिलनगर उपिĥथताः। 12 तĥमाė गĕवा मािकदिनयाęतĢवăȹǥ� रोमीयवसितĥथानं यत्

िफिलपीनामŠधाननगरं तśोपĥथाय कितपयिदनािन तś िĥथतवęतः। 13 िवũामवारे नगराė बिह गăĕवा नदीतटे यś Šाथăनाचार

आसीत् तśोपिवģय समागता नारीः Šित कथां Šाचारयाम। 14 ततः थुयातीरानगरीया धूषराĞबरिवŌाियणी लुिदयानािमका या

ईǶरसेिवका योिषत् ũोśीणां मĘय आसीत् तया पौलोǘवाĆयािन यė गृǽęते तदथȁ Šभुĥतĥया मनोǱारं मुǘवान्। 15अतः सा

योिषत् सपिरवारा मिčजता सती िवनयं कृĕवा किथतवती, युĤमाकं िवचाराė यिद Šभौ िवǶािसनी जाताहं तȷह� मम गृहम् आगĕय

ितǹत। इĕथं सा यĕनेनाĥमान् अĥथापयत्। 16 यĥया गणनया तदिधपतीनां बɷधनोपाजăनं जातं ताɯशी गणकभूतŎĥता काचन

दासी Šाथăनाĥथानगमनकाल आगĕयाĥमान् साWात् कृतवती। 17 साĥमाकं पौलĥय च पǳाė एĕय Šोċचैः कथािममां किथतवती,

मनुĤया एते सĢवȌपिरĥथĥयेǶरĥय सेवकाः सęतोऽĥमान् Šित पिरśाणĥय मागȁ Šकाशयिęत। 18सा कęया बɷिदनािन ताɯशम्

अकरोत् तĥमात् पौलो ɭःिखतः सन् मुखं परावĕयă तं भूतमवदė, अहं यीशुōीǸĥय नाĞना ĕवामाXापयािम ĕवमĥया बिहगăċछ;

तेनैव तĕWणात् स भूतĥतĥया बिहगăतः। 19 ततः ĥवेषां लाभĥय Šĕयाशा िवफला जातेित िवलोĆय तĥयाः Šभवः पौलं सीलďच

धृĕवाकृĤय िवचारĥथानेऽिधपतीनां समीपम् आनयन्। 20 ततः शासकानां िनकटं नीĕवा रोिमलोका वयम् अĥमाकं यė ǲवहरणं

Ŏहीतुम् आचिरतुďच िनिषǪं, 21 इमे ियɸदीयलोकाः सęतोिप तदेव िशWियĕवा नगरेऽĥमाकम् अतीव कलहं कुĢवăिęत, 22 इित

किथते सित लोकिनवहĥतयोः Šाितकूġयेनोदितǹत् तथा शासकाĥतयो वăĥśािण िछĕवा वेśाघातं कǥुăम् आXापयन्। 23अपरं ते

तौ बɷ Šहाğयă ĕवमेतौ कारां नीĕवा सावधानं रWयेित कारारWकम् आिदशन्। 24 इĕथम् आXां ŠाĚय स तावĝयęतरĥथकारां नीĕवा

पादेषु पादपाशीिभ बăėĘवा ĥथािपतावान्। 25अथ िनशीथसमये पौलसीलावीǶरमुिǩģय Šाथनां गानďच कृतवęतौ, कारािĥथता

लोकाǳ तदशृĔवन् 26 तदाकĥमात् महान् भूिमकĞपोऽभवत् तेन िभिǥमूलेन सह कारा किĞपताभूत् तĕWणात् सĢवाăिण Ǳारािण

मुǘािन जातािन सĢवȆषां बęधनािन च मुǘािन। 27 अतएव कारारWको िनŝातो जागिरĕवा काराया Ǳारािण मुǘािन ɯǸ

्

वा

बिęदलोकाः पलाियता इĕयनुमाय कोषात् खĊगं बिहः कृĕवाĕमघातं कǥुăम् उǯतः। 28 िकęतु पौलः Šोċचैĥतमाɸय किथतवान्

पģय वयं सĢवȆऽśाĥमह,े ĕवं िनजŠाणȫह�सां माकाषȃः। 29 तदा Šदीपम् आनेतुम् उĆĕवा स कĞपमानः सन् उġलĞĚयाĝयęतरम्

आगĕय पौलसीलयोः पादेषु पिततवान्। 30 पǳात् स तौ बिहरानीय पृǸवान् हे महċेछौ पिरśाणं ŠाĚतुं मया ȫक� कǥăǲं? 31

पǳात् तौ ĥवगृहमानीय तयोः सĞमुखे खाǯŝǲािण ĥथािपतवान् तथा स ĥवयं तदीयाः सĢवȆ पिरवाराǳेǶरे िवǶसęतः सानिęदता

अभवन्। 32 तĥमै तĥय गृहिĥथतसĢवăलोकेĝयǳ Šभोः कथां किथतवęतौ। 33 तथा राśेĥतिĥमęनेव दĔडे स तौ गृहीĕवा तयोः

Šहाराणां Wतािन ŠWािलतवान् ततः स ĥवयं तĥय सĢवȆ पिरजनाǳ मिčजता अभवन्। 34 पǳात् तौ ĥवगृहमानीय तयोः सĞमुखे
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खाǯŝǲािण ĥथािपतवान् तथा स ĥवयं तदीयाः सĢवȆ पिरवाराǳेǶरे िवǶसęतः सानिęदता अभवन्। 35 िदन उपिĥथते तौ लोकौ

मोचयेित कथां कथियतुं शासकाः पदाितगणं Šेिषतवęतः। 36 ततः कारारWकः पौलाय तां वाǥाȁ किथतवान् युवां ĕयाजियतुं

शासका लोकान Šेिषतवęत इदानȂ युवां बिह भूăĕवा कुशलेन Šितǹेतां। 37 िकęतु पौलĥतान् अवदत् रोिमलोकयोरावयोः कमिप

दोषम् न िनिǳĕय सĢवȆषां समWम् आवां कशया ताडियĕवा कारायां बǪवęत इदानȂ िकमावां गुĚतं िवĥśĨयिęत? तęन भिवĤयित,

ĥवयमागĕयावां बिहः कृĕवा नयęतु। 38 तदा पदाितिभः शासकेĝय एतǱाǥाăयां किथतायां तौ रोिमलोकािवित कथां ũुĕवा ते भीताः

39सęतĥतयोः सिęनिधमागĕय िवनयम् अकुĢवăन् अपरं बिहः कृĕवा नगरात् Šĥथातुं Šाȹथ�तवęतः। 40 ततĥतौ काराया िनगăĕय

लुिदयाया गृहं गतवęतौ तś ţातृगणं साWाĕकृĕय तान् साęĕवियĕवा तĥमात् ĥथानात् Šिĥथतौ।

17 पौलसीलौ आिĞफपġयापġलोिनयानगराĝयां गĕवा यś ियɸदीयानां भजनभवनमेकम् आĥते तś िथषलनीकीनगर

उपिĥथतौ। 2 तदा पौलः ĥवाचारानुसारेण तेषां समीपं गĕवा िवũामवारśये तैः साǪȁ धĞमăपुĥतकीयकथाया िवचारं

कृतवान्। 3फलतः ōीǸने ɭःखभोगः कǥăǲः ģमशानɭĕथानďच कǥăǲं युĤमाकं सिęनधौ यĥय यीशोः Šĥतावं करोिम स

ईǶरेणािभिषǘः स एताः कथाः Šकाģय Šमाणं दĕवा िĥथरीकृतवान्। 4 तĥमात् तेषां कितपयजना अęयदेशीया बहवो भǘलोका

बǽः Šधाननाğयăǳ िवǶĥय पौलसीलयोः पǳाǧािमनो जाताः। 5 िकęतु िवǶासहीना ियɸदीयलोका ईĤयăया पिरपूणाăः सęतो हटĐĥय

कितनयलĞपटलोकान् सĊिगनः कृĕवा जनतया नगरमĘये महाकलहं कृĕवा यासोनो गृहम् आŌĞय Šेिरतान् धृĕवा लोकिनवहĥय

समीपम् आनेतुं चेिǸतवęतः। 6 तेषामुǩेशम् अŠाĚय च यासोनं कितपयान् ţातृंǳ धृĕवा नगरािधपतीनां िनकटमानीय Šोċचैः

किथतवęतो ये मनुĤया जगɭǱािटतवęतĥते ऽśाĚयुपिĥथताः सिęत, 7 एष यासोन् आितĖयं कृĕवा तान् गृहीतवान्। यीशुनामक एको

राजĥतीित कथयęतĥते कैसरĥयाXािवɳǪं कĞमă कुĢवăित। 8 तेषां कथािममां ũुĕवा लोकिनवहो नगरािधपतयǳ समुिǱĈना अभवन्।

9 तदा यासोनĥतदęयेषाďच धनदĔडं गृहीĕवा तान् पिरĕयǘवęतः। 10 ततः परं ţातृगणो रजęयां पौलसीलौ शीŏं िबरयानगरं

Šेिषतवान् तौ तśोपĥथाय ियɸदीयानां भजनभवनं गतवęतौ। 11 तśĥथा लोकाः िथषलनीकीĥथलोकेĝयो महाĕमान आसन् यत

इĕथं भवित न वेित Xातुं िदने िदने धĞमăŎęथĥयालोचनां कृĕवा ĥवैरं कथाम् अगृǾन्। 12 तĥमाė अनेके ियɸदीया अęयदेशीयानां

माęया िĥśयः पुɳषाǳानेके ǲǶसन्। 13 िकęतु िबरयानगरे पौलेनेǶरीया कथा Šचाğयăत इित िथषलनीकीĥथा ियɸदीया Xाĕवा

तĕĥथानमĚयागĕय लोकानां कुŠवृिǥम् अजनयन्। 14अतएव तĥमात् ĥथानात् समुŝेण याęतीित दशăियĕवा ţातरः िWŠं पौलं

ŠािहĔवन् िकęतु सीलतीमिथयौ तś िĥथतवęतौ। 15 ततः परं पौलĥय मागăदशăकाĥतम् आथीनीनगर उपĥथापयन् पǳाė युवां

तूणăम् एतत् ĥथानं आगिमĤयथः सीलतीमिथयौ Šतीमाम् आXां ŠाĚय ते Šĕयागताः। 16 पौल आथीनीनगरे तावपेĨय ितǹन्

तęनगरं Šितमािभः पिरपूणȁ ɯǸ

्

वा सęतĚतɹदयो ऽभवत्। 17 ततः स भजनभवने यान् ियɸदीयान् भǘलोकांǳ हǛे च यान्

अपģयत् तैः सह Šितिदनं िवचािरतवान्। 18 िकिęĕविपकूरीयमतŎिहणः ĥतोियकीयमतŎािहणǳ िकयęतो जनाĥतेन साǪȁ

ǲवदęत। तś केिचė अकथयन् एष वाचालः ȫक� वǘुम् इċछित? अपरे केिचė एष जनः केषािďचė िवदेशीयदेवानां Šचारक

इĕयनुमीयते यतः स यीशुम् उिĕथितďच Šचारयत्। 19 ते तम् अरेयपागनाम िवचारĥथानम् आनीय Šावोचन् इदं यęनवीनं मतं ĕवं

Šाचीकश इदं कीɯशं एतė अĥमान् ũावय; 20 यािममाम् असĞभवकथाम् अĥमाकं कणăगोचरीकृतवान् अĥया भावाथăः क इित

वयं Xातुम् इċछामः। 21 तदाथीनीिनवािसनĥतęनगरŠवािसनǳ केवलं कĥयाǳन नवीनकथायाः ũवणेन Šचारणेन च कालम्

अयापयन्। 22 पौलोऽरेयपागĥय मĘये ितǹन् एतां कथां Šचािरतवान्, हे आथीनीयलोका यूयं सĢवăथा देवपूजायाम् आसǘा इĕयह

ŠĕयWं पģयािम। 23 यतः पğयăटनकाले युĤमाकं पूजनीयािन पģयन् ‘अिवXातेǶराय’ एतिġलिपयुǘां यXवेदीमेकां ɯǸवान्;

अतो न िविदĕवा यं पूजयĘवे तĥयैव तĕवं युĤमान् Šित Šचारयािम। 24 जगतो जगĕĥथानां सĢवăवĥतूनाďच ūǸा य ईǶरः स

ĥवगăपृिथǲोरेकािधपितः सन् करिनिĞमăतमिęदरेषु न िनवसित; 25स एव सĢवȆĝयो जीवनं Šाणान् सĢवăसामŎीǳ Šददाित;

अतएव स कĥयािǳत् सामĈťा अभावहतेो मăनुĤयाणां हĥतैः सेिवतो भवतीित न। 26 स भूमĔडले िनवासाथăम् एकĥमात्

शोिणतात् सĢवाăन् मनुĤयान् सृǸ

्

वा तेषां पूĢवăिनɴिपतसमयं वसितसीमाďच िनरिचनोत्; 27 तĥमात् लोकैः केनािप Šकारेण

मृगियĕवा परमेǶरĥय तĕवं ŠाĚतुं तĥय गवेषणं करणीयम्। 28 िकęतु सोऽĥमाकं कĥमािċचदिप ɮरे ितǹतीित निह, वयं तेन

िनǶसनŠǶसनगमनागमनŠाणधारणािन कुĞमăः, पुुनǳ युĤमाकमेव कितपयाः कवयः कथयिęत ‘तĥय वंशा वयं ĥमो िह’ इित। 29

अतएव यिद वयम् ईǶरĥय वंशा भवामĥतȷह� मनुĤयै ȷव�ǯया कौशलेन च तिWतं ĥवणȁ ɴĚयं ɯषė वैतेषामीǶरĕवम् अĥमािभ नă

Xातǲं। 30 तेषां पूĢवȃयलोकानाम् अXानतां ŠतीǶरो यǯिप नावाधǥ तथापीदानȂ सĢवăś सĢवाăन् मनः पिरवǥăियतुम् आXापयित,

31 यतः ĥविनयुǘेन पुɳषेण यदा स पृिथवीĥथानां सĢवăलोकानां िवचारं किरĤयित तिǩनं ęयɴपयत्; तĥय ģमशानोĕथापनेन

तिĥमन् सĢवȆĝयः Šमाणं Šादात्। 32 तदा ģमशानाė उĕथानĥय कथां ũुĕवा केिचė उपाहमन्, केिचदवदन् एनां कथां पुनरिप
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ĕवǥः ũोĤयामः। 33 ततः पौलĥतेषां समीपात् Šिĥथातवान्। 34 तथािप केिचġलोकाĥतेन साǪȁ िमिलĕवा ǲǶसन् तेषां मĘये

ऽरेयपागीयिदयनुिसयो दामारीनामा कािचęनारी िकयęतो नराǳासन्।

18 तǨटनातः परं पौल आथीनीनगराė याśां कृĕवा किरęथनगरम् आगċछत्। 2 तिĥमन् समये Ćलौिदयः सĢवाăन् ियɸदीयान्

रोमानगरं िवहाय गęतुम् आXापयत्, तĥमात् िŠिĥकġलानाĞना जायया साǪăम् इतािलयादेशात् िकिďचĕपूĢवăम् आगमत्

यः पęतदेशे जात आिĆकलनामा ियɸदीयलोकः पौलĥतं साWात् ŠाĚय तयोः समीपिमतवान्। 3 तौ ɮĤयिनĞमाăणजीिवनौ,

तĥमात् परĥपरम् एकवृिǥकĕवात् स ताĝयां सह उिषĕवा तत् कĞमाăकरोत्। 4 पौलः Šितिवũामवारं भजनभवनं गĕवा िवचारं

कृĕवा ियɸदीयान् अęयदेशीयांǳ Šवृȭǥ� Ŏािहतवान्। 5 सीलतीमिथययो माăिकदिनयादेशात् समेतयोः सतोः पौल उǥĚतमना

भूĕवा यीशुरीǶरेणािभिषǘो भवतीित Šमाणं ियɸदीयानां समीपे Šादात्। 6 िकęतु ते ऽतीव िवरोधं िवधाय पाषĔडीयकथां

किथतवęतĥततः पौलो वĥśं धुęवन् एतां कथां किथतवान्, युĤमाकं शोिणतपातापराधो युĤमान् Šĕयेव भवतु, तेनाहं िनरपराधो

ऽǯारĝय िभęनदेशीयानां समीपं यािम। 7स तĥमात् Šĥथाय भजनभवनसमीपĥथĥय युĥतनाĞन ईǶरभǘĥय िभęनदेशीयĥय

िनवेशनं Šािवशत्। 8 ततः ŌीĤपनामा भजनभवनािधपितः सपिरवारः Šभौ ǲǶसीत्, किरęथनगरीया बहवो लोकाǳ समाकĔयă

िवǶĥय मिčजता अभवन्। 9Wणदायां Šभुः पौलं दशăनं दĕवा भािषतवान्, मा भैषीः, मा िनरसीः कथां Šचारय। 10अहं ĕवया

साǪăम् आस ȫह�साथȁ कोिप ĕवां ĥŠǸ

ु

ं न शĨयित नगरेऽिĥमन् मदीया लोका बहव आसते। 11 तĥमात् पौलĥतęनगरे Šायेण

साǪăवĕसरपğयăęतं संĥथायेǶरĥय कथाम् उपािदशत्। 12 गािġलयनामा किǳė आखायादेशĥय ŠाĒिववाकः समभवत्, ततो

ियɸदीया एकवाĆयाः सęतः पौलम् आŌĞय िवचारĥथानं नीĕवा 13 मानुष एष ǲवĥथाय िवɳǪम् ईǶरभजनं कǥुȁ लोकान्

कुŠवृȭǥ� Ŏाहयतीित िनवेिदतवęतः। 14 ततः पौले Šĕयुǥरं दातुम् उǯते सित गािġलया ियɸदीयान् ǲाहरत्, यिद कĥयिचė

अęयायĥय वाितशयɭǸताचरणĥय िवचारोऽभिवĤयत् तȷह� युĤमाकं कथा मया सहनीयाभिवĤयत्। 15 िकęतु यिद केवलं कथाया

वा नाĞनो वा युĤमाकं ǲवĥथाया िववादो भवित तȷह� तĥय िवचारमहं न किरĤयािम, यूयं तĥय मीमांसां कुɳत। 16 ततः स तान्

िवचारĥथानाė ɮरीकृतवान्। 17 तदा िभęनदेशीयाः सोिĥथिननामानं भजनभवनĥय ŠधानािधपȬत� धृĕवा िवचारĥथानĥय सĞमुखे

Šाहरन् तथािप गािġलया तेषु सĢवăकĞमăसु न मनो ęयदधात्। 18 पौलĥतś पुनबăɷिदनािन ęयवसत्, ततो ţातृगणाė िवसजăनं ŠाĚय

िकďचनŨतिनिमǥं ȫक�िŌयानगरे िशरो मुĔडियĕवा िŠिĥकġलािĆकलाĝयां सिहतो जलपथेन सुिरयादेशं गतवान्। 19 तत

इिफषनगर उपĥथाय तś तौ िवसृčय ĥवयं भजनĝवनं Šिवģय ियɸदीयैः सह िवचािरतवान्। 20 ते ĥवैः साǪȁ पुनः कितपयिदनािन

ĥथातुं तं ǲनयन्, स तदनुररीकृĕय कथामेतां किथतवान्, 21 ियɴशालिम आगाĞयुĕसवपालनाथȁ मया गमनीयं; पǳाė ईǶरेċछायां

जातायां युĤमाकं समीपं ŠĕयागिमĤयािम। ततः परं स तै ȷव�सृǸः सन् जलपथेन इिफषनगरात् Šिĥथतवान्। 22 ततः कैसिरयाम्

उपिĥथतः सन् नगरं गĕवा समाजं नमĥकृĕय तĥमाė आिęतयिखयानगरं Šिĥथतवान्। 23 तś िकयĕकालं यापियĕवा तĥमात्

Šĥथाय सĢवȆषां िशĤयाणां मनांिस सुिĥथरािण कृĕवा Ōमशो गलाितयाšुिगयादेशयो ţăिमĕवा गतवान्। 24 तिĥमęनेव समये

िसकęदिरयानगरे जात आपġलोनामा शाĥśिवत् सुवǘा ियɸदीय एको जन इिफषनगरम् आगतवान्। 25 स िशिWतŠभुमागȌ

मनसोǯोगी च सन् योहनो मčजनमाśं Xाĕवा यथाथăतया Šभोः कथां कथयन् समुपािदशत्। 26 एष जनो िनभăयĕवेन भजनभवने

कथियतुम् आरĜधवान्, ततः िŠिĥकġलािĆकलौ तĥयोपदेशकथां िनशĞय तं ĥवयोः समीपम् आनीय शुǪɴपेणेǶरĥय कथाम्

अबोधयताम्। 27 पǳात् स आखायादेशं गęतुं मȬत� कृतवान्, तदा तśĕयः िशĤयगणो यथा तं गृǾाित तदथȁ ţातृगणेन समाǶĥय

पśे िलिखते सित, आपġलाĥतśोपिĥथतः सन् अनुŎहणे Šĕयियनां बɸपकारान् अकरोत्, 28फलतो यीशुरिभिषǘĥśातेित

शाĥśŠमाणं दĕवा Šकाशɴपेण Šितपęनं कृĕवा ियɸदीयान् िनɳǥरान् कृतवान्।

19 किरęथनगर आपġलसः िĥथितकाले पौल उǥरŠदेशैरागċछन् इिफषनगरम् उपिĥथतवान्। तś कितपयिशĤयान् साWत्

ŠाĚय तान् अपृċछत्, 2 यूयं िवǶĥय पिवśमाĕमानं ŠाĚता न वा? ततĥते Šĕयवदन् पिवś आĕमा दीयते इĕयĥमािभः

ũुतमिप निह। 3 तदा साऽवदत् तȷह� यूयं केन मिčजता अभवत? तेऽकथयन् योहनो मčजनेन। 4 तदा पौल उǘवान् इतः परं य

उपĥथाĥयित तिĥमन् अथăत यीशुōीǸे िवǶिसतǲिमĕयुĆĕवा योहन् मनःपिरवǥăनसूचकेन मčजनेन जले लोकान् अमčजयत्। 5

ताɯशȂ कथां ũुĕवा ते Šभो यȃशुōीǸĥय नाĞना मिčजता अभवन्। 6 ततः पौलेन तेषां गाśेषु करेऽȸप�ते तेषामुपिर पिवś

आĕमावɴढवान्, तĥमात् ते नानादेशीया भाषा भिवĤयĕकथाǳ किथतवęतः। 7 ते Šायेण Ǳादशजना आसन्। 8 पौलो भजनभवनं

गĕवा Šायेण मासśयम् ईǶरĥय राčयĥय िवचारं कृĕवा लोकान् Šवĕयă साहसेन कथामकथयत्। 9 िकęतु किठनाęतःकरणĕवात्

िकयęतो जना न िवǶĥय सĢवȆषां समWम् एतĕपथĥय िनęदां कǥुȁ Šवृǥाः, अतः पौलĥतेषां समीपात् Šĥथाय िशĤयगणं पृथĆकृĕवा

Šĕयहं तुराęननाĞनः कĥयिचत् जनĥय पाठशालायां िवचारं कृतवान्। 10 इĕथं वĕसरǱयं गतं तĥमाė आिशयादेशिनवािसनः

सĢवȆ ियɸदीया अęयदेशीयलोकाǳ Šभो यȃशोः कथाम् अũौषन्। 11 पौलेन च ईǶर एताɯशाęयǭ

ु

तािन कĞमाăिण कृतवान् 12
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यत् पिरधेये गाśमाजăनवĥśे वा तĥय देहात् पीिडतलोकानाम् समीपम् आनीते ते िनरामया जाता अपिवśा भूताǳ तेĝयो

बिहगăतवęतः। 13 तदा देशाटनकािरणः िकयęतो ियɸदीया भूतापसािरणो भूतŎĥतनोकानां सिęनधौ Šभे यȃशो नाăम जĚĕवा

वाĆयिमदम् अवदन्, यĥय कथां पौलः Šचारयित तĥय यीशो नाăĞना युĤमान् आXापयामः। 14 िĥकवनाĞनो ियɸदीयानां

Šधानयाजकĥय सĚतिभः पुǥैĥतथा कृते सित 15किǳė अपिवśो भूतः Šĕयुिदतवान्, यीशुं जानािम पौलďच पिरिचनोिम

िकęतु के यूयं? 16 इĕयुĆĕवा सोपिवśभूतŎĥतो मनुĤयो लĞफं कृĕवा तेषामुपिर पितĕवा बलेन तान् िजतवान्, तĥमाǥे नĈनाः

WताĊगाǳ सęतĥतĥमाė गेहात् पलायęत। 17सा वाग् इिफषनगरिनवािसनसं सĢवȆषां ियɸदीयानां िभęनदेशीयानां लोकानाďच

ũवोगोचरीभूता; ततः सĢवȆ भयं गताः Šभो यȃशो नाăĞनो यशो ऽवǪăत। 18 येषामनेकेषां लोकानां Šतीितरजायत त आगĕय ĥवैः

कृताः िŌयाः ŠकाशɴपेणाĊगीकृतवęतः। 19 बहवो मायाकĞमăकािरणः ĥवĥवŎęथान् आनीय राशीकृĕय सĢवȆषां समWम्

अदाहयन्, ततो गणनां कृĕवाबुĘयęत पďचायुतɴĚयमुŝामूġयपुĥतकािन दĈधािन। 20 इĕथं Šभोः कथा सĢवăदेशं ǲाĚय Šबला

जाता। 21सĢवȆĤवेतेषु कĞमăसु सĞपęनेषु सĕसु पौलो मािकदिनयाखायादेशाĝयां ियɴशालमं गęतुं मȬत� कृĕवा किथतवान् तĕĥथानं

याśायां कृतायां सĕयां मया रोमानगरं ŝǸǲं। 22 ĥवानुगतलोकानां तीमिथयेराĥतौ Ǳौ जनौ मािकदिनयादेशं Šित Šिहĕय ĥवयम्

आिशयादेशे कितपयिदनािन िĥथतवान्। 23 िकęतु तिĥमन् समये मतेऽिĥमन् कलहो जातः। 24 तĕकारणिमदं, अȹǥ�मीदेǲा

ɴĚयमिęदरिनĞमाăणेन सĢवȆषां िशिġपनां यथेǸलाभम् अजनयत् यो दीमीिśयनामा नाडीęधमः 25 स तान् तĕकĞमăजीिवनः

सĢवăलोकांǳ समाɸय भािषतवान् हे महċेछा एतेन मिęदरिनĞमाăणेनाĥमाकं जीिवका भवित, एतė यूयं िवĕथ; 26 िकęतु

हĥतिनिĞमăतेǶरा ईǶरा निह पौलनाĞना केनिचčजनेन कथािममां ǲाɹĕय केवलेिफषनगरे निह Šायेण सĢवăिĥमन् आिशयादेशे

Šवृȭǥ� Ŏाहियĕवा बɷलोकानां शेमुषी परावȹǥ�ता, एतė युĤमािभ ɯăģयते ũूयते च। 27 तेनाĥमाकं वािणčयĥय सĢवăथा हानेः

सĞभवनं केवलिमित निह, आिशयादेशĥथै वाă सĢवăजगĕĥथै लȌकैः पूčया याȸत�मी महादेवी तĥया मिęदरĥयावXानĥय तĥया

ऐǶğयăĥय नाशĥय च सĞभावना िवǯतेे। 28 एताɯशȂ कथां ũुĕवा ते महाŌोधािęवताः सęत उċचैःकारं किथतवęत इिफषीयानाम्

अȹǥ�मी देवी महती भवित। 29 ततः सĢवăनगरं कलहने पिरपूणăमभवत्, ततः परं ते मािकदनीयगायािरĥताखăनामानौ पौलĥय Ǳौ

सहचरौ धृĕवैकिचǥा रĊगभूȬम� जवेन धािवतवęतः। 30 ततः पौलो लोकानां सिęनȬध� यातुम् उǯतवान् िकęतु िशĤयगणĥतं

वािरतवान्। 31 पौलĥयĕमीया आिशयादेशĥथाः कितपयाः Šधानलोकाĥतĥय समीपं नरमेकं ŠेĤय ĕवं रĊगभूȬम� मागा इित

ęयवेदयन्। 32 ततो नानालोकानां नानाकथाकथनात् सभा ǲाकुला जाता ȫक� कारणाė एतावती जनताभवत् एतė अिधकै लȌकै

नाăXािय। 33 ततः परं जनतामĘयाė ियɸदीयैबăिहĤकृतः िसकęदरो हĥतेन सĊकेतं कृĕवा लोकेĝय उǥरं दातुमुǯतवान्, 34 िकęतु स

ियɸदीयलोक इित िनिǳते सित इिफषीयानाम् अȹǥ�मी देवी महतीित वाĆयं Šायेण पďच दĔडान् यावė एकĥवरेण लोकिनवहःै

Šोǘं। 35 ततो नगरािधपितĥतान् िĥथरान् कृĕवा किथतवान् हे इिफषायाः सĢवȆ लोका आकणăयत, अȸत�मीमहादेǲा महादेवात्

पिततायाĥतĕŠितमायाǳ पूजनम इिफषनगरĥथाः सĢवȆ लोकाः कुĢवăिęत, एतत् के न जानिęत? 36 तĥमाė एतĕŠितकूलं केिप

कथियतुं न शĆनुविęत, इित Xाĕवा युĤमािभः सुिĥथरĕवेन ĥथातǲम् अिविवċय िकमिप कĞमă न कǥăǲďच। 37 यान् एतान्

मनुĤयान् यूयमś समानयत ते मिęदरŝǲापहारका युĤमाकं देǲा िनęदकाǳ न भविęत। 38 यिद कďचन Šित दीमीिśयĥय तĥय

सहायानाďच कािचė आपिǥ ȷव�ǯते तȷह� Šितिनिधलोका िवचारĥथानďच सिęत, ते तत् ĥथानं गĕवा उǥरŠĕयुǥरे कुĢवăęतु। 39

िकęतु युĤमाकं कािचदपरा कथा यिद ितǹित तȷह� िनयिमतायां सभायां तĥया िनĤपिǥ भăिवĤयित। 40 िकęĕवेतĥय िवरोधĥयोǥरं

येन दातुं शĆनुम् एताɯशĥय कĥयिचत् कारणĥयाभावाė अǯतनघटनाहतेो राजŝोिहणािमवाĥमाकम् अिभयोगो भिवĤयतीित

शĊका िवǯते। 41 इित कथियĕवा स सभाĥथलोकान् िवसृǸवान्।

20 इĕथं कलहे िनवृǥे सित पौलः िशĤयगणम् आɸय िवसजăनं ŠाĚय मािकदिनयादेशं Šिĥथतवान्। 2 तेन ĥथानेन गċछन्

तǩेशीयान् िशĤयान् बɸपिदģय यूनानीयदेशम् उपिĥथतवान्। 3 तś मासśयं िĥथĕवा तĥमात् सुिरयादेशं यातुम् उǯतः,

िकęतु ियɸदीयाĥतं हęतुं गुĚता अितǹन् तĥमात् स पुनरिप मािकदिनयामागȆण Šĕयागęतुं मȬत� कृतवान्। 4 िबरयानगरीयसोपाśः

िथषलनीकीयािरĥताखăिसकुęदौ दĜबȌनगरीयगायतीमिथयौ आिशयादेशीयतुिखकśिफमौ च तेन साǪȁ आिशयादेशं यावė गतवęतः।

5 एते सĢवȆ ऽŎसराः सęतो ऽĥमान् अपेĨय śोयानगरे िĥथतवęतः। 6 िकĔवशूęयपूपोĕसविदने च गते सित वयं िफिलपीनगरात्

तोयपथेन गĕवा पďचिभ ȷद�नैĥśोयानगरम् उपĥथाय तś सĚतिदनाęयवाितǹाम। 7सĚताहĥय Šथमिदने पूपान् भंǘु िशĤयेषु

िमिलतेषु पौलः परिदने तĥमात् Šĥथातुम् उǯतः सन् तदिǻ Šायेण Wपाया यामǱयं यावत् िशĤयेĝयो धĞमăकथाम् अकथयत्।

8 उपिरĥथे यिĥमन् Šकोǹे सभां कृĕवासन् तś बहवः Šदीपाः Šाčवलन्। 9 उतुखनामा कǳन युवा च वातायन उपिवशन्

घोरतरिनŝाŎĥतो ऽभूत् तदा पौलेन बɷWणं कथायां Šचािरतायां िनŝामĈनः स तĥमाė उपिरĥथतृतीयŠकोǹाė अपतत्, ततो

लोकाĥतं मृतकġपं धृĕवोदतोलयन्। 10 ततः पौलोऽवɳǽ तĥय गाśे पितĕवा तं Ōोडे िनधाय किथतवान्, यूयं ǲाकुला मा भूत
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नायं Šाणै ȷव�युǘः। 11 पǳात् स पुनǳोपिर गĕवा पूपान् भंĆĕवा Šभातं यावत् कथोपकथने कृĕवा Šिĥथतवान्। 12 ते च तं

जीवęतं युवानं गृहीĕवा गĕवा परमाĚयाियता जाताः। 13अनęतरं वयं पोतेनाŎसरा भूĕवाĥमनगरम् उǥीğयă पौलं Ŏहीतुं मितम्

अकुĞमă यतः स तś पėĝयां Ũिजतुं मȬत� कृĕवेित िनɴिपतवान्। 14 तĥमात् तśाĥमािभः साǪȁ तिĥमन् िमिलते सित वयं तं

नीĕवा िमतुलीęयुपǱीपं ŠाĚतवęतः। 15 तĥमात् पोतं मोचियĕवा परेऽहिन खीयोपǱीपĥय सĞमुखं लĜधवęतĥतĥमाė एकेनाǻा

सामोपǱीपं गĕवा पोतं लागियĕवा śोगुिġलये िĥथĕवा परिĥमन् िदवसेे िमलीतनगरम् उपाितǹाम। 16 यतः पौल आिशयादेशे कालं

यापियतुम् नािभलषन् इिफषनगरं ĕयĆĕवा यातुं मęśणां िĥथरीकृतवान्; यĥमाė यिद साĘयं भवित तȷह� िनĥतारोĕसवĥय

पďचाशǥमिदने स ियɴशालĞयुपĥथातुं मȬत� कृतवान्। 17 पौलो िमलीताė इिफषं Šित लोकं Šिहĕय समाजĥय Šाचीनान्

आɸयानीतवान्। 18 तेषु तĥय समीपम् उपिĥथतेषु स तेĝय इमां कथां किथतवान्, अहम् आिशयादेशे Šथमागमनम् आरĝयाǯ

यावė युĤमाकं सिęनधौ िĥथĕवा सĢवăसमये यथाचिरतवान् तė यूयं जानीथ; 19 फलतः सĢवăथा नŤमनाः सन् बɷũुपातेन

ियɷदीयानाम् कुमęśणाजातनानापरीWािभः Šभोः सेवामकरवं। 20कामिप िहतकथाां न गोपाियतवान् तां Šचाğयă सŠकाशं गृहे

गृहे समुपिदģयेǶरं Šित मनः परावǥăनीयं Šभौ यीशुōीǸे िवǶसनीयं 21 ियɸदीयानाम् अęयदेशीयलोकानाďच समीप एताɯशं

साĨयं ददािम। 22 पģयत साĞŠतम् आĕमनाकृǸः सन् ियɴशालĞनगरे याśां करोिम, तś माĞŠित यǯė घिटĤयते ताęयहं न

जानािम; 23 िकęतु मया बęधनं Ćलेशǳ भोǘǲ इित पिवś आĕमा नगरे नगरे Šमाणं ददाित। 24 तथािप तं Ćलेशमहं तृणाय न

मęये; ईǶरĥयानुŎहिवषयकĥय सुसंवादĥय Šमाणं दातुं, Šभो यȃशोः सकाशाद यĥयाः सेवायाः भारं ŠाĚनवं तां सेवां साधियतुं

सानęदं ĥवमागȁ समापियतुुďच िनजŠाणानिप िŠयान् न मęये। 25अधुना पģयत येषां समीपेऽहम् ईǶरीयराčयĥय सुसंवादं Šचाğयă

ţमणं कृतवान् एताɯशा यूयं मम वदनं पुन ŝăǸ

ु

ं न ŠाĚĥयथ एतदĚयहं जानािम। 26 युĤमĝयम् अहम् ईǶरĥय सĢवाăन् आदेशान्

Šकाशियतुं न ęयवǥȆ। 27 अहं सĢवȆषां लोकानां रǘपातदोषाė यिęनदȌष आसे तĥयाǯ युĤमान् सािWणः करोिम। 28 यूयं ĥवेषु

तथा यĥय ŨजĥयाĘयWन् आĕमा युĤमान् िवधाय ęययुĊǘ तĕसĢवăिĥमन् सावधाना भवत, य समाजďच Šभु ȸन�जरǘमूġयेन

Ōीतवान तम् अवत, 29 यतो मया गमने कृतएव ɭजăया वृका युĤमाकं मĘयं Šिवģय Ũजं Šित िनदăयताम् आचिरĤयिęत, 30

युĤमाकमेव मĘयादिप लोका उĕथाय िशĤयगणम् अपहęतुं िवपरीतम् उपदेĨयęतीĕयहं जानािम। 31 इित हतेो यूăयं सचैतęयाः

सęतिĥतǸत, अहďच साũुपातः सन् वĕसरśयं यावė िदवािनशं Šितजनं बोधियतुं न ęयवǥȆ तदिप ĥमरत। 32 इदानȂ हे ţातरो

युĤमाकं िनǹां जनियतुं पिवśीकृतलोकानां मĘयेऽिधकारďच दातुं समथȌ य ईǶरĥतĥयानुŎहĥय यो वादǳ तयोɳभयो युăĤमान्

समापăयम्। 33कĥयािप ĥवणȁ ɴĚयं वĥśं वा Šित मया लोभो न कृतः। 34 िकęतु मम मĕसहचरलोकानाďचावģयकǲयाय

मदीयिमदं करǱयम् अũाĞयė एतė यूयं जानीथ। 35अनेन Šकारेण Ŏहणė दानं भŝिमित यǱाĆयं Šभु यȃशुः किथतवान् तत्

ĥमǥुȁ दिरŝलोकानामुपकाराथȁ ũमं कǥुăďच युĤमाकम् उिचतम् एतĕसĢवȁ युĤमानहम् उपिदǸवान्। 36 एतां कथां कथियĕवा स

जानुनी पातियĕवा सवȉः सह Šाथăयत। 37 तेन ते Ōęŝęतः 38 पुन मăम मुखं न ŝĨयथ िवशेषत एषा या कथा तेनाकिथ तĕकारणात्

शोकं िवलापďच कृĕवा कĔठं धृĕवा चुिĞबतवęतः। पǳात् ते तं पोतं नीतवęतः।

21 तै ȷव�सृǸाः सęतो वयं पोतं बाहियĕवा ऋजुमागȆण कोषम् उपǱीपम् आगĕय परेऽहिन रोिदयोपǱीपम् आगċछाम ततĥतĥमात्

पातारायाम् उपाितǹाम। 2 तś फैनीिकयादेशगािमनम् पोतमेकं ŠाĚय तमाɳǽ गतवęतः। 3 कुŠोपǱीपं ɯǸ
्

वा तं सǲिदिश

ĥथापियĕवा सुिरयादेशं गĕवा पोतĥथŝǲाĔयवरोहियतुं सोरनगरे लािगतवęतः। 4 तś िशĤयगणĥय साWाĕकरणाय वयं तś

सĚतिदनािन िĥथतवęतः पǳाǥे पिवśेणाĕमना पौलं ǲाहरन् ĕवं ियɴशालĞनगरं मा गमः। 5 ततĥतेषु सĚतसु िदनेषु यािपतेषु सĕसु

वयं तĥमात् ĥथानात् िनजवĕमăना गतवęतः, तĥमात् ते सबालवृǪविनता अĥमािभः सह नगरĥय पिरसरपğयăęतम् आगताः पǳाǱयं

जलिधतटे जानुपातं Šाथăयामिह। 6 ततः परĥपरं िवसृǸाः सęतो वयं पोतं गताĥते तु ĥवĥवगृहं Šĕयागतवęतः। 7 वयं सोरनगरात्

नावा Šĥथाय तिलमाियनगरम् उपाितǹाम तśाĥमाकं समुŝीयमागăĥयाęतोऽभवत् तś ţातृगणं नमĥकृĕय िदनमेकं तैः साǪăम्

उषतवęतः। 8 परे ऽहिन पौलĥतĥय सĊिगनो वयďच Šितǹमानाः कैसिरयानगरम् आगĕय सुसंवादŠचारकानां सĚतजनानां

िफिलपनाĞन एकĥय गृहं Šिवģयावितǹाम। 9 तĥय चतūो ɭिहतरोऽनूढा भिवĤयǱािदęय आसन्। 10 तśाĥमासु बɷिदनािन

Šोिषतेषु ियɸदीयदेशाė आगĕयागाबनामा भिवĤयǱादी समुपिĥथतवान्। 11सोĥमाकं समीपमेĕय पौलĥय किटबęधनं गृहीĕवा

िनजहĥतापादान् बėĘवा भािषतवान् यĥयेदं किटबęधनं तं ियɸदीयलोका ियɴशालमनगर इĕथं बėĘवा िभęनदेशीयानां करेषु

समपăियĤयęतीित वाĆयं पिवś आĕमा कथयित। 12 एताɯशȂ कथां ũुĕवा वयं तęनगरवािसनो ţातरǳ ियɴशालमं न यातुं पौलं

ǲनयामिह; 13 िकęतु स Šĕयावादीत्, यूयं ȫक� कुɳथ? ȫक� Ōęदनेन ममाęतःकरणं िवदीणȁ किरĤयथ? Šभो यȃशो नाăĞनो

िनिमǥं ियɴशालिम बǪो भिवतुं केवल तęन Šाणान् दातुमिप ससčजोिĥम। 14 तेनाĥमाकं कथायाम् अगृहीतायाम् ईǶरĥय

यथेċछा तथैव भविĕवĕयुĆĕवा वयं िनरĥयाम। 15 परेऽहिन पाथेयŝǲािण गृहीĕवा ियɴशालमं Šित याśाम् अकुĞमă। 16 ततः
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कैसिरयानगरिनवािसनः कितपयाः िशĤया अĥमािभः साǪăम् इĕवा कृŠीयेन ĞनासęनाĞना येन ŠाचीनिशĤयेन साǪăम् अĥमािभ

वăĥतǲं तĥय समीपम् अĥमान् नीतवęतः। 17अĥमासु ियɴशालĞयुपिĥथतेषु तśĥथţातृगणोऽĥमान् आǾादेन गृहीतवान्। 18

परिĥमन् िदवसे पौलेऽĥमािभः सह याकूबो गृहं ŠिवǸे लोकŠाचीनाः सĢवȆ तś पिरषिद संिĥथताः। 19अनęतरं स तान् नĕवा

ĥवीयŠचारणेन िभęनदेशीयान् ŠतीǶरो यािन कĞमाăिण सािधतवान् तदीयां कथाम् अनुŌमात् किथतवान्। 20 इित ũुĕवा

ते Šभुं धęयं Šोċय वाĆयिमदम् अभाषęत, हे ţात ȸय�ɸदीयानां मĘये बɷसहūािण लोका िवǶािसन आसते िकęतु ते सĢवȆ

ǲवĥथामताचािरण एतत् ŠĕयWं पģयिस। 21 िशशूनां ĕवĆछेदनाǯाचरणं ŠितिषĘय ĕवं िभęनदेशिनवािसनो ियɸदीयलोकान्

मूसावाĆयम् अũǪातुम् उपिदशसीित तैः ũुतमिĥत। 22 ĕवमśागतोसीित वाǥाȁ समाकĔयă जनिनवहो िमिलĕवावģयमेवागिमĤयित;

अतएव ȫक� करणीयम्? अś वयं मęśियĕवा समुपायं ĕवां वदामĥतं ĕवमाचर। 23 Ũतं कǥुȁ कृतसĊकġपा येऽĥमांक चĕवारो

मानवाः सिęत 24 तान् गृहीĕवा तैः सिहतः ĥवं शुȭच� कुɳ तथा तेषां िशरोमुĔडने यो ǲयो भवित तं ĕवं देिह। तथा कृते

ĕवदीयाचारे या जनũुित जाăयते सालीका िकęतु ĕवं िवȬध� पालयन् ǲवĥथानुसारेणेवाचरसीित ते भोĕसęते। 25 िभęनदेशीयानां

िवǶािसलोकानां िनकटे वयं पśं िलिखĕवेĕथं िĥथरीकृतवęतः, देवŠसादभोजनं रǘं गलपीडनमािरतŠािणभोजनं ǲिभचारǳैतेĝयः

ĥवरWणǲितरेकेण तेषामęयिविधपालनं करणीयं न। 26 ततः पौलĥतान् मानुषानादाय परिĥमन् िदवसे तैः सह शुिच भूăĕवा

मिęदरं गĕवा शौचकĞमăणो िदनेषु सĞपूणȆषु तेषाम् एकैकाथȁ नैवेǯाǯ

ु

ĕसगȌ भिवĤयतीित Xािपतवान्। 27 तेषु सĚतसु िदनेषु

समाĚतकġपेषु आिशयादेशिनवािसनो ियɸदीयाĥतं मĘयेमिęदरं िवलोĆय जनिनवहĥय मनःसु कुŠवृȭǥ� जनियĕवा तं धृĕवा 28

Šोċचैः Šावोचन्, हे इūायेġलोकाः सĢवȆ साहाğयं कुɳत। यो मनुज एतेषां लोकानां मूसाǲवĥथाया एतĥय ĥथानĥयािप िवपरीतं

सĢवăś सĢवाăन् िशWयित स एषः; िवशेषतः स िभęनदेशीयलोकान् मिęदरम् आनीय पिवśĥथानमेतė अपिवśमकरोत्। 29 पूĢवȁ ते

मĘयेनगरम् इिफषनगरीयं śिफमं पौलेन सिहतं ɯǸवęत एतĥमात् पौलĥतं मिęदरमĘयम् आनयė इĕयęविममत। 30अतएव

सĢवăिĥमन् नगरे कलहोĕपęनĕवात् धावęतो लोका आगĕय पौलं धृĕवा मिęदरĥय बिहराकृĤयानयन् तĕWणाė Ǳारािण सĢवाăिण च

ɳǪािन। 31 तेषु तं हęतुमुǯतेेषु ियɴशालĞनगरे महानुपŝवो जात इित वाǥाăयां सहūसेनापतेः कणăगोचरीभूतायां सĕयां स

तĕWणात् सैęयािन सेनापितगणďच गृहीĕवा जवेनागतवान्। 32 ततो लोकाः सेनागणेन सह सहūसेनापितम् आगċछęतं ɯǸ

्

वा

पौलताडनातो ęयवǥăęत। 33 स सहūसेनापितः सिęनधावागĞय पौलं धृĕवा शृĊखलǱयेन बǪम् आिदģय तान् पृǸवान् एष कः?

ȫक� कĞमă चायं कृतवान्? 34 ततो जनसमूहĥय किǳė एकŠकारं किǳė अęयŠकारं वाĆयम् अरौत् स तś सĕयं Xातुम्

कलहकारणाė अशǘः सन् तं ɭगȁ नेतुम् आXापयत्। 35 तेषु सोपानĥयोपिर ŠाĚतेषु लोकानां साहसकारणात् सेनागणः

पौलमुǥोġय नीतवान्। 36 ततः सĢवȆ लोकाः पǳाǧािमनः सęत एनं ɭरीकुɳतेित वाĆयम् उċचैरवदन्। 37 पौलĥय ɭगाăनयनसमये

स तĥमै सहūसेनापतये किथतवान्, भवतः पुरĥतात् कथां कथियतुं िकम् अनुमęयते? स तमपृċछत् ĕवं ȫक� यूनानीयां भाषां

जानािस? 38 यो िमसरीयो जनः पूĢवȁ िवरोधं कृĕवा चĕवािर सहūािण घातकान् सĊिगनः कृĕवा िविपनं गतवान् ĕवं ȫक� सएव न

भविस? 39 तदा पौलोऽकथयत् अहं िकिलिकयादेशĥय ताषăनगरीयो ियɸदीयो, नाहं सामाęयनगरीयो मानवः; अतएव िवनयेऽहं

लाकानां समWं कथां कथियतुं मामनुजानीĤव। 40 तेनानुXातः पौलः सोपानोपिर ितǹन् हĥतेनेĊिगतं कृतवान्, तĥमात् सĢवȆ

सुिĥथरा अभवन्। तदा पौल इŢीयभाषया कथियतुम् आरभत,

22 हे िपतृगणा हे ţातृगणाः, इदानȂ मम िनवेदने समवधǥ। 2 तदा स इŢीयभाषया कथां कथयतीित ũुĕवा सĢवȆ लोका अतीव

िनःशĜदा सęतोऽितǹन्। 3 पǳात् सोऽकथयė अहं ियɸदीय इित िनǳयः िकिलिकयादेशĥय ताषăनगरं मम जęमभूिमः,

एतęनगरीयĥय गिमलीयेलनाĞनोऽĘयापकĥय िशĤयो भूĕवा पूĢवăपुɳषाणां िविधǲवĥथानुसारेण सĞपूणăɴपेण िशिWतोऽभवम्

इदानीęतना यूयं याɯशा भवथ ताɯशोऽहमपीǶरसेवायाम् उǯोगी जातः। 4 मतमेतė िǱǸ
्

वा तėŎािहनारीपुɳषान् कारायां बėĘवा

तेषां Šाणनाशपğयăęतां िवपWताम् अकरवम्। 5 महायाजकः सभासदः Šाचीनलोकाǳ ममैतĥयाः कथायाः Šमाणं दातुं शĆनुविęत,

यĥमात् तेषां समीपाė दĞमेषकनगरिनवािसţातृगणाथăम् आXापśािण गृहीĕवा ये तś िĥथताĥतान् दĔडियतुं ियɴशालमम्

आनयनाथȁ दĞमेषकनगरं गतोिĥम। 6 िकęतु गċछन् तęनगरĥय समीपं ŠाĚतवान् तदा िǱतीयŠहरवेलायां सĕयाम् अकĥमाė

गगणािęनगăĕय महती दीिĚत मăम चतुȷद�िश Šकािशतवती। 7 ततो मिय भूमौै पितते सित, हे शौल हे शौल कुतो मां ताडयिस?

माĞŠित भािषत एताɯश एको रवोिप मया ũुतः। 8 तदाहं Šĕयवदं, हे Šभे को भवान्? ततः सोऽवादीत् यं ĕवं ताडयिस स

नासरतीयो यीशुरह।ं 9 मम सĊिगनो लोकाĥतां दीिĚतं ɯǸ

्

वा िभयं ŠाĚताः, िकęतु माĞŠĕयुिदतं तǱाĆयं तेे नाबुĘयęत। 10 ततः परं

पृǸवानह,ं हे Šभो मया ȫक� कǥăǲं? ततः Šभुरकथयत्, उĕथाय दĞमेषकनगरं यािह ĕवया यǯत् कǥăǲं िनɴिपतमाĥते तत् तś ĕवं

XापियĤयसे। 11अनęतरं तĥयाः खरतरदीĚतेः कारणात् िकमिप न ɯǸ

्

वा सĊिगगणेन धृतहĥतः सन् दĞमेषकनगरं Ũिजतवान्। 12

तęनगरिनवािसनां सĢवȆषां ियɸदीयानां माęयो ǲवĥथानुसारेण भǘǳ हनानीयनामा मानव एको 13 मम सिęनिधम् एĕय ितǹन्
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अकथयत्, हे ţातः शौल सुɯिǸ भăव तिĥमन् दĔडेऽहं सĞयक् तं ɯǸवान्। 14 ततः स मǽं किथतवान् यथा ĕवम् ईǶरĥयािभŠायं

वेिĕस तĥय शुǪसǦवजनĥय दशăनं ŠाĚय तĥय ũीमुखĥय वाĆयं शृणोिष तिęनिमǥम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषाणाम् ईǶरĥĕवां मनोनीतं

कृतवानं। 15 यतो यǯė अŝाWीरũौषीǳ सĢवȆषां मानवानां समीपे ĕवं तेषां साWी भिवĤयिस। 16 अतएव कुतो िवलĞबसे? Šभो

नाăĞना ŠाĖयă िनजपापŠWालनाथȁ मčजनाय समुिǥǹ। 17 ततः परं ियɴशालĞनगरं Šĕयागĕय मिęदरेऽहम् एकदा Šाथăये, तिĥमन्

समयेऽहम् अिभभूतः सन् Šभूं साWात् पģयन्, 18 ĕवं ĕवरया ियɴशालमः Šितǹĥव यतो लोकामिय तव साĨयं न ŎहीĤयिęत,

माĞŠĕयुिदतं तĥयेदं वाĆयम् अũौषम्। 19 ततोहं Šĕयवािदषम् हे Šभो Šितभजनभवनं ĕविय िवǶािसनो लोकान् बėĘवा Šɹतवान्,

20 तथा तव सािWणः िĥतफानĥय रǘपातनसमये तĥय िवनाशं सĞमęय सिęनधौ ितǹन् हęतृलोकानां वासांिस रिWतवान्, एतत् ते

िवɭः। 21 ततः सोऽकथयत् Šितǹĥव ĕवां ɮरĥथिभęनदेशीयानां समीपं ŠेषियĤये। 22 तदा लोका एतावĕपğयăęतां तदीयां कथां

ũुĕवा Šोċचैरकथयन्, एनं भूमĔडलाė ɮरीकुɳत, एताɯशजनĥय जीवनं नोिचतम्। 23 इĕयुċचैः कथियĕवा वसनािन पिरĕयčय

गगणं Šित धूलीरिWपन् 24 ततः सहūसेनापितः पौलं ɭगाăĝयęतर नेतुं समािदशत्। एतĥय Šितकूलाः सęतो लोकाः िकिęनिमǥम्

एतावɭċचैःĥवरम् अकुĢवăन्, एतė वेǥुं तं कशया Šɹĕय तĥय परीWां कǥुăमािदशत्। 25 पदातयǳĞमăिनिĞमăतरčजुिभĥतĥय बęधनं

कǥुăमुǯताĥताĥतदानȂ पौलः सĞमुखिĥथतं शतसेनापितम् उǘवान् दĔडाXायाम् अŠाĚतायां ȫक� रोिमलोकं Šहǥुȁ युĤमाकम्

अिधकारोिĥत? 26 एनां कथां ũुĕवा स सहūसेनापतेः सिęनȬध� गĕवा तां वाǥाăमवदत् स रोिमलोक एतĥमात् सावधानः सन्

कĞमă कुɳ। 27 तĥमात् सहūसेनापित गăĕवा तमŠाWीत् ĕवं ȫक� रोिमलोकः? इित मां Ţूिह। सोऽकथयत् सĕयम्। 28 ततः

सहūसेनापितः किथतवान् बɷŝिवणं दǦवाहं तत् पौरसćयं ŠाĚतवान्; िकęतु पौलः किथतवान् अहं जनुना तत् ŠाĚतोऽिĥम। 29

इĕथं सित ये Šहारेण तं परीिWतुं समुǯता आसन् ते तĥय समीपात् Šाितǹęत; सहūसेनापितĥतं रोिमलोकं िवXाय ĥवयं यत् तĥय

बęधनम् अकाषȃत् तĕकारणाė अिबभेत्। 30 ियɸदीयलोकाः पौलं कुतोऽपवदęते तĥय वृǥाęतं Xातुं वाďछन् सहūसेनापितः

परेऽहिन पौलं बęधनात् मोचियĕवा Šधानयाजकान् महासभायाः सĢवăलोकाǳ समुपĥथातुम् आिदģय तेषां सिęनधौ पौलम् अवरोǽ

ĥथािपतवान्।

23 सभासėलोकान् Šित पौलोऽनęयɯĤǝा पģयन् अकथयत्, हे ţातृगणा अǯ यावत् सरलेन सĢवाăęतःकरणेनेǶरĥय साWाė

आचरािम। 2 अनेन हनानीयनामा महायाजकĥतं कपोले चपेटनेाहęतुं समीपĥथलोकान् आिदǸवान्। 3 तदा पौलĥतमवदत्,

हे बिहĤपिरĤकृत, ईǶरĥĕवां Šहǥुăम् उǯतोिĥत, यतो ǲवĥथानुसारेण िवचारियतुम् उपिवģय ǲवĥथां लĊिघĕवा मां Šहǥुăम्

आXापयिस। 4 ततो िनकटĥथा लोका अकथयन्, ĕवं िकम् ईǶरĥय महायाजकं िनęदिस? 5 ततः पौलः Šितभािषतवान् हे

ţातृगण महायाजक एष इित न बुǪं मया तदęयċच ĥवलोकानाम् अिधपȬत� Šित ɭĢवाăĆयं मा कथय, एताɯशी िलिपरिĥत।

6 अनęतरं पौलĥतेषाम् अǪȁ िसɮिकलोका अǪȁ िफɴिशलोका इित ɯǸ

्

वा Šोċचैः सभाĥथलोकान् अवदत् हे ţातृगण अहं

िफɴिशमतावलĞबी िफɴिशनः सĕनानǳ, मृतलोकानाम् उĕथाने Šĕयाशाकरणाė अहमपवािदतोिĥम। 7 इित कथायां किथतायां

िफɴिशिसɮिकनोः परĥपरं िभęनवाĆयĕवात् सभाया मĘये Ǳौ संघौ जातौ। 8 यतः िसɮिकलोका उĕथानं ĥवगȃयɮता आĕमानǳ

सĢवȆषाम् एतेषां कमिप न मęयęते, िकęतु िफɴिशनः सĢवăम् अĊगीकुĢवăिęत। 9 ततः परĥपरम् अितशयकोलाहले समुपिĥथते

िफɴिशनां पWीयाः सभाĥथा अĘयापकाः ŠितपWा उिǥǹęतो ऽकथयन्, एतĥय मानवĥय कमिप दोषं न पģयामः; यिद किǳė

आĕमा वा किǳė ɮत एनं Šĕयािदशत् तȷह� वयम् ईǶरĥय Šाितकूġयेन न योĕĥयामः। 10 तĥमाė अतीव िभęनवाĆयĕवे सित ते

पौलं खĔडं खĔडं किरĤयęतीĕयाशĊकया सहūसेनापितः सेनागणं तĕĥथानं यातुं सभातो बलात् पौलं धृĕवा ɭगȁ नेतďचाXापयत्।

11 राśो Šभुĥतĥय समीपे ितǹन् किथतवान् हे पौल िनभăयो भव यथा ियɴशालĞनगरे मिय साĨयं दǥवान् तथा रोमानगरेिप ĕवया

दातǲम्। 12 िदने समुपिĥथते सित िकयęतो ियɸदीयलोका एकमęśणाः सęतः पौलं न हĕवा भोजनपाने किरĤयाम इित शपथेन

ĥवान् अबĘनन्। 13 चĕवाȩर�शčजनेĝयोऽिधका लोका इित पणम् अकुĢवăन्। 14 ते महायाजकानां Šाचीनलोकानाďच समीपं

गĕवा कथयन्, वयं पौलं न हĕवा िकमिप न भोĨयामहे ɯढेनानेन शपथेन बėĘवा अभवाम। 15अतएव साĞŠतं सभासėलोकैः

सह वयं तिĥमन् किďचė िवशेषिवचारं किरĤयामĥतदथȁ भवान् Ƕो ऽĥमाकं समीपं तम् आनयिĕवित सहūसेनापतये िनवेदनं

कुɳत तेन युĤमाकं समीपं उपिĥथतेः पूĢवȁ वयं तं हęतु सिčजĤयाम। 16 तदा पौलĥय भािगनेयĥतेषािमित मęśणां िवXाय

ɭगȁ गĕवा तां वाǥाȁ पौलम् उǘवान्। 17 तĥमात् पौल एकं शतसेनापितम् आɸय वाĆयिमदम् भािषतवान् सहūसेनापतेः

समीपेऽĥय युवमनुĤयĥय िकिďचिęनवेदनम् आĥते, तĥमात् तĕसिवधम् एनं नय। 18 ततः स तमादाय सहūसेनापतेः समीपम्

उपĥथाय किथतवान्, भवतः समीपेऽĥय िकमिप िनवेदनमाĥते तĥमात् बिęदः पौलो मामाɸय भवतः समीपम् एनम् आनेतुं

Šाȹथ�तवान्। 19 तदा सहūसेनापितĥतĥय हĥतं धृĕवा िनजăनĥथानं नीĕवा पृǹवान् तव ȫक� िनवेदनं? तत् कथय। 20 ततः

सोकथयत्, ियɸदीयलाकाः पौले कमिप िवशेषिवचारं छलं कृĕवा तं सभां नेतुं भवतः समीपे िनवेदियतुं अमęśयन्। 21 िकęतु
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मवता तęन ĥवीकǥăǲं यतĥतेषां मĘयेवȹǥ�नǳĕवाȩर�शčजनेĝयो ऽिधकलोका एकमęśणा भूĕवा पौलं न हĕवा भोजनं पानďच न

किरĤयाम इित शपथेन बǪाः सęतो घातका इव सिčजता इदानȂ केवलं भवतो ऽनुमितम् अपेWęते। 22 यािममां कथां ĕवं

िनवेिदतवान् तां कĥमैिचदिप मा कथयेĕयुĆĕवा सहūसेनापितĥतं युवानं िवसृǸवान्। 23अनęतरं सहūसेनापित Ǳȏ शतसेनापती

आɸयेदम् आिदशत्, युवां राśौ ŠहरैकाविशǸायां सĕयां कैसिरयानगरं यातुं पदाितसैęयानां Ǳे शते घोटकारोिहसैęयानां सĚतȬत�

शिǘधािरसैęयानां Ǳे शते च जनान् सिčजतान् कुɳतं। 24 पौलम् आरोहियतुं फीिलWािधपतेः समीपं िनिĢवăĉनं नेतुďच वाहनािन

समुपĥथापयतं। 25 अपरं स पśं िलिखĕवा दǥवान् तिġलिखतमेतत्, 26 महामिहमũीयुǘफीिलWािधपतये Ćलौिदयलुिषयĥय

नमĥकारः। 27 ियɸदीयलोकाः पूĢवăम् एनं मानवं धृĕवा ĥवहĥतै हăęतुम् उǯता एतिĥमęनęतरे ससैęयोहं तśोपĥथाय एष जनो

रोमीय इित िवXाय तं रिWतवान्। 28 िकिęनिमǥं ते तमपवदęते तčXातुं तेषा सभां तमानाियतवान्। 29 ततĥतेषां ǲवĥथाया

िवɳǪया कयाचन कथया सोऽपवािदतोऽभवत्, िकęतु स शृĊखलबęधनाहȌ वा ŠाणनाशाहȌ भवतीɯशः कोĚयपराधो मयाĥय न

ɯǸः। 30 तथािप मनुĤयĥयाĥय वधाथȁ ियɸदीया घातकाइव सिčजता एतां वाǥाȁ ũुĕवा तĕWणात् तव समीपमेनं Šेिषतवान्

अĥयापवादकांǳ तव समीपं गĕवापविदतुम् आXापयम्। भवतः कुशलं भूयात्। 31सैęयगण आXानुसारेण पौलं गृहीĕवा तĥयां

रजęयाम् आिęतपािśनगरम् आनयत्। 32 परेऽहिन तेन सह यातुं घोटकाɴढसैęयगणं ĥथापियĕवा परावृĕय ɭगȁ गतवान्। 33 ततः

परे घोटकारोिहसैęयगणः कैसिरयानगरम् उपĥथाय तĕपśम् अिधपतेः करे समĚयă तĥय समीपे पौलम् उपĥथािपतवान्। 34

तदािधपितĥतĕपśं पिठĕवा पृǹवान् एष िकĞŠदेशीयो जनः? स िकिलिकयाŠदेशीय एको जन इित Xाĕवा किथतवान्, 35

तवापवादकगण आगते तव कथां ũोĤयािम। हरेोŝाजगृहे तं ĥथापियतुम् आिदǸवान्।

24 पďचĝयो िदनेĝयः परं हनानीयनामा महायाजकोऽिधपतेः समWं पौलĥय Šाितकूġयेन िनवेदियतुं ततुăġलनामानं कďचन

वǘारं Šाचीनजनांǳ सĊिगनः कृĕवा कैसिरयानगरम् आगċछत्। 2 ततः पौले समानीते सित ततुăġलĥतĥयापवादकथां

कथियतुम् आरभत हे महामिहमफीिलW भवतो वयम् अितिनिĢवăĉनं कालं यापयामो भवतः पिरणामदȹश�तया एतǩेशीयानां बɸिन

मĊगलािन घिटतािन, 3 इित हतेो वăयमितकृतXाः सęतः सĢवăś सĢवăदा भवतो गुणान् गायमः। 4 िकęतु बɷिभः कथािभ भăवęतं

येन न िवरďजयािम तĥमाė िवनये भवान् बनुकĞĚय मदġपकथां शृणोतु। 5 एष महामारीĥवɴपो नासरतीयमतŎािहसंघातĥय

मुćयो भूĕवा सĢवăदेशेषु सĢवȆषां ियɸदीयानां राजŝोहाचरणŠवृȭǥ� जनयतीĕयĥमािभ ȸन�िǳतं। 6 स मिęदरमिप अशुिच कǥुȁ

चेिǸतवान्; इित कारणाė वयम् एनं धृĕवा ĥवǲवĥथानुसारेण िवचारियतुं Šावǥाăमिह; 7 िकęतु लुिषयः सहūसेनापितरागĕय

बलाė अĥमाकं करेĝय एनं गृहीĕवा 8 एतĥयापवादकान् भवतः समीपम् आगęतुम् आXापयत्। वयं यिĥमन् तमपवादामो भवता

पदपवादकथायां िवचािरतायां सĕयां सĢवȁ वृǥाęतं वेिदतुं शĨयते। 9 ततो ियɸदीया अिप ĥवीकृĕय किथतवęत एषा कथा

Šमाणम्। 10अिधपतौ कथां कथियतुं पौलं ŠतीĊिगतं कृतवित स किथतवान् भवान् बɸन् वĕसरान् यावė एतǩेशĥय शासनं

करोतीित िवXाय Šĕयुǥरं दातुम् अWोभोऽभवम्। 11अǯ केवलं Ǳादश िदनािन यातािन, अहम् आराधनां कǥुȁ ियɴशालमनगरं

गतवान् एषा कथा भवता Xातुं शĆयते; 12 िकिęĕवभे मां मĘयेमिęदरं केनािप सह िवतĔडां कुĢवăęतं कुśािप भजनभवने नगरे वा

लोकान् कुŠवृȭǥ� जनयęतुं न ɯǸवęतः। 13 इदानȂ यिĥमन् यिĥमन् माम् अपवदęते तĥय िकमिप Šमाणं दातुं न शĆनुविęत।

14 िकęतु भिवĤयǱाĆयŎęथे ǲवĥथाŎęथे च या या कथा िलिखताĥते तासु सĢवाăसु िवǶĥय यęमतम् इमे िवधĞमȁ जानिęत

तęमतानुसारेणाहं िनजिपतृपुɳषाणाम् ईǶरम् आराधयामीĕयहं भवतः समWम् अĊगीकरोिम। 15 धािĞमăकाणाम् अधािĞमăकाणाďच

Šमीतलोकानामेवोĕथानं भिवĤयतीित कथािममे ĥवीकुĢवăिęत तथाहमिप तिĥमन् ईǶरे Šĕयाशां करोिम; 16 ईǶरĥय मानवानाďच

समीपे यथा िनदȌषो भवािम तदथȁ सततं यĕनवान् अिĥम। 17 बɷषु वĕसरेषु गतेषु ĥवदेशीयलोकानां िनिमǥं दानीयŝǲािण

नैवेǯािन च समादाय पुनरागमनं कृतवान्। 18 ततोहं शुिच भूăĕवा लोकानां समागमं कलहं वा न कािरतवान् तथाĚयािशयादेशीयाः

िकयęतो ियɷदीयलोका मĘयेमिęदरं मां धृतवęतः। 19 ममोपिर यिद कािचदपवादकथािĥत तȷह� भवतः समीपम् उपĥथाय तेषामेव

साĨयदानम् उिचतम्। 20 नोचेत् पूĢवȆ महासभाĥथानां लोकानां सिęनधौ मम दĔडायमानĕवसमये, अहमǯ मृतानामुĕथाने युĤमािभ

ȷव�चािरतोिĥम, 21 तेषां मĘये ितǹęनहं यािममां कथामुċचैः ĥवरेण किथतवान् तदęयो मम कोिप दोषोऽलĝयत न वेित वरम् एते

समुपिĥथतलोका वदęतु। 22 तदा फीिलW एतां कथां ũुĕवा तęमतĥय िवशेषवृǥाęतं िवXातुं िवचारं ĥथिगतं कृĕवा किथतवान्

लुिषये सहūसेनापतौ समायाते सित युĤमाकं िवचारम् अहं िनĤपादियĤयािम। 23अनęतरं बęधनं िवना पौलं रिWतुं तĥय सेवनाय

साWाĕकरणाय वा तदीयाĕमीयबęधुजनान् न वारियतुďच शमसेनापितम् आिदǸवान्। 24अġपिदनात् परं फीिलWोऽिधपित

ŝ

ु

ăिषġलानाĞना ियɸदीयया ĥवभाğयăया सहागĕय पौलमाɸय तĥय मुखात् ōीǸधĞमăĥय वृǥाęतम् अũौषीत्। 25 पौलेन ęयायĥय

पिरिमतभोगĥय चरमिवचारĥय च कथायां किथतायां सĕयां फीिलWः कĞपमानः सन् ǲाहरė इदानȂ यािह, अहम् अवकाशं ŠाĚय

ĕवाम् आɸĥयािम। 26 मुिǘŠĚĕयथȁ पौलेन मǽं मुŝादाĥयęते इित पĕयाशां कृĕवा स पुनः पुनĥतमाɸय तेन साकं कथोपकथनं
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कृतवान्। 27 िकęतु वĕसरǱयात् परं पȷक�यफीǸ फािलWĥय पदं ŠाĚते सित फीिलWो ियɸदीयान् सęतुǸान् िचकीषăन् पौलं बǪं

संĥथाĚय गतवान्।

25 अनęतरं फीǸो िनजराčयम् आगĕय िदनśयात् परं कैसिरयातो ियɴशालĞनगरम् आगमत्। 2 तदा महायाजको ियɸदीयानां

Šधानलोकाǳ तĥय समWं पौलम् अपावदęत। 3 भवान् तं ियɴशालमम् आनेतुम् आXापयिĕवित िवनीय ते तĥमाė अनुŎहं

वािďछतवęतः। 4 यतः पिथमĘये गोपनेन पौलं हęतुं तै घाăतका िनयुǘाः। फीǸ उǥरं दǥवान् पौलः कैसिरयायां ĥथाĥयित

पुनरġपिदनात् परम् अहं तś याĥयािम। 5 ततĥतĥय मानुषĥय यिद किǳė अपराधिĥतǹित तȷह� युĤमाकं ये शĆनुविęत ते मया

सह तś गĕवा तमपवदęतु स एतां कथां किथतवान्। 6 दशिदवसेĝयोऽिधकं िवलĞĜय फीǸĥतĥमात् कैसिरयानगरं गĕवा परिĥमन्

िदवसे िवचारासन उपिदģय पौलम् आनेतुम् आXापयत्। 7 पौले समुपिĥथते सित ियɴशालĞनगराė आगता ियɸदीयलोकाĥतं

चतुȷद�िश संवेĤǝ तĥय िवɳǪं बɸन् महादोषान् उĕथािपतवęतः िकęतु तेषां िकमिप Šमाणं दातुं न शĆनुवęतः। 8 ततः पौलः

ĥविĥमन् उǥरिमदम् उिदतवान्, ियɸदीयानां ǲवĥथाया मिęदरĥय कैसरĥय वा Šितकूलं िकमिप कĞमă नाहं कृतवान्। 9 िकęतु

फीǸो ियɸदीयान् सęतुǸान् कǥुăम् अिभलषन् पौलम् अभाषत ĕवं ȫक� ियɴशालमं गĕवािĥमन् अिभयोगे मम साWाė िवचािरतो

भिवĤयिस? 10 ततः पौल उǥरं Šोǘवान्, यś मम िवचारो भिवतुं योĈयः कैसरĥय तś िवचारासन एव समुपिĥथतोिĥम; अहं

ियɸदीयानां कामिप हाȬन� नाकाषăम् इित भवान् यथाथăतो िवजानाित। 11किďचदपराधं िकďचन वधाहȁ कĞमă वा यǯहम् अकिरĤयं

तȷह� ŠाणहननदĔडमिप भोǘुम् उǯतोऽभिवĤयं, िकęतु ते मम समपवादं कुĢवăिęत स यिद किġपतमाśो भवित तȷह� तेषां करेषु

मां समपăियतुं कĥयाĚयिधकारो नािĥत, कैसरĥय िनकटे मम िवचारो भवतु। 12 तदा फीǸो मिęśिभः साǪȁ संमęơय पौलाय

किथतवान्, कैसरĥय िनकटे ȫक� तव िवचारो भिवĤयित? कैसरĥय समीपं गिमĤयिस। 13 िकयिǩनेĝयः परम् आिŎĚपराजा

बणȃकी च फीǸं साWात् कǥुȁ कैसिरयानगरम् आगतवęतौ। 14 तदा तौ बɷिदनािन तś िĥथतौ ततः फीǸĥतं राजानं पौलĥय

कथां िवXाĚय कथियतुम् आरभत पौलनामानम् एकं बिęद फीिलWो बǪं संĥथाĚय गतवान्। 15 ियɴशालिम मम िĥथितकाले

महायाजको ियɸदीयानां Šाचीनलोकाǳ तम् अपोǯ तĞŠित दĔडाXां Šाथăयęत। 16 ततोहम् इĕयुǥरम् अवदं यावė अपोिदतो जनः

ĥवापवादकान् साWात् कृĕवा ĥविĥमन् योऽपराध आरोिपतĥतĥय Šĕयुǥरं दातुं सुयोगं न ŠाĚनोित, तावĕकालं कĥयािप मानुषĥय

ŠाणनाशाXापनं रोिमलोकानां रीित नăिह। 17 ततĥतेĤवśागतेषु परिĥमन् िदवसेऽहम् अिवलĞबं िवचारासन उपिवģय तं मानुषम्

आनेतुम् आXापयम्। 18 तदनęतरं तĥयापवादका उपĥथाय याɯशम् अहं िचिęततवान् ताɯशं कďचन महापवादं नोĕथाĚय 19 ĥवेषां

मते तथा पौलो यं सजीवं वदित तिĥमन् यीशुनामिन मृतजने च तĥय िवɳǪं किथतवęतः। 20 ततोहं ताɯिĈवचारे संशयानः सन्

किथतवान् ĕवं ियɴशालमं गĕवा ȫक� तś िवचािरतो भिवतुम् इċछिस? 21 तदा पौलो महाराजĥय िनकटे िवचािरतो भिवतुं

Šाथăयत, तĥमाė यावĕकालं तं कैसरĥय समीपं Šेषियतुं न शĆनोिम तावĕकालं तमś ĥथापियतुम् आिदǸवान्। 22 तत आिŎĚपः

फीǸम् उǘवान्, अहमिप तĥय मानुषĥय कथां ũोतुम् अिभलषािम। तदा फीǸो ǲाहरत् Ƕĥतदीयां कथां ĕवं ũोĤयिस। 23

परिĥमन् िदवसे आिŎĚपो बणȃकी च महासमागमं कृĕवा Šधानवािहनीपितिभ नăगरĥथŠधानलोकैǳ सह िमिलĕवा राजगृहमागĕय

समुपिĥथतौ तदा फीǸĥयाXया पौल आनीतोऽभवत्। 24 तदा फीǸः किथतवान् हे राजन् आिŎĚप हे उपिĥथताः सĢवȆ लोका

ियɴशालĞनगरे ियɸदीयलोकसमूहो यिĥमन् मानुषे मम समीपे िनवेदनं कृĕवा Šोċचैः कथािममां किथतवान् पुनरġपकालमिप तĥय

जीवनं नोिचतं तमेतं मानुषं पģयत। 25 िकęĕवेष जनः Šाणनाशहȁ िकमिप कĞमă न कृतवान् इĕयजानां तथािप स महाराजĥय

सिęनधौ िवचािरतो भिवतुं Šाथăयत तĥमात् तĥय समीपं तं Šेषियतुं मितमकरवम्। 26 िकęतु ũीयुǘĥय समीपम् एतिĥमन् ȫक�

लेखनीयम् इĕयĥय कĥयिचन् िनणăयĥय न जातĕवाė एतĥय िवचारे सित यथाहं लेिखतुं िकďचन िनिǳतं ŠाĚनोिम तदथȁ युĤमाकं

समWं िवशेषतो हे आिŎĚपराज भवतः समWम् एतम् आनये। 27 यतो बिęदŠेषणसमये तĥयािभयोगĥय िकिďचदलेखनम् अहम्

अयुǘं जानािम।

26 तत आिŎĚपः पौलम् अवादीत्, िनजां कथां कथियतुं तुĝयम् अनुमित दȃयते। तĥमात् पौलः करं Šसाğयă ĥविĥमन् उǥरम्

अवादीत्। 2 हे आिŎĚपराज यĕकारणादहं ियɸदीयैरपवािदतो ऽभवं तĥय वृǥाęतम् अǯ भवतः साWान् िनवेदियतुमनुमतोहम्

इदं ĥवीयं परमं भाĈयं मęये; 3 यतो ियɸदीयलोकानां मĘये या या रीितः सूĨमिवचाराǳ सिęत तेषु भवान् िवXतमः; अतएव Šाथăये

धैğयăमवलĞĜय मम िनवेदनं शृणोतु। 4अहं ियɴशालĞनगरे ĥवदेशीयलोकानां मĘये ितǹन् आ यौवनकालाė यŝ

ू

पम् आचिरतवान्

तė ियɸदीयलोकाः सĢवȆ िवदिęत। 5अĥमाकं सĢवȆĝयः शुǪतमं यत् िफɴशीयमतं तदवलĞबी भूĕवाहं कालं यािपतवान् ये जना

आ बाġयकालान् मां जानािęत ते एताɯशं साĨयं यिद ददाित तȷह� दातुं शĆनुविęत। 6 िकęतु हे आिŎĚपराज ईǶरोऽĥमाकं

पूĢवăपुɳषाणां िनकटे यė अĊगीकृतवान् तĥय Šĕयाशाहतेोरहम् इदानȂ िवचारĥथाने दĔडायमानोिĥम। 7 तĥयाĊगीकारĥय

फलं ŠाĚतुम् अĥमाकं Ǳादशवंशा िदवािनशं महायĕनाė ईǶरसेवनं कृĕवा यां Šĕयाशां कुĢवăिęत तĥयाः Šĕयाशाया हतेोरहं
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ियɸदीयैरपवािदतोऽभवम्। 8 ईǶरो मृतान् उĕथापियĤयतीित वाĆयं युĤमाकं िनकटऽेसĞभवं कुतो भवेत्? 9 नासरतीययीशो नाăĞनो

िवɳǪं नानाŠकारŠितकूलाचरणम् उिचतम् इĕयहं मनिस यथाथȁ िवXाय 10 ियɴशालमनगरे तदकरवं फलतः Šधानयाजकĥय

िनकटात् Wमतां ŠाĚय बɸन् पिवśलोकान् कारायां बǪवान् िवशेषतĥतेषां हननसमये तेषां िवɳǪां िनजां सĞमȬत� Šकािशतवान्।

11 वारं वारं भजनभवनेषु तेĝयो दĔडं Šदǥवान् बलात् तं धĞमȁ िनęदियतवांǳ पुनǳ तान् Šित महाŌोधाė उęमǥः सन्

िवदेशीयनगरािण यावत् तान् तािडतवान्। 12 इĕथं Šधानयाजकĥय समीपात् शिǘम् आXापśďच लĜĘवा दĞमेषĆनगरं गतवान्।

13 तदाहं हे राजन् मागăमĘये मĘयाǻकाले मम मदीयसĊिगनां लोकानाďच चतसृषु िदWु गगणात् Šकाशमानां भाĥकरतोिप

तेजĥवतȂ दीिĚतं ɯǸवान्। 14 तĥमाė अĥमासु सĢवȆषु भूमौ पिततेषु सĕसु हे शौल है शौल कुतो मां ताडयिस? कĔटकानां मुखे

पादाहननं तव ɭःसाĘयम् इŢीयभाषया गिदत एताɯश एकः शĜदो मया ũुतः। 15 तदाहं पृǸवान् हे Šभो को भवान्? ततः स

किथतवान् यं यीशुं ĕवं ताडयिस सोह,ं 16 िकęतु समुिǥǹ ĕवं यė ɯǸवान् इतः पुनďच यǯत् ĕवां दशăियĤयािम तेषां सĢवȆषां

काğयाăणां ĕवां सािWणं मम सेवकďच कǥुăम् दशăनम् अदाम्। 17 िवशेषतो ियɸदीयलोकेĝयो िभęनजातीयेĝयǳ ĕवां मनोनीतं

कृĕवा तेषां यथा पापमोचनं भवित 18 यथा ते मिय िवǶĥय पिवśीकृतानां मĘये भागं ŠाĚनुविęत तदिभŠायेण तेषां XानचWूंिष

Šसęनािन कǥुȁ तथाęधकाराė दीिĚतं Šित शैतानािधकाराċच ईǶरं Šित मतीः परावǥăियतुं तेषां समीपं ĕवां ŠेĤयािम। 19 हे

आिŎĚपराज एताɯशं ĥवगȃयŠĕयादेशं अŎाǽम् अकृĕवाहं 20 Šथमतो दĞमेषĆनगरे ततो ियɴशालिम सĢवăिĥमन् ियɸदीयदेशे

अęयेषु देशेषु च येेन लोका मȬत� परावǦयă ईǶरं Šित परावǥăयęते, मनःपरावǥăनयोĈयािन कĞमाăिण च कुĢवăिęत ताɯशम् उपदेशं

Šचािरतवान्। 21 एतĕकारणाė ियɸदीया मĘयेमिęदरं मां धृĕवा हęतुम् उǯताः। 22 तथािप ōीǸो ɭःखं भुĆĕवा सĢवȆषां पूĢवȁ

ģमशानाė उĕथाय िनजदेशीयानां िभęनदेशीयानाďच समीपे दीिĚतं ŠकाशियĤयित 23 भिवĤयǱािदगणो मूसाǳ भािवकाğयăĥय

यिददं Šमाणम् अदɭरेतė िवनाęयां कथां न कथियĕवा ईǶराė अनुŎहं लĜĘवा महतां Wुŝाणाďच सĢवȆषां समीपे Šमाणं दǦवाǯ

यावत् ितǹािम। 24 तĥयमां कथां िनशĞय फीǸ उċचैः ĥवरेण किथतवान् हे पौल ĕवम् उęमǥोिस बɷिवǯाĝयासेन ĕवं हतXानो

जातः। 25 स उǘवान् हे महामिहम फीǸ नाहम् उęमǥः िकęतु सĕयं िववेचनीयďच वाĆयं Šĥतौिम। 26 यĥय साWाė अWोभः सन्

कथां कथयािम स राजा तǱ

ृ

ǥाęतं जानाित तĥय समीपे िकमिप गुĚतं नेित मया िनिǳतं बुĘयते यतĥतė िवजने न कृतं। 27 हे

आिŎĚपराज भवान् ȫक� भिवĤयǱािदगणोǘािन वाĆयािन Šĕयेित? भवान् Šĕयेित तदहं जानािम। 28 तत आिŎĚपः पौलम्

अिभिहतवान् ĕवं Šवृȭǥ� जनियĕवा Šायेण मामिप ōीǸीयं करोिष। 29 ततः सोऽवादीत् भवान् ये ये लोकाǳ मम कथाम् अǯ

शृĔविęत Šायेण इित निह िकęĕवेतत् शृĊखलबęधनं िवना सĢवăथा ते सĢवȆ माɯशा भविęĕवतीǶĥय समीपे Šाथăयेऽहम्। 30 एतĥयां

कथायां किथतायां स राजा सोऽिधपित बăणȃकी सभाĥथा लोकाǳ तĥमाė उĕथाय 31 गोपने परĥपरं िविवċय किथतवęत एष जनो

बęधनाहȁ Šाणहननाहȁ वा िकमिप कĞमă नाकरोत्। 32 तत आिŎĚपः फीǸम् अवदत्, यǯेष मानुषः कैसरĥय िनकटे िवचािरतो भिवतुं

न ŠाथăियĤयत् तȷह� मुǘो भिवतुम् अशĨयत्।

27 जलपथेनाĥमाकम् इतोिलयादेशं Šित याśायां िनिǳतायां सĕयां ते यूिलयनाĞनो महाराजĥय संघाताęतगăतĥय सेनापतेः

समीपे पौलं तदęयान् कितनयजनांǳ समापăयन्। 2 वयम् आŝामुǥीयं पोतमेकम् आɳǽ आिशयादेशĥय तटसमीपेन यातुं

मȬत� कृĕवा लĊगरम् उĕथाĚय पोतम् अमोचयाम; मािकदिनयादेशĥथिथषलनीकीिनवाĥयािरĥताखăनामा किǳė जनोऽĥमािभः

साǪăम् आसीत्। 3 परिĥमन् िदवसे ऽĥमािभः सीदोęनगरे पोते लािगते तś यूिलयः सेनापितः पौलं Šित सौजęयं ŠदĖयă साęĕवनाथȁ

बęधुबाęधवान् उपयातुम् अनुजXौ। 4 तĥमात् पोते मोिचते सित सĞमुखवायोः सĞभवाė वयं कुŠोपǱीपĥय तीरसमीपेन गतवęतः।

5 िकिलिकयायाः पाĞफूिलयायाǳ समुŝĥय पारं गĕवा लूिकयादेशाęतगăतं मुरानगरम् उपाितǹाम। 6 तĕĥथानाė इतािलयादेशं

गċछित यः िसकęदिरयानगरĥय पोतĥतं तś ŠाĚय शतसेनापितĥतं पोतम् अĥमान् आरोहयत्। 7 ततः परं बɸिन िदनािन शनैः शनैः

गăĕवा ĆनीदपाǶȌपिĥĖतेः पूĢवȁ Šितकूलेन पवनेन वयं सġमोęयाः सĞमुखम् उपĥथाय ŌीĕयुपǱीपĥय तीरसमीपेन गतवęतः। 8

कǸने तमुǥीğयă लासेयानगरĥयाधः सुęदरनामकं खातम् उपाितǹाम। 9 इĕथं बɷितथः कालो यािपत उपवासिदनďचातीतं,

तĕकारणात् नौवĕमăिन भयĊकरे सित पौलो िवनयेन किथतवान्, 10 हे महċेछा अहं िनǳयं जानािम याśायामĥयाम् अĥमाकं

Ćलेशा बɸनामपचयाǳ भिवĤयिęत, ते केवलं पोतसामƔयोिरित निह, िकęĕवĥमाकं Šाणानामिप। 11 तदा शतसेनापितः

पौैेलोǘवाĆयतोिप कणăधारĥय पोतविणजǳ वाĆयं बɷमंĥत। 12 तत् खातं शीतकाले वासाहăĥथानं न तĥमाė अवाचीŠतीचोȷद�शोः

Ōीĕयाः फैनीिकयखातं यातुं यिद शĆनुवęतĥतȷह� तś शीतकालं यापियतुं Šायेण सĢवȆ मęśयामासुः। 13 ततः परं दिWणवायु मăęदं

वहतीित िवलोĆय िनजािभŠायĥय िसǪेः सुयोगो भवतीित बुėĘवा पोतं मोचियĕवा ŌीĕयुपǱीपĥय तीरसमीपेन चिलतवęतः। 14

िकęĕवġपWणात् परमेव उरĆलुदोęनामा Šितकूलः ŠचĔडो वायु वăहन् पोतेऽलगीत् 15 तĥयािभमुखं गęतुम् पोतĥयाशǘĕवाė वयं

वायुना ĥवयं नीताः। 16अनęतरं ĆलौदीनाĞन उपǱीपĥय कूलसमीपेन पोतं गमियĕवा बɷना कǸने Wुŝनावम् अरWाम। 17 ते
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तामाɳǽ रččचा पोतĥयाधोभागम् अबĘनन् तदनęतरं चेत् पोतो सैकते लगतीित भयाė वातवसनाęयमोचयन् ततः पोतो वायुना

चािलतः। 18 िकęतु Ōमशो वायोः Šबलĕवात् पोतो दोलायमानोऽभवत् परिĥमन् िदवसे पोतĥथािन कितपयािन ŝǲािण तोये

िनिWĚतािन। 19 तृतीयिदवसे वयं ĥवहĥतैः पोतसčजनŝǲािण िनिWĚतवęतः। 20 ततो बɷिदनािन यावत् सूğयăनWśादीिन

समाċछęनािन ततो ऽतीव वाĕयागमाė अĥमाकं ŠाणरWायाः कािप Šĕयाशा नाितǹत्। 21 बɷिदनेषु लोकैरनाहारेण यािपतेषु

सĢवȆषां साWत् पौलिĥतǹन् अकथयत्, हे महċेछाः ŌीĕयुपǱीपात् पोतं न मोचियतुम् अहं पूĢवȁ यė अवदं तėŎहणं युĤमाकम्

उिचतम् आसीत् तथा कृते युĤमाकम् एषा िवपė एषोऽपचयǳ नाघिटĤयेताम्। 22 िकęतु साĞŠतं युĤमान् िवनीय ŢवीĞयह,ं यूयं न

Wुĝयत युĤमाकम् एकĥयािप Šािणनो हािन नă भिवĤयित, केवलĥय पोतĥय हािन भăिवĤयित। 23 यतो यĥयेǶरĥय लोकोऽहं

यďचाहं पिरचरािम तदीय एको ɮतो ǽो राśौ ममािęतके ितǹन् किथतवान्, 24 हे पौल मा भैषीः कैसरĥय सĞमुखे ĕवयोपĥथातǲं;

तवैतान् सĊिगनो लोकान् ईǶरĥतुĝयं दǥवान्। 25 अतएव हे महċेछा यूयं िĥथरमनसो भवत मǽं या कथाकिथ सावģयं

घिटĤयते ममैताɯशी िवǶास ईǶरे िवǯते, 26 िकęतु कĥयिचė उपǱीपĥयोपिर पिततǲम् अĥमािभः। 27 ततः परम् आिŝयासमुŝे

पोतĥतथैव दोलायमानः सन् इतĥततो गċछन् चतुदăशिदवसĥय राśे ȷǱ�तीयŠहरसमये कĥयिचत् ĥथलĥय समीपमुपितǹतीित

पोतीयलोका अęवमęयęत। 28 ततĥते जलं पिरमाय तś ȫव�शित ǲाăमा जलानीित Xातवęतः। िकिďचǩ

ू

रं गĕवा पुनरिप जलं

पिरिमतवęतः। तś पďचदश ǲामा जलािन ɯǸ

्

वा 29 चेत् पाषाणे लगतीित भयात् पोतĥय पǳाǭागतǳतुरो लĊगरान् िनिWĚय

िदवाकरम् अपेĨय सĢवȆ िĥथतवęतः। 30 िकęतु पोतीयलोकाः पोताŎभागे लĊगरिनWेपं छलं कृĕवा जलधौ Wुŝनावम् अवरोǽ

पलाियतुम् अचेǸęत। 31 ततः पौलः सेनापतये सैęयगणाय च किथतवान्, एते यिद पोतमĘये न ितǹिęत तȷह� युĤमाकं रWणं न

शĆयं। 32 तदा सेनागणो रčजून् िछĕवा नावं जले पिततुम् अददात्। 33 Šभातसमये पौलः सĢवाăन् जनान् भोजनाथȁ ŠाĖयă

ǲाहरत्, अǯ चतुदăशिदनािन यावė यूयम् अपेWमाना अनाहाराः कालम् अयापयत िकमिप नाभुंĈधं। 34अतो िवनयेेऽहं भĨयं

भुčयतां ततो युĤमाकं मĊगलं भिवĤयित, युĤमाकं कĥयिचčजनĥय िशरसः केशैकोिप न नंĨयित। 35 इित ǲाɹĕय पौलं पूपं

गृहीĕवेǶरं धęयं भाषमाणĥतं भंĆĕवा भोǘुम् आरĜधवान्। 36 अनęतरं सĢवȆ च सुिĥथराः सęतः खाǯािन पĚयăगृǾन्। 37 अĥमाकं

पोते षĐसĚतĕयिधकशतǱयलोका आसन्। 38सĢवȆषु लोकेषु यथेǸं भुǘवĕसु पोतĥथन् गोधूमान् जलधौ िनिWĚय तैः पोतĥय

भारो लघूकृतः। 39 िदने जातेऽिप स को देश इित तदा न पğयăचीयत; िकęतु तś समतटम् एकं खातं ɯǸ

्

वा यिद शĆनुमĥतȷह� वयं

तĥयाĝयęतरं पोतं गमयाम इित मȬत� कृĕवा ते लĊगरान् िछǦवा जलधौ ĕयǘवęतः। 40 तथा कणăबęधनं मोचियĕवा Šधानं

वातवसनम् उǥोġय तीरसमीपं गतवęतः। 41 िकęतु Ǳयोः समुŝयोः सĊगमĥथाने सैकतोपिर पोते िनिWĚते ऽŎभागे बािधते

पǳाǭागे ŠबलतरĊगोऽलगत् तेन पोतो भĈनः। 42 तĥमाė बęदयǳेė बाɷिभĥतरęतः पलायęते इĕयाशĊकया सेनागणĥतान् हęतुम्

अमęśयत्; 43 िकęतु शतसेनापितः पौलं रिWतुं Šयĕनं कृĕवा तान् तċचेǸाया िनवĕयă इĕयािदǸवान्, ये बाɷतरणं जानिęत तेऽŎे

ŠोġलĞĚय समुŝे पितĕवा बाɷिभĥतीǦवाă कूलं याęतु। 44अपरम् अविशǸा जनाः काǹं पोतीयं ŝǲं वा येन यत् ŠाĚयते तदवलĞĜय

याęतु; इĕथं सĢवȆ भूȬम� ŠाĚय Šाणै जȃिवताः।

28 इĕथं सĢवȆषु रWां ŠाĚतेषु तśĕयोपǱीपĥय नाम िमलीतेित ते Xातवęतः। 2 असĝयलोका यथेǸम् अनुकĞपां कृĕवा

वǥăमानवृǸःे शीताċच वȫǻ� Šččवाġयाĥमाकम् आितĖयम् अकुĢवăन्। 3 िकęतु पौल इęधनािन संगृǽ यदा तिĥमन् अŎौ

िनरिWपत्, तदा वǻेः Šतापात् एकः कृĤणसपȌ िनगăĕय तĥय हĥते ŝǸवान्। 4 तेऽसĝयलोकाĥतĥय हĥते सपăम् अवलĞबमानं

ɯǸ

्

वा परĥपरम् उǘवęत एष जनोऽवģयं नरहा भिवĤयित, यतो यǯिप जलधे रWां ŠाĚतवान् तथािप Šितफलदायक एनं जीिवतुं न

ददाित। 5 िकęतु स हĥतं िवधुęवन् तं सपăम् अिĈनमĘये िनिWĚय कामिप पीडां नाĚतवान्। 6 ततो िवषčवालया एतĥय शरीरं ĥफीतं

भिवĤयित यǱा हठादयं Šाणान् ĕयĨयतीित िनिǳĕय लोका बɷWणािन यावत् तė ŝǸ

ु

ं िĥथतवęतः िकęतु तĥय कĥयािǳė

िवपदोऽघटनात् ते तिǱपरीतं िवXाय भािषतवęत एष किǳė देवो भवेत्। 7 पुिĜलयनामा जन एकĥतĥयोपǱीपĥयािधपितरासीत्

तś तĥय भूĞयािद च िĥथतं। स जनोऽĥमान् िनजगृहं नीĕवा सौजęयं Šकाģय िदनśयं यावė अĥमाकं आितĖयम् अकरोत्। 8 तदा

तĥय पुिĜलयĥय िपता čवराितसारेण पीǢमानः सन् शğयायाम् आसीत्; ततः पौलĥतĥय समीपं गĕवा Šाथăनां कृĕवा तĥय गाśे

हĥतं समĚयă तं ĥवĥथं कृतवान्। 9 इĕथं भूते तǱीपिनवािसन इतरेिप रोिगलोका आगĕय िनरामया अभवन्। 10 तĥमाǥेऽĥमाकम्

अतीव सĕकारं कृतवęतः, िवशेषतः Šĥथानसमये Šयोजनीयािन नानŝǲािण दǥवęतः। 11 इĕथं तś िśषु मासेषु गतेषु यĥय िचǻं

िदयĥकूरी ताɯश एकः िसकęदरीयनगरĥय पोतः शीतकालं यापयन् तिĥमन् उपǱीपे ऽितǹत् तमेव पोतं वयम् आɳǽ याśाम्

अकुĞमă। 12 ततः Šथमतः सुराकूसनगरम् उपĥथाय तś śीिण िदनािन िĥथतवęतः। 13 तĥमाė आवृĕय रीिगयनगरम् उपिĥथताः

िदनैकĥमात् परं दिWणवयौ सानुकूġये सित परिĥमन् िदवसे पितयलीनगरम् उपाितǹाम। 14 ततोऽĥमासु तśĕयं ţातृगणं

ŠाĚतेषु ते ĥवैः साǪăम् अĥमान् सĚत िदनािन ĥथापियतुम् अयतęत, इĕथं वयं रोमानगरम् Šĕयगċछाम। 15 तĥमात् तśĕयाः
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ţातरोऽĥमाकम् आगमनवाǥाȁ ũुĕवा आिĚपयफरं िśǸावणȃďच यावė अŎेसराः सęतोĥमान् साWात् कǥुăम् आगमन्; तेषां दशăनात्

पौल ईǶरं धęयं वदन् आǶासम् आĚतवान्। 16अĥमासु रोमानगरं गतेषु शतसेनापितः सĢवाăन् बęदीन् Šधानसेनापतेः समीपे

समापăयत् िकęतु पौलाय ĥवरWकपदाितना सह पृथग् वĥतुम् अनुमȬत� दǥवान्। 17 िदनśयात् परं पौलĥतǩेशĥथान् Šधानियɸिदन

आɸतवान् ततĥतेषु समुपिĥथतेषु स किथतवान्, हे ţातृगण िनजलोकानां पूĢवăपुɳषाणां वा रीते ȷव�परीतं िकďचन कĞमाăहं नाकरवं

तथािप ियɴशालमिनवािसनो लोका मां बिęदं कृĕवा रोिमलोकानां हĥतेषु समȸप�तवęतः। 18 रोिमलोका िवचाğयă मम Šाणहननाहȁ

िकमिप कारणं न ŠाĚय मां मोचियतुम् ऐċछन्; 19 िकęतु ियɸिदलोकानाम् आपǦया मया कैसरराजĥय समीपे िवचारĥय Šाथăना

कǥăǲा जाता नोचेत् िनजदेशीयलोकान् Šित मम कोĚयिभयोगो नािĥत। 20 एतĕकारणाė अहं युĤमान् ŝǸ
ु

ं संलिपतुďचाɸयम्

इūायेġवशीयानां Šĕयाशाहतेोहम् एतेन शुĊखलेन बǪोऽभवम्। 21 तदा ते तम् अवािदषुः, ियɸदीयदेशाė वयं ĕवामिध िकमिप पśं

न ŠाĚता ये ţातरः समायाताĥतेषां कोिप तव कामिप वाǥाȁ नावदत् अभŝमिप नाकथयċच। 22 तव मतं िकिमित वयं ĕवǥः

ũोतुिमċछामः। यė इदं नवीनं मतमुिĕथतं तत् सĢवăś सĢवȆषां िनकटे िनिęदतं जातम इित वयं जानीमः। 23 तैĥतदथăम् एकिĥमन्

िदने िनɴिपते तिĥमन् िदने बहव एकś िमिलĕवा पौलĥय वासगृहम् आगċछन् तĥमात् पौल आ Šातःकालात् सęĘयाकालं यावन्

मूसाǲवĥथाŎęथाė भिवĤयǱािदनां Ŏęथेĝयǳ यीशोः कथाम् उĕथाĚय ईǶरĥय राčये Šमाणं दĕवा तेषां Šवृȭǥ� जनियतुं चेिǸतवान्।

24 केिचǥु तĥय कथां Šĕयायन् केिचǥु न Šĕयायन्; 25 एतĕकारणात् तेषां परĥपरम् अनैĆयात् सĢवȆ चिलतवęतः; तथािप पौल

एतां कथामेकां किथतवान् पिवś आĕमा ियशिययĥय भिवĤयǱǘु वăदनाė अĥमाकं िपतृपुɳषेĝय एतां कथां भŝं कथयामास,

यथा, 26 "उपगĕय जनानेतान् ĕवं भाषĥव वचिĥĕवदं। कणȉः ũोĤयथ यूयं िह िकęतु यूयं न भोĕĥयथ। नेśै ŝăĨयथ यूयďच Xातुं यूयं

न शĨयथ। 27 ते मानुषा यथा नेśैः पिरपģयिęत नैव िह। कणȉः यăथा न शृĔविęत बुĘयęते न च मानसैः। ǲावǥăयĕसु िचǥािन काले

कुśािप तेषु वै। मǥĥते मनुजाः ĥवĥथा यथा नैव भविęत च। तथा तेषां मनुĤयाणां सिęत ĥथूला िह बुǪयः। बिधरीभूतकणाăǳ

जाताǳ मुिŝता ɯशः॥ 28अत ईǶराė यत् पिरśाणं तĥय वाǥाă िभęनदेशीयानां समीपं Šेिषता तएव तां ŎहीĤयęतीित यूयं जानीत।

29 एताɯģयां कथायां किथतायां सĕयां ियɸिदनः परĥपरं बɷिवचारं कुĢवăęतो गतवęतः। 30 इĕथं पौलः सĞपूणȁ वĕसरǱयं यावė

भाटकीये वासगृहे वसन् ये लोकाĥतĥय सिęनिधम् आगċछिęत तान् सĢवाăनेव पिरगृǾन्, 31 िनȷव�ĉनम् अितशयिनःWोभम्

ईǶरीयराजĕवĥय कथां Šचारयन् Šभौ यीशौ ōीǸे कथाः समुपािदशत्। इित॥
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रोिमणः

1 ईǶरो िनजपुśमिध यं सुसंवादं भिवĤयǱािदिभ धăĞमăŎęथे Šितũुतवान् तं सुसंवादं Šचारियतुं पृथĆकृत आɸतः Šेिरतǳ

Šभो यȃशुōीǸĥय सेवको यः पौलः 2 स रोमानगरĥथान् ईǶरिŠयान् आɸतांǳ पिवśलोकान् Šित पśं िलखित। 3

अĥमाकं स Šभु यȃशुः ōीǸः शारीिरकसĞबęधेन दायूदो वंशोǭवः 4 पिवśĥयाĕमनः सĞबęधेन चेǶरĥय Šभाववान् पुś इित

ģमशानात् तĥयोĕथानेन Šितपęनं। 5अपरं येषां मĘये यीशुना ōीǸने यूयमĚयाɸताĥते ऽęयदेशीयलोकाĥतĥय नािĞन िवǶĥय

िनदेशŎािहणो यथा भविęत 6 तदिभŠायेण वयं तĥमाė अनुŎहं Šेिरतĕवपदďच ŠाĚताः। 7 तातेनाĥमाकम् ईǶरेण Šभुणा

यीशुōीǸने च युĤमĝयम् अनुŎहः शािęतǳ Šदीयेतां। 8 Šथमतः सĢवăिĥमन् जगित युĤमाकं िवǶासĥय Šकािशतĕवाė अहं

युĤमाकं सĢवȆषां िनिमǥं यीशुōीǸĥय नाम गृǾन् ईǶरĥय धęयवादं करोिम। 9 अपरम् ईǶरĥय Šसादाė बɷकालात् परं

साĞŠतं युĤमाकं समीपं यातुं कथमिप यत् सुयोगं ŠाĚनोिम, एतदथȁ िनरęतरं नामाęयुċचारयन् िनजासु सĢवăŠाथăनासु सĢवăदा

िनवेदयािम, 10 एतिĥमन् यमहं तĕपुśीयसुसंवादŠचारणेन मनसा पिरचरािम स ईǶरो मम साWी िवǯते। 11 यतो युĤमाकं मम च

िवǶासेन वयम् उभये यथा शािęतयुǘा भवाम इित कारणाė 12 युĤमाकं ĥथैğयăकरणाथȁ युĤमĝयं िकिďचĕपरमाथăदानदानाय

युĤमान् साWात् कǥुȁ मदीया वाďछा। 13 हे ţातृगण िभęनदेशीयलोकानां मĘये यǱत् तǱė युĤमाकं मĘयेिप यथा फलं भुďजे

तदिभŠायेण मुɷमुăɷ युăĤमाकं समीपं गęतुम् उǯतोऽहं िकęतु यावė अǯ तिĥमन् गमने मम िवĉनो जात इित यूयं यė अXातािĥतǹथ

तदहम् उिचतं न बुĘये। 14 अहं सĝयासĝयानां िवǱदिवǱताďच सĢवȆषाम् ऋणी िवǯे। 15 अतएव रोमािनवािसनां युĤमाकं

समीपेऽिप यथाशिǘ सुसंवादं Šचारियतुम् अहम् उǯतोिĥम। 16 यतः ōीǸĥय सुसंवादो मम लčजाĥपदं निह स ईǶरĥय

शिǘĥवɴपः सन् आ ियɸदीयेĝयो ऽęयजातीयान् यावत् सĢवăजातीयानां मĘये यः किǳė तś िवǶिसित तĥयैव śाणं जनयित।

17 यतः Šĕययĥय समपिरमाणम् ईǶरदǥं पुĔयं तĕसुसंवादे Šकाशते। तदिध धĞमăपुĥतकेिप िलिखतिमदं "पुĔयवान् जनो

िवǶासेन जीिवĤयित"। 18 अतएव ये मानवाः पापकĞमăणा सĕयतां ɳęधिęत तेषां सĢवăĥय ɭराचरणĥयाधĞमăĥय च िवɳǪं

ĥवगाăė ईǶरĥय कोपः Šकाशते। 19 यत ईǶरमिध यǯė Xेयं तė ईǶरः ĥवयं तान् Šित Šकािशतवान् तĥमात् तेषाम् अगोचरं

निह। 20 फलतĥतĥयानęतशǘीǶरĕवादीęयɯģयाęयिप सृिǸकालम् आरĝय कĞमăसु Šकाशमानािन ɯģयęते तĥमात् तेषां

दोषŠWालनĥय पęथा नािĥत। (aïdios g126) 21 अपरम् ईǶरं Xाĕवािप ते तम् ईǶरXानेन नािŝयęत कृतXा वा न जाताः;

तĥमात् तेषां सĢवȆ तकाă िवफलीभूताः, अपरďच तेषां िववेकशूęयािन मनांिस ितिमरे मĈनािन। 22 ते ĥवान् Xािननो Xाĕवा

Xानहीना अभवन् 23 अनǶरĥयेǶरĥय गौरवं िवहाय नǶरमनुĤयपशुपĨयुरोगािमŠभृतेराकृितिविशǸŠितमाĥतैरािũताः। 24 इĕथं त

ईǶरĥय सĕयतां िवहाय मृषामतम् आिũतवęतः सिċचदानęदं सृिǸकǥाăरं ĕयĆĕवा सृǸवĥतुनः पूजां सेवाďच कृतवęतः; (aiōn

g165) 25 इित हतेोरीǶरĥतान् कुिŌयायां समĚयă िनजिनजकुिचęतािभलाषाĝयां ĥवं ĥवं शरीरं परĥपरम् अपमािनतं कǥुăम्

अददात्। 26 ईǶरेण तेषु Ćविभलाषे समȸप�तेषु तेषां योिषतः ĥवाभािवकाचरणम् अपहाय िवपरीतकृĕये Šावǥăęत; 27 तथा

पुɳषा अिप ĥवाभािवकयोिषĕसĊगमं िवहाय परĥपरं कामकृशानुना दĈधाः सęतः पुमांसः पुंिभः साकं कुकृĕये समासčय

िनजिनजţाęतेः समुिचतं फलम् अलभęत। 28 ते ĥवेषां मनःĥवीǶराय ĥथानं दातुम् अिनċछ

ु

काĥततो हतेोरीǶरĥतान् Šित

ɭǸमनĥकĕवम् अिविहतिŌयĕवďच दǥवान्। 29अतएव ते सĢवȆ ऽęयायो ǲिभचारो ɭǸĕवं लोभो िजघांसा ईĤयाă वधो िववादǳातुरी

कुमितिरĕयािदिभ ɭăĤकĞमăिभः पिरपूणाăः सęतः 30 कणȆजपा अपवािदन ईǶरǱेषका ȫह�सका अहĊकािरण आĕमǵािघनः

कुकĞमȌĕपादकाः िपśोराXालĊघका 31अिवचारका िनयमलĊिघनः ĥनेहरिहता अितǱेिषणो िनदăयाǳ जाताः। 32 ये जना

एताɯशं कĞमă कुĢवăिęत तएव मृितयोĈया ईǶरĥय िवचारमीɯशं Xाĕवािप त एताɯशं कĞमă ĥवयं कुĢवăिęत केवलिमित निह िकęतु

ताɯशकĞमăकािरषु लोकेĤविप Šीयęते।

2 हे परɮषक मनुĤय यः कǳन ĕवं भविस तवोǥरदानाय पęथा नािĥत यतो यĥमात् कĞमăणः परĥĕवया ɮĤयते तĥमात् ĕवमिप

ɮĤयसे, यतĥतं ɮषयęनिप ĕवं तǱė आचरिस। 2 िकęĕवेताɯगाचािरĝयो यं दĔडम् ईǶरो िनिǳनोित स यथाथă इित वयं

जानीमः। 3अतएव हे मानुष ĕवं याɯगाचािरणो ɮषयिस ĥवयं यिद ताɯगाचरिस तȷह� ĕवम् ईǶरदĔडात् पलाियतुं शĨयसीित ȫक�

बुĘयसे? 4अपरं तव मनसः पिरवǥăनं कǥुăम् इǶरĥयानुŎहो भवित तęन बुėĘवा ĕवं ȫक� तदीयानुŎहWमािचरसिहĤणुĕविनȬध�

तुċछीकरोिष? 5 तथा ĥवाęतःकरणĥय कठोरĕवात् खेदरािहĕयाċचेǶरĥय ęयाğयिवचारŠकाशनĥय Ōोधĥय च िदनं यावत् ȫक�

ĥवाथȁ कोपं सिďचनोिष? 6 िकęतु स एकैकमनुजाय तĕकĞमाăनुसारेण Šितफलं दाĥयित; 7 वĥतुतĥतु ये जना धैğयȁ धृĕवा सĕकĞमă

कुĢवăęतो मिहमा सĕकारोऽमरĕवďचैतािन मृगयęते तेĝयोऽनęतायु दाăĥयित। (aiōnios g166) 8अपरं ये जनाः सĕयधĞमăम् अगृहीĕवा

िवपरीतधĞमăम् गृǾिęत ताɯशा िवरोिधजनाः कोपं Ōोधďच भोĨयęते। 9आ ियɸिदनोऽęयदेिशनः पğयăęतं यावęतः कुकĞमăकािरणः

Šािणनः सिęत ते सĢवȆ ɭःखं यातनाďच गिमĤयिęत; 10 िकęतु आ ियɸिदनो िभęनदेिशपğयăęता यावęतः सĕकĞमăकािरणो
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लोकाः सिęत तान् Šित मिहमा सĕकारः शािęतǳ भिवĤयिęत। 11 ईǶरĥय िवचारे पWपातो नािĥत। 12अलĜधǲवĥथाशाĥśै

यȉः पापािन कृतािन ǲवĥथाशाĥśालĜधĕवानुɴपĥतेषां िवनाशो भिवĤयित; िकęतु लĜधǲवĥथाशाĥśा ये पापाęयकुĢवăन्

ǲवĥथानुसारादेव तेषां िवचारो भिवĤयित। 13 ǲवĥथाũोतार ईǶरĥय समीपे िनĤपापा भिवĤयęतीित निह िकęतु ǲवĥथाचािरण

एव सपुĔया भिवĤयिęत। 14 यतो ऽलĜधǲवĥथाशाĥśा िभęनदेशीयलोका यिद ĥवभावतो ǲवĥथानुɴपान् आचारान् कुĢवăिęत

तǽăलĜधशाĥśाः सęतोऽिप ते ĥवेषां ǲवĥथाशाĥśिमव ĥवयमेव भविęत। 15 तेषां मनिस सािWĥवɴपे सित तेषां िवतकȆ षु च कदा

तान् दोिषणः कदा वा िनदȌषान् कृतवĕसु ते ĥवाęतȺल�िखतĥय ǲवĥथाशाĥśĥय Šमाणं ĥवयमेव ददित। 16 यिĥमन् िदने मया

Šकािशतĥय सुसंवादĥयानुसाराė ईǶरो यीशुōीǸने मानुषाणाम् अęतःकरणानां गूढािभŠायान् धृĕवा िवचारियĤयित तिĥमन्

िवचारिदने तत् ŠकािशĤयते। 17 पģय ĕवं ĥवयं ियɸदीित िवćयातो ǲवĥथोपिर िवǶासं करोिष, 18 ईǶरमुिǩģय ĥवं ǵाघसे,

तथा ǲवĥथया िशिWतो भूĕवा तĥयािभमतं जानािस, सĢवाăसां कथानां सारं िवȫव�Wे, 19अपरं Xानĥय सĕयतायाǳाकरĥवɴपं

शाĥśं मम समीपे िवǯत अतो ऽęधलोकानां मागăदशăियता 20 ितिमरिĥथतलोकानां मĘये दीिĚतĥवɴपोऽXानलोकेĝयो Xानदाता

िशशूनां िशWियताहमेवेित मęयसे। 21 परान् िशWयन् ĥवयं ĥवं ȫक� न िशWयिस? वĥतुतǳौğयăिनषेधǲवĥथां Šचारयन् ĕवं

ȫक� ĥवयमेव चोरयिस? 22 तथा परदारगमनं Šितषेधन् ĥवयं ȫक� परदारान् गċछिस? तथा ĕवं ĥवयं ŠितमाǱेषी सन् ȫक�

मिęदरĥय ŝǲािण हरिस? 23 यĥĕवं ǲवĥथां ǵाघसे स ĕवं ȫक� ǲवĥथाम् अवमĕय नेǶरं सĞमęयसे? 24 शाĥśे यथा िलखित

"िभęनदेिशनां समीपे युĤमाकं दोषाė ईǶरĥय नाĞनो िनęदा भवित।" 25 यिद ǲवĥथां पालयिस तȷह� तव ĕवĆछेदिŌया सफला

भवित; यित ǲवĥथां लĊघसे तȷह� तव ĕवĆछेदोऽĕवĆछेदो भिवĤयित। 26 यतो ǲवĥथाशाĥśािदǸधĞमăकĞमाăचारी पुमान्

अĕवĆछेदी सęनिप ȫक� ĕवĆछेिदनां मĘये न गणियĤयते? 27 िकęतु लĜधशाĥśिģछęनĕवक् च ĕवं यिद ǲवĥथालĊघनं करोिष तȷह�

ǲवĥथापालकाः ĥवाभािवकािċछęनĕवचो लोकाĥĕवां ȫक� न ɮषियĤयिęत? 28 तĥमाė यो बाǽे ियɸदी स ियɸदी निह तथाĊगĥय

यĥĕवĆछेदः स ĕवĆछेदो निह; 29 िकęतु यो जन आęतिरको ियɸदी स एव ियɸदी अपरďच केवलिलिखतया ǲवĥथया न िकęतु

मानिसको यĥĕवĆछेदो यĥय च Šशंसा मनुĤयेĝयो न भूĕवा ईǶराė भवित स एव ĕवĆछेदः।

3 अपरďच ियɸिदनः ȫक� ũेǹĕवं? तथा ĕवĆछेदĥय वा ȫक� फलं? 2सĢवăथा बɸिन फलािन सिęत, िवशेषत ईǶरĥय शाĥśं

तेĝयोऽदीयत। 3 कैिǳė अिवǶसने कृते तेषाम् अिवǶसनात् िकम् ईǶरĥय िवǶाĥयताया हािनɳĕपĕĥयते? 4 केनािप

Šकारेण निह। यǯिप सĢवȆ मनुĤया िमĖयावािदनĥतथापीǶरः सĕयवादी। शाĥśे यथा िलिखतमाĥते, अतĥĕवęतु ĥववाĆयेन

िनǩȌषो िह भिवĤयिस। िवचारे चैव िनĤपापो भिवĤयिस न संशयः। 5अĥमाकम् अęयायेन यदीǶरĥय ęयायः Šकाशते तȷह� ȫक�

विदĤयामः? अहं मानुषाणां कथािमव कथां कथयािम, ईǶरः समुिचतं दĔडं दǦवा िकम् अęयायी भिवĤयित? 6 इĕथं न भवतु,

तथा सतीǶरः कथं जगतो िवचारियता भिवĤयित? 7 मम िमĖयावाĆयवदनाė यदीǶरĥय सĕयĕवेन तĥय मिहमा वǪăते तȷह�

कĥमादहं िवचारेऽपरािधĕवेन गĔयो भवािम? 8 मĊगलाथȁ पापमिप करणीयिमित वाĆयं ĕवया कुतो नोċयते? िकęतु यैɳċयते ते

िनताęतं दĔडĥय पाśािण भविęत; तथािप तǱाĆयम् अĥमािभरĚयुċयत इĕयĥमाकं ĈलाȬन� कुĢवăęतः िकयęतो लोका वदिęत। 9

अęयलोकेĝयो वयं ȫक� ũेǹाः? कदाचन निह यतो ियɸिदनो ऽęयदेिशनǳ सĢवăएव पापĥयायǥा इĕयĥय Šमाणं वयं पूĢवăम् अददाम।

10 िलिप यăथाĥते, नैकोिप धािĞमăको जनः। 11 तथा XानीǶरXानी मानवः कोिप नािĥत िह। 12 िवमागăगािमनः सĢवȆ सĢवȆ

ɭĤकĞमăकािरणः। एको जनोिप नो तेषां साधुकĞमă करोित च। 13 तथा तेषाęतु वै कĔठा अनावृतģमशानवत्। ĥतुितवादं ŠकुĢवăिęत

िजǿािभĥते तु केवलं। तेषामोǹĥय िनĞने तु िवषं ितǹित सĚपăवत्। 14 मुखं तेषां िह शापेन कपटने च पूğयăते। 15 रǘपाताय तेषां

तु पदािन िWŠगािन च। 16 पिथ तेषां मनुĤयाणां नाशः Ćलेशǳ केवलः। 17 ते जना निह जानिęत पęथानं सुखदाियनं। 18

परमेशाė भयं यǥत् तċचWुषोरगोचरं। 19ǲवĥथायां यǯिġलखित तė ǲवĥथाधीनान् लोकान् उिǩģय िलखतीित वयं जानीमः।

ततो मनुĤयमाśो िनɳǥरः सन् ईǶरĥय साWाė अपराधी भवित। 20अतएव ǲवĥथानुɴपैः कĞमăिभः किǳदिप ŠाणीǶरĥय

साWात् सपुĔयीकृतो भिवतुं न शĨयित यतो ǲवĥथया पापXानमाśं जायते। 21 िकęतु ǲवĥथायाः पृथग् ईǶरेण देयं यत्

पुĔयं तė ǲवĥथाया भिवĤयǱािदगणĥय च वचनैः Šमाणीकृतं सė इदानȂ Šकाशते। 22 यीशुōीǸे िवǶासकरणाė ईǶरेण

दǥं तत् पुĔयं सकलेषु Šकािशतं सत् सĢवाăन् िवǶािसनः Šित वǥăते। 23 तेषां कोिप Šभेदो नािĥत, यतः सĢवăएव पािपन

ईǶरीयतेजोहीनाǳ जाताः। 24 त ईǶरĥयानुŎहाė मूġयं िवना ōीǸकृतेन पिरśाणेन सपुĔयीकृता भविęत। 25 यĥमात् ĥवशोिणतेन

िवǶासात् पापनाशको बली भिवतुं स एव पूĢवăम् ईǶरेण िनिǳतः, इĕथम् ईǶरीयसिहĤणुĕवात् पुराकृतपापानां माčजăनकरणे

ĥवीययाथाĖयȁ तेन Šकाģयते, 26 वǥăमानकालीयमिप ĥवयाथाĖयȁ तेन Šकाģयते, अपरं यीशौ िवǶािसनं सपुĔयीकुĢवăęनिप स

याथाȹथ�किĥतǹित। 27 तȷह� कुśाĕमǵाघा? सा ɮरीकृता; कया ǲवĥथया? ȫक� िŌयाɴपǲवĥथया? इĕथं निह िकęतु तत्

केवलिवǶासɴपया ǲवĥथयैव भवित। 28अतएव ǲवĥथानुɴपाः िŌया िवना केवलेन िवǶासेन मानवः सपुĔयीकृतो भिवतुं
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शĆनोतीĕयĥय राǪाęतं दशăयामः। 29 स ȫक� केवलियɸिदनाम् ईǶरो भवित? िभęनदेिशनाम् ईǶरो न भवित? िभęनदेिशनामिप

भवित; 30 यĥमाė एक ईǶरो िवǶासात् ĕवĆछेिदनो िवǶासेनाĕवĆछेिदनǳ सपुĔयीकिरĤयित। 31 तȷह� िवǶासेन वयं ȫक�

ǲवĥथां लुĞपाम? इĕथं न भवतु वयं ǲवĥथां संĥथापयाम एव।

4 अĥमाकं पूĢवăपुɳष इŢाहीम् काियकिŌयया ȫक� लĜधवान् एतदिध ȫक� विदĤयामः? 2 स यिद िनजिŌयाĝयः सपुĔयो भवेत्

तȷह� तĥयाĕमǵाघां कǥुȁ पęथा भवेिदित सĕयं, िकęĕवीǶरĥय समीपे निह। 3 शाĥśे ȫक� िलखित? इŢाहीम् ईǶरे िवǶसनात्

स िवǶासĥतĥमै पुĔयाथȁ गिणतो बभूव। 4कĞमăकािरणो यė वेतनं तė अनुŎहĥय फलं निह िकęतु तेनोपाȺज�तं मęतǲम्। 5

िकęतु यः पािपनं सपुĔयीकरोित तिĥमन् िवǶािसनः कĞमăहीनĥय जनĥय यो िवǶासः स पुĔयाथȁ गĔयो भवित। 6अपरं यं

िŌयाहीनम् ईǶरः सपुĔयीकरोित तĥय धęयवादं दायूė वणăयामास, यथा, 7स धęयोऽघािन मृǸािन यĥयागांĥयावृतािन च। 8स च

धęयः परेशेन पापं यĥय न गĔयते। 9 एष धęयवादĥĕवĆछेिदनम् अĕवĆछेिदनं वा कं Šित भवित? इŢाहीमो िवǶासः पुĔयाथȁ

गिणत इित वयं वदामः। 10स िवǶासĥतĥय ĕवĆछेिदĕवावĥथायां िकम् अĕवĆछेिदĕवावĥथायां किĥमन् समये पुĔयिमव गिणतः?

ĕवĆछेिदĕवावĥथायां निह िकęĕवĕवĆछेिदĕवावĥथायां। 11अपरďच स यत् सĢवȆषाम् अĕवĆछेिदनां िवǶािसनाम् आिदपुɳषो

भवेत्, ते च पुĔयवǦवेन गĔयेरन्; 12 ये च लोकाः केवलं िछęनĕवचो न सęतो ऽĥमĕपूĢवăपुɳष इŢाहीम् अिछęनĕवक् सन् येन

िवǶासमागȆण गतवान् तेनैव तĥय पादिचǻेन गċछिęत तेषां ĕवĆछेिदनामĚयािदपुɳषो भवेत् तदथăम् अĕवĆछेिदनो मानवĥय

िवǶासात् पुĔयम् उĕपǯत इित Šमाणĥवɴपं ĕवĆछेदिचǻं स ŠाĚनोत्। 13 इŢाहीम् जगतोऽिधकारी भिवĤयित यैषा ŠितXा तं तĥय

वंशďच Šित पूĢवăम् अिŌयत सा ǲवĥथामूिलका निह िकęतु िवǶासजęयपुĔयमूिलका। 14 यतो ǲवĥथावलिĞबनो यǯिधकािरणो

भविęत तȷह� िवǶासो िवफलो जायते सा ŠितXािप लुĚतैव। 15अिधकęतु ǲवĥथा कोपं जनयित यतो ऽिवǯमानायां ǲवĥथायाम्

आXालĊघनं न सĞभवित। 16अतएव सा ŠितXा यė अनुŎहĥय फलं भवेत् तदथȁ िवǶासमूिलका यतĥतथाĕवे तǱंशसमुदायं Šित

अथăतो ये ǲवĥथया तǱंशसĞभवाः केवलं तान् Šित निह िकęतु य इŢाहीमीयिवǶासेन तĕसĞभवाĥतानिप Šित सा ŠितXा

ĥथाĥनुभăवित। 17 यो िनजȃवान् सजीवान् अिवǯमानािन वĥतूिन च िवǯमानािन करोित इŢाहीमो िवǶासभूमेĥतĥयेǶरĥय

साWात् सोऽĥमाकं सĢवȆषाम् आिदपुɳष आĥते, यथा िलिखतं िवǯते, अहं ĕवां बɷजातीनाम् आिदपुɳषं कृĕवा िनयुǘवान्।

18 ĕवदीयĥताɯशो वंशो जिनĤयते यिददं वाĆयं Šितũुतं तदनुसाराė इŢाहीम् बɷदेशीयलोकानाम् आिदपुɳषो यė भवित

तदथȁ सोऽनपेिWतǲमĚयपेWमाणो िवǶासं कृतवान्। 19अपरďच WीणिवǶासो न भूĕवा शतवĕसरवयĥकĕवात् ĥवशरीरĥय

जरां सारानाĞनः ĥवभाğयाăया रजोिनवृिǥďच तृणाय न मेने। 20 अपरम् अिवǶासाė ईǶरĥय ŠितXावचने कमिप संशयं

न चकार; 21 िकęĕवीǶरेण यत् Šितũुतं तत् साधियतुं शĆयत इित िनिǳतं िवXाय ɯढिवǶासः सन् ईǶरĥय मिहमानं

Šकाशयाďचकार। 22 इित हतेोĥतĥय स िवǶासĥतदीयपुĔयिमव गणयाďचŌे। 23 पुĔयिमवागĔयत तत् केवलĥय तĥय िनिमǥं

िलिखतं निह, अĥमाकं िनिमǥमिप, 24 यतोऽĥमाकं पापनाशाथȁ समȸप�तोऽĥमाकं पुĔयŠाĚĕयथăďचोĕथािपतोऽभवत् योऽĥमाकं

Šभु यȃशुĥतĥयोĕथापियतरीǶरे 25 यिद वयं िवǶसामĥतǽăĥमाकमिप सएव िवǶासः पुĔयिमव गणियĤयते।

5 िवǶासेन सपुĔयीकृता वयम् ईǶरेण साǪȁ Šभुणाĥमाकं यीशुōीǸने मेलनं ŠाĚताः। 2 अपरं वयं यिĥमन् अनुŎहाũये

ितǹामĥतęमĘयं िवǶासमागȆण तेनैवानीता वयम् ईǶरीयिवभवŠािĚतŠĕयाशया समानęदामः। 3 तत् केवलं निह िकęतु

ĆलेशभोगेऽĚयानęदामो यतः Ćलेशााė धैğयȁ जायत इित वयं जानीमः, 4 धैğयाăċच परीिWतĕवं जायते, परीिWतĕवात् Šĕयाशा

जायते, 5 Šĕयाशातो Ũीिडतĕवं न जायते, यĥमाė अĥमĝयं दǥेन पिवśेणाĕमनाĥमाकम् अęतःकरणानीǶरĥय Šेमवािरणा

िसǘािन। 6अĥमासु िनɳपायेषु सĕसु ōीǸ उपयुǘे समये पािपनां िनिमǥं ĥवीयान् Šणान् अĕयजत्। 7 िहतकािरणो जनĥय कृते

कोिप Šणान् ĕयǘंु साहसं कǥुȁ शĆनोित, िकęतु धािĞमăकĥय कृते Šायेण कोिप Šाणान् न ĕयजित। 8 िकęĕवĥमासु पािपषु

सĕĥविप िनिमǥमĥमाकं ōीǸः ĥवŠाणान् ĕयǘवान्, तत ईǶरोĥमान् Šित िनजं परमŠेमाणं दȹश�तवान्। 9 अतएव तĥय

रǘपातेन सपुĔयीकृता वयं िनताęतं तेन कोपाė उǪािरĤयामह।े 10फलतो वयं यदा िरपव आĥम तदेǶरĥय पुśĥय मरणेन

तेन साǪȁ यǯĥमाकं मेलनं जातं तȷह� मेलनŠाĚताः सęतोऽवģयं तĥय जीवनेन रWां लĚĥयामह।े 11 तत् केवलं निह िकęतु

येन मेलनम् अलभामिह तेनाĥमाकं Šभुणा यीशुōीǸने साĞŠतम् ईǶरे समानęदामǳ। 12 तथा सित, एकेन मानुषेण पापं

पापेन च मरणं जगतȂ Šािवशत् अपरं सĢवȆषां पािपĕवात् सĢवȆ मानुषा मृते ȸन�ĉना अभवत्। 13 यतो ǲवĥथादानसमयं यावत्

जगित पापम् आसीत् िकęतु यś ǲवĥथा न िवǯते तś पापĥयािप गणना न िवǯते। 14 तथाĚयादमा याɯशं पापं कृतं ताɯशं

पापं यै नाăकािर आदमम् आरĝय मूसां यावत् तेषामĚयुपिर मृĕयू राजĕवम् अकरोत् स आदम् भाǲादमो िनदशăनमेवाĥते। 15

िकęतु पापकĞमăणो याɯशो भावĥताɯग् दानकĞमăणो भावो न भवित यत एकĥय जनĥयापराधेन यिद बɸनां मरणम् अघटत

तथापीǶरानुŎहĥतदनुŎहमूलकं दानďचैकेन जनेनाथाăė यीशुना ōीǸने बɷषु बाɷġयाितबाɷġयेन फलित। 16अपरम् एकĥय
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जनĥय पापकĞमă याɯक् फलयुǘं दानकĞमă ताɯक् न भवित यतो िवचारकĞमȉकं पापम् आरĝय दĔडजनकं बभूव, िकęतु

दानकĞमă बɷपापाęयारĝय पुĔयजनकं बभूव। 17 यत एकĥय जनĥय पापकĞमăतĥतेनैकेन यिद मरणĥय राजĕवं जातं तȷह� ये

जना अनुŎहĥय बाɷġयं पुĔयदानďच ŠाĚनुविęत त एकेन जनेन, अथाăत् यीशुōीǸने, जीवने राजĕवम् अवģयं किरĤयिęत। 18

एकोऽपराधो यǱत् सĢवăमानवानां दĔडगामी मागȌ ऽभवत् तǱė एकं पुĔयदानं सĢवăमानवानां जीवनयुǘपुĔयगामी मागă एव। 19

अपरम् एकĥय जनĥयाXालĊघनाė यथा बहवो ऽपरािधनो जाताĥतǱė एकĥयाXाचरणाė बहवः सपुĔयीकृता भविęत। 20

अिधकęतु ǲवĥथागमनाė अपराधĥय बाɷġयं जातं िकęतु यś पापĥय बाɷġयं तśैव तĥमाė अनुŎहĥय बाɷġयम् अभवत्। 21

तेन मृĕयुना यǱत् पापĥय राजĕवम् अभवत् तǱė अĥमाकं ŠभुयीशुōीǸǱारानęतजीवनदाियपुĔयेनानुŎहĥय राजĕवं भवित।

(aiōnios g166)

6 Šभूतɴपेण यė अनुŎहः Šकाशते तदथȁ पापे ितǹाम इित वाĆयं ȫक� वयं विदĤयामः? तęन भवतु। 2 पापं Šित मृता वयं

पुनĥतिĥमन् कथम् जीिवĤयामः? 3 वयं यावęतो लोका यीशुōीǸे मिčजता अभवाम तावęत एव तĥय मरणे मिčजता इित ȫक�

यूयं न जानीथ? 4 ततो यथा िपतुः पराŌमेण ģमशानात् ōीǸ उĕथािपतĥतथा वयमिप यत् नूतनजीिवन इवाचरामĥतदथȁ

मčजनेन तेन साǪȁ मृĕयुɴपे ģमशाने संĥथािपताः। 5अपरं वयं यिद तेन संयुǘाः सęतः स इव मरणभािगनो जाताĥतȷह� स

इवोĕथानभािगनोऽिप भिवĤयामः। 6 वयं यत् पापĥय दासाः पुन नă भवामĥतदथăम् अĥमाकं पापɴपशरीरĥय िवनाशाथăम् अĥमाकं

पुरातनपुɳषĥतेन साकं Ōुशेऽहęयतेित वयं जानीमः। 7 यो हतः स पापात् मुǘ एव। 8अतएव यिद वयं ōीǸने साǪăम् अहęयामिह

तȷह� पुनरिप तेन सिहता जीिवĤयाम इĕयśाĥमाकं िवǶासो िवǯते। 9 यतः ģमशानाė उĕथािपतः ōीǸो पुन नă िŤयत इित वयं

जानीमः। तिĥमन् कोĚयिधकारो मृĕयो नाăिĥत। 10अपरďच स यė अिŤयत तेनैकदा पापम् उिǩģयािŤयत, यċच जीवित तेनेǶरम्

उिǩģय जीवित; 11 तǱė यूयमिप ĥवान् पापम् उिǩģय मृतान् अĥमाकं Šभुणा यीशुōीǸनेेǶरम् उिǩģय जीवęतो जानीत। 12

अपरďच कुिĕसतािभलाषाान् पूरियतुं युĤमाकं मĕयăदेहषेु पापम् आिधपĕयं न करोतु। 13अपरं ĥवं ĥवम् अĊगम् अधĞमăĥयाĥśं

कृĕवा पापसेवायां न समपăयत, िकęतु ģमशानाė उिĕथतािनव ĥवान् ईǶरे समपăयत ĥवाęयĊगािन च धĞमाăĥśĥवɴपाणीǶरम्

उिǩģय समपăयत। 14 युĤमाकम् उपिर पापĥयािधपĕयं पुन नă भिवĤयित, यĥमाė यूयं ǲवĥथाया अनायǥा अनुŎहĥय चायǥा

अभवत। 15 िकęतु वयं ǲवĥथाया अनायǥा अनुŎहĥय चायǥा अभवाम, इित कारणात् ȫक� पापं किरĤयामः? तęन भवतु। 16

यतो मृितजनकं पापं पुĔयजनकं िनदेशाचरणďचैतयोǱăयो यăिĥमन् आXापालनाथȁ भृĕयािनव ĥवान् समपăयथ, तĥयैव भृĕया भवथ,

एतत् ȫक� यूयं न जानीथ? 17अपरďच पूĢवȁ यूयं पापĥय भृĕया आĥतेित सĕयं िकęतु यĥयां िशWाɴपायां मूषायां िनिWĚता अभवत

तĥया आकृȬत� मनोिभ लăĜधवęत इित कारणाė ईǶरĥय धęयवादो भवतु। 18 इĕथं यूयं पापसेवातो मुǘाः सęतो धĞमăĥय भृĕया

जाताः। 19 युĤमाकं शारीिरĆया ɭĜबăलताया हतेो माăनववė अहम् एतė Ţवीिम; पुनः पुनरधĞमăकरणाथȁ यǱत् पूĢवȁ पापामेĘययो

भृăĕयĕवे िनजाĊगािन समापăयत तǱė इदानȂ साधुकĞमăकरणाथȁ धĞमăĥय भृĕयĕवे िनजाĊगािन समपăयत। 20 यदा यूयं पापĥय

भृĕया आĥत तदा धĞमăĥय नायǥा आĥत। 21 तȷह� यािन कĞमाăिण यूयम् इदानȂ लčजाजनकािन बुĘयĘवे पूĢवȁ तै युăĤमाकं को लाभ

आसीत्? तेषां कĞमăणां फलं मरणमेव। 22 िकęतु साĞŠतं यूयं पापसेवातो मुǘाः सęत ईǶरĥय भृĕयाऽभवत तĥमाė युĤमाकं

पिवśĕवɴपं लĝयम् अनęतजीवनɴपďच फलम् आĥते। (aiōnios g166) 23 यतः पापĥय वेतनं मरणं िकęĕवĥमाकं Šभुणा

यीशुōीǸनेानęतजीवनम् ईǶरदǥं पािरतोिषकम् आĥते। (aiōnios g166)

7 हे ţातृगण ǲवĥथािवदः Šित ममेदं िनवेदनं। िविधः केवलं यावčजीवं मानवोपğयăिधपितĕवं करोतीित यूयं ȫक� न जानीथ?

2 यावĕकालं पित जȃवित तावĕकालम् ऊढा भाğयाă ǲवĥथया तिĥमन् बǪा ितǹित िकęतु यिद पित ȸŤ�यते तȷह� सा नारी पĕयु

ǲăवĥथातो मुċयते। 3 एतĕकारणात् पĕयुजȃवनकाले नारी यǯęयं पुɳषं िववहित तȷह� सा ǲिभचािरणी भवित िकęतु यिद स पित

ȸŤ�यते तȷह� सा तĥया ǲवĥथाया मुǘा सती पुɳषाęतरेण ǲूढािप ǲिभचािरणी न भवित। 4 हे मम ţातृगण, ईǶरिनिमǥं

यदĥमाकं फलं जायते तदथȁ ģमशानाė उĕथािपतेन पुɳषेण सह युĤमाकं िववाहो यė भवेत् तदथȁ ōीǸĥय शरीरेण यूयं ǲवĥथां

Šित मृतवęतः। 5 यतोऽĥमाकं शारीिरकाचरणसमये मरणिनिमǥं फलम् उĕपादियतुं ǲवĥथया ɮिषतः पापािभलाषोऽĥमाकम्

अĊगेषु जीवन् आसीत्। 6 िकęतु तदा यĥया ǲवĥथाया वशे आĥमिह साĞŠतं तां Šित मृतĕवाė वयं तĥया अधीनĕवात् मुǘा इित

हतेोरीǶरोऽĥमािभः पुरातनिलिखतानुसारात् न सेिवतǲः िकęतु नवीनĥवभावेनैव सेिवतǲः 7 तȷह� वयं ȫक� Ţूमः? ǲवĥथा

ȫक� पापजिनका भवित? नेĕथं भवतु। ǲवĥथाम् अिवǯमानायां पापं िकम् इĕयहं नावेदं; िकďच लोभं मा काषȃिरित चेė

ǲवĥथाŎęथे िलिखतं नाभिवĤयत् तȷह� लोभः िकĞभूतĥतदहं नाXाĥयं। 8 िकęतु ǲवĥथया पापं िछŝं ŠाĚयाĥमाकम् अęतः

सĢवăिवधं कुिĕसतािभलाषम् अजनयत्; यतो ǲवĥथायाम् अिवǯमानायां पापं मृतं। 9 अपरं पूĢवȁ ǲवĥथायाम् अिवǯमानायाम्

अहम् अजीवं ततः परम् आXायाम् उपिĥथतायाम् पापम् अजीवत् तदाहम् अिŤये। 10 इĕथं सित जीवनिनिमǥा याXा सा मम
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मृĕयुजिनकाभवत्। 11 यतः पापं िछŝं ŠाĚय ǲविĥथतादेशेन मां वďचियĕवा तेन माम् अहन्। 12अतएव ǲवĥथा पिवśा,

आदेशǳ पिवśो ęयाğयो िहतकारी च भवित। 13 तȷह� यत् ĥवयं िहतकृत् तत् ȫक� मम मृĕयुजनकम् अभवत्? नेĕथं भवतु; िकęतु

पापं यत् पातकिमव Šकाशते तथा िनदेशेन पापं यदतीव पातकिमव Šकाशते तदथȁ िहतोपायेन मम मरणम् अजनयत्। 14

ǲवĥथाĕमबोिधकेित वयं जानीमः िकęĕवहं शारीरताचारी पापĥय ŌीतिकĊकरो िवǯे। 15 यतो यत् कĞमă करोिम तत् मम

मनोऽिभमतं निह; अपरं यन् मम मनोऽिभमतं तęन करोिम िकęतु यė ऋतीये तत् करोिम। 16 तथाĕवे यन् ममानिभमतं तė

यिद करोिम तȷह� ǲवĥथा सूǥमेित ĥवीकरोिम। 17अतएव सĞŠित तत् कĞमă मया िŌयत इित निह िकęतु मम शरीरĥथेन

पापेनैव िŌयते। 18 यतो मिय, अथăतो मम शरीरे, िकमĚयुǥमं न वसित, एतė अहं जानािम; ममेċछ

ु

कतायां ितǹęĕयामĚयहम्

उǥमकĞमăसाधने समथȌ न भवािम। 19 यतो यामुǥमां िŌयां कǥुăमहं वाďछािम तां न करोिम िकęतु यत् कुिĕसतं कĞमă कǥुăम्

अिनċछ

ु

कोऽिĥम तदेव करोिम। 20 अतएव यǯत् कĞमă कǥुȁ ममेċछा न भवित तė यिद करोिम तȷह� तत् मया न िŌयते,

ममाęतवăȹǥ�ना पापेनैव िŌयते। 21भŝं कǥुăम् इċछ
ु

कं मां यो ऽभŝं कǥुȁ Šवǥăयित ताɯशं ĥवभावमेकं मिय पģयािम। 22अहम्

आęतिरकपुɳषेणेǶरǲवĥथायां सęतुǸ आसे; 23 िकęतु तिǱपरीतं युĘयęतं तदęयमेकं ĥवभावं मदीयाĊगिĥथतं Šपģयािम,

स मदीयाĊगिĥथतपापĥवभावĥयायǥं मां कǥुȁ चेǸते। 24 हा हा योऽहं ɭभाăĈयो मनुजĥतं माम् एतĥमान् मृताċछरीरात् को

िनĥतारियĤयित? 25अĥमाकं Šभुणा यीशुōीǸने िनĥतारियतारम् ईǶरं धęयं वदािम। अतएव शरीरेण पापǲवĥथाया मनसा तु

ईǶरǲवĥथायाः सेवनं करोिम।

8 ये जनाः ōीǸं यीशुम् आिũĕय शारीिरकं नाचरęत आिĕमकमाचरिęत तेऽधुना दĔडाहाă न भविęत। 2जीवनदायकĥयाĕमनो

ǲवĥथा ōीǸयीशुना पापमरणयो ǲăवĥथातो माममोचयत्। 3 यĥमाċछारीरĥय ɭĜबăलĕवाė ǲवĥथया यत् कĞमाăसाĘयम्

ईǶरो िनजपुśं पािपशरीरɴपं पापनाशकबिलɴपďच ŠेĤय तĥय शरीरे पापĥय दĔडं कुĢवăन् तĕकĞमă सािधतवान्। 4 ततः

शारीिरकं नाचिरĕवाĥमािभरािĕमकम् आचरिǭǲăवĥथाŎęथे िनȶǩ�Ǹािन पुĔयकĞमाăिण सĢवाăिण साĘयęते। 5 ये शारीिरकाचािरणĥते

शारीिरकान् िवषयान् भावयिęत ये चािĕमकाचािरणĥते आĕमनो िवषयान् भावयिęत। 6 शारीिरकभावĥय फलं मृĕयुः

िकďचािĕमकभावĥय फले जीवनं शािęतǳ। 7 यतः शारीिरकभाव ईǶरĥय िवɳǪः शśुताभाव एव स ईǶरĥय ǲवĥथाया अधीनो

न भवित भिवतुďच न शĆनोित। 8 एतĥमात् शारीिरकाचािरषु तोǸ
ु

म् ईǶरेण न शĆयं। 9 िकęĕवीǶरĥयाĕमा यिद युĤमाकं

मĘये वसित तȷह� यूयं शारीिरकाचािरणो न सęत आिĕमकाचािरणो भवथः। यिĥमन् तु ōीǸĥयाĕमा न िवǯते स तĕसĞभवो

निह। 10 यिद ōीǸो युĤमान् अिधितǹित तȷह� पापम् उिǩģय शरीरं मृतं िकęतु पुĔयमुिǩģयाĕमा जीवित। 11 मृतगणाė यीशु

यȆनोĕथािपतĥतĥयाĕमा यिद युĤमęमĘये वसित तȷह� मृतगणात् ōीǸĥय स उĕथापियता युĤमęमĘयवािसना ĥवकीयाĕमना युĤमाकं

मृतदेहानिप पुन जȃवियĤयित। 12 हे ţातृगण शरीरĥय वयमधमणाă न भवामोऽतः शारीिरकाचारोऽĥमािभ नă कǥăǲः। 13 यिद यूयं

शरीिरकाचािरणो भवेत तȷह� युĤमािभ मăǥăǲमेव िकęĕवाĕमना यिद शरीरकĞमाăिण घातयेत तȷह� जीिवĤयथ। 14 यतो यावęतो

लोका ईǶरĥयाĕमनाकृĤयęते ते सĢवă ईǶरĥय सęताना भविęत। 15 यूयं पुनरिप भयजनकं दाĥयभावं न ŠाĚताः िकęतु येन

भावेनेǶरं िपतः िपतिरित Šोċय सĞबोधयथ ताɯशं दǥकपुśĕवभावम् ŠाĚनुत। 16अपरďच वयम् ईǶरĥय सęताना एतिĥमन्

पिवś आĕमा ĥवयम् अĥमाकम् आĕमािभः साǪȁ Šमाणं ददाित। 17अतएव वयं यिद सęतानाĥतǽăिधकािरणः, अथाăė ईǶरĥय

ĥवǦवािधकािरणः ōीǸने सहािधकािरणǳ भवामः; अपरं तेन साǪȁ यिद ɭःखभािगनो भवामĥतȷह� तĥय िवभवĥयािप भािगनो

भिवĤयामः। 18 िकęĕवĥमासु यो भावीिवभवः ŠकािशĤयते तĥय समीपे वǥăमानकालीनं ɭःखमहं तृणाय मęये। 19 यतः Šािणगण

ईǶरĥय सęतानानां िवभवŠािĚतम् आकाĊWन् िनताęतम् अपेWते। 20 अपरďच Šािणगणः ĥवैरम् अलीकताया वशीकृतो नाभवत्

21 िकęतु Šािणगणोऽिप नǶरताधीनĕवात् मुǘः सन् ईǶरĥय सęतानानां परममुȭǘ� ŠाĚĥयतीĕयिभŠायेण वशीकśाă वशीचŌे। 22

अपरďच Šसूयमानावė ǲिथतः सन् इदानȂ यावत् कृĕĥनः Šािणगण आǥăĥवरं करोतीित वयं जानीमः। 23 केवलः स इित

निह िकęतु Šथमजातफलĥवɴपम् आĕमानं ŠाĚता वयमिप दǥकपुśĕवपदŠािĚतम् अथाăत् शरीरĥय मुȭǘ� ŠतीWमाणाĥतǱė

अęतराǥăरावं कुĞमăः। 24 वयं Šĕयाशया śाणम् अलभामिह िकęतु ŠĕयWवĥतुनो या Šĕयाशा सा Šĕयाशा निह, यतो मनुĤयो

यत् समीWते तĥय Šĕयाशां कुतः किरĤयित? 25 यė अŠĕयWं तĥय Šĕयाशां यिद वयं कुĢवȃमिह तȷह� धैğयăम् अवलĞĜय

ŠतीWामह।े 26 तत आĕमािप ĥवयम् अĥमाकं ɭĜबăलतायाः सहायĕवं करोित; यतः ȫक� Šाȹथ�तǲं तė बोǪ

ु

ं वयं न शĆनुमः,

िकęĕवĥपǸरैाǥăरावैराĕमा ĥवयम् अĥमिęनिमǥं िनवेदयित। 27अपरम् ईǶरािभमतɴपेण पिवśलोकानां कृते िनवेदयित य आĕमा

तĥयािभŠायोऽęतğयाăिमना Xायते। 28 अपरम् ईǶरीयिनɴपणानुसारेणाɸताः सęतो ये तिĥमन् Šीयęते सĢवाăिण िमिलĕवा तेषां

मĊगलं साधयिęत, एतė वयं जानीमः। 29 यत ईǶरो बɷţातृणां मĘये ĥवपुśं čयेǹं कǥुăम् इċछन् यान् पूĢवȁ लĨयीकृतवान् तान्

तĥय Šितमूĕयाăः साɯģयŠाĚĕयथȁ ęययुंǘ। 30अपरďच तेन ये िनयुǘाĥत आɸता अिप ये च तेनाɸताĥते सपुĔयीकृताः, ये च तेन



रोिमणः 111

सपुĔयीकृताĥते िवभवयुǘाः। 31 इĕयś वयं ȫक� Ţूमः? ईǶरो यǯĥमाकं सपWो भवित तȷह� को िवपWोऽĥमाकं? 32आĕमपुśं न

रिWĕवा योऽĥमाकं सĢवȆषां कृते तं Šदǥवान् स ȫक� तेन सहाĥमĝयम् अęयािन सĢवाăिण न दाĥयित? 33 ईǶरĥयािभɳिचतेषु केन

दोष आरोपियĤयते? य ईǶरĥतान् पुĔयवत इव गणयित ȫक� तेन? 34अपरं तेĝयो दĔडदानाXा वा केन किरĤयते? योऽĥमिęनिमǥं

Šाणान् ĕयǘवान् केवलं तęन िकęतु मृतगणमĘयाė उिĕथतवान्, अिप चेǶरĥय दिWणे पाǶȆ ितǹन् अǯाĚयĥमाकं िनिमǥं Šाथăत

एवĞभूतो यः ōीǸः ȫक� तेन? 35 अĥमािभः सह ōीǸĥय Šेमिवċछेदं जनियतुं कः शĆनोित? Ćलेशो ǲसनं वा ताडना वा

ɭȺभ�Wं वा वĥśहीनĕवं वा Šाणसंशयो वा खĊगो वा िकमेतािन शĆनुविęत? 36 िकęतु िलिखतम् आĥते, यथा, वयं तव िनिमǥं

ĥमो मृĕयुवĆśेऽिखलं िदनं। बिलदȆयो यथा मेषो वयं गĔयामहे तथा। 37अपरं योऽĥमासु Šीयते तेनैतासु िवपĕसु वयं सĞयग्

िवजयामह।े 38 यतोऽĥमाकं Šभुना यीशुōीǸनेेǶरĥय यत् Šेम तĥमाė अĥमाकं िवċछेदं जनियतुं मृĕयु जȃवनं वा िदǲɮता वा

बलवęतो मुćयɮता वा वǥăमानो वा भिवĤयन् कालो वा उċचपदं वा नीचपदं वापरं िकमिप सृǸवĥतु 39 वैतेषां केनािप न

शĆयिमĕयिĥमन् ɯढिवǶासो ममाĥते।

9 अहं कािďचė किġपतां कथां न कथयािम, ōीǸĥय साWात् सĕयमेव Ţवीिम पिवśĥयाĕमनः साWान् मदीयं मन एतत् साĨयं

ददाित। 2 ममाęतरितशयɭःखं िनरęतरं खेदǳ 3 तĥमाė अहं ĥवजातीयţातृणां िनिमǥात् ĥवयं ōीǸाċछापाŌाęतो भिवतुम्

ऐċछम्। 4 यतĥत इūायेलĥय वंशा अिप च दǥकपुśĕवं तेजो िनयमो ǲवĥथादानं मिęदरे भजनं ŠितXाः िपतृपुɳषगणǳैतेषु सĢवȆषु

तेषाम् अिधकारोऽिĥत। 5 तत् केवलं निह िकęतु सĢवाăĘयWः सĢवăदा सिċचदानęद ईǶरो यः ōीǸः सोऽिप शारीिरकसĞबęधेन तेषां

वंशसĞभवः। (aiōn g165) 6 ईǶरĥय वाĆयं िवफलं जातम् इित निह यĕकारणाė इūायेलो वंशे ये जाताĥते सĢवȆ वĥतुत इūायेलीया

न भविęत। 7अपरम् इŢाहीमो वंशे जाता अिप सĢवȆ तĥयैव सęताना न भविęत िकęतु इĥहाको नाĞना तव वंशो िवćयातो

भिवĤयित। 8 अथाăत् शारीिरकसंसगाăत् जाताः सęताना यावęतĥतावęत एवेǶरĥय सęताना न भविęत िकęतु Šितũवणाė

ये जायęते तएवेǶरवंशो गĔयते। 9 यतĥतĕŠितũुते वाăĆयमेतत्, एताɯशे समये ऽहं पुनरागिमĤयािम तĕपूĢवȁ सारायाः पुś

एको जिनĤयते। 10अपरमिप वदािम ĥवमनोऽिभलाषत ईǶरेण यिęनɴिपतं तत् कĞमăतो निह िकęĕवाǿियतु जाăतमेतė यथा

िसǫित 11 तदथȁ िरĜकानािमकया योिषता जनैकĥमाė अथाăė अĥमाकम् इĥहाकः पूĢवăपुɳषाė गभȆ धृते तĥयाः सęतानयोः

Šसवात् पूĢवȁ िकďच तयोः शुभाशुभकĞमăणः करणात् पूĢवȁ 12 तां Šतीदं वाĆयम् उǘं, čयेǹः किनǹं सेिवĤयते, 13 यथा

िलिखतम् आĥते, तथाĚयेषािव न Šीĕवा याकूिब Šीतवान् अह।ं 14 तȷह� वयं ȫक� Ţूमः? ईǶरः िकम् अęयायकारी? तथा न

भवतु। 15 यतः स ĥवयं मूसाम् अवदत्; अहं यिĥमन् अनुŎहं िचकीषाăिम तमेवानुगृǾािम, यďच दियतुम् इċछािम तमेव दये। 16

अतएवेċछता यतमानेन वा मानवेन तęन साĘयते दयाकािरणेǶरेणैव साĘयते। 17 िफरौिण शाĥśे िलखित, अहं ĕवǩ

्

वारा

मĕपराŌमं दशăियतुं सĢवăपृिथǲां िनजनाम Šकाशियतुďच ĕवां ĥथािपतवान्। 18अतः स यम् अनुŎहीतुम् इċछित तमेवानुगृǾाित,

यďच िनŎहीतुम् इċछित तं िनगृǾाित। 19 यिद वदिस तȷह� स दोषं कुतो गृǾाित? तदीयेċछायाः Šितबęधकĕवं कǥȁ कĥय सामĖयȁ

िवǯते? 20 हे ईǶरĥय ŠितपW मĕयă ĕवं कः? एताɯशं मां कुतः सृǸवान्? इित कथां सृǸवĥतु ūǸą े ȫक� कथियĤयित? 21

एकĥमान् मृिĕपĔडाė उĕकृǸापकृǸौ िǱिवधौ कलशौ कǥुȁ ȫक� कुलालĥय सामĖयȁ नािĥत? 22 ईǶरः कोपं Šकाशियतुं िनजशȭǘ�

Xापियतुďचेċछन् यिद िवनाशĥय योĈयािन Ōोधभाजनािन Šित बɷकालं दीघăसिहĤणुताम् आũयित; 23अपरďच िवभवŠाĚĕयथȁ

पूĢवȁ िनयुǘाęयनुŎहपाśािण Šित िनजिवभवĥय बाɷġयं Šकाशियतुं केवलियɸिदनां निह िभęनदेिशनामिप मĘयाė 24 अĥमािनव

ताęयाǿयित तś तव ȫक�? 25 होशेयŎęथे यथा िलिखतम् आĥते, यो लोको मम नासीत् तं विदĤयािम मदीयकं। या जाित मȆऽिŠया

चासीत् तां विदĤयाĞयहं िŠयां। 26 यूयं मदीयलोका न यśेित वाĆयमौċयत। अमरेशĥय सęताना इित ćयाĥयिęत तś ते। 27

इūायेलीयलोकेषु ियशािययोऽिप वाचमेतां Šाचारयत्, इūायेलीयवंशानां या संćया सा तु िनिǳतं। समुŝिसकतासंćयासमाना यिद

जायते। तथािप केवलं लोकैरġपैĥśाणं ŨिजĤयते। 28 यतो ęयायेन ĥवं कĞमă परेशः साधियĤयित। देशे सएव संWेपािęनजं कĞमă

किरĤयित। 29 ियशािययोऽपरमिप कथयामास, सैęयाĘयWपरेशेन चेत् िकिďचęनोदिशĤयत। तदा वयं िसदोमेवाभिवĤयाम

िविनिǳतं। यǱा वयम् अमोराया अगिमĤयाम तुġयतां। 30 तȷह� वयं ȫक� वĨयामः? इतरदेशीया लोका अिप पुĔयाथăम् अयतमाना

िवǶासेन पुĔयम् अलभęत; 31 िकिęĕवūायेġलोका ǲवĥथापालनेन पुĔयाथȁ यतमानाĥतन् नालभęत। 32 तĥय ȫक� कारणं? ते

िवǶासेन निह िकęतु ǲवĥथायाः िŌयया चेिǸĕवा तिĥमन् ĥखलनजनके पाषाणे पादĥखलनं ŠाĚताः। 33 िलिखतं याɯशम् आĥते,

पģय पादĥखलाथȁ िह सीयोिन Šĥतरęतथा। बाधाकारďच पाषाणं पिरĥथािपतवानहम्। िवǶिसĤयित यĥतś स जनो न śिपĤयते।

10 हे ţातर इūायेलीयलोका यत् पिरśाणं ŠाĚनुविęत तदहं मनसािभलषन् ईǶरĥय समीपे Šाथăये। 2 यत ईǶरे तेषां चेǸा

िवǯत इĕयśाहं साĨयिĥम; िकęतु तेषां सा चेǸा सXाना निह, 3 यतĥत ईǶरदǥं पुĔयम् अिवXाय ĥवकृतपुĔयं ĥथापियतुम्

चेǸमाना ईǶरदǥĥय पुĔयĥय िनĉनĕवं न ĥवीकुĢवăिęत। 4ōीǸ एकैकिवǶािसजनाय पुĔयं दातुं ǲवĥथायाः फलĥवɴपो भवित।



रोिमणः 112

5ǲवĥथापालनेन यत् पुĔयं तत् मूसा वणăयामास, यथा, यो जनĥतां पालियĤयित स तǩ

्

वारा जीिवĤयित। 6 िकęतु Šĕययेन यत्

पुĔयं तė एताɯशं वाĆयं वदित, कः ĥवगăम् आɳǽ ōीǸम् अवरोहियĤयित? 7को वा Šेतलोकम् अवɳǽ ōीǸं मृतगणमĘयाė

आनेĤयतीित वाक् मनिस ĕवया न गिदतǲा। (Abyssos g12) 8 तȷह� ȫक� Ţवीित? तė वाĆयं तव समीपĥथम् अथाăत् तव वदने

मनिस चाĥते, तċच वाĆयम् अĥमािभः Šचाğयăमाणं िवǶासĥय वाĆयमेव। 9 वĥतुतः Šभुं यीशुं यिद वदनेन ĥवीकरोिष, तथेǶरĥतं

ģमशानाė उदĥथापयė इित यǯęतःकरणेन िवǶिसिष तȷह� पिरśाणं लĚĥयसे। 10 यĥमात् पुĔयŠाĚĕयथăम् अęतःकरणेन

िवǶिसतǲं पिरśाणाथăďच वदनेन ĥवीकǥăǲं। 11 शाĥśे याɯशं िलखित िवǶिसĤयित यĥतś स जनो न śिपĤयते। 12 इĕयś

ियɸिदिन तदęयलोके च कोिप िवशेषो नािĥत यĥमाė यः सĢवȆषाम् अिǱतीयः Šभुः स िनजयाचकान सĢवाăन् Šित वदाęयो भवित।

13 यतः, यः किǳत् परमेशĥय नाĞना िह ŠाथăियĤयते। स एव मनुजो नूनं पिरśातो भिवĤयित। 14 यं ये जना न Šĕयायन् ते

तमुिǩģय कथं ŠाथăियĤयęते? ये वा यĥयाćयानं कदािप न ũुतवęतĥते तं कथं ŠĕयेĤयिęत? अपरं यिद Šचारियतारो न ितǹिęत

तदा कथं ते ũोĤयिęत? 15 यिद वा Šेिरता न भविęत तदा कथं ŠचारियĤयिęत? याɯशं िलिखतम् आĥते, यथा, माĊगिलकं

सुसंवादं ददĕयानीय ये नराः। Šचारयिęत शाęतेǳ सुसंवादं जनाĥतु ये। तेषां चरणपǮािन कीɯक् शोभािęवतािन िह। 16 िकęतु

ते सĢवȆ तं सुसंवादं न गृहीतवęतः। ियशािययो यथा िलिखतवान्। अĥमĕŠचािरते वाĆये िवǶासमकरोिǪ कः। 17 अतएव

ũवणाė िवǶास ऐǶरवाĆयŠचारात् ũवणďच भवित। 18 तǽăहं Ţवीिम तैः ȫक� नाũािव? अवģयम् अũािव, यĥमात् तेषां शĜदो

महȂ ǲाĚनोė वाĆयďच िनिखलं जगत्। 19अपरमिप वदािम, इūायेलीयलोकाः िकम् एतां कथां न बुĘयęते? Šथमतो मूसा

इदं वाĆयं Šोवाच, अहमुǥापियĤये तान् अगĔयमानवैरिप। ĆलेĨयािम जाितम् एताďच Šोęमǥिभęनजाितिभः। 20अपरďच

ियशािययोऽितशयाWोभेण कथयामास, यथा, अिध मां यैĥतु नाचेिǸ सĞŠाĚतĥतै जăनैरह।ं अिध मां यै नă सĞपृǸं िवXातĥतै जăनैरह॥ं

21 िकिęĕवūायेलीयलोकान् अिध कथयाďचकार, यैराXालĊिघिभ लȌकै ȷव�ɳǪं वाĆयमुċयते। तान् Šĕयेव िदनं कृĕĥनं हĥतौ

िवĥतारयाĞयह॥ं

11 ईǶरेण ĥवीकीयलोका अपसािरता अहं िकम् ईɯशं वाĆयं Ţवीिम? तęन भवतु यतोऽहमिप िबęयामीनगोśीय इŢाहीमवंशीय

इūायेलीयलोकोऽिĥम। 2 ईǶरेण पूĢवȁ ये ŠɯǸाĥते ĥवकीयलोका अपसािरता इित निह। अपरम् एिलयोपाćयाने शाĥśे

यिġलिखतम् आĥते तė यूयं ȫक� न जानीथ? 3 हे परमेǶर लोकाĥĕवदीयाः सĢवाă यXवेदीरभďजन् तथा तव भिवĤयǱािदनः सĢवाăन्

अĉनन् केवल एकोऽहम् अविशǸ आसे ते ममािप Šाणान् नाशियतुं चेǸनते, एतां कथाम् इūायेलीयलोकानां िवɳǪम् एिलय

ईǶराय िनवेदयामास। 4 ततĥतं ŠतीǶरĥयोǥरं ȫक� जातं? बाġनाĞनो देवĥय साWात् यै जाăनूिन न पािततािन ताɯशाः सĚत

सहūािण लोका अवशेिषता मया। 5 तǱė एतिĥमन् वǥăमानकालेऽिप अनुŎहणेािभɳिचताĥतेषाम् अविशǸाः कितपया लोकाः

सिęत। 6 अतएव तė यǯनुŎहणे भवित तȷह� िŌयया न भवित नो चेė अनुŎहोऽननुŎह एव, यिद वा िŌयया भवित तǽăनुŎहणे न

भवित नो चेत् िŌया िŌयैव न भवित। 7 तȷह� ȫक�? इūायेलीयलोका यė अमृगयęत तęन Šापुः। िकęĕविभɳिचतलोकाĥतत्

Šापुĥतदęये सĢवă अęधीभूताः। 8 यथा िलिखतम् आĥते, घोरिनŝालुताभावं ɯिǸहीने च लोचने। कणȏ ũुितिवहीनौ च Šददौ तेĝय

ईǶरः॥ 9 एतेिĥमन् दायूदिप िलिखतवान् यथा, अतो भुĆĕयासनं तेषाम् उęमाथवė भिवĤयित। वा वंशयęśवė बाधा दĔडवė वा

भिवĤयित॥ 10 भिवĤयिęत तथाęधाĥते नेśैः पģयिęत नो यथा। वेपथुः किटदेशĥय तेषां िनĕयं भिवĤयित॥ 11 पतनाथȁ ते

ĥखिलतवęत इित वाचं िकमहं वदािम? तęन भवतु िकęतु तान् उǯोिगनः कǥुȁ तेषां पतनाė इतरदेशीयलोकैः पिरśाणं ŠाĚतं। 12

तेषां पतनं यिद जगतो लोकानां लाभजनकम् अभवत् तेषां Ŭासोऽिप यिद िभęनदेिशनां लाभजनकोऽभवत् तȷह� तेषां वृिǪः कित

लाभजिनका भिवĤयित? 13 अतो हे अęयदेिशनो युĤमान् सĞबोĘय कथयािम िनजानां Xाितबęधूनां मनःसूǯोगं जनयन् तेषां मĘये

िकयतां लोकानां यथा पिरśाणं साधयािम 14 तिęनिमǥम् अęयदेिशनां िनकटे Šेिरतः सन् अहं ĥवपदĥय मिहमानं Šकाशयािम। 15

तेषां िनŎहणे यदीǶरेण सह जगतो जनानां मेलनं जातं तȷह� तेषाम् अनुगृहीतĕवं मृतदेहे यथा जीवनलाभĥतǱत् ȫक� न भिवĤयित?

16अपरं Šथमजातं फलं यिद पिवśं भवित तȷह� सĢवăमेव फलं पिवśं भिवĤयित; तथा मूलं यिद पिवśं भवित तȷह� शाखा अिप

तथैव भिवĤयिęत। 17 िकयतीनां शाखानां छेदने कृते ĕवं वęयिजतवृWĥय शाखा भूĕवा यिद तċछाखानां ĥथाने रोिपता सित

िजतवृWीयमूलĥय रसं भुंWे, 18 तȷह� तासां िभęनशाखानां िवɳǪं मां गĢवȃः; यिद गĢवăिस तȷह� ĕवं मूलं यęन धारयिस िकęतु मूलं

ĕवां धारयतीित संĥमर। 19अपरďच यिद वदिस मां रोपियतुं ताः शाखा िवभęना अभवन्; 20 भŝम्, अŠĕययकारणात् ते िविभęना

जाताĥतथा िवǶासकारणात् ĕवं रोिपतो जातĥतĥमाė अहĊकारम् अकृĕवा ससाĘवसो भव। 21 यत ईǶरो यिद ĥवाभािवकीः

शाखा न रWित तȷह� सावधानो भव चेत् ĕवामिप न ĥथापयित। 22 इĕयśेǶरĥय याɯशी कृपा ताɯशं भयानकĕवमिप ĕवया ɯģयतां;

ये पितताĥतान् Šित तĥय भयानकĕवं ɯģयतां, ĕवďच यिद तĕकृपािũतिĥतǹिस तȷह� ĕवां Šित कृपा ŝĨयते; नो चेत् ĕवमिप तǱत्

िछęनो भिवĤयिस। 23अपरďच ते यǯŠĕयये न ितǹिęत तȷह� पुनरिप रोपियĤयęते यĥमात् तान् पुनरिप रोपियतुम् इǶरĥय
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शिǘराĥते। 24 वęयिजतवृWĥय शाखा सन् ĕवं यिद ततिģछęनो रीितǲĕययेनोǥमिजतवृWे रोेेिपतोऽभवĥतȷह� तĥय वृWĥय ĥवीया

याः शाखाĥताः ȫक� पुनः ĥववृWे संलिगतुं न शĆनुविęत? 25 हे ţातरो युĤमाकम् आĕमािभमानो यęन जायते तदथȁ ममेɯशी

वाďछा भवित यूयं एतिęनगूढतǦवम् अजानęतो यęन ितǹथ; वĥतुतो यावĕकालं सĞपूणăɴपेण िभęनदेिशनां संŎहो न भिवĤयित

तावĕकालम् अंशĕवेन इūायेलीयलोकानाम् अęधता ĥथाĥयित; 26 पǳात् ते सĢवȆ पिरśाĥयęते; एताɯशं िलिखतमĚयाĥते,

आगिमĤयित सीयोनाė एको यĥśाणदायकः। अधĞमȁ याकुबो वंशात् स तु ɮरीकिरĤयित। 27 तथा ɮरीकिरĤयािम तेषां पापाęयहं

यदा। तदा तैरेव साǪȁ मे िनयमोऽयं भिवĤयित। 28सुसंवादात् ते युĤमाकं िवपWा अभवन् िकęĕविभɳिचतĕवात् ते िपतृलोकानां

कृते िŠयपाśािण भविęत। 29 यत ईǶरĥय दानाė आǿानाďच पǳाǥापो न भवित। 30अतएव पूĢवăम् ईǶरेऽिवǶािसनः सęतोऽिप

यूयं यǱत् सĞŠित तेषाम् अिवǶासकारणाė ईǶरĥय कृपापाśािण जाताĥतǱė 31 इदानȂ तेऽिवǶािसनः सिęत िकęतु युĤमािभ

लăĜधकृपाकारणात् तैरिप कृपा लĚĥयते। 32 ईǶरः सĢवाăन् Šित कृपां Šकाशियतुं सĢवाăन् अिवǶािसĕवेन गणयित। (eleēsē g1653)

33 अहो ईǶरĥय XानबुिǪɴपयो धăनयोः कीɯक् Šाचुğयȁ। तĥय राजशासनĥय तǦवं कीɯग् अŠाĚयं। तĥय मागाăǳ कीɯग्

अनुपलĨयाः। 34 परमेǶरĥय सĊकġपं को Xातवान्? तĥय मęśी वा कोऽभवत्? 35को वा तĥयोपकारी भृĕवा तĕकृते तेन

Šĕयुपकǥăǲः? 36 यतो वĥतुमाśमेव तĥमात् तेन तĥमै चाभवत् तदीयो मिहमा सĢवăदा Šकािशतो भवतु। इित। (aiōn g165)

12 हे ţातर ईǶरĥय कृपयाहं युĤमान् िवनये यूयं ĥवं ĥवं शरीरं सजीवं पिवśं Ŏाǽं बिलम् ईǶरमुिǩģय समुĕसृजत, एषा सेवा

युĤमाकं योĈया। 2अपरं यूयं सांसािरका इव माचरत, िकęतु ĥवं ĥवं ĥवभावं परावĕयă नूतनाचािरणो भवत, तत ईǶरĥय

िनदेशः कीɯग् उǥमो Ŏहणीयः सĞपूणăǳेित युĤमािभरनुभािवĤयते। (aiōn g165) 3किǳदिप जनो योĈयĕवादिधकं ĥवं न मęयतां

िकęतु ईǶरो यĥमै Šĕययĥय यĕपिरमाणम् अददात् स तदनुसारतो योĈयɴपं ĥवं मनुताम्, ईǶराė अनुŎहं ŠाĚतः सन् युĤमाकम्

एकैकं जनम् इĕयाXापयािम। 4 यतो यǱदĥमाकम् एकिĥमन् शरीरे बɸęयĊगािन सिęत िकęतु सĢवȆषामĊगानां काğयȁ समानं निह;

5 तǱदĥमाकं बɷĕवेऽिप सĢवȆ वयं ōीǸे एकशरीराः परĥपरम् अĊगŠĕयĊगĕवेन भवामः। 6अĥमाė ईǶरानुŎहणे िवशेषं िवशेषं

दानम् अĥमासु ŠाĚतेषु सĕसु कोिप यिद भिवĤयǱाĆयं वदित तȷह� Šĕययĥय पिरमाणानुसारतः स तė वदतु; 7 यǱा यिद किǳत्

सेवनकारी भवित तȷह� स तĕसेवनं करोतु; अथवा यिद किǳė अĘयापियता भवित तȷह� सोऽĘयापयतु; 8 तथा य उपदेǸा भवित स

उपिदशतु यǳ दाता स सरलतया ददातु यĥĕविधपितः स यĕनेनािधपितĕवं करोतु यǳ दयालुः स ɹǸमनसा दयताम्। 9अपरďच

युĤमाकं Šेम कापǝवȺज�तं भवतु यė अभŝं तė ऋतीयĘवं यċच भŝं तिĥमन् अनुरčयĘवम्। 10अपरं ţातृĕवŠेĞना परĥपरं ŠीयĘवं

समादराė एकोऽपरजनं ũेǹं जानीĘवम्। 11 तथा काğयȆ िनरालĥया मनिस च सोǯोगाः सęतः Šभुं सेवĘवम्। 12अपरं Šĕयाशायाम्

आनिęदता ɭःखसमये च धैğयăयुǘा भवत; Šाथăनायां सततं ŠवǥăĘवं। 13 पिवśाणां दीनतां ɮरीकुɳĘवम् अितिथसेवायाम्

अनुरčयĘवम्। 14 ये जना युĤमान् ताडयिęत तान् आिशषं वदत शापम् अदǦवा दėĘवमािशषम्। 15 ये जना आनęदिęत तैः साǪăम्

आनęदत ये च ɳदिęत तैः सह ɳिदत। 16अपरďच युĤमाकं मनसां परĥपरम् एकोभावो भवतु; अपरम् उċचपदम् अनाकाĊĨय

नीचलोकैः सहािप मादăवम् आचरत; ĥवान् Xािननो न मęयĘवं। 17 परĥमाė अपकारं ŠाĚयािप परं नापकुɳत। सĢवȆषां ɯिǸतो यत्

कĞमȌǥमं तदेव कुɳत। 18 यिद भिवतुं शĆयते तȷह� यथाशिǘ सĢवăलोकैः सह िनिĢवăरोधेन कालं यापयत। 19 हे िŠयबęधवः,

कĥमैिचė अपकारĥय समुिचतं दĔडं ĥवयं न दėĘवं, िकęĕवीǶरीयŌोधाय ĥथानं दǥ यतो िलिखतमाĥते परमेǶरः कथयित, दानं

फलĥय मĕकĞमă सूिचतं ŠददाĞयह।ं 20 इितकारणाė िरपु यăिद Wुधाǥăĥते तȷह� तं ĕवं Šभोजय। तथा यिद तृषाǥăः ĥयात् तȷह� तं

पिरपायय। तेन ĕवं मĥतके तĥय čवलदिĈनं िनधाĥयिस। 21 कुिŌयया परािजता न सęत उǥमिŌयया कुिŌयां पराजयत।

13 युĤमाकम् एकैकजनः शासनपदĥय िनĉनो भवतु यतो यािन शासनपदािन सिęत तािन सĢवाăणीǶरेण ĥथािपतािन; ईǶरं

िवना पदĥथापनं न भवित। 2 इित हतेोः शासनपदĥय यत् Šाितकूġयं तė ईǶरीयिनɴपणĥय Šाितकूġयमेव; अपरं ये

Šाितकूġयम् आचरिęत ते ĥवेषां समुिचतं दĔडं ĥवयमेव घटयęते। 3 शाĥता सदाचािरणां भयŠदो निह ɭराचािरणामेव भयŠदो

भवित; ĕवं ȫक� तĥमान् िनभăयो भिवतुम् इċछिस? तȷह� सĕकĞमाăचर, तĥमाė यशो लĚĥयसे, 4 यतĥतव सदाचरणाय स ईǶरĥय

भृĕयोऽिĥत। िकęतु यिद कुकĞमाăचरिस तȷह� ĕवं शĊकĥव यतः स िनरथăकं खĊगं न धारयित; कुकĞमाăचािरणं समुिचतं दĔडियतुम्

स ईǶरĥय दĔडदभृĕय एव। 5अतएव केवलदĔडभयाęनिह िकęतु सदसǬोधादिप तĥय वģयेन भिवतǲं। 6 एतĥमाė युĤमाकं

राजकरदानमĚयुिचतं यĥमाė ये करं गृǾिęत त ईǶरĥय िकĊकरा भूĕवा सततम् एतिĥमन् कĞमăिण िनिवǸािĥतǹिęत। 7अĥमात्

करŎािहणे करं दǥ, तथा शुġकŎािहणे शुġकं दǥ, अपरं यĥमाė भेतǲं तĥमाė िबभीत, यǳ समादरणीयĥतं समािŝयĘवम्; इĕथं

यĥय यत् ŠाĚयं तत् तĥमै दǥ। 8 युĤमाकं परĥपरं Šेम िवना ऽęयत् िकमिप देयम् ऋणं न भवतु, यतो यः परिĥमन् Šेम करोित तेन

ǲवĥथा िसĘयित। 9 वĥतुतः परदारान् मा गċछ, नरहĕयां मा काषȃः, चैğयȁ मा काषȃः, िमĖयासाĨयं मा देिह, लोभं मा काषȃः,

एताः सĢवाă आXा एताĝयो िभęना या कािचė आXािĥत सािप ĥवसमीपवािसिन ĥववत् Šेम कुिĢवăĕयनेन वचनेन वेिदता। 10 यतः
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Šेम समीपवािसनोऽशुभं न जनयित तĥमात् ŠेĞना सĢवाă ǲवĥथा पाġयते। 11 Šĕययीभवनकालेऽĥमाकं पिरśाणĥय सामीĚयाė

इदानȂ तĥय सामीĚयम् अǲविहतं; अतः समयं िविवċयाĥमािभः साĞŠतम् अवģयमेव िनŝातो जागǥăǲं। 12 बɷतरा यािमनी गता

Šभातं सिęनȬध� ŠाĚतं तĥमात् तामसीयाः िŌयाः पिरĕयčयाĥमािभ वाăसरीया सčजा पिरधातǲा। 13 अतो हतेो वăयं िदवा िविहतं

सदाचरणम् आचिरĤयामः। रĊगरसो मǥĕवं लĞपटĕवं कामुकĕवं िववाद ईĤयाă चैतािन पिरĕयĨयामः। 14 यूयं ŠभुयीशुōीǸɴपं

पिरċछदं पिरधėĘवं सुखािभलाषपूरणाय शारीिरकाचरणं माचरत।

14 यो जनोऽɯढिवǶासĥतं युĤमाकं सĊिगनं कुɳत िकęतु सęदेहिवचाराथȁ निह। 2 यतो िनिषǪं िकमिप खाǯŝǲं नािĥत,

कĥयिचčजनĥय Šĕयय एताɯशो िवǯते िकęĕवɯढिवǶासः किǳदपरो जनः केवलं शाकं भुĊǘं। 3 तȷह� यो जनः साधारणं

ŝǲं भुĊǘे स िवशेषŝǲभोǘारं नावजानीयात् तथा िवशेषŝǲभोǘािप साधारणŝǲभोǘारं दोिषणं न कुğयाăत्, यĥमाė

ईǶरĥतम् अगृǾात्। 4 हे परदासĥय ɮषियतĥĕवं कः? िनजŠभोः समीपे तेन पदĥथेन पदċयुतेन वा भिवतǲं स च पदĥथ एव

भिवĤयित यत ईǶरĥतं पदĥथं कǥुȁ शĆनोित। 5अपरďच किǳčजनो िदनाė िदनं िवशेषं मęयते किǳǥुु सĢवाăिण िदनािन

समानािन मęयते, एकैको जनः ĥवीयमनिस िविवċय िनिǳनोतु। 6 यो जनः िकďचन िदनं िवशेषं मęयते स ŠभुभĆĕया तन् मęयते,

यǳ जनः िकमिप िदनं िवशेषं न मęयते सोऽिप ŠभुभĆĕया तęन मęयते; अपरďच यः सĢवाăिण भĨयŝǲािण भुĊǘे स Šभुभǘया

तािन भुĊǘे यतः स ईǶरं धęयं विǘ, यǳ न भुĊǘे सोऽिप ŠभुभĆĕयैव न भुďजान ईǶरं धęयं Ţूते। 7 अपरम् अĥमाकं किǳत्

िनजिनिमǥं Šाणान् धारयित िनजिनिमǥं िŤयते वा तęन; 8 िकęतु यिद वयं Šाणान् धारयामĥतȷह� Šभुिनिमǥं धारयामः, यिद च

Šाणान् ĕयजामĥतǽăिप Šभुिनिमǥं ĕयजामः, अतएव जीवने मरणे वा वयं Šभोरेवाĥमह।े 9 यतो जीवęतो मृताǳेĕयुभयेषां लोकानां

ŠभुĕवŠाĚĕयथȁ ōीǸो मृत उिĕथतः पुनजȃिवतǳ। 10 िकęतु ĕवं िनजं ţातरं कुतो ɮषयिस? तथा ĕवं िनजं ţातरं कुतĥतुċछं

जानािस? ōीǸĥय िवचारȮस�हासनĥय सĞमुखे सĢवȉरĥमािभɳपĥथातǲं; 11 याɯशं िलिखतम् आĥते, परेशः शपथं कुĢवăन्

वाĆयमेतत् पुरावदत्। सĢवȌ जनः समीपे मे जानुपातं किरĤयित। िजǿैकैका तथेशĥय िनĉनĕवं ĥवीकिरĤयित। 12 अतएव

ईǶरसमीपेऽĥमाकम् एकैकजनेन िनजा कथा कथियतǲा। 13 इĕथं सित वयम् अǯारĝय परĥपरं न ɮषयęतः ĥवţातु ȷव�ĉनो

ǲाघातो वा यęन जायेत ताɯशीमीहां कुĞमăह।े 14 िकमिप वĥतु ĥवभावतो नाशुिच भवतीĕयहं जाने तथा Šभुना यीशुōीǸनेािप

िनिǳतं जाने, िकęतु यो जनो यė ŝǲम् अपिवśं जानीते तĥय कृते तė अपिवśम् आĥते। 15अतएव तव भĨयŝǲेण तव ţाता

शोकािęवतो भवित तȷह� ĕवं ţातरं Šित ŠेĞना नाचरिस। ōीǸो यĥय कृते ĥवŠाणान् ǲियतवान् ĕवं िनजेन भĨयŝǲेण तं न

नाशय। 16 अपरं युĤमाकम् उǥमं कĞमă िनिęदतं न भवतु। 17 भĨयं पेयďचेǶरराčयĥय सारो निह, िकęतु पुĔयं शािęतǳ

पिवśेणाĕमना जात आनęदǳ। 18 एतै यȌ जनः ōीǸं सेवते, स एवेǶरĥय तुिǸकरो मनुĤयैǳ सुćयातः। 19अतएव येनाĥमाकं

सĢवȆषां परĥपरम् ऐĆयं िनǹा च जायते तदेवाĥमािभ यăिततǲं। 20भĨयाथăम् ईǶरĥय कĞमăणो हाȬन� मा जनयत; सĢवȁ वĥतु

पिवśिमित सĕयं तथािप यो जनो यė भुĆĕवा िवĉनं लभते तदथȁ तė भŝं निह। 21 तव मांसभWणसुरापानािदिभः िŌयािभ यăिद

तव ţातुः पादĥखलनं िवĉनो वा चाďचġयं वा जायते तȷह� तǭोजनपानयोĥĕयागो भŝः। 22 यिद तव Šĕययिĥतǹित तहȃǶरĥय

गोचरे ĥवाęतरे तं गोपय; यो जनः ĥवमतेन ĥवं दोिषणं न करोित स एव धęयः। 23 िकęतु यः किǳत् संशğय भुĊǘेऽथाăत् न

Šतीĕय भुĊǘे, स एवावģयं दĔडाहȌ भिवĤयित, यतो यत् Šĕययजं निह तदेव पापमयं भवित।

15 बलविǭरĥमािभ ɭăĜबăलानां दौĜबăġयं सोढǲं न च ĥवेषाम् इǸाचार आचिरतǲः। 2अĥमाकम् एकैको जनः ĥवसमीपवािसनो

िहताथȁ िनǹाथăďच तĥयैवेǸाचारम् आचरतु। 3 यतः ōीǸोऽिप िनजेǸाचारं नाचिरतवान्, यथा िलिखतम् आĥते,

ĕविęनęदकगणĥयैव िनęदािभ ȸन�िęदतोऽĥĞयह।ं 4अपरďच वयं यत् सिहĤणुतासाęĕवनयो जăनकेन शाĥśेण Šĕयाशां लभेमिह

तिęनिमǥं पूĢवăकाले िलिखतािन सĢवăवचनाęयĥमाकम् उपदेशाथăमेव िलिलिखरे। 5 सिहĤणुतासाęĕवनयोराकरो य ईǶरः स एवं

करोतु यत् Šभु यȃशुōीǸ इव युĤमाकम् एकजनोऽęयजनेन साǪȁ मनस ऐĆयम् आचरेत्; 6 यूयďच सĢवă एकिचǥा भूĕवा

मुखैकेनेवाĥमĕŠभुयीशुōीǸĥय िपतुरीǶरĥय गुणान् कीǥăयेत। 7 अपरम् ईǶरĥय मिहĞनः Šकाशाथȁ ōीǸो यथा युĤमान्

ŠĕयगृǾात् तथा युĤमाकमĚयेको जनोऽęयजनं ŠितगृǾातु। 8 यथा िलिखतम् आĥते, अतोऽहं सĞमुखे ितǹन् िभęनदेशिनवािसनां।

ĥतुवंĥĕवां पिरगाĥयािम तव नािĞन परेǶर।। 9 तĥय दयालुĕवाċच िभęनजातीया यė ईǶरĥय गुणान् कीǥăयेयुĥतदथȁ यीशुः

ōीǸĥĕवĆछेदिनयमĥय िनĉनोऽभवė इĕयहं वदािम। यथा िलिखतम् आĥते, अतोऽहं सĞमुखे ितǹन् िभęनदेशिनवािसनां। ĥतुवंĥĕवां

पिरगाĥयािम तव नािĞन परेǶर॥ 10अपरमिप िलिखतम् आĥते, हे अęयजातयो यूयं समं नęदत तčजनैः। 11 पुनǳ िलिखतम्

आĥते, हे सĢवăदेिशनो यूयं धęयं Ţूत परेǶरं। हे तदीयनरा यूयं कुɳĘवं तĕŠशंसनं॥ 12 अपर यीशािययोऽिप िललेख, यीशयĥय तु

यत् मूलं तत् ŠकािशĤयते तदा। सĢवăजातीयनृणाďच शासकः समुदेĤयित। तśाęयदेिशलोकैǳ Šĕयाशा ŠकिरĤयते॥ 13अतएव

यूयं पिवśĥयाĕमनः Šभावाė यत् सĞपूणाȁ Šĕयाशां लĚĥयĘवे तदथȁ तĕŠĕयाशाजनक ईǶरः Šĕययेन युĤमान् शाęĕयानęदाĝयां
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सĞपूणाăन् करोतु। 14 हे ţातरो यूयं सǭावयुǘाः सĢवăŠकारेण Xानेन च सĞपूणाăः परĥपरोपदेशे च तĕपरा इĕयहं िनिǳतं जानािम,

15 तथाĚयहं यत् Šगġभतरो भवन् युĤमान् Šबोधयािम तĥयैकं कारणिमदं। 16 िभęनजातीयाः पिवśेणाĕमना पािवतनैवेǯɴपा

भूĕवा यė Ŏाǽा भवेयुĥतिęनिमǥमहम् ईǶरĥय सुसंवादं Šचारियतुं िभęनजातीयानां मĘये यीशुōीǸĥय सेवकĕवं दानं ईǶरात्

लĜधवानिĥम। 17 ईǶरं Šित यीशुōीǸने मम ǵाघाकरणĥय कारणम् आĥते। 18 िभęनदेिशन आXाŎािहणः कǥुȁ ōीǸो

वाĆयेन िŌयया च, आǳğयăलWणैिǳśिŌयािभः पिवśĥयाĕमनः Šभावेन च यािन कĞमाăिण मया सािधतवान्, 19 केवलं ताęयेव

िवनाęयĥय कĥयिचत् कĞमăणो वणăनां कǥुȁ Šगġभो न भवािम। तĥमात् आ ियɴशालम इġलूिरकं यावत् सĢवăś ōीǸĥय सुसंवादं

Šाचारयं। 20अęयेन िनिचतायां िभǥावहं यęन िनिचनोिम तिęनिमǥं यś यś ĥथाने ōीǸĥय नाम कदािप केनािप न Xािपतं

तś तś सुसंवादं Šचारियतुम् अहं यते। 21 याɯशं िलिखतम् आĥते, यै वाăǥाă तĥय न ŠाĚता दशăनं तैĥतु लĚĥयते। यैǳ नैव

ũुतं िकिďचत् बोǪ

ु

ं शĨयिęत ते जनाः॥ 22 तĥमाė युĤमĕसमीपगमनाė अहं मुɷमुăɷ ȸन�वािरतोऽभवं। 23 िकिęĕवदानीम् अś

Šदेशेषु मया न गतं ĥथानं िकमिप नाविशĤयते युĤमĕसमीपं गęतुं बɷवĕसरानारĝय मामकीनाकाĊWा च िवǯत इित हतेोः 24

ĥपािनयादेशगमनकालेऽहं युĤमęमĘयेन गċछन् युĤमान् आलोिकĤये, ततः परं युĤमĕसĞभाषणेन तृिĚतं पिरलĝय तǩेशगमनाथȁ

युĤमािभ ȷव�सजăियĤये, ईɯशी मदीया Šĕयाशा िवǯते। 25 िकęतु साĞŠतं पिवśलोकानां सेवनाय ियɴशालĞनगरं Ũजािम।

26 यतो ियɴशालमĥथपिवśलोकानां मĘये ये दिरŝा अथăिवũाणनेन तानुपकǥुȁ मािकदिनयादेशीया आखायादेशीयाǳ लोका

ऐċछन्। 27 एषा तेषां सिदċछा यतĥते तेषाम् ऋिणनः सिęत यतो हतेो Ⱥभ�ęनजातीया येषां परमाथăĥयांिशनो जाता ऐिहकिवषये

तेषामुपकारĥतैः कǥăǲः। 28अतो मया तत् कĞमă साधियĕवा तिĥमन् फले तेĝयः समȸप�ते युĤमęमĘयेन ĥपािनयादेशो गिमĤयते।

29 युĤमĕसमीपे ममागमनसमये ōीǸĥय सुसंवादĥय पूणăवरेण सĞबिलतः सन् अहम् आगिमĤयािम इित मया Xायते। 30 हे

ţातृगण Šभो यȃशुōीǸĥय नाĞना पिवśĥयाĕमानः ŠेĞना च िवनयेऽहं 31 ियɸदादेशĥथानाम् अिवǶािसलोकानां करेĝयो यदहं रWां

लभेय मदीयैतेन सेवनकĞमăणा च यė ियɴशालमĥथाः पिवśलोकाĥतुĤयेयुः, 32 तदथȁ यूयं मĕकृत ईǶराय Šाथăयमाणा यतĘवं

तेनाहम् ईǶरेċछया सानęदं युĤमĕसमीपं गĕवा युĤमािभः सिहतः Šाणान् आĚयाियतुं पारियĤयािम। 33 शािęतदायक ईǶरो युĤमाकं

सĢवȆषां सĊगी भूयात्। इित।

16 ȫक�ŌीयानगरीयधĞमăसमाजĥय पिरचािरका या फैबीनािमकाĥमाकं धĞमăभिगनी तĥयाः कृतेऽहं युĤमान् िनवेदयािम,

2 यूयं तां Šभुमािũतां िवXाय तĥया आितĖयं पिवśलोकाहȁ कुɳĘवं, युĤमǥĥतĥया य उपकारो भिवतुं शĆनोित तं कुɳĘवं,

यĥमात् तया बɸनां मम चोपकारः कृतः। 3अपरďच ōीǸĥय यीशोः कĞमăिण मम सहकािरणौ मम ŠाणरWाथăďच ĥवŠाणान्

पणीकृतवęतौ यौ िŠिĤकġलािĆकलौ तौ मम नमĥकारं XापयĘवं। 4 ताĝयाम् उपकारािĚतः केवलं मया ĥवीकǥăǲेित निह

िभęनदेशीयैः सĢवăधĞमăसमाजैरिप। 5 अपरďच तयो गृăहे िĥथतान् धĞमăसमाजलोकान् मम नमĥकारं XापयĘवं। तǱत् आिशयादेशे

ōीǸĥय पWे Šथमजातफलĥवɴपो य इपेिनतनामा मम िŠयबęधुĥतमिप मम नमĥकारं XापयĘवं। 6अपरं बɷũमेणाĥमान्

असेवत या मिरयम् तामिप नमĥकारं XापयĘवं। 7अपरďच Šेिरतेषु ćयातकीǥȃ मदŎे ōीǸािũतौ मम ĥवजातीयौ सहबिęदनौ

च यावाęŝनीकयूिनयौ तौ मम नमĥकारं XापयĘवं। 8 तथा Šभौ मिĕŠयतमम् आिĞĚलयमिप मम नमĥकारं XापयĘवं। 9

अपरं ōीǸसेवायां मम सहकािरणम् ऊĜबाăणं मम िŠयतमं ĥताखुďच मम नमĥकारं XापयĘवं। 10अपरं ōीǸने परीिWतम्

आिपिġलं मम नमĥकारं वदत, आिरǸबूलĥय पिरजनांǳ मम नमĥकारं XापयĘवं। 11अपरं मम XाȬत� हरेोिदयोनं मम नमĥकारं

वदत, तथा नाȷक�सĥय पिरवाराणां मĘये ये Šभुमािũताĥतान् मम नमĥकारं वदत। 12अपरं Šभोः सेवायां पिरũमकािरĔयौ

śुफेनाśुफोषे मम नमĥकारं वदत, तथा Šभोः सेवायाम् अĕयęतं पिरũमकािरणी या िŠया पȸष�ĥतां नमĥकारं XापयĘवं। 13अपरं

Šभोरिभɳिचतं ɴफं मम धĞमăमाता या तĥय माता तामिप नमĥकारं वदत। 14अपरम् असुंकृतं िěलगोनं हĞमȁ पाśबं हिĞमăम्

एतेषां सĊिगţातृगणďच नमĥकारं XापयĘवं। 15अपरं िफललगो यूिलया नीिरयĥतĥय भिगęयलुĞपा चैतान् एतैः साǪȁ यावęतः

पिवśलोका आसते तानिप नमĥकारं XापयĘवं। 16 यूयं परĥपरं पिवśचुĞबनेन नमĥकुɳĘवं। ōीǸĥय धĞमăसमाजगणो युĤमान्

नमĥकुɳते। 17 हे ţातरो युĤमान् िवनयेऽहं युĤमािभ याă िशWा लĜधा ताम् अितŌĞय ये िवċछेदान् िवĉनांǳ कुĢवăिęत तान् िनिǳनुत

तेषां सĊगं वजăयत च। 18 यतĥताɯशा लोका अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय दासा इित निह िकęतु ĥवोदरĥयैव दासाः; अपरं

Šणयवचनै मăधुरवाĆयैǳ सरललोकानां मनांिस मोहयिęत। 19 युĤमाकम् आXाŎािहĕवं सĢवăś सĢवȉ Xाăतं ततोऽहं युĤमासु

सानęदोऽभवं तथािप यूयं यत् सĕXानेन Xािननः कुXानेे चातĕपरा भवेतेित ममािभलाषः। 20अिधकęतु शािęतदायक ईǶरः

शैतानम् अिवलĞबं युĤमाकं पदानाम् अधो मȶǩ�Ĥयित। अĥमाकं Šभु यȃशुōीǸो युĤमासु Šसादं िŌयात्। इित। 21 मम सहकारी

तीमिथयो मम Xातयो लूिकयो यासोन् सोिसपाśǳेमे युĤमान् नमĥकुĢवăęते। 22अपरम् एतĕपśलेखकĥतȹǥ�यनामाहमिप Šभो

नाăĞना युĤमान् नमĥकरोिम। 23 तथा कृĕĥनधĞमăसमाजĥय मम चाितĖयकारी गायो युĤमान् नमĥकरोित। अपरम् एतęनगरĥय
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धनरWक इराĥतः Ćकाǥăनामकǳैको ţाता ताविप युĤमान् नमĥकुɳतः। 24अĥमाकं Šभु यȃशुōीǸा युĤमासु सĢवȆषु Šसादं

िŌयात्। इित। 25 पूĢवăकािलकयुगेषु Šċछęना या मęśणाधुना Šकािशता भूĕवा भिवĤयǱािदिलिखतŎęथगणĥय Šमाणाė

िवǶासेन Ŏहणाथȁ सदातनĥयेǶरĥयाXया सĢवăदेशीयलोकान् XाĚयते, (aiōnios g166) 26 तĥया मęśणाया Xानं लĜĘवा मया यः

सुसंवादो यीशुōीǸमिध Šचाğयăते, तदनुसाराė युĤमान् धĞमȆ सुिĥथरान् कǥुȁ समथȌ योऽिǱतीयः (aiōnios g166) 27 सĢवăX

ईǶरĥतĥय धęयवादो यीशुōीǸने सęततं भूयात्। इित। (aiōn g165)
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१ किरिęथनः

1 यावęतः पिवśा लोकाः ĥवेषाम् अĥमाकďच वसितĥथानेĤवĥमाकं Šभो यȃशोः ōीǸĥय नाĞना Šाथăयęते तैः सहाɸतानां ōीǸने

यीशुना पिवśीकृतानां लोकानां य ईǶरीयधĞमăसमाजः किरęथनगरे िवǯते 2 तं ŠतीǶरĥयेċछयाɸतो यीशुōीǸĥय Šेिरतः

पौलः सोिĥथिननामा ţाता च पśं िलखित। 3अĥमाकं िपśेǶरेण Šभुना यीशुōीǸने च Šसादः शािęतǳ युĤमĝयं दीयतां। 4

ईǶरो यीशुōीǸने युĤमान् Šित Šसादं Šकािशतवान्, तĥमादहं युĤमिęनिमǥं सĢवăदा मदीयेǶरं धęयं वदािम। 5ōीǸसĞबęधीयं

साĨयं युĤमाकं मĘये येन Šकारेण सŠमाणम् अभवत् 6 तेन यूयं ōीǸात् सĢवăिवधवǘृताXानादीिन सĢवăधनािन लĜधवęतः। 7

ततोऽĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय पुनरागमनं ŠतीWमाणानां युĤमाकं कĥयािप वरĥयाभावो न भवित। 8अपरम् अĥमाकं Šभो

यȃशुōीǸĥय िदवसे यूयं यिęनǩȌषा भवेत तदथȁ सएव यावदęतं युĤमान् सुिĥथरान् किरĤयित। 9 य ईǶरः ĥवपुśĥयाĥमĕŠभो

यȃशुōीǸĥयांिशनः कǥुȁ युĤमान् आɸतवान् स िवǶसनीयः। 10 हे ţातरः, अĥमाकं ŠभुयीशुōीǸĥय नाĞना युĤमान् िवनयेऽहं सĢवȉ

युăĤमािभरेकɴपािण वाĆयािन कĖयęतां युĤमęमĘये िभęनसĊघाता न भवęतु मनोिवचारयोरैĆयेन युĤमाकं िसǪĕवं भवतु। 11 हे मम

ţातरो युĤमęमĘये िववादा जाता इित वाǥाăमहं Ćलोğयाः पिरजनै Xाăिपतः। 12 ममािभŠेतिमदं युĤमाकं किǳत् किǳė वदित

पौलĥय िशĤयोऽहम् आपġलोः िशĤयोऽहं कैफाः िशĤयोऽहं ōीǸĥय िशĤयोऽहिमित च। 13ōीǸĥय ȫक� िवभेदः कृतः? पौलः ȫक�

युĤमĕकृते Ōुशे हतः? पौलĥय नाĞना वा यूयं ȫक� मिčजताः? 14 िŌĤपगायौ िवना युĤमाकं मĘयेऽęयः कोऽिप मया न मिčजत इित

हतेोरहम् ईǶरं धęयं वदािम। 15 एतेन मम नाĞना मानवा मया मिčजता इित वǘंु केनािप न शĆयते। 16अपरं िĥतफानĥय

पिरजना मया मिčजताĥतदęयः किǳė यęमया मिčजतĥतदहं न वेिǮ। 17ōीǸनेाहं मčजनाथȁ न Šेिरतः िकęतु सुसंवादĥय

Šचाराथăमेव; सोऽिप वाĆपटुतया मया न Šचािरतǲः, यतĥतथा Šचािरते ōीǸĥय Ōुशे मृĕयुः फलहीनो भिवĤयित। 18 यतो हतेो

यȆ िवनģयिęत ते तां Ōुशĥय वाǥाȁ Šलापिमव मęयęते िकďच पिरśाणं लभमानेĤवĥमासु सा ईǶरीयशिǘĥवɴपा। 19 तĥमािदĕथं

िलिखतमाĥते, Xानवताęतु यत् Xानं तęमया नाशियĤयते। िवलोपियĤयते तǱė बुिǪ बăिǪमतां मया॥ 20 Xानी कुś? शाĥśी वा

कुś? इहलोकĥय िवचारतĕपरो वा कुś? इहलोकĥय Xानं िकमीǶरेण मोहीकृतं निह? (aiōn g165) 21 ईǶरĥय Xानाė इहलोकĥय

मानवाः ĥवXानेनेǶरĥय तǦवबोधं न ŠाĚतवęतĥतĥमाė ईǶरः Šचारɴिपणा Šलापेन िवǶािसनः पिरśातुं रोिचतवान्। 22

ियɸदीयलोका लWणािन िदɯWिęत िभęनदेशीयलोकाĥतु िवǯां मृगयęते, 23 वयďच Ōुशे हतं ōीǸं Šचारयामः। तĥय Šचारो

ियɸदीयै ȷव�ĉन इव िभęनदेशीयैǳ Šलाप इव मęयते, 24 िकęतु ियɸदीयानां िभęनदेशीयानाďच मĘये ये आɸताĥतेषु स ōीǸ

ईǶरीयशिǘिरवेǶरीयXानिमव च Šकाशते। 25 यत ईǶरे यः Šलाप आरोĚयते स मानवाितिरǘं Xानमेव यċच दौĜबăġयम् ईǶर

आरोĚयते तत् मानवाितिरǘं बलमेव। 26 हे ţातरः, आɸतयुĤमǧणो यĤमािभरालोĆयतां तęमĘये सांसािरकXानेन Xानवęतः

पराŌिमणो वा कुलीना वा बहवो न िवǯęते। 27 यत ईǶरो Xानवतĥśपियतुं मूखăलोकान् रोिचतवान् बलािन च śपियतुम् ईǶरो

ɭĜबăलान् रोिचतवान्। 28 तथा वǥăमानलोकान् संिĥथितţǸान् कǥुăम् ईǶरो जगतोऽपकृǸान् हयेान् अवǥăमानांǳािभरोिचतवान्।

29 तत ईǶरĥय साWात् केनाĚयाĕमǵाघा न कǥăǲा। 30 यूयďच तĥमात् ōीǸे यीशौ संिĥथȬत� ŠाĚतवęतः स ईǶराė युĤमाकं

Xानं पुĔयं पिवśĕवं मुिǘǳ जाता। 31अतएव यǱė िलिखतमाĥते तǱत्, यः किǳत् ǵाघमानः ĥयात् ǵाघतां Šभुना स िह।

2 हे ţातरो युĤमĕसमीपे ममागमनकालेऽहं वǘृताया िवǯाया वा नैपुĔयेनेǶरĥय साĨयं Šचािरतवान् तęनिह; 2 यतो यीशुōीǸं

तĥय Ōुशे हतĕवďच िवना नाęयत् िकमिप युĤमęमĘये Xापियतुं िविहतं बुǪवान्। 3अपरďचातीव दौĜबăġयभीितकĞपयुǘो

युĤमािभः साǪăमासं। 4अपरं युĤमाकं िवǶासो यत् मानुिषकXानĥय फलं न भवेत् िकęĕवीǶरीयशǘेः फलं भवेत्, 5 तदथȁ मम

वǘृता मदीयŠचारǳ मानुिषकXानĥय मधुरवाĆयसĞबिलतौ नाĥतां िकęĕवाĕमनः शǘेǳ Šमाणयुǘावाĥतां। 6 वयं Xानं भाषामहे

तċच िसǪलोकै Xाăनिमव मęयते, तिदहलोकĥय Xानं निह, इहलोकĥय नǶराणाम् अिधपतीनां वा Xानं निह; (aiōn g165) 7 िकęतु

कालावĥथायाः पूĢवăĥमाė यत् Xानम् अĥमाकं िवभवाथăम् ईǶरेण िनिǳĕय Šċछęनं तिęनगूढम् ईǶरीयXानं Šभाषामह।े (aiōn

g165) 8 इहलोकĥयािधपतीनां केनािप तत् Xानं न लĜधं, लĜधे सित ते ŠभाविविशǸं Šभुं Ōुशे नाहिनĤयन्। (aiōn g165) 9

तǱिġलिखतमाĥते, नेśेण Ćकािप नो ɯǸं कणȆनािप च न ũुतं। मनोमĘये तु कĥयािप न ŠिवǸं कदािप यत्। ईǶरे Šीयमाणानां

कृते तत् तेन सिďचतं। 10अपरमीǶरः ĥवाĕमना तदĥमाकं साWात् Šाकाशयत्; यत आĕमा सĢवăमेवानुसęधǥे तेन चेǶरĥय

मĞमăतǦवमिप बुĘयते। 11 मनुजĥयाęतःĥथमाĕमानं िवना केन मनुजेन तĥय मनुजĥय तǦवं बुĘयते? तǱदीǶरĥयाĕमानं िवना

केनापीǶरĥय तǦवं न बुĘयते। 12 वयďचेहलोकĥयाĕमानं लĜधवęतĥतęनिह िकęĕवीǶरĥयैवाĕमानं लĜधवęतः, ततो हतेोरीǶरेण

ĥवŠसादाė अĥमĝयं यė यė दǥं तĕसĢवăम् अĥमािभ Xाăतुं शĆयते। 13 तċचाĥमािभ माăनुिषकXानĥय वाĆयािन िशिWĕवा कĖयत

इित निह िकęĕवाĕमतो वाĆयािन िशिWĕवािĕमकै वाăĆयैरािĕमकं भावं Šकाशयिǭः कĖयते। 14 Šाणी मनुĤय ईǶरीयाĕमनः िशWां
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न गृǾाित यत आिĕमकिवचारेण सा िवचाğयȆित हतेोः स तां Šलापिमव मęयते बोǪ

ु

ďच न शĆनोित। 15आिĕमको मानवः सĢवाăिण

िवचारयित िकęतु ĥवयं केनािप न िवचाğयăते। 16 यत ईǶरĥय मनो Xाĕवा तमुपदेǸ

ु

ं कः शĆनोित? िकęतु ōीǸĥय मनोऽĥमािभ

लăĜधं।

3 हे ţातरः, अहमािĕमकैिरव युĤमािभः समं सĞभािषतुं नाशĆनवं िकęतु शारीिरकाचािरिभः ōीǸधĞमȆ िशशुतुġयैǳ जनैिरव

युĤमािभः सह समभाषे। 2 युĤमान् किठनभĨयं न भोजयन् ɭĈधम् अपाययं यतो यूयं भĨयं Ŏहीतुं तदा नाशĆनुत इदानीमिप न

शĆनुथ, यतो हतेोरधुनािप शारीिरकाचािरण आĘवे। 3 युĤमęमĘये माĕसğयăिववादभेदा भविęत ततः ȫक� शारीिरकाचािरणो

नाĘवे मानुिषकमागȆण च न चरथ? 4 पौलĥयाहिमĕयापġलोरहिमित वा यǱाĆयं युĤमाकं कैिǳत् कैिǳत् कĖयते तĥमाė यूयं

शारीिरकाचािरण न भवथ? 5 पौलः कः? आपġलो वाă कः? तौ पिरचारकमाśौ तयोरेकैकĥमै च Šभु याăɯक् फलमददात् तǱत्

तयोǱाăरा यूयं िवǶािसनो जाताः। 6अहं रोिपतवान् आपġलोǳ िनिषǘवान् ईǶरǳावǪăयत्। 7अतो रोपियतृसेǘारावसारौ

वǪăियतेǶर एव सारः। 8 रोपियतृसेǘारौ च समौ तयोरेकैकǳ ĥवũमयोĈयं ĥववेतनं लĚĥयते। 9आवामीǶरेण सह कĞमăकािरणौ,

ईǶरĥय यत् Wेśम् ईǶरĥय या िनिĞमăितः सा यूयमेव। 10 ईǶरĥय Šसादात् मया यत् पदं लĜधं तĥमात् Xािनना गृहकािरणेव

मया िभिǥमूलं ĥथािपतं तɭपिर चाęयेन िनचीयते। िकęतु येन यिęनचीयते तत् तेन िविवċयतां। 11 यतो यीशुōीǸɴपं

यė िभिǥमूलं ĥथािपतं तदęयत् िकमिप िभिǥमूलं ĥथापियतुं केनािप न शĆयते। 12 एतिǭिǥमूलĥयोपिर यिद केिचत्

ĥवणăɴĚयमिणकाǹतृणनलान् िनिचęविęत, 13 तǽȆकैकĥय कĞमă ŠकािशĤयते यतः स िदवसĥतत् ŠकाशियĤयित। यतो हतोĥतन

िदवसेन विǻमयेनोदेतǲं तत एकैकĥय कĞमă कीɯशमेतĥय परीWा बिǻना भिवĤयित। 14 यĥय िनचयनɴपं कĞमă ĥथाĥनु

भिवĤयित स वेतनं लĚĥयते। 15 यĥय च कĞमă धĨयते तĥय Wित भăिवĤयित िकęतु वǻे ȸन�गăतजन इव स ĥवयं पिरśाणं

ŠाĚĥयित। 16 यूयम् ईǶरĥय मिęदरं युĤमęमĘये चेǶरĥयाĕमा िनवसतीित ȫक� न जानीथ? 17 ईǶरĥय मिęदरं येन िवनाģयते

सोऽपीǶरेण िवनाशियĤयते यत ईǶरĥय मिęदरं पिवśमेव यूयं तु तęमिęदरम् आĘवे। 18कोिप ĥवं न वďचयतां। युĤमाकं कǳन

चेिदहलोकĥय Xानेन Xानवानहिमित बुĘयते तȷह� स यत् Xानी भवेत् तदथȁ मूढो भवतु। (aiōn g165) 19 यĥमािदहलोकĥय Xानम्

ईǶरĥय साWात् मूढĕवमेव। एतिĥमन् िलिखतमĚयाĥते, तीĨणा या Xािननां बुिǪĥतया तान् धरतीǶरः। 20 पुनǳ। Xािननां

कġपना वेिǥ परमेशो िनरथăकाः। 21अतएव कोऽिप मनुजैराĕमानं न ǵाघतां यतः सĢवाăिण युĤमाकमेव, 22 पौल वा आपġलो वाă

कैफा वा जगė वा जीवनं वा मरणं वा वǥăमानं वा भिवĤयǱा सĢवाăĔयेव युĤमाकं, 23 यूयďच ōीǸĥय, ōीǸǳेǶरĥय।

4 लोका अĥमान् ōीǸĥय पिरचारकान् ईǶरĥय िनगूठवाĆयधनĥयाĘयWांǳ मęयęतां। 2 िकďच धनाĘयWेण िवǶसनीयेन

भिवतǲमेतदेव लोकै याăċयते। 3 अतो िवचारयिǭ युăĤमािभरęयैः कैिǳन् मनुजै वाă मम परीWणं मयातीव लघु मęयते

ऽहमĚयाĕमानं न िवचारयािम। 4 मया िकमĚयपराǪिमĕयहं न वेिǮ िकęĕवेतेन मम िनरपराधĕवं न िनǳीयते Šभुरेव मम

िवचारियतािĥत। 5अत उपयुǘसमयात् पूĢवăम् अथăतः Šभोरागमनात् पूĢवȁ युĤमािभ ȷव�चारो न िŌयतां। Šभुरागĕय ितिमरेण

Šċछęनािन सĢवाăिण दीपियĤयित मनसां मęśणाǳ ŠकाशियĤयित तिĥमन् समय ईǶराė एकैकĥय Šशंसा भिवĤयित। 6 हे ţातरः

सĢवाăĔयेतािन मयाĕमानम् आपġलवďचोिǩģय किथतािन तĥयैतत् कारणं युयं यथा शाĥśीयिविधमितŌĞय मानवम् अतीव

नादिरĤयĘब ईĕथďचैकेन वैपरीĕयाė अपरेण न ǵािघĤयĘब एताɯशȂ िशWामावयोɯăǸाęतात् लĚĥयĘवे। 7अपरात् कĥĕवां

िवशेषयित? तुĝयं यęन दǥ ताɯशं ȫक� धारयिस? अदǥेनेव दǥेन वĥतुना कुतः ǵाघसे? 8 इदानीमेव यूयं ȫक� तृĚता लĜधधना

वा? अĥमाĥविवǯमानेषु यूयं ȫक� राजĕवपदं ŠाĚताः? युĤमाकं राजĕवं मयािभलिषतं यतĥतेन युĤमािभः सह वयमिप राčयांिशनो

भिवĤयामः। 9 Šेिरता वयं शेषा हęतǲाǳेवेǶरेण िनदȹश�ताः। यतो वयं सĢवăलोकानाम् अथăतः ĥवगȃयɮतानां मानवानाďच

कौतुकाĥपदािन जाताः। 10ōीǸĥय कृते वयं मूढाः िकęतु यूयं ōीǸने Xािननः, वयं ɭĜबăला यूयďच सबलाः, यूयं सĞमािनता

वयďचापमािनताः। 11 वयमǯािप WुधाǥाăĥतृĤणाǥाă वĥśहीनाĥतािडता आũमरिहताǳ सęतः 12कĞमăिण ĥवकरान् ǲापारयęतǳ

ɭःखैः कालं यापयामः। गȷह�तैरĥमािभराशीः कĖयते ɮरीकृतैः सǽते िनिęदतैः Šसाǯते। 13 वयमǯािप जगतः सĞमाजăनीयोĈया

अवकरा इव सĢवȉ मăęयामह।े 14 युĤमान् śपियतुमहमेतािन िलखामीित निह िकęतु िŠयाĕमजािनव युĤमान् Šबोधयािम। 15 यतः

ōीǸधĞमȆ यǯिप युĤमाकं दशसहūािण िवनेतारो भविęत तथािप बहवो जनका न भविęत यतोऽहमेव सुसंवादेन यीशुōीǸे युĤमान्

अजनयं। 16 अतो युĤमान् िवनयेऽहं यूयं मदनुगािमनो भवत। 17 इĕयथȁ सĢवȆषु धĞमăसमाजेषु सĢवăś ōीǸधĞमăयोĈया ये

िवधयो मयोपिदģयęते तान् यो युĤमान् ĥमारियĤयĕयेवĞभूतं Šभोः कृते िŠयं िवǶािसनďच मदीयतनयं तीमिथयं युĤमाकं समीपं

Šेिषतवानह।ं 18अपरमहं युĤमाकं समीपं न गिमĤयामीित बुėĘवा युĤमाकं िकयęतो लोका गĢवăिęत। 19 िकęतु यिद Šभेिरċछा

भवित तǽăहमिवलĞबं युĤमĕसमीपमुपĥथाय तेषां दपăĘमातानां लोकानां वाचं Xाĥयामीित निह सामĖयăमेव Xाĥयािम। 20
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यĥमादीǶरĥय राजĕवं वाĈयुǘं निह िकęतु सामĖयăयुǘं। 21 युĤमाकं का वाďछा? युĤमĕसमीपे मया ȫक� दĔडपािणना गęतǲमुत

ŠेमनŤताĕमयुǘेन वा?

5 अपरं युĤमाकं मĘये ǲिभचारो िवǯते स च ǲिभचारĥताɯशो यė देवपूजकानां मĘयेऽिप तǥुġयो न िवǯते फलतो युĤमाकमेको

जनो िवमातृगमनं कृɳत इित वाǥाă सĢवăś ǲाĚता। 2 तथाच यूयं दपăĘमाता आĘबे, तत् कĞमă येन कृतं स यथा युĤमęमĘयाė

ɮरीिŌयते तथा शोको युĤमािभ नă िŌयते िकम् एतत्? 3अिवǯमाने मदीयशरीरे ममाĕमा युĤमęमĘये िवǯते अतोऽहं िवǯमान

इव तĕकĞमăकािरणो िवचारं िनिǳतवान्, 4 अĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय नाĞना युĤमाकं मदीयाĕमनǳ िमलने जाते ऽĥमĕŠभो

यȃशुōीǸĥय शǘेः साहाğयेन 5स नरः शरीरनाशाथăमĥमािभः शयतानो हĥते समपăियतǲĥततोऽĥमाकं Šभो यȃशो ȷद�वसे

तĥयाĕमा रWां गęतुं शĨयित। 6 युĤमाकं दपȌ न भŝाय यूयं िकमेतęन जानीथ, यथा, िवकारः कृĕĥनशǘूनां ĥवġपिकĔवेन जायते।

7 यूयं यत् नवीनशǘुĥवɴपा भवेत तदथȁ पुरातनं िकĔवम् अवमाčजăत यतो युĤमािभः िकĔवशूęयै भăिवतǲं। अपरम् अĥमाकं

िनĥतारोĕसवीयमेषशावको यः ōीǸः सोऽĥमदथȁ बलीकृतो ऽभवत्। 8अतः पुरातनिकĔवेनाथăतो ɭǸतािजघांसाɴपेण िकĔवेन

तęनिह िकęतु सारġयसĕयĕवɴपया िकĔवशूęयतयाĥमािभɳĕसवः कǥăǲः। 9 ǲािभचािरणां संसगȌ युĤमािभ ȷव�हातǲ इित मया

पśे िलिखतं। 10 िकęĕवैिहकलोकानां मĘये ये ǲिभचािरणो लोिभन उपŝािवणो देवपूजका वा तेषां संसगăः सĢवăथा िवहातǲ इित

निह, िवहातǲे सित युĤमािभ जăगतो िनगăęतǲमेव। 11 िकęतु ţातृĕवेन िवćयातः किǳčजनो यिद ǲिभचारी लोभी देवपूजको

िनęदको मǯप उपŝावी वा भवेत् तȷह� ताɯशेन मानवेन सह भोजनपानेऽिप युĤमािभ नă कǥăǲे इĕयधुना मया िलिखतं। 12

समाजबिहःिĥथतानां लोकानां िवचारकरणे मम कोऽिधकारः? िकęतु तदęतगăतानां िवचारणं युĤमािभः ȫक� न कǥăǲं भवेत्? 13

बिहःĥथानां तु िवचार ईǶरेण कािरĤयते। अतो युĤमािभः स पातकी ĥवमĘयाė बिहिĤŌयतां।

6 युĤमाकमेकĥय जनĥयापरेण सह िववादे जाते स पिवśलोकै ȷव�चारमकारयन् िकम् अधािĞमăकलोकै ȷव�चारियतुं Šोĕसहते?

2 जगतोऽिप िवचारणं पिवśलोकैः कािरĤयत एतė यूयं ȫक� न जानीथ? अतो जगė यिद युĤमािभ ȷव�चारियतǲं तȷह�

Wुŝतमिवचारेषु यूयं िकमसमथाăः? 3 ɮता अĚयĥमािभ ȷव�चारियĤयęत इित ȫक� न जानीथ? अत ऐिहकिवषयाः िकम् अĥमािभ नă

िवचारियतǲा भवेयुः? 4 ऐिहकिवषयĥय िवचारे युĤमािभः कǥăǲे ये लोकाः सिमतौ Wुŝतमाĥत एव िनयुčयęतां। 5अहं युĤमान्

śपियतुिमċछन् वदािम यृĤमęमĘये िकमेकोऽिप मनुĤयĥताɯग् बुिǪमाęनिह यो ţातृिववादिवचारणे समथăः ĥयात्? 6 िकďचैको

ţाता ţाśाęयेन िकमिवǶािसनां िवचारकाणां साWाė िववदते? यĤमęमĘये िववादा िवǯęत एतदिप युĤमाकं दोषः। 7 यूयं

कुतोऽęयायसहनं Wितसहनं वा ũेयो न मęयĘवे? 8 िकęतु यूयमिप ţातृनेव Šĕयęयायं Wितďच कुɳथ िकमेतत्? 9 ईǶरĥय

राčयेऽęयायकािरणां लोकानामिधकारो नाĥĕयेतė यूयं ȫक� न जानीथ? मा वďċयĘवं, ये ǲिभचािरणो देवािċचăनः पारदािरकाः

ĥśीवदाचािरणः पुंमैथुनकािरणĥतĥकरा 10 लोिभनो मǯपा िनęदका उपŝािवणो वा त ईǶरĥय राčयभािगनो न भिवĤयिęत। 11

यूयďचैवंिवधा लोका आĥत िकęतु Šभो यȃशो नाăĞनाĥमदीǶरĥयाĕमना च यूयं ŠWािलताः पािवताः सपुĔयीकृताǳ। 12 मदथȁ सĢवȁ

ŝǲम् अŠितिषǪं िकęतु न सĢवȁ िहतजनकं।मदथȁ सĢवăमŠितिषǪं तथाĚयहं कĥयािप ŝǲĥय वशीकृतो न भिवĤयािम। 13 उदराय

भĨयािण भĨयेĝयǳोदरं, िकęतु भĨयोदरे ईǶरेण नाशियĤयेते; अपरं देहो न ǲिभचाराय िकęतु Šभवे Šभुǳ देहाय। 14 यǳेǶरः

Šभुमुĕथािपतवान् स ĥवशĆĕयाĥमानĚयुĕथापियĤयित। 15 युĤमाकं यािन शरीरािण तािन ōीǸĥयाĊगानीित ȫक� यूयं न जानीथ?

अतः ōीǸĥय याęयĊगािन तािन मयापɹĕय वेģयाया अĊगािन ȫक� कािरĤयęते? तęन भवतु। 16 यः किǳė वेģयायाम् आसčयते स

तया सहकैदेहो भवित ȫक� यूयमेतęन जानीथ? यतो िलिखतमाĥते, यथा, तौ Ǳौ जनावेकाĊगौ भिवĤयतः। 17 मानवा याęयęयािन

कलुषािण कुĢवăते तािन वपु नă समािवशिęत िकęतु ǲिभचािरणा ĥविवŎहĥय िवɳǪं कġमषं िŌयते। 18 मानवा याęयęयािन

कलुषािण कुĢवăते तािन वपु नă समािवशिęत िकęतु ǲिभचािरणा ĥविवŎहĥय िवɳǪं कġमषं िŌयते। 19 युĤमाकं यािन वपूंिस

तािन युĤमदęतःिĥथतĥयेǶराġलĜधĥय पिवśĥयाĕमनो मिęदरािण यूयďच ĥवेषां ĥवािमनो नाĘवे िकमेतė युĤमािभ नă Xायते? 20

यूयं मूġयेन Ōीता अतो वपुमăनोĝयाम् ईǶरो युĤमािभः पूčयतां यत ईǶर एव तयोः ĥवामी।

7 अपरďच युĤमािभ माȁ Šित यत् पśमलेिख तĥयोǥरमेतत्, योिषतोऽĥपशăनं मनुजĥय वरं; 2 िकęतु ǲिभचारभयाė एकैकĥय

पुंसः ĥवकीयभाğयाă भवतु तǱė एकैकĥया योिषतो ऽिप ĥवकीयभǥाă भवतु। 3भाğयाăयै भśाă यǯė िवतरणीयं तė िवतीğयăतां

तǱė भśȆऽिप भाğयăया िवतरणीयं िवतीğयăतां। 4भाğयाăयाः ĥवदेहे ĥवĕवं नािĥत भǥुăरेव, तǱė भǥुăरिप ĥवदेहे ĥवĕवं नािĥत

भाğयाăया एव। 5 उपोषणŠाथăनयोः सेवनाथăम् एकमęśणानां युĤमाकं िकयĕकालं यावė या पृथिĆĥथित भăवित तदęयो िवċछेदो

युĤमęमĘये न भवतु, ततः परम् इिęŝयाणाम् अधैğयाăत् शयतान् यė युĤमान् परीWां न नयेत् तदथȁ पुनरेकś िमलत। 6 एतė

आदेशतो निह िकęĕवनुXात एव मया कĖयते, 7 यतो ममावĥथेव सĢवăमानवानामवĥथा भविĕवित मम वाďछा िकęĕवीǶराė

एकेनैको वरोऽęयेन चाęयो वर इĕथमेकैकेन ĥवकीयवरो लĜधः। 8अपरम् अकृतिववाहान् िवधवाǳ Šित ममैतिęनवेदनं ममेव
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तेषामविĥथित भăŝा; 9 िकďच यिद तैिरिęŝयािण िनयęतुं न शĆयęते तȷह� िववाहः िŌयतां यतः कामदहनाė ǲूढĕवं भŝं। 10 ये च

कृतिववाहाĥते मया निह Šभुनैवैतė आXाĚयęते। 11 भाğयाă भǥृăतः पृथक् न भवतु। यिद वा पृथĈभूता ĥयात् तȷह� िनȷव�वाहा ितǹतु

ĥवीयपितना वा सęदधातु भǥाăिप भाğयाȁ न ĕयजतु। 12 इतरान् जनान् Šित Šभु नă Ţवीित िकęĕवहं Ţवीिम; कĥयिचė ţातुयȌिषė

अिवǶािसनी सĕयिप यिद तेन सहवासे तुĤयित तȷह� सा तेन न ĕयčयतां। 13 तǱत् कĥयािǳė योिषतः पितरिवǶासी सęनिप यिद

तया सहवासे तुĤयित तȷह� स तया न ĕयčयतां। 14 यतोऽिवǶासी भǥाă भाğयăया पिवśीभूतः, तǱदिवǶािसनी भाğयाă भśाă

पिवśीभूता; नोचेė युĤमाकमपĕयाęयशुचीęयभिवĤयन् िकęĕवधुना तािन पिवśािण सिęत। 15अिवǶासी जनो यिद वा पृथग्

भवित तȷह� पृथग् भवतु; एतेन ţाता भिगनी वा न िनबĘयते तथािप वयमीǶरेण शाęतये समाɸताः। 16 हे नािर तव भǥुăः पिरśाणं

ĕवǥो भिवĤयित न वेित ĕवया ȫक� Xायते? हे नर तव जायायाः पिरśाणं ĕवǥेा भिवĤयित न वेित ĕवया ȫक� Xायते? 17 एकैको

जनः परमेǶराġलĜधं यė भजते यĥयाďचावĥथायाम् ईǶरेणाǿािय तदनुसारेणैवाचरतु तदहं सĢवăसमाजĥथान् आिदशािम। 18

िछęनĕवग् भृĕवा य आɸतः स ŠकृǸĕवक् न भवतु, तǱė अिछęनĕवग् भूĕवा य आɸतः स िछęनĕवक् न भवतु। 19 ĕवĆछेदः सारो

निह तǱदĕवĆछेदोऽिप सारो निह िकęĕवीǶरĥयाXानां पालनमेव। 20 यो जनो यĥयामवĥथायामाǿािय स तĥयामेवावितǹतां। 21

दासः सन् ĕवं िकमाɸतोऽिस? तęमा िचęतय, तथाच यिद ĥवतęśो भिवतुं शĆनुयाĥतȷह� तदेव वृणु। 22 यतः Šभुनाɸतो यो दासः स

Šभो मȌिचतजनः। तǱė तेनाɸतः ĥवतęśो जनोऽिप ōीǸĥय दास एव। 23 यूयं मूġयेन Ōीता अतो हतेो माăनवानां दासा मा भवत।

24 हे ţातरो यĥयामवĥथायां यĥयाǿानमभवत् तया स ईǶरĥय साWात् ितǹतु। 25अपरम् अकृतिववाहान् जनान् Šित Šभोः

कोऽĚयादेशो मया न लĜधः िकęतु ŠभोरनुकĞपया िवǶाĥयो भूतोऽहं यė भŝं मęये तė वदािम। 26 वǥăमानात् Ćलेशसमयात्

मनुĤयĥयानूढĕवं भŝिमित मया बुĘयते। 27 ĕवं ȫक� योिषित िनबǪोऽिस तȷह� मोचनं ŠाĚतुं मा यतĥव। ȫक� वा योिषतो मुǘोऽिस?

तȷह� जायां मा गवेषय। 28 िववाहं कुĢवăता ĕवया िकमिप नापाराĘयते तǱė ǲूǽमानया युवĕयािप िकमिप नापराĘयते तथाच

ताɯशौ Ǳौ जनौ शारीिरकं Ćलेशं लĚĥयेते िकęतु युĤमान् Šित मम कɳणा िवǯते। 29 हे ţातरोऽहिमदं Ţवीिम, इतः परं समयोऽतीव

संिWĚतः, 30अतः कृतदारैरकृतदारैिरव ɳदिǭǳाɳदिǭिरव सानęदैǳ िनरानęदैिरव Ōेतृिभǳाभािगिभिरवाचिरतǲं 31 ये च संसारे

चरिęत तै नाăितचिरतǲं यत इहलेाकĥय कौतुको िवचलित। 32 िकęतु यूयं यिęनिǳęता भवेतेित मम वाďछा। अकृतिववाहो जनो

यथा Šभुं पिरतोषयेत् तथा Šभुं िचęतयित, 33 िकęतु कृतिववाहो जनो यथा भाğयाȁ पिरतोषयेत् तथा संसारं िचęतयित। 34 तǱė

ऊढयोिषतो ऽनूढा िविशĤयते। यानूढा सा यथा कायमनसोः पिवśा भवेत् तथा Šभुं िचęतयित या चोढा सा यथा भǥाăरं पिरतोषयेत्

तथा संसारं िचęतयित। 35अहं यė युĤमान् मृगबिęधęया पिरिWपेयं तदथȁ निह िकęतु यूयं यदिनिęदता भूĕवा Šभोः सेवनेऽबाधम्

आसǘा भवेत तदथăमेतािन सĢवाăिण युĤमाकं िहताय मया कĖयęते। 36कĥयिचत् कęयायां यौवनŠाĚतायां यिद स तĥया अनूढĕवं

िनęदनीयं िववाहǳ साधियतǲ इित मęयते तȷह� यथािभलाषं करोतु, एतेन िकमिप नापराĕĥयित िववाहः िŌयतां। 37 िकęतु

ɭःखेनािĆलǸः किǳत् िपता यिद िĥथरमनोगतः ĥवमनोऽिभलाषसाधने समथăǳ ĥयात् मम कęया मया रिWतǲेित मनिस

िनिǳनोित च तȷह� स भŝं कĞमă करोित। 38अतो यो िववाहं करोित स भŝं कĞमă करोित यǳ िववाहं न करोित स भŝतरं कĞमă

करोित। 39 यावĕकालं पित जȃवित तावė भाğयाă ǲवĥथया िनबǪा ितǹित िकęतु पĕयौ महािनŝां गते सा मुǘीभूय यमिभलषित

तेन सह तĥया िववाहो भिवतुं शĆनोित, िकęĕवेतत् केवलं Šभुभǘानां मĘये। 40 तथाच सा यिद िनĤपितका ितǹित तȷह� तĥयाः

Wेमं भिवĤयतीित मम भावः। अपरम् ईǶरĥयाĕमा ममाĚयęत ȷव�ǯत इित मया बुĘयते।

8 देवŠसादे सĢवȆषाम् अĥमाकं Xानमाĥते तǱयं िवǮः। तथािप Xानं गĢवȁ जनयित िकęतु Šेमतो िनǹा जायते। 2अतः कǳन

यिद मęयते मम Xानमाĥत इित तȷह� तेन याɯशं Xानं चेिǸतǲं ताɯशं िकमिप Xानमǯािप न लĜधं। 3 िकęतु य ईǶरे Šीयते स

ईǶरेणािप Xायते। 4 देवताबिलŠसादभWणे वयिमदं िवǮो यत् जगęमĘये कोऽिप देवो न िवǯते, एकǳेǶरो िǱतीयो नाĥतीित। 5

ĥवगȆ पृिथǲां वा यǯिप केषुिचė ईǶर इित नामारोĚयते ताɯशाǳ बहव ईǶरा बहवǳ Šभवो िवǯęते 6 तथाĚयĥमाकमिǱतीय ईǶरः

स िपता यĥमात् सĢवȆषां यदथăďचाĥमाकं सृिǸ जाăता, अĥमाकďचािǱतीयः Šभुः स यीशुः ōीǸो येन सĢवăवĥतूनां येनाĥमाकमिप

सृिǸः कृता। 7अिधकęतु Xानं सĢवȆषां नािĥत यतः केिचदǯािप देवतां सĞमęय देवŠसादिमव तė भĨयं भुďजते तेन ɭĜबăलतया

तेषां ĥवाęतािन मलीमसािन भविęत। 8 िकęतु भĨयŝǲाė वयम् ईǶरेण Ŏाǽा भवामĥतęनिह यतो भुĊĆĕवा वयमुĕकृǸा न

भवामĥतǱदभुĊĆĕवाĚयपकृǸा न भवामः। 9अतो युĤमाकं या Wमता सा ɭĜबăलानाम् उęमाथĥवɴपा यęन भवेत् तदथȁ सावधाना

भवत। 10 यतो XानिविशǸĥĕवं यिद देवालये उपिवǸः केनािप ɯģयसे तȷह� तĥय ɭĜबăलĥय मनिस ȫक� ŠसादभWण उĕसाहो न

जिनĤयते? 11 तथा सित यĥय कृते ōीǸो ममार तव स ɭĜबăलो ţाता तव Xानात् ȫक� न िवनंĨयित? 12 इĕयनेन Šकारेण ţातृणां

िवɳǪम् अपराĘयिǭĥतेषां ɭĜबăलािन मनांिस ǲाघातयिǭǳ युĤमािभः ōीǸĥय वैपरीĕयेनापराĘयते। 13अतो हतेोः िपिशताशनं

यिद मम ţातु ȷव�ĉनĥवɴपं भवेत् तǽăहं यत् ĥवţातु ȷव�ĉनजनको न भवेयं तदथȁ यावčजीवनं िपिशतं न भोĨये। (aiōn g165)
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9 अहं िकम् एकः Šेिरतो नािĥम? िकमहं ĥवतęśो नािĥम? अĥमाकं Šभु यȃशुः ōीǸः ȫक� मया नादȹश�? यूयमिप ȫक� Šभुना

मदीयũमफलĥवɴपा न भवथ? 2अęयलोकानां कृते यǯĚयहं Šेिरतो न भवेयं तथाच युĤमĕकृते Šेिरतोऽिĥम यतः Šभुना

मम Šेिरतĕवपदĥय मुŝाĥवɴपा यूयमेवाĘवे। 3 ये लोका मिय दोषमारोपयिęत तान् Šित मम Šĕयुǥरमेतत्। 4 भोजनपानयोः

िकमĥमाकं Wमता नािĥत? 5अęये Šेिरताः Šभो ţाăतरौ कैफाǳ यत् कुĢवăिęत तǱत् कािďचत् धĞमăभिगनȂ ǲूǽ तया साǪȁ

पğयăिटतुं वयं ȫक� न शĆनुमः? 6 सांसािरकũमĥय पिरĕयागात् ȫक� केवलमहं बणăĜबाǳ िनवािरतौ? 7 िनजधनǲयेन कः संŎामं

करोित? को वा ŝाWाWेśं कृĕवा तĕफलािन न भुĊǘे? को वा पशुŨजं पालयन् तĕपयो न िपवित? 8 िकमहं केवलां मानुिषकां वाचं

वदािम? ǲवĥथायां िकमेताɯशं वचनं न िवǯते? 9 मूसाǲवĥथाŎęथे िलिखतमाĥते, ĕवं शĥयमǩăकवृषĥयाĥयं न भंĕĥयसीित।

ईǶरेण बलीवǩाăनामेव िचęता ȫक� िŌयते? 10 ȫक� वा सĢवăथाĥमाकं कृते तǱचनं तेनोǘं? अĥमाकमेव कृते तिġलिखतं। यः Wेśं

कषăित तेन Šĕयाशायुǘेन कǸăǲं, यǳ शĥयािन मǩăयित तेन लाभŠĕयाशायुǘेन मȶǩ�तǲं। 11 युĤमĕकृतेऽĥमािभः पारिśकािण

बीजािन रोिपतािन, अतो युĤमाकमैिहकफलानां वयम् अंिशनो भिवĤयामः िकमेतत् महत् कĞमă? 12 युĤमासु योऽिधकारĥतĥय

भािगनो यǯęये भवेयुĥतǽăĥमािभĥततोऽिधकं ȫक� तĥय भािगिभ नă भिवतǲं? अिधकęतु वयं तेनािधकारेण न ǲवɹतवęतः िकęतु

ōीǸीयसुसंवादĥय कोऽिप ǲाघातोऽĥमािभयăęन जायेत तदथȁ सĢवȁ सहामह।े 13अपरं ये पिवśवĥतूनां पिरचğयाȁ कुĢवăिęत

ते पिवśवĥतुतो भĨयािण लभęते, ये च वेǯाः पिरचğयाȁ कुĢवăिęत ते वेिदĥथवĥतूनाम् अंिशनो भवęĕयेतė यूयं ȫक� न िवद?

14 तǱė ये सुसंवादं घोषयिęत तैः सुसंवादेन जीिवतǲिमित ŠभुनािदǸ।ं 15अहमेतेषां सĢवȆषां िकमिप नािũतवान् मां Šित

तदनुसारात् आचिरतǲिमĕयाशयेनािप पśिमदं मया न िलćयते यतः केनािप जनेन मम यशसो मुधाकरणात् मम मरणं वरं। 16

सुसंवादघेषणात् मम यशो न जायते यतĥतǨोषणं ममावģयकं यǯहं सुसंवादं न घोषयेयं तȷह� मां िधक्। 17 इċछ
ु

केन तत् कुĢवăता

मया फलं लĚĥयते िकęĕविनċछ

ु

केऽिप मिय तĕकĞमăणो भारोऽȸप�तोऽिĥत। 18 एतेन मया लĝयं फलं ȫक�? सुसंवादेन मम

योऽिधकार आĥते तं यदभŝभावेन नाचरेयं तदथȁ सुसंवादघोषणसमये तĥय ōीǸीयसुसंवादĥय िनǲăयीकरणमेव मम फलं। 19

सĢवȆषाम् अनायǥोऽहं यė भूिरशो लोकान् Šितपǯे तदथȁ सĢवȆषां दासĕवमĊगीकृतवान्। 20 ियɸदीयान् यत् Šितपǯे तदथȁ

ियɸदीयानां कृते ियɸदीयइवाभवं। ये च ǲवĥथायǥाĥतान् यत् Šितपǯे तदथȁ ǲवĥथानायǥो योऽहं सोऽहं ǲवĥथायǥानां कृते

ǲवĥथायǥइवाभवं। 21 ये चालĜधǲवĥथाĥतान् यत् Šितपǯे तदथăम् ईǶरĥय साWाė अलĜधǲवĥथो न भूĕवा ōीǸने

लĜधǲवĥथो योऽहं सोऽहम् अलĜधǲवĥथानां कृतेऽलĜधǲवĥथ इवाभवं। 22 ɭĜबăलान् यत् Šितपǯे तदथăमहं ɭĜबăलानां

कृते ɭĜबăलइवाभवं। इĕथं केनािप Šकारेण कितपया लोका यęमया पिरśाणं ŠाĚनुयुĥतदथȁ यो याɯश आसीत् तĥय कृते ऽहं

ताɯशइवाभवं। 23 इɯश आचारः सुसंवादाथȁ मया िŌयते यतोऽहं तĥय फलानां सहभागी भिवतुिमċछािम। 24 पĔयलाभाथȁ ये

धाविęत धावतां तेषां सĢवȆषां केवल एकः पĔयं लभते युĤमािभः िकमेतęन Xायते? अतो यूयं यथा पĔयं लĚĥयĘवे तथैव धावत।

25 मġला अिप सĢवăभोगे पिरिमतभोिगनो भविęत ते तु Ğलानां ūजं िलĚसęते िकęतु वयम् अĞलानां िलĚसामह।े 26 तĥमाė

अहमिप धावािम िकęतु लĨयमनुिǩģय धावािम तęनिह। अहं मġलइव युĘयािम च िकęतु छायामाघातयिęनव युĘयािम तęनिह। 27

इतरान् Šित सुसंवादं घोषियĕवाहं यत् ĥवयमŎाǽो न भवािम तदथȁ देहम् आहिęम वशीकुĢवȆ च।

10 हे ţातरः, अĥमिĕपतृपुɳषानिध यूयं यदXाता न ितǹतेित मम वाďछा, ते सĢवȆ मेघाधःिĥथता बभूवुः सĢवȆ समुŝमĘयेन

वŨजुः, 2 सĢवȆ मूसामुिǩģय मेघसमुŝयो मăिčजता बभूवुः 3 सĢवă एकम् आिĕमकं भĨयं बुभुिजर एकम् आिĕमकं पेयं पपुǳ

4 यतĥतेऽनुचरत आिĕमकाė अचलात् लĜधं तोयं पपुः सोऽचलः ōीǸएव। 5 तथा सĕयिप तेषां मĘयेऽिधकेषु लोकेĤवीǶरो

न सęतुतोषेित हतेोĥते Šęतरे िनपाितताः। 6 एतिĥमन् ते ऽĥमाकं िनदशăनĥवɴपा बभूवुः; अतĥते यथा कुिĕसतािभलािषणो

बभूवुरĥमािभĥतथा कुिĕसतािभलािषिभ नă भिवतǲं। 7 िलिखतमाĥते, लोका भोǘंु पातुďचोपिविवशुĥततः Ōीिडतुमुिĕथता

इतयनेन Šकारेण तेषां कैिǳė यǱė देवपूजा कृता युĤमािभĥतǱत् न िŌयतां। 8अपरं तेषां कैिǳė यǱė ǲिभचारः कृतĥतेन

चैकिĥमन् िदने śयोȫव�शितसहūािण लोका िनपाितताĥतǱė अĥमािभ ǲăिभचारो न कǥăǲः। 9 तेषां केिचė यǱत् ōीǸं

परीिWतवęतĥतĥमाė भुजĊगै नăǸाǳ तǱė अĥमािभः ōीǸो न परीिWतǲः। 10 तेषां केिचė यथा वाĆकलहं कृतवęतĥतĕकारणात्

हęśा िवनािशताǳ युĤमािभĥतǱė वाĆकलहो न िŌयतां। 11 तान् Šित याęयेतािन जघिटरे ताęयĥमाकं िनदशăनािन जगतः शेषयुगे

वǥăमानानाम् अĥमाकं िशWाथȁ िलिखतािन च बभूवुः। (aiōn g165) 12अतएव यः किǳė सुिĥथरंमęयः स यęन पतेत् तś सावधानो

भवतु। 13 मानुिषकपरीWाितिरǘा कािप परीWा युĤमान् नाŌामत्, ईǶरǳ िवǶाĥयः सोऽितशĆĕयां परीWायां पतनात् युĤमान्

रिWĤयित, परीWा च यė युĤमािभः सोढ

ु

ं शĆयते तदथȁ तया सह िनĥतारĥय पęथानं िनɴपियĤयित। 14 हे िŠयţातरः, देवपूजातो

ɮरम् अपसरत। 15अहं युĤमान् िवXान् मĕवा Šभाषे मया यत् कĖयते तė युĤमािभ ȷव�िवċयतां। 16 यė धęयवादपाśम् अĥमािभ

धăęयं गǯते तत् ȫक� ōीǸĥय शोिणतĥय सहभािगĕवं निह? यǳ पूपोऽĥमािभ भăčयते स ȫक� ōीǸĥय वपुषः सहभािगĕवं निह? 17
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वयं बहवः सęतोऽĚयेकपूपĥवɴपा एकवपुःĥवɴपाǳ भवामः, यतो वयं सĢवă एकपूपĥय सहभािगनः। 18 यूयं शारीिरकम्

इūायेलीयवंशं िनरीWĘवं। ये बलीनां मांसािन भुďजते ते ȫक� यXवेǯाः सहभािगनो न भविęत? 19 इĕयनेन मया ȫक� कĖयते? देवता

वाĥतिवकी देवतायै बिलदानं वा वाĥतिवकं ȫक� भवेत्? 20 तęनिह िकęतु िभęनजाितिभ यȆ बलयो दीयęते त ईǶराय तęनिह

भूतेĝयएव दीयęते तĥमाė यूयं यė भूतानां सहभािगनो भवथेĕयहं नािभलषािम। 21 Šभोः कंसेन भूतानामिप कंसेन पानं

युĤमािभरसाĘयं; यूयं Šभो भȌčयĥय भूतानामिप भोčयĥय सहभािगनो भिवतुं न शĆनुथ। 22 वयं ȫक� Šभुं ĥपȹǪ�Ĥयामह?े वयं ȫक�

तĥमाė बलवęतः? 23 मां Šित सĢवȁ कĞमाăŠितिषǪं िकęतु न सĢवȁ िहतजनकं सĢवăम् अŠितिषǪं िकęतु न सĢवȁ िनǹाजनकं। 24

आĕमिहतः केनािप न चेिǸतǲः िकęतु सĢवȉः परिहतǳेिǸतǲः। 25आपणे यत् Ōğयं तė युĤमािभः संवेदĥयाथȁ िकमिप न पृǸ

्

वा

भुčयतां 26 यतः पृिथवी तęमĘयĥथďच सĢवȁ परमेǶरĥय। 27अपरम् अिवǶािसलोकानां केनिचत् िनमिęśता यूयं यिद तś

िजगिमषथ तȷह� तेन यė यė उपĥथाĚयते तė युĤमािभः संवेदĥयाथȁ िकमिप न पृǸ

्

वा भुčयतां। 28 िकęतु तś यिद किǳė

युĤमान् वदेत् भĨयमेतė देवतायाः Šसाद इित तȷह� तĥय Xापियतुरनुरोधात् संवेदĥयाथăďच तė युĤमािभ नă भोǘǲं। पृिथवी

तęमĘयĥथďच सĢवȁ परमेǶरĥय, 29 सĕयमेतत्, िकęतु मया यः संवेदो िनȶǩ�ģयते स तव निह परĥयैव। 30 अनुŎहपाśेण

मया धęयवादं कृĕवा यė भुčयते तĕकारणाė अहं कुतो िनिęदĤये? 31 तĥमाė भोजनं पानम् अęयǱा कĞमă कुĢवăिǭ युăĤमािभः

सĢवăमेवेǶरĥय मिहĞनः Šकाशाथȁ िŌयतां। 32 ियɸदीयानां िभęनजातीयानाम् ईǶरĥय समाजĥय वा िवĉनजनकै युăĤमािभ नă

भिवतǲं। 33 अहमĚयाĕमिहतम् अचेǸमानो बɸनां पिरśाणाथȁ तेषां िहतं चेǸमानः सĢवăिवषये सĢवȆषां तुिǸकरो भवामीĕयनेनाहं

यǱत् ōीǸĥयानुगामी तǱė यूयं ममानुगािमनो भवत।

11 हे ţातरः, यूयं सĢवăिĥमन् काğयȆ मां ĥमरथ मया च याɯगुपिदǸाĥताɯगाचरथैतĕकारणात् मया Šशंसनीया आĘबे। 2

तथािप ममैषा वाďछा यė यूयिमदम् अवगता भवथ, 3 एकैकĥय पुɳषĥयोǥमाĊगĥवɴपः ōीǸः, योिषतǳोǥमाĊगĥवɴपः

पुमान्, ōीǸĥय चोǥमाĊगĥवɴप ईǶरः। 4अपरम् आċछािदतोǥमाĊगेन येन पुंसा Šाथăना िŌयत ईǶरीयवाणी कĖयते वा

तेन ĥवीयोǥमाĊगम् अवXायते। 5अनाċछािदतोǥमाĊगया यया योिषता च Šाथăना िŌयत ईǶरीयवाणी कĖयते वा तयािप

ĥवीयोǥमाĊगम् अवXायते यतः सा मुिĔडतिशरःसɯशा। 6अनाċछािदतमĥतका या योिषत् तĥयाः िशरः मुĔडनीयमेव िकęतु

योिषतः केशċछेदनं िशरोमुĔडनं वा यिद लčजाजनकं भवेत् तȷह� तया ĥविशर आċछाǯतां। 7 पुमान् ईǶरĥय Šितमूȹǥ�ः

Šिततेजःĥवɴपǳ तĥमात् तेन िशरो नाċछादनीयं िकęतु सीमिęतनी पुंसः ŠितिबĞबĥवɴपा। 8 यतो योषातः पुमान् नोदपािद िकęतु

पुंसो योिषė उदपािद। 9 अिधकęतु योिषतः कृते पुंसः सृिǸ नă बभूव िकęतु पुंसः कृते योिषतः सृिǸ बăभूव। 10 इित हतेो ɮăतानाम्

आदराė योिषता िशरĥयधीनतासूचकम् आवरणं धǥăǲं। 11 तथािप Šभो ȷव�िधना पुमांसं िवना योिषęन जायते योिषतďच

िवना पुमान् न जायते। 12 यतो यथा पुंसो योिषė उदपािद तथा योिषतः पुमान् जायते, सĢवăवĥतूिन चेǶराė उĕपǯęते। 13

युĤमािभरेवैतė िविवċयतां, अनावृतया योिषता Šाथăनं ȫक� सुɯģयं भवेत्? 14 पुɳषĥय दीघăकेशĕवं तĥय लčजाजनकं, िकęतु

योिषतो दीघăकेशĕवं तĥया गौरवजनकं 15 यत आċछादनाय तĥयै केशा दǥा इित ȫक� युĤमािभः ĥवभावतो न िशĨयते? 16

अś यिद किǳė िवविदतुम् इċछेत् तǽăĥमाकम् ईǶरीयसिमतीनाďच ताɯशी रीित नă िवǯते। 17 युĤमािभ नă भŝाय िकęतु

कुिĕसताय समागĞयते तĥमाė एतािन भाषमाणेन मया यूयं न Šशंसनीयाः। 18 Šथमतः सिमतौ समागतानां युĤमाकं मĘये भेदाः

सęतीित वाǥाă मया ũूयते तęमĘये िकिďचत् सĕयं मęयते च। 19 यतो हतेो युăĤमęमĘये ये परीिWताĥते यत् Šकाģयęते तदथȁ भेदै

भăिवतǲमेव। 20 एकś समागतै युăĤमािभः Šभावं भेाčयं भुčयत इित निह; 21 यतो भोजनकाले युĤमाकमेकैकेन ĥवकीयं भĨयं

तूणȁ Ŏĥयते तĥमाė एको जनो बुभुिWतिĥतǹित, अęयǳ पिरतृĚतो भवित। 22भोजनपानाथȁ युĤमाकं ȫक� वेģमािन न सिęत?

युĤमािभ वाă िकम् ईǶरĥय सिमȬत� तुċछीकृĕय दीना लोका अवXायęते? इĕयनेन मया ȫक� वǘǲं? यूयं ȫक� मया Šशंसनीयाः?

एतिĥमन् यूयं न Šशंसनीयाः। 23 Šभुतो य उपदेशो मया लĜधो युĤमासु समȸप�तǳ स एषः। 24 परकरसमपăणWपायां Šभु

यȃशुः पूपमादायेǶरं धęयं ǲाɹĕय तं भĊĆĕवा भािषतवान् युĤमािभरेतė गृǽतां भुčयताďच तė युĤमĕकृते भĈनं मम शरीरं;

मम ĥमरणाथȁ युĤमािभरेतत् िŌयतां। 25 पुनǳ भेजनात् परं तथैव कंसम् आदाय तेनोǘं कंसोऽयं मम शोिणतेन ĥथािपतो

नूतनिनयमः; यितवारं युĤमािभरेतत् पीयते तितवारं मम ĥमरणाथȁ पीयतां। 26 यितवारं युĤमािभरेष पूपो भुčयते भाजनेनानेन

पीयते च तितवारं Šभोरागमनं यावत् तĥय मृĕयुः Šकाģयते। 27अपरďच यः किǳė अयोĈयĕवेन Šभोिरमं पूपम् अģनाित

तĥयानेन भाजनेन िपवित च स Šभोः कायɳिधरयो दăĔडदायी भिवĤयित। 28 तĥमात् मानवेनाŎ आĕमान परीĨय पǳाė एष पूपो

भुčयतां कंसेनानेन च पीयतां। 29 येन चानहăĕवेन भुčयते पीयते च Šभोः कायम् अिवमृशता तेन दĔडŠाĚतये भुčयते पीयते च।

30 एतĕकारणाė युĤमाकं भूिरशो लोका ɭĜबăला रोिगणǳ सिęत बहवǳ महािनŝां गताः। 31 अĥमािभ यăǯाĕमिवचारोऽकािरĤयत

तȷह� दĔडो नालĚĥयत; 32 िकęतु यदाĥमाकं िवचारो भवित तदा वयं जगतो जनैः समं यė दĔडं न लभामहे तदथȁ Šभुना शािĥतं
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भुंčमह।े 33 हे मम ţातरः, भोजनाथȁ िमिलतानां युĤमाकम् एकेनेतरोऽनुगृǽतां। 34 यǳ बुभुिWतः स ĥवगृहे भुĊǘां। दĔडŠाĚतये

युĤमािभ नă समागĞयतां। एतिǭęनं यė आदेǸǲं तė युĤमĕसमीपागमनकाले मयादेĨयते।

12 हे ţातरः, यूयं यė आिĕमकान् दायान् अनवगतािĥतǹथ तदहं नािभलषािम। 2 पूĢवȁ िभęनजातीया यूयं यǱė िवनीताĥतǱė

अवाĆŠितमानाम् अनुगािमन आĘबम् इित जानीथ। 3 इित हतेोरहं युĤमĝयं िनवेदयािम, ईǶरĥयाĕमना भाषमाणः

कोऽिप यीशुं शĚत इित न ǲाहरित, पुनǳ पिवśेणाĕमना िवनीतं िवनाęयः कोऽिप यीशुं Šभुिरित ǲाहǥुȁ न शĆनोित। 4

दाया बɷिवधाः िकęĕवेक आĕमा 5 पिरचğयाăǳ बɷिवधाः िकęĕवेकः Šभुः। 6साधनािन बɷिवधािन िकęतु सĢवȆषु सĢवăसाधक

ईǶर एकः। 7 एकैकĥमै तĥयाĕमनो दशăनं परिहताथȁ दीयते। 8 एकĥमै तेनाĕमना XानवाĆयं दीयते, अęयĥमै तेनैवाĕमनािदǸं

िवǯावाĆयम्, 9 अęयĥमै तेनैवाĕमना िवǶासः, अęयĥमै तेनैवाĕमना ĥवाĥĖयदानशिǘः, 10 अęयĥमै ɭःसाĘयसाधनशिǘरęयĥमै

चेǶरीयादेशः, अęयĥमै चाितमानुिषकĥयादेशĥय िवचारसामĖयăम्, अęयĥमै परभाषाभाषणशिǘरęयĥमै च भाषाथăभाषणसामयȁ

दीयते। 11 एकेनािǱतीयेनाĕमना यथािभलाषम् एकैकĥमै जनायैकैकं दानं िवतरता तािन सĢवाăिण साĘयęते। 12 देह एकः

सęनिप यǱė बǿĊगयुǘो भवित, तĥयैकĥय वपुषो ऽĊगानां बɷĕवेन यǱė एकं वपु भăवित, तǱत् ōीǸः। 13 यतो हतेो

ȸय�ɸिदिभęनजातीयदासĥवतęśा वयं सĢवȆ मčजनेनैकेनाĕमनैकदेहीकृताः सĢवȆ चैकाĕमभुǘा अभवाम। 14 एकेनाĊगेन वपु नă

भवित िकęतु बɷिभः। 15 तś चरणं यिद वदेत् नाहं हĥतĥतĥमात् शरीरĥय भागो नाĥमीित तǽăनेन शरीरात् तĥय िवयोगो न

भवित। 16 ũोśं वा यिद वदेत् नाहं नयनं तĥमात् शरीरĥयांशो नाĥमीित तǽăनेन शरीरात् तĥय िवयोगो न भवित। 17 कृĕĥनं शरीरं

यिद दशăनेिęŝयं भवेत् तȷह� ũवणेिęŝयं कुś ĥथाĥयित? तत् कृĕĥनं यिद वा ũवणेिęŝयं भवेत् तȷह� ŏणेिęŝयं कुś ĥथाĥयित? 18

िकिęĕवदानीम् ईǶरेण यथािभलिषतं तथैवाĊगŠĕयĊगानाम् एकैकं शरीरे ĥथािपतं। 19 तत् कृĕĥनं यǯेकाĊगɴिप भवेत् तȷह� शरीरे

कुś ĥथाĥयित? 20 तĥमाė अĊगािन बɸिन सिęत शरीरं ĕवेकमेव। 21अतएव ĕवया मम Šयोजनं नाĥतीित वाचं पाȯण� विदतुं नयनं

न शĆनोित, तथा युवाĝयां मम Šयोजनं नाĥतीित मूǪाă चरणौ विदतुं न शĆनोितः; 22 वĥतुतĥतु िवŎहĥय याęयĊगाęयĥमािभ

ɭăĜबăलािन बुĘयęते ताęयेव सŠयोजनािन सिęत। 23 यािन च शरीरमĘयेऽवमęयािन बुĘयते ताęयĥमािभरिधकं शोĝयęते। यािन च

कुɯģयािन तािन सुɯģयतरािण िŌयęते 24 िकęतु यािन ĥवयं सुɯģयािन तेषां शोभनम् िनĤŠयोजनं। 25शरीरमĘये यė भेदो न भवेत्

िकęतु सĢवाăĔयĊगािन यė ऐĆयभावेन सĢवȆषां िहतं िचęतयिęत तदथăम् ईǶरेणाŠधानम् आदरणीयं कृĕवा शरीरं िवरिचतं। 26

तĥमाė एकĥयाĊगĥय पीडायां जातायां सĢवाăĔयĊगािन तेन सह पीǢęते, एकĥय समादरे जाते च सĢवाăिण तेन सह संɹĤयिęत।

27 यूयďच ōीǸĥय शरीरं, युĤमाकम् एकैकǳ तĥयैकैकम् अĊगं। 28 केिचत् केिचत् सिमतावीǶरेण Šथमतः Šेिरता िǱतीयत

ईǶरीयादेशवǘारĥतृतीयत उपदेǸारो िनयुǘाः, ततः परं केĝयोऽिप िचśकाğयăसाधनसामĖयăम् अनामयकरणशिǘɳपकृतौ

लोकशासने वा नैपुĔयं नानाभाषाभाषणसामĖयȁ वा तेन ǲतािर। 29 सĢवȆ ȫक� Šेिरताः? सĢवȆ िकम् ईǶरीयादेशवǘारः? सĢवȆ

िकम् उपदेǸारः? सĢवȆ ȫक� िचśकाğयăसाधकाः? 30 सĢवȆ िकम् अनामयकरणशिǘयुǘाः? सĢवȆ ȫक� परभाषावािदनः? सĢवȆ वा ȫक�

परभाषाथăŠकाशकाः? 31 यूयं ũेǹदायान् लĜधुं यतĘवं। अनेन यूयं मया सĢवȌǥममागȁ दशăियतǲाः।

13 मĕयăĥवगȃयाणां भाषा भाषमाणोऽहं यिद Šेमहीनो भवेयं तȷह� वादकतालĥवɴपो िननादकािरभेरीĥवɴपǳ भवािम।

2 अपरďच यǯहम् ईǶरीयादेशाǤः ĥयां सĢवाăिण गुĚतवाĆयािन सĢवăिवǯाďच जानीयां पूणăिवǶासः सन् शैलान्

ĥथानाęतरीकǥुȁ शĆनुयाďच िकęतु यिद Šेमहीनो भवेयं तǽăगणनीय एव भवािम। 3अपरं यǯहम् अęनदानेन सĢवăĥवं ĕयजेयं

दाहनाय ĥवशरीरं समपăयेयďच िकęतु यिद Šेमहीनो भवेयं तȷह� तĕसĢवȁ मदथȁ िनĤफलं भवित। 4 Šेम िचरसिहĤणु िहतैिष च, Šेम

िनǱȆषम् अशठं िनगăĢवăďच। 5अपरं तत् कुिĕसतं नाचरित, आĕमचेǸां न कुɳते सहसा न ŌुĘयित परािनǸं न िचęतयित, 6अधĞमȆ

न तुĤयित सĕय एव सęतुĤयित। 7 तत् सĢवȁ ितितWते सĢवăś िवǶिसित सĢवăś भŝं ŠतीWते सĢवȁ सहते च। 8 ŠेĞनो लोपः कदािप

न भिवĤयित, ईǶरीयादेशकथनं लोĚĥयते परभाषाभाषणं िनवȹǥ�Ĥयते Xानमिप लोपं याĥयित। 9 यतोऽĥमाकं Xानं खĔडमाśम्

ईǶरीयादेशकथनमिप खĔडमाśं। 10 िकęĕवĥमासु िसǪतां गतेषु तािन खĔडमाśािण लोपं याĥयęते। 11 बाġयकालेऽहं बाल

इवाभाषे बाल इवािचęतयďच िकęतु यौवने जाते तĕसĢवȁ बाġयाचरणं पिरĕयǘवान्। 12 इदानीम् अţमĘयेनाĥपǸं दशăनम्

अĥमािभ लăĝयते िकęतु तदा साWात् दशăनं लĚĥयते। अधुना मम Xानम् अिġपǹं िकęतु तदाहं यथावगĞयĥतथैवावगतो भिवĤयािम।

13 इदानȂ Šĕययः Šĕयाशा Šेम च śीĔयेतािन ितǹिęत तेषां मĘये च Šेम ũेǹं।

14 यूयं Šेमाचरणे ŠयतĘवम् आिĕमकान् दायानिप िवशेषत ईǶरीयादेशकथनसामĖयȁ ŠाĚतुं चेǸĘवं। 2 यो जनः परभाषां

भाषते स मानुषान् न सĞभाषते िकęĕवीǶरमेव यतः केनािप िकमिप न बुĘयते स चाĕमना िनगूढवाĆयािन कथयित;

3 िकęतु यो जन ईǶरीयादेशं कथयित स परेषां िनǹायै िहतोपदेशाय साęĕवनायै च भाषते। 4 परभाषावाǯाĕमन एव िनǹां

जनयित िकęĕवीǶरीयादेशवादी सिमते ȸन�ǹां जनयित। 5 युĤमाकं सĢवȆषां परभाषाभाषणम् इċछाĞयहं िकęĕवीǶरीयादेशकथनम्
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अिधकमपीċछािम। यतः सिमते ȸन�ǹायै येन ĥववाĆयानाम् अथȌ न िŌयते तĥमात् परभाषावािदत ईǶरीयादेशवादी ũेयान्। 6 हे

ţातरः, इदानȂ मया यिद युĤमĕसमीपं गĞयते तहȃǶरीयदशăनĥय Xानĥय वेǶरीयादेशĥय वा िशWाया वा वाĆयािन न भािषĕवा

परभाषां भाषमाणेन मया यूयं िकमुपकािरĤयĘवे? 7अपरं वंशीवġलĆयािदषु िनĤŠािणषु वाǯयęśेषु वािदतेषु यिद Ćकणा न

िविशĤयęते तȷह� ȫक� वाǯं ȫक� वा गानं भवित तत् केन बोǪ

ु

ं शĆयते? 8अपरं रणतूğयाă िनĥवणो यǯǲǘो भवेत् तȷह� युǪाय कः

सिčजĤयते? 9 तǱत् िजǿािभ यăिद सुगĞया वाक् युĤमािभ नă गǯेत तȷह� यė गǯते तत् केन भोĕĥयते? वĥतुतो यूयं िदगालािपन इव

भिवĤयथ। 10 जगित कितŠकारा उǘयो िवǯęते? तासामेकािप िनरȹथ�का निह; 11 िकęतूǘेरथȌ यिद मया न बुĘयते तǽăहं वĆśा

Ğलेċछ इव मंĥये वǘािप मया Ğलेċछ इव मंĥयते। 12 तĥमाė आिĕमकदायिलĚसवो यूयं सिमते ȸन�ǹाथȁ ŠाĚतबɷवरा भिवतुं यतĘवं,

13अतएव परभाषावादी यė अथăकरोऽिप भवेत् तत् Šाथăयतां। 14 यǯहं परभाषया Šथăनां कुğयाȁ तȷह� मदीय आĕमा Šाथăयते,

िकęतु मम बुिǪ ȸन�Ĥफला ितǹित। 15 इĕयनेन ȫक� करणीयं? अहम् आĕमना ŠाथăियĤये बुǫािप ŠाथăियĤये; अपरं आĕमना

गाĥयािम बुǫािप गाĥयािम। 16 ĕवं यदाĕमना धęयवादं करोिष तदा यė वदिस तė यिद िशĤयेनेवोपिĥथतेन जनेन न बुǫते तȷह�

तव धęयवादĥयाęते तथािĥĕवित तेन वǘं कथं शĆयते? 17 ĕवं सĞयग् ईǶरं धęयं वदसीित सĕयं तथािप तś परĥय िनǹा न

भवित। 18 युĤमाकं सĢवȆĝयोऽहं परभाषाभाषणे समथȌऽĥमीित कारणाė ईǶरं धęयं वदािम; 19 तथािप सिमतौ परोपदेशाथȁ

मया किथतािन पďच वाĆयािन वरं न च लWं परभाषीयािन वाĆयािन। 20 हे ţातरः, यूयं बुǫा बालकाइव मा भूत परęतु

ɭǸतया िशशवइव भूĕवा बुǫा िसǪा भवत। 21 शाĥś इदं िलिखतमाĥते, यथा, इĕयवोचत् परेशोऽहम् आभािषĤय इमान्

जनान्। भाषािभः परकीयािभ वăĆśैǳ परदेिशिभः। तथा मया कृतेऽपीमे न ŎहीĤयिęत मǱचः॥ 22अतएव तत् परभाषाभाषणं

अिवǳािसनः Šित िचǻɴपं भवित न च िवǶािसनः Šित; िकęĕवीǶरीयादेशकथनं नािवǶािसनः Šित तė िवǶािसनः Šĕयेव। 23

सिमितभुǘेषु सĢवȆषु एकिĥमन् ĥथाने िमिलĕवा परभाषां भाषमाणेषु यिद XानाकाĊिWणोऽिवǶािसनो वा तśागċछेयुĥतȷह�

युĤमान् उęमǥान् ȫक� न विदĤयिęत? 24 िकęतु सĢवȆĤवीǶरीयादेशं Šकाशयĕसु यǯिवǶासी XानाकाĊWी वा किǳत् तśागċछित

तȷह� सĢवȉरेव तĥय पापXानं परीWा च जायते, 25 ततĥतĥयाęतःकरणĥय गुĚतकġपनासु ǲǘीभूतासु सोऽधोमुखः पतन्

ईǶरमाराĘय युĤमęमĘय ईǶरो िवǯते इित सĕयं कथामेतां कथियĤयित। 26 हे ţातरः, सिĞमिलतानां युĤमाकम् एकेन गीतम्

अęयेनोपदेशोऽęयेन परभाषाęयेन ऐǶिरकदशăनम् अęयेनाथăबोधकं वाĆयं लĝयते िकमेतत्? सĢवăमेव परिनǹाथȁ युĤमािभः

िŌयतां। 27 यिद किǳė भाषाęतरं िववWित तǽȆकिĥमन् िदने िǱजनेन िśजनेन वा परभााषा कĖयतां तदिधकैनă कĖयतां तैरिप

पğयाăयानुसारात् कĖयतां, एकेन च तदथȌ बोĘयतां। 28 िकęĕवथाăिभधायकः कोऽिप यिद न िवǯते तȷह� स सिमतौ वाचंयमः

िĥथĕवेǶरायाĕमने च कथां कथयतु। 29अपरं Ǳौ śयो वेǶरीयादेशवǘारः ĥवं ĥवमादेशं कथयęतु तदęये च तं िवचारयęतु। 30

िकęतु तśापरेण केनिचत् जनेनेǶरीयादेशे लĜधे Šथमेन कथनात् िनवȹǥ�तǲं। 31 सĢवȆ यत् िशWां साęĕवनाďच लभęते तदथȁ

यूयं सĢवȆ पğयाăयेणेǶरीयादेशं कथियतुं शĆनुथ। 32 ईǶरीयादेशवǘृणां मनांिस तेषाम् अधीनािन भविęत। 33 यत ईǶरः

कुशासनजनको निह सुशासनजनक एवेित पिवśलोकानां सĢवăसिमितषु Šकाशते। 34अपरďच युĤमाकं विनताः सिमितषु

तूĤणीĞभूतािĥतǹęतु यतः शाĥśिलिखतेन िविधना ताः कथाŠचारणात् िनवािरताĥतािभ ȸन�ŏािभ भăिवतǲं। 35अतĥता यिद

िकमिप िजXासęते तȷह� गेहषेु पतीन् पृċछęतु यतः सिमितमĘये योिषतां कथाकथनं िनęदनीयं। 36 ऐǶरं वचः ȫक� युĤमǥो

िनरगमत? केवलं युĤमान् वा तत् िकम् उपागतं? 37 यः किǳė आĕमानम् ईǶरीयादेशवǘारम् आĕमनािवǸं वा मęयते स युĤमान्

Šित मया यė यत् िलćयते तĕŠभुनाXािपतम् ईĕयुररी करोतु। 38 िकęतु यः किǳत् अXो भवित सोऽX एव ितǹतु। 39अतएव

हे ţातरः, यूयम् ईǶरीयादेशकथनसामĖयȁ लĜधुं यतĘवं परभाषाभाषणमिप युĤमािभ नă िनवाğयăतां। 40 सĢवăकĞमाăिण च

िवĘयनुसारतः सुपिरपाǝा िŌयęतां।

15 हे ţातरः, यः सुसंवादो मया युĤमĕसमीपे िनवेिदतो यूयďच यं गृहीतवęत आिũतवęतǳ तं पुन युăĤमान् िवXापयािम। 2

युĤमाकं िवǶासो यिद िवतथो न भवेत् तȷह� सुसंवादयुǘािन मम वाĆयािन ĥमरतां युĤमाकं तेन सुसंवादेन पिरśाणं जायते।

3 यतोऽहं यė यत् Xािपतĥतदनुसारात् युĤमासु मुćयां यां िशWां समापăयं सेयं, शाĥśानुसारात् ōीǸोऽĥमाकं पापमोचनाथȁ Šाणान्

ĕयǘवान्, 4 ģमशाने ĥथािपतǳ तृतीयिदने शाĥśानुसारात् पुनɳĕथािपतः। 5स चाŎे कैफै ततः परं ǱादशिशĤयेĝयो दशăनं

दǥवान्। 6 ततः परं पďचशतािधकसंćयकेĝयो ţातृĝयो युगपė दशăनं दǥवान् तेषां केिचत् महािनŝां गता बɷतराǳाǯािप वǥăęते।

7 तदनęतरं याकूबाय तĕपǳात् सĢवȆĝयः Šेिरतेĝयो दशăनं दǥवान्। 8सĢवăशेषेऽकालजाततुġयो योऽह,ं सोऽहमिप तĥय दशăनं

ŠाĚतवान्। 9 ईǶरĥय सिमȬत� Šित दौराĕĞयाचरणाė अहं Šेिरतनाम धǥुăम् अयोĈयĥतĥमात् Šेिरतानां मĘये Wुŝतमǳािĥम। 10

याɯशोऽिĥम ताɯश ईǶरĥयानुŎहणेैवािĥम; अपरं मां Šित तĥयानुŎहो िनĤफलो नाभवत्, अęयेĝयः सĢवȆĝयो मयािधकः ũमः

कृतः, िकęतु स मया कृतĥतęनिह मĕसहकािरणेǶरĥयानुŎहणेैव। 11अतएव मया भवेत् तै वाă भवेत् अĥमािभĥताɯशी वाǥाă

घोĤयते सैव च युĤमािभ ȷव�Ƕासेन गृहीता। 12 मृĕयुदशातः ōीǸ उĕथािपत इित वाǥाă यिद तमिध घोĤयते तȷह� मृतलोकानाम्
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उिĕथित नाăĥतीित वाग् युĤमाकं मĘये कैिǳत् कुतः कĖयते? 13 मृतानाम् उिĕथित यăिद न भवेत् तȷह� ōीǸोऽिप नोĕथािपतः 14

ōीǸǳ यǯनुĕथािपतः ĥयात् तǽăĥमाकं घोषणं िवतथं युĤमाकं िवǶासोऽिप िवतथः। 15 वयďचेǶरĥय मृषासािWणो भवामः, यतः

ōीǸ ĥतेनोĕथािपतः इित साĨयम् अĥमािभरीǶरमिध दǥं िकęतु मृतानामुिĕथित यăिद न भवेत् तȷह� स तेन नोĕथािपतः। 16 यतो

मृतानामुिĕथित यăित न भवेत् तȷह� ōीǸोऽĚयुĕथािपतĕवं न गतः। 17 ōीǸĥय यǯनुĕथािपतः ĥयात् तȷह� युĤमाकं िवǶासो

िवतथः, यूयम् अǯािप ĥवपापेषु मĈनािĥतǹथ। 18 अपरं ōीǸािũता ये मानवा महािनŝां गताĥतेऽिप नाशं गताः। 19ōीǸो यिद

केवलिमहलोके ऽĥमाकं Šĕयाशाभूिमः ĥयात् तȷह� सĢवăमĕयȆĝयो वयमेव ɭभाăĈयाः। 20 इदानȂ ōीǸो मृĕयुदशात उĕथािपतो

महािनŝागतानां मĘये Šथमफलĥवɴपो जातǳ। 21 यतो यǱत् मानुषǱारा मृĕयुः ŠाɭभूăतĥतǱत् मानुषǱारा मृतानां पुनɳिĕथितरिप

Šɭभूăता। 22आदमा यथा सĢवȆ मरणाधीना जाताĥतथा ōीǸने सĢवȆ जीवियĤयęते। 23 िकęĕवेकैकेन जनेन िनजे िनजे पğयाăय

उĕथातǲं Šथमतः Šथमजातफलĥवɴपेन ōीǸने, िǱतीयतĥतĥयागमनसमये ōीǸĥय लोकैः। 24 ततः परम् अęतो भिवĤयित

तदानȂ स सĢवȁ शासनम् अिधपितĕवं पराŌमďच लुĚĕवा ĥविपतरीǶरे राजĕवं समपăियĤयित। 25 यतः ōीǸĥय िरपवः सĢवȆ यावत्

तेन ĥवपादयोरधो न िनपातियĤयęते तावत् तेनैव राजĕवं कǥăǲं। 26 तेन िवजेतǲो यः शेषिरपुः स मृĕयुरेव। 27 िलिखतमाĥते

सĢवाăिण तĥय पादयो वăशीकृतािन। िकęतु सĢवाăĔयेव तĥय वशीकृतानीĕयुǘे सित सĢवाăिण येन तĥय वशीकृतािन स ĥवयं तĥय

वशीभूतो न जात इित ǲǘं। 28 सĢवȆषु तĥय वशीभूतेषु सĢवाăिण येन पुśĥय वशीकृतािन ĥवयं पुśोऽिप तĥय वशीभूतो

भिवĤयित तत ईǶरः सĢवȆषु सĢवă एव भिवĤयित। 29 अपरं परेतलोकानां िविनमयेन ये मččयęते तैः ȫक� लĚĥयते? येषां

परेतलोकानाम् उिĕथितः केनािप Šकारेण न भिवĤयित तेषां िविनमयेन कुतो मčजनमिप तैरĊगीिŌयते? 30 वयमिप कुतः

ŠितदĔडं Šाणभीितम् अĊगीकुĞमăह?े 31 अĥमĕŠभुना यीशुōीǸने युĤमǥो मम या ǵाघाĥते तĥयाः शपथं कृĕवा कथयािम िदने

िदनेऽहं मृĕयुं गċछािम। 32 इिफषनगरे वęयपशुिभः साǪȁ यिद लौिककभावात् मया युǪं कृतं तȷह� तेन मम को लाभः? मृतानाम्

उिĕथित यăिद न भवेत् तȷह�, कुĞमȌ भोजनपानेऽǯ Ƕĥतु मृĕयु भăिवĤयित। 33 इĕयनेन धĞमाăत् मा ţंशĘवं। कुसंसगȆण लोकानां

सदाचारो िवनģयित। 34 यूयं यथोिचतं सचैतęयािĥतǹत, पापं मा कुɳĘवं, यतो युĤमाकं मĘय ईǶरीयXानहीनाः केऽिप िवǯęते

युĤमाकं śपायै मयेदं गǯते। 35अपरं मृतलोकाः कथम् उĕथाĥयिęत? कीɯशं वा शरीरं लĜĘवा पुनरेĤयęतीित वाĆयं किǳत्

ŠĨयित। 36 हे अX ĕवया यė बीजम् उĚयते तė यिद न िŤयेत तȷह� न जीवियĤयते। 37 यया मूǦयाă िनगăęतǲं सा ĕवया नोĚयते

िकęतु शुĤकं बीजमेव; तċच गोधूमादीनां िकमिप बीजं भिवतुं शĆनोित। 38 ईǶरेणेव यथािभलाषं तĥमै मूȹǥ� दȃयते, एकैकĥमै

बीजाय ĥवा ĥवा मूȹǥ�रेव दीयते। 39सĢवाăिण पललािन नैकिवधािन सिęत, मनुĤयपशुपिWमĕĥयादीनां िभęनɴपािण पललािन

सिęत। 40 अपरं ĥवगȃया मूǥăयः पाȹथ�वा मूǥăयǳ िवǯęते िकęतु ĥवगȃयानाम् एकɴपं तेजः पाȹथ�वानाďच तदęयɴपं तेजोऽिĥत।

41 सूğयăĥय तेज एकिवधं चęŝĥय तेजĥतदęयिवधं ताराणाďच तेजोऽęयिवधं, ताराणां मĘयेऽिप तेजसĥतारतĞयं िवǯते। 42 तś

िलिखतमाĥते यथा, ‘आिदपुɳष आदम् जीवĕŠाणी बभूव,’ िकęĕविęतम आदम् (ōीǸो) जीवनदायक आĕमा बभूव। 43 यė उĚयते

तत् तुċछं यċचोĕथाĥयित तė गौरवािęवतं; यė उĚयते तिęनĜबăलं यċचोĕथाĥयित तत् शिǘयुǘं। 44 यत् शरीरम् उĚयते तत्

Šाणानां सǮ, यċच शरीरम् उĕथाĥयित तė आĕमनः सǮ। ŠाणसǮĥवɴपं शरीरं िवǯते, आĕमसǮĥवɴपमिप शरीरं िवǯते। 45

तś िलिखतमाĥते यथा, आिदपुɳष आदम् जीवĕŠाणी बभूव, िकęĕविęतम आदम् (ōीǸो) जीवनदायक आĕमा बभूव। 46

आĕमसǮ न Šथमं िकęतु ŠाणसǮैव तĕपǳाė आĕमसǮ। 47आǯः पुɳषे मृद उĕपęनĕवात् मृĔमयो िǱतीयǳ पुɳषः ĥवगाăė

आगतः Šभुः। 48 मृĔमयो याɯश आसीत् मृĔमयाः सĢवȆ ताɯशा भविęत ĥवगȃयǳ याɯशोऽिĥत ĥवगȃयाः सĢवȆ ताɯशा भविęत।

49 मृĔमयĥय ɴपं यǱė अĥमािभ धाăिरतं तǱत् ĥवगȃयĥय ɴपमिप धारियĤयते। 50 हे ţातरः, युĤमान् Šित ǲाहरािम, ईǶरĥय

राčये रǘमांसयोरिधकारो भिवतुं न शĆनोित, अWयĕवे च Wयĥयािधकारो न भिवĤयित। 51 पģयताहं युĤमĝयं िनगूढां कथां

िनवेदयािम। 52 सĢवȉरĥमािभ मăहािनŝा न गिमĤयते िकęĕविęतमिदने तूğयाȁ वािदतायाम् एकिĥमन् िवपले िनिमषैकमĘये सĢवȉ

ɴपाęतरं गिमĤयते, यतĥतूरी वािदĤयते, मृतलोकाǳाWयीभूता उĕथाĥयिęत वयďच ɴपाęतरं गिमĤयामः। 53 यतः Wयणीयेनैतेन

शरीरेणाWयĕवं पिरिहतǲं, मरणाधीनेनैतेन देहने चामरĕवं पिरिहतǲं। 54 एतिĥमन् Wयणीये शरीरे ऽWयĕवं गते, एतĥमन्

मरणाधीने देहे चामरĕवं गते शाĥśे िलिखतं वचनिमदं सेĕĥयित, यथा, जयेन Ŏĥयते मृĕयुः। 55 मृĕयो ते कĔटकं कुś परलोक

जयः Ćक ते॥ (Hadēs g86) 56 मृĕयोः कĔटकं पापमेव पापĥय च बलं ǲवĥथा। 57 ईǶरǳ धęयो भवतु यतः सोऽĥमाकं Šभुना

यीशुōीǸनेाĥमान् जययुǘान् िवधापयित। 58अतो हे मम िŠयţातरः; यूयं सुिĥथरा िनǳलाǳ भवत Šभोः सेवायां युĤमाकं

पिरũमो िनĤफलो न भिवĤयतीित Xाĕवा Šभोः काğयȆ सदा तĕपरा भवत।

16 पिवśलोकानां कृते योऽथăसंŎहĥतमिध गालातीयदेशĥय समाजा मया यė आिदǸाĥतė युĤमािभरिप िŌयतां। 2

ममागमनकाले यė अथăसंŎहो न भवेत् तिęनिमǥं युĤमाकमेकैकेन ĥवसĞपदानुसारात् सďचयं कृĕवा सĚताहĥय Šथमिदवसे

ĥवसमीपे िकिďचत् िनिWĚयतां। 3 ततो ममागमनसमये यूयं यानेव िवǶाĥया इित वेिदĤयथ तेĝयोऽहं पśािण दǦवा युĤमाकं
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तǩानĥय ियɴशालमं नयनाथȁ तान् ŠेषियĤयािम। 4 िकęतु यिद तś ममािप गमनम् उिचतं भवेत् तȷह� ते मया सह याĥयिęत।

5 साĞŠतं मािकदिनयादेशमहं पğयăटािम तं पğयăǝ युĤमĕसमीपम् आगिमĤयािम। 6 अनęतरं ȫक� जानािम युĤमĕसिęनिधम्

अवĥथाĥये शीतकालमिप यापियĤयािम च पǳात् मम यत् ĥथानं गęतǲं तśैव युĤमािभरहं Šेरियतǲः। 7 यतोऽहं याśाकाले

Wणमाśं युĤमान् ŝǸ

ु

ं नेċछािम िकęतु Šभु यăǯनुजानीयात् तȷह� िकिďचė दीघăकालं युĤमĕसमीपे Šवĥतुम् इċछािम। 8 तथािप

िनĥतारोĕसवात् परं पďचाशǥमिदनं यावė इिफषपुğयाȁ ĥथाĥयािम। 9 यĥमाė अś काğयăसाधनाथȁ ममािęतके बृहė Ǳारं मुǘं

बहवो िवपWा अिप िवǯęते। 10 ितमिथ यăिद युĤमाकं समीपम् आगċछेत् तȷह� येन िनभăयं युĤमęमĘये वǥȆत तś युĤमािभ मăनो

िनधीयतां यĥमाė अहं याɯक् सोऽिप ताɯक् Šभोः कĞमăणे यतते। 11कोऽिप तं Šĕयनादरं न करोतु िकęतु स ममािęतकं यė

आगęतुं शĆनुयात् तदथȁ युĤमािभः सकुशलं ŠेĤयतां। ţातृिभः साǪăमहं तं ŠतीWे। 12आपġलुं ţातरमĘयहं िनवेदयािम ţातृिभः

साकं सोऽिप यė युĤमाकं समीपं Ũजेत् तदथȁ मया स पुनः पुनयाăिचतः िकिęĕवदानȂ गमनं सĢवăथा तĥमै नारोचत, इतःपरं सुसमयं

ŠाĚय स गिमĤयित। 13 यूयं जागृत िवǶासे सुिĥथरा भवत पौɳषं Šकाशयत बलवęतो भवत। 14 युĤमािभः सĢवाăिण कĞमाăिण

ŠेĞना िनĤपाǯęतां। 15 हे ţातरः, अहं युĤमान् इदम् अिभयाचे िĥतफानĥय पिरजना आखायादेशĥय Šथमजातफलĥवɴपाः,

पिवśलोकानां पिरचğयाăयै च त आĕमनो ęयवेदयन् इित युĤमािभ Xाăयते। 16अतो यूयमिप ताɯशलोकानाम् अĥमĕसहायानां

ũमकािरणाďच सĢवȆषां वģया भवत। 17 िĥतफानः फǥूăनात आखाियकǳ यė अśागमन् तेनाहम् आनęदािम यतो युĤमािभयăत्

ęयूिनतं तत् तैः सĞपूिरतं। 18 तै युăĤमाकं मम च मनांĥयाĚयाियतािन। तĥमात् ताɯशा लोका युĤमािभः सĞमęतǲाः। 19 युĤमĝयम्

आिशयादेशĥथसमाजानां नमĥकृितम् आिĆकलिŠिĥकġलयोĥतęमĔडपĥथसिमतेǳ बɷनमĥकृȬत� Šजानीत। 20 सĢवȆ ţातरो

युĤमान् नमĥकुĢवăęते। यूयं पिवśचुĞबनेन िमथो नमत। 21 पौलोऽहं ĥवकरिलिखतं नमĥकृȬत� युĤमान् वेदये। 22 यिद किǳė

यीशुōीǸे न Šीयते तȷह� स शापŎĥतो भवेत् Šभुरायाित। 23अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎहो युĤमान् Šित भूयात्। 24ōीǸं

यीशुम् आिũतान् युĤमान् Šित मम Šेम ितǹतु। इित॥
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२ किरिęथनः

1 ईǶरĥयेċछया यीशुōीǸĥय Šेिरतः पौलिĥतमिथţाăता च Ǳावेतौ किरęथनगरĥथायै ईǶरीयसिमतय आखायादेशĥथेĝयः

सĢवȆĝयः पिवśलोकेĝयǳ पśं िलखतः। 2अĥमाकं तातĥयेǶरĥय ŠभोयȃशुōीǸĥय चानुŎहः शािęतǳ युĤमासु वǥăतां।

3 कृपालुः िपता सĢवăसाęĕवनाकारीǶरǳ योऽĥमĕŠभोयȃशुōीǸĥय तात ईǶरः स धęयो भवतु। 4 यतो वयम् ईǶरात्

साęĕवनां ŠाĚय तया साęĕवनया यत् सĢवăिवधिĆलǸान् लोकान् साęĕवियतुं शĆनुयाम तदथȁ सोऽĥमाकं सĢवăĆलेशसमयेऽĥमान्

साęĕवयित। 5 यतः ōीǸĥय Ćलेशा यǱė बाɷġयेनाĥमासु वǥăęते तǱė वयं ōीǸने बɷसाęĕवनाǤा अिप भवामः। 6 वयं यिद

िĆलģयामहे तȷह� युĤमाकं साęĕवनापिरśाणयोः कृते िĆलģयामहे यतोऽĥमािभ याăɯशािन ɭःखािन सǽęते युĤमाकं ताɯशɭःखानां

सहनेन तौ साधियĤयेते इĕयिĥमन् युĤमानिध मम ɯढा Šĕयाशा भवित। 7 यिद वा वयं साęĕवनां लभामहे तȷह� युĤमाकं

साęĕवनापिरśाणयोः कृते तामिप लभामह।े यतो यूयं याɯग् ɭःखानां भािगनोऽभवत ताɯक् साęĕवनाया अिप भािगनो भिवĤयथेित

वयं जानीमः। 8 हे ţातरः, आिशयादेशे यः Ćलेशोऽĥमान् आŌाĞयत् तं यूयं यė अनवगतािĥतǹत तęमया भŝं न मęयते।

तेनाितशिǘĆलेशेन वयमतीव पीिडताĥतĥमात् जीवनरWणे िनɳपाया जाताǳ, 9अतो वयं ĥवेषु न िवǶĥय मृतलोकानाम्

उĕथापियतरीǶरे यė िवǶासं कुĞमăĥतदथăम् अĥमािभः ŠाणदĔडो भोǘǲ इित ĥवमनिस िनिǳतं। 10 एताɯशभयĊकरात् मृĕयो

यȌ ऽĥमान् अśायतेदानीमिप śायते स इतः परमĚयĥमान् śाĥयते ऽĥमाकम् एताɯशी Šĕयाशा िवǯते। 11 एतदथăमĥमĕकृते

Šाथăनया वयं युĤमािभɳपकǥăǲाĥतथा कृते बɷिभ याăिचतो योऽनुŎहोऽĥमासु वȹǥ�Ĥयते तĕकृते बɷिभरीǶरĥय धęयवादोऽिप

कािरĤयते। 12 अपरďच संसारमĘये िवशेषतो युĤमęमĘये वयं सांसािरĆया िधया निह िकęĕवीǶरĥयानुŎहणेाकुिटलताम्

ईǶरीयसारġयďचाचिरतवęतोऽśाĥमाकं मनो यत् Šमाणं ददाित तेन वयं ǵाघामह।े 13 युĤमािभ यăė यत् पǟते गृǽते च तदęयत्

िकमिप युĤमĝयम् अĥमािभ नă िलćयते तċचाęतं यावė युĤमािभ ŎăहीĤयत इĕयĥमाकम् आशा। 14 यूयिमतः पूĢवăमĚयĥमान् अंशतो

गृहीतवęतः, यतः Šभो यȃशुōीǸĥय िदने यǱė युĤमाĥवĥमाकं ǵाघा तǱė अĥमासु युĤमाकमिप ǵाघा भिवĤयित। 15अपरं

यूयं यė िǱतीयं वरं लभĘवे तदथăिमतः पूĢवȁ तया Šĕयाशया युĤमĕसमीपं गिमĤयािम 16 युĤमǩेशेन मािकदिनयादेशं Ũिजĕवा

पुनĥतĥमात् मािकदिनयादेशात् युĤमĕसमीपम् एĕय युĤमािभ ȸय�ɸदादेशं ŠेषियĤये चेित मम वाďछासीत्। 17 एताɯशी मęśणा मया

ȫक� चाďचġयेन कृता? यė यė अहं मęśये तत् ȫक� िवषियलोकइव मęśयाण आदौ ĥवीकृĕय पǳाė अĥवीकुĢवȆ? 18 युĤमान् Šित

मया किथतािन वाĆयाęयŎे ĥवीकृतािन शेषेऽĥवीकृतािन नाभवन् एतेनेǶरĥय िवǶĥतता Šकाशते। 19 मया िसġवानेन ितमिथना

चेǶरĥय पुśो यो यीशुōीǸो युĤमęमĘये घोिषतः स तेन ĥवीकृतः पुनरĥवीकृतǳ तęनिह िकęतु स तĥय ĥवीकारĥवɴपएव। 20

ईǶरĥय मिहमा यė अĥमािभः Šकाशेत तदथăम् ईǶरेण यė यत् ŠितXातं तĕसĢवȁ ōीǸने ĥवीकृतं सĕयीभूतďच। 21 युĤमान्

अĥमांǳािभिषċय यः ōीǸे ĥथाĥनून् करोित स ईǶर एव। 22स चाĥमान् मुŝाĊिकतान् अकाषȃत् सĕयाĊकारĥय पणखɴपम्

आĕमानं अĥमाकम् अęतःकरणेषु िनरिWपċच। 23अपरं युĤमासु कɳणां कुĢवăन् अहम् एतावĕकालं यावत् किरęथनगरं न गतवान्

इित सĕयमेतिĥमन् ईǶरं सािWणं कृĕवा मया ĥवŠाणानां शपथः िŌयते। 24 वयं युĤमाकं िवǶासĥय िनयęतारो न भवामः िकęतु

युĤमाकम् आनęदĥय सहाया भवामः, यĥमाė िवǶासे युĤमाकं िĥथित भăवित।

2 अपरďचाहं पुनः शोकाय युĤमĕसिęनȬध� न गिमĤयामीित मनिस िनरचैषं। 2 यĥमाė अहं यिद युĤमान् शोकयुǘान् करोिम

तȷह� मया यः शोकयुǘीकृतĥतं िवना केनापरेणाहं हषăियĤये? 3 मम यो हषăः स युĤमाकं सĢवȆषां हषă एवेित िनिǳतं मयाबोिध;

अतएव यैरहं हषăियतǲĥतै मăɭपिĥथितसमये यęमम शोको न जायेत तदथăमेव युĤमĝयम् एताɯशं पśं मया िलिखतं। 4 वĥतुतĥतु

बɷĆलेशĥय मनःपीडायाǳ समयेऽहं बǿũुपातेन पśमेकं िलिखतवान् युĤमाकं शोकाथȁ तęनिह िकęतु युĤमासु मदीयŠेमबाɷġयĥय

Xापनाथȁ। 5 येनाहं शोकयुǘीकृतĥतेन केवलमहं शोकयुǘीकृतĥतęनिह िकęĕवंशतो यूयं सĢवȆऽिप यतोऽहमś किĥमंिǳė

दोषमारोपियतुं नेċछािम। 6 बɸनां यत् तčजăनं तेन जनेनालिĞभ तत् तदथȁ Šचुरं। 7अतः स ɭःखसागरे यęन िनमčजित तदथȁ

युĤमािभः स Węतǲः साęĕवियतǲǳ। 8 इित हतेोः Šथăयेऽहं युĤमािभĥतिĥमन् दया िŌयतां। 9 यूयं सĢवăकĞमăिण ममादेशं गृǾीथ

न वेित परीिWतुम् अहं युĤमान् Šित िलिखतवान्। 10 यĥय यो दोषो युĤमािभः WĞयते तĥय स दोषो मयािप WĞयते यǳ दोषो मया

WĞयते स युĤमाकं कृते ōीǸĥय साWात् WĞयते। 11 शयतानः कġपनाĥमािभरXाता निह, अतो वयं यत् तेन न वďċयामहे तदथăम्

अĥमािभः सावधानै भăिवतǲं। 12अपरďच ōीǸĥय सुसंवादघोषणाथȁ मिय śोयानगरमागते Šभोः कĞमăणे च मदथȁ Ǳारे मुǘे 13

सĕयिप ĥवţातुĥतीतĥयािवǯमानĕवात् मदीयाĕमनः कािप शािęत नă बभूव, तĥमाė अहं तान् िवसčजăनं यािचĕवा मािकदिनयादेशं

गęतुं Šĥथानम् अकरवं। 14 य ईǶरः सĢवăदा ōीǸनेाĥमान् जियनः करोित सĢवăś चाĥमािभĥतदीयXानĥय गęधं Šकाशयित स

धęयः। 15 यĥमाė ये śाणं लĚĥयęते ये च िवनाशं गिमĤयिęत तान् Šित वयम् ईǶरेण ōीǸĥय सौगęĘयं भवामः। 16 वयम् एकेषां
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मृĕयवे मृĕयुगęधा अपरेषाďच जीवनाय जीवनगęधा भवामः, िकęĕवेताɯशकĞमăसाधने कः समथȌऽिĥत? 17अęये बहवो लोका

यǱė ईǶरĥय वाĆयं मृषािशWया िमũयिęत वयं तǱत् तęन िमũयęतः सरलभावेनेǶरĥय साWाė ईǶरĥयादेशात् ōीǸने कथां

भाषामह।े

3 वयं िकम् आĕमŠशंसनं पुनरारभामह?े युĤमान् Šित युĤमǥो वा परेषां केषािďचė इवाĥमाकमिप ȫक� Šशंसापśेषु Šयोजनम्

आĥते? 2 यूयमेवाĥमाकं Šशंसापśं तċचाĥमाकम् अęतःकरणेषु िलिखतं सĢवăमानवैǳ Xेयं पठनीयďच। 3 यतो ऽĥमािभः

सेिवतं ōीǸĥय पśं यूयपेव, तċच न मĥया िकęĕवमरĥयेǶरĥयाĕमना िलिखतं पाषाणपśेषु तęनिह िकęतु Ōǲमयेषु ɹĕपśेषु

िलिखतिमित सुĥपǸ।ं 4ōीǸनेेǶरं Šĕयĥमाकम् ईɯशो ɯढिवǶासो िवǯते; 5 वयं िनजगुणेन िकमिप कġपियतुं समथाă इित निह

िकęĕवीǶरादĥमाकं सामĖयȁ जायते। 6 तेन वयं नूतनिनयमĥयाथăतो ऽWरसंĥथानĥय तęनिह िकęĕवाĕमन एव सेवनसामĖयȁ

ŠाĚताः। अWरसंĥथानं मृĕयुजनकं िकęĕवाĕमा जीवनदायकः। 7अWरै ȷव�िलिखतपाषाणɴिपणी या मृĕयोः सेवा सा यदीɯक्

तेजिĥवनी जाता यǥĥयािचरĥथाियनĥतेजसः कारणात् मूससो मुखम् इūायेलीयलोकैः संŝǸ

ु

ं नाशĆयत, 8 तǽाăĕमनः सेवा ȫक�

ततोऽिप बɷतेजिĥवनी न भवेत्? 9 दĔडजिनका सेवा यिद तेजोयुǘा भवेत् तȷह� पुĔयजिनका सेवा ततोऽिधकं बɷतेजोयुǘा

भिवĤयित। 10 उभयोĥतुलनायां कृतायाम् एकĥयाĥतेजो िǱतीयायाः Šखरतरेण तेजसा हीनतेजो भवित। 11 यĥमाė यत् लोपनीयं

तė यिद तेजोयुǘं भवेत् तȷह� यत् िचरĥथािय तė बɷतरतेजोयुǘमेव भिवĤयित। 12 ईɯशȂ Šĕयाशां लĜĘवा वयं महतȂ Šगġभतां

Šकाशयामः। 13 इūायेलीयलोका यत् तĥय लोपनीयĥय तेजसः शेषं न िवलोकयेयुĥतदथȁ मूसा याɯग् आवरणेन ĥवमुखम्

आċछादयत् वयं ताɯक् न कुĞमăः। 14 तेषां मनांिस किठनीभूतािन यतĥतेषां पठनसमये स पुरातनो िनयमĥतेनावरणेनाǯािप

Šċछęनिĥतǹित। 15 तċच न ɮरीभवित यतः ōीǸनेैव तत् लुĚयते। मूससः शाĥśĥय पाठसमयेऽǯािप तेषां मनांिस तेनावरणेन

Šċछाǯęते। 16 िकęतु Šभुं Šित मनिस परावृǥे तė आवरणं ɮरीकािरĤयते। 17 यः Šभुः स एव स आĕमा यś च Šभोराĕमा तśैव

मुिǘः। 18 वयďच सĢवȆऽनाċछािदतेनाĥयेन Šभोĥतेजसः ŠितिबĞबं गृǾęत आĕमĥवɴपेण Šभुना ɴपाęतरीकृता वǪăमानतेजोयुǘां

तामेव ŠितमूɅǥ� ŠाĚनुमः।

4 अपरďच वयं कɳणाभाजो भूĕवा यė एतत् पिरचारकपदम् अलभामिह नाś ĆलाĞयामः, 2 िकęतु śपायुǘािन ŠċछęनकĞमाăिण

िवहाय कुिटलताचरणमकुĢवăęत ईǶरीयवाĆयं िमĖयावाĆयैरिमũयęतः सĕयधĞमăĥय ŠकाशनेनेǶरĥय साWात् सĢवăमानवानां

संवेदगोचरे ĥवान् Šशंसनीयान् दशăयामः। 3 अĥमािभ घȌिषतः सुसंवादो यिद Šċछęनः; ĥयात् तȷह� ये िवनंĨयिęत तेषामेव

ɯिǸतः स Šċछęनः; 4 यत ईǶरĥय Šितमूȹǥ� यăः ōीǸĥतĥय तेजसः सुसंवादĥय Šभा यत् तान् न दीपयेत् तदथăम् इह लोकĥय

देवोऽिवǶािसनां Xाननयनम् अęधीकृतवान् एतĥयोदाहरणं ते भविęत। (aiōn g165) 5 वयं ĥवान् घोषयाम इित निह िकęतु ōीǸं

यीशुं Šभुमेवाĥमांǳ यीशोः कृते युĤमाकं पिरचारकान् घोषयामः। 6 य ईǶरो मĘयेितिमरं Šभां दीपनायािदशत् स यीशुōीǸĥयाĥय

ईǶरीयतेजसो XानŠभाया उदयाथăम् अĥमाकम् अęतःकरणेषु दीिपतवान्। 7 अपरं तė धनम् अĥमािभ मृăĔमयेषु भाजनेषु धाğयăते

यतः साǭ

ु

ता शिǘ नाăĥमाकं िकęĕवीǶरĥयैवेित Xातǲं। 8 वयं पदे पदे पीǢामहे िकęतु नावसीदामः, वयं ǲाकुलाः सęतोऽिप

िनɳपाया न भवामः; 9 वयं Šŝाǲमाना अिप न ĆलाĞयामः, िनपाितता अिप न िवनģयामः। 10अĥमाकं शरीरे ōीǸĥय जीवनं यत्

Šकाशेत तदथȁ तिĥमन् शरीरे यीशो मăरणमिप धारयामः। 11 यीशो जȃवनं यė अĥमाकं मǦयăदेहे Šकाशेत तदथȁ जीवęतो वयं यीशोः

कृते िनĕयं मृĕयौ समĚयाăमह।े 12 इĕथं वयं मृĕयाŌाęता यूयďच जीवनाŌाęताः। 13 िवǶासकारणादेव समभािष मया वचः। इित

यथा शाĥśे िलिखतं तथैवाĥमािभरिप िवǶासजनकम् आĕमानं ŠाĚय िवǶासः िŌयते तĥमाċच वचांिस भाĤयęते। 14 Šभु यȃशु

यȆनोĕथािपतः स यीशुनाĥमानĚयुĕथापियĤयित युĤमािभः साǪȁ ĥवसमीप उपĥथापियĤयित च, वयम् एतत् जानीमः। 15अतएव

युĤमाकं िहताय सĢवăमेव भवित तĥमाė बɸनां ŠचुरानुुŎहŠाĚते बăɷलोकानां धęयवादेनेǶरĥय मिहमा सĞयक् ŠकािशĤयते। 16 ततो

हतेो वăयं न ĆलाĞयामः िकęतु बाǽपुɳषो यǯिप Wीयते तथाĚयाęतिरकः पुɳषो िदने िदने नूतनायते। 17Wणमाśĥथािय यदेतत्

लिघǹं ɭःखं तė अितबाɷġयेनाĥमाकम् अनęतकालĥथािय गिरǹसुखं साधयित, (aiōnios g166) 18 यतो वयं ŠĕयWान् िवषयान्

अनुिǩģयाŠĕयWान् उिǩशामः। यतो हतेोः ŠĕयWिवषयाः Wणमाśĥथाियनः िकęĕवŠĕयWा अनęतकालĥथाियनः। (aiōnios g166)

5 अपरम् अĥमाकम् एतिĥमन् पाȹथ�वे ɮĤयɴपे वेģमिन जीणȆ सतीǶरेण िनिĞमăतम् अकरकृतम् अĥमाकम् अनęतकालĥथािय

वेģमैकं ĥवगȆ िवǯत इित वयं जानीमः। (aiōnios g166) 2 यतो हतेोरेतिĥमन् वेģमिन ितǹęतो वयं तं ĥवगȃयं वासं पिरधातुम्

आकाĊĨयमाणा िनःǶसामः। 3 तथापीदानीमिप वयं तेन न नĈनाः िकęतु पिरिहतवसना मęयामह।े 4 एतिĥमन् ɮĤये ितǹनतो वयं

िĆलģयमाना िनःǶसामः, यतो वयं वासं ĕयǘुम् इċछामĥतęनिह िकęतु तं िǱतीयं वासं पिरधातुम् इċछामः, यतĥतथा कृते जीवनेन

मĕयȁ ŎिसĤयते। 5 एतदथȁ वयं येन सृǸाः स ईǶर एव स चाĥमĝयं सĕयĊकारĥय पणĥवɴपम् आĕमानं दǥवान्। 6अतएव वयं

सĢवăदोĕसुका भवामः िकďच शरीरे यावė अĥमािभ ęयुăĤयते तावत् Šभुतो ɮरे ŠोĤयत इित जानीमः, 7 यतो वयं ɯिǸमागȆ न चरामः
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िकęतु िवǶासमागȆ। 8अपरďच शरीराė ɮरे Šवĥतुं Šभोः सिęनधौ िनवĥतुďचाकाĊĨयमाणा उĕसुका भवामः। 9 तĥमादेव

कारणाė वयं तĥय सिęनधौ िनवसęतĥतĥमाė ɮरे Šवसęतो वा तĥमै रोिचतुं यतामह।े 10 यĥमात् शरीरावĥथायाम् एकैकेन कृतानां

कĞमăणां शुभाशुभफलŠाĚतये सĢवȉĥमािभः ōीǸĥय िवचारासनसĞमुख उपĥथातǲं। 11अतएव Šभो भăयानकĕवं िवXाय

वयं मनुजान् अनुनयामः िकďचेǶरĥय गोचरे सŠकाशा भवामः, युĤमाकं संवेदगोचरेऽिप सŠकाशा भवाम इĕयाशंसामह।े

12अनेन वयं युĤमाकं सिęनधौ पुनः ĥवान् Šशंसाम इित निह िकęतु ये मनो िवना मुखैः ǵाघęते तेĝयः Šĕयुǥरदानाय यूयं

यथाĥमािभः ǵािघतुं शĆनुथ ताɯशम् उपायं युĤमĝयं िवतरामः। 13 यिद वयं हतXाना भवामĥतȷह� तė ईǶराथăकं यिद च सXाना

भवामĥतȷह� तė युĤमदथăकं। 14 वयं ōीǸĥय ŠेĞना समाकृĤयामहे यतः सĢवȆषां िविनमयेन यǯेको जनोऽिŤयत तȷह� ते सĢवȆ

मृता इĕयाĥमािभ बुăĘयते। 15 अपरďच ये जीविęत ते यत् ĥवाथȁ न जीविęत िकęतु तेषां कृते यो जनो मृतः पुनɳĕथािपतǳ

तमुिǩģय यत् जीविęत तदथăमेव स सĢवȆषां कृते मृतवान्। 16अतो हतेोिरतः परं कोऽĚयĥमािभ जाăिततो न ŠितXातǲः।यǯिप

पूĢवȁ ōीǸो जािततोऽĥमािभः ŠितXातĥतथापीदानȂ जािततः पुन नă ŠितXायते। 17 केनिचत् ōीǸ आिũते नूतना सृिǸ भăवित

पुरातनािन लुĚयęते पģय िनिखलािन नवीनािन भविęत। 18 सĢवăďचैतė ईǶरĥय कĞमă यतो यीशुōीǸने स एवाĥमान् ĥवेन साǪȁ

संिहतवान् सęधानसĞबęधीयां पिरचğयाăम् अĥमासु समȸप�तवांǳ। 19 यतः ईǶरः ōीǸम् अिधǹाय जगतो जनानाम् आगांिस तेषाम्

ऋणिमव न गणयन् ĥवेन साǪȁ तान् संिहतवान् सिęधवाǥाăम् अĥमासु समȸप�तवांǳ। 20अतो वयं ōीǸĥय िविनमयेन दौĕयं कĞमă

सĞपादयामह,े ईǶरǳाĥमािभ युăĤमान् यायाċयते ततः ōीǸĥय िविनमयेन वयं युĤमान् Šाथăयामहे यूयमीǶरेण सęधǥ। 21 यतो वयं

तेन यė ईǶरीयपुĔयं भवामĥतदथȁ पापेन सह यĥय Xातेयं नासीत् स एव तेनाĥमाकं िविनमयेन पापः कृतः।

6 तĥय सहाया वयं युĤमान् Šाथăयामह,े ईǶरĥयानुŎहो युĤमािभ वृăथा न गृǽतां। 2 तेनोǘमेतत्, संũोĤयािम शुभे काले

ĕवदीयां Šाथăनाम् अह।ं उपकारं किरĤयािम पिरśाणिदने तव। पģयतायं शुभकालः पģयतेदं śाणिदनं। 3 अĥमाकं पिरचğयाă

यिęनĤकलĊका भवेत् तदथȁ वयं कुśािप िवĉनं न जनयामः, 4 िकęतु ŠचुरसिहĤणुता Ćलेशो दैęयं िवपत् ताडना काराबęधनं

िनवासहीनĕवं पिरũमो जागरणम् उपवसनं 5 िनĞमăलĕवं Xानं मृɭशीलता िहतैिषता 6 पिवś आĕमा िनĤकपटं Šेम सĕयालाप

ईǶरीयशिǘ 7 दăिWणवामाĝयां कराĝयां धĞमाăĥśधारणं 8 मानापमानयोरćयाितसुćयाĕयो भाăिगĕवम् एतैः सĢवȉरीǶरĥय Šशंĥयान्

पिरचारकान् ĥवान् Šकाशयामः। 9ţमकसमा वयं सĕयवािदनो भवामः, अपिरिचतसमा वयं सुपिरिचता भवामः, मृतकġपा वयं

जीवामः, दĔǢमाना वयं न हęयामह,े 10 शोकयुǘाǳ वयं सदानęदामः, दिरŝा वयं बɸन् धिननः कुĞमăः, अिकďचनाǳ वयं सĢवȁ

धारयामः। 11 हे किरिęथनः, युĤमाकं Šित ममाĥयं मुǘं ममाęतःकरणाďच िवकिसतं। 12 यूयं ममाęतरे न सĊकोिचताः िकďच

यूयमेव सĊकोिचतिचǥाः। 13 िकęतु मǽं ęयाğयफलदानाथȁ युĤमािभरिप िवकिसतै भăिवतǲम् इĕयहं िनजबालकािनव युĤमान्

वदािम। 14अपरम् अŠĕयियिभः साǪȁ यूयम् एकयुगे बǪा मा भूत, यĥमाė धĞमाăधĞमăयोः कः सĞबęधोऽिĥत? ितिमरेण सǪȁ

Šभाया वा का तुलनािĥत? 15 िबलीयालदेवेन साकं ōीǸĥय वा का सिęधः? अिवǶािसना साǪȁ वा िवǶािसलोकĥयांशः कः? 16

ईǶरĥय मिęदरेण सह वा देवŠितमानां का तुलना? अमरĥयेǶरĥय मिęदरं यूयमेव। ईǶरेण तɭǘं यथा, तेषां मĘयेऽहं ĥवावासं

िनधाĥयािम तेषां मĘये च यातायातं कुĢवăन् तेषाम् ईǶरो भिवĤयािम ते च मġलोका भिवĤयिęत। 17 अतो हतेोः परमेǶरः कथयित

यूयं तेषां मĘयाė बिहभूăय पृथग् भवत, िकमĚयमेĘयं न ĥपृशत; तेनाहं युĤमान् ŎहीĤयािम, 18 युĤमाकं िपता भिवĤयािम च, यूयďच

मम कęयापुśा भिवĤयथेित सĢवăशिǘमता परमेǶरेणोǘं।

7 अतएव हे िŠयतमाः, एताɯशीः ŠितXाः ŠाĚतैरĥमािभः शरीराĕमनोः सĢवăमािलęयम् अपमृčयेǶरĥय भĆĕया पिवśाचारः

साĘयतां। 2 यूयम् अĥमान् गृǾीत। अĥमािभः कĥयाĚयęयायो न कृतः कोऽिप न विďचतः। 3 युĤमान् दोिषणः कǥăमहं

वाĆयमेतė वदामीित निह युĤमािभः सह जीवनाय मरणाय वा वयं युĤमान् ĥवाęतःकरणै धाăरयाम इित पूĢवȁ मयोǘं। 4 युĤमान् Šित

मम महĕेसाहो जायते युĤमान् अĘयहं बɷ ǵाघे च तेन सĢवăĆलेशसमयेऽहं साęĕवनया पूणȌ हषȆण Šफुिġलतǳ भवािम। 5

अĥमासु मािकदिनयादेशम् आगतेĤवĥमाकं शरीरĥय कािचदिप शािęत नाăभवत् िकęतु सĢवăतो बिह ȷव�रोधेनाęतǳ भीĕया वयम्

अपीǢामिह। 6 िकęतु नŤाणां साęĕवियता य ईǶरः स तीतĥयागमनेनाĥमान् असाęĕवयत्। 7 केवलं तĥयागमनेन तęनिह िकęतु

युĤमǥो जातया तĥय साęĕवनयािप, यतोऽĥमासु युĤमाकं हाǩăिवलापासǘĕवेĤवĥमाकं समीपे वȻण�तेषु मम महानęदो जातः। 8

अहं पśेण युĤमान् शोकयुǘान् कृतवान् इĕयĥमाė अęवतĚये िकęĕवधुना नानुतĚये। तेन पśेण यूयं Wणमाśं शोकयुǘीभूता इित

मया ɯģयते। 9 इĕयिĥमन् युĤमाकं शोकेनाहं ɹĤयािम तęनिह िकęतु मनःपिरवǥăनाय युĤमाकं शोकोऽभवė इĕयनेन ɹĤयािम

यतोऽĥमǥो युĤमाकं कािप हािन यăęन भवेत् तदथȁ युĤमाकम् ईǶरीयः शोेको जातः। 10 स ईǶरीयः शोकः पिरśाणजनकं

िनरनुतापं मनःपिरवǥăनं साधयित िकęतु सांसािरकः शोको मृĕयुं साधयित। 11 पģयत तेनेǶरीयेण शोकेन युĤमाकं ȫक� न सािधतं?

यĕनो दोषŠWालनम् असęतुǸĕवं हाǩăम् आसǘĕवं फलदानďचैतािन सĢवाăिण। तिĥमन् कĞमăिण यूयं िनĞमăला इित Šमाणं सĢवȆण
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Šकारेण युĤमािभ दăǥं। 12 येनापराǪं तĥय कृते ȫक�वा यĥयापराǪं तĥय कृते मया पśम् अलेिख तęनिह िकęतु युĤमानĘयĥमाकं

यĕनो यė ईǶरĥय साWाė युĤमĕसमीपे Šकाशेत तदथăमेव। 13 उǘकारणाė वयं साęĕवनां ŠाĚताः; ताďच साęĕवनां िवनावरो

महाǾादĥतीतĥयाǾादादĥमािभ लăĜधः, यतĥतĥयाĕमा सĢवȉ युăĤमािभĥतृĚतः। 14 पूĢवȁ तĥय समीपेऽहं युĤमािभयăė अǵाघे तेन

नालčजे िकęतु वयं यǱė युĤमान् Šित सĕयभावेन सकलम् अभाषामिह तǱत् तीतĥय समीपेऽĥमाकं ǵाघनमिप सĕयं जातं। 15

यूयं कीɯक् तĥयाXा अपालयत भयकĞपाĝयां तं गृहीतवęतǳैतĥय ĥमरणाė युĤमासु तĥय ĥनेहो बाɷġयेन वǥăते। 16 युĤमाĥवहं

सĢवăमाशंसे, इĕयिĥमन् ममाǾादो जायते।

8 हे ţातरः, मािकदिनयादेशĥथासु सिमितषु Šकािशतो य ईǶरĥयानुŎहĥतमहं युĤमान् Xापयािम। 2वĥतुतो बɷĆलेशपरीWासमये

तेषां महानęदोऽतीवदीनता च वदाęयतायाः Šचुरफलम् अफलयतां। 3 ते ĥवेċछया यथाशिǘ िकďचाितशिǘ दान उǯ

ु

ǘा

अभवन् इित मया ŠमाणीिŌयते। 4 वयďच यत् पिवśलोकेĝयĥतेषां दानम् उपकाराथăकम् अंशनďच गृǾामĥतė बɷनुनयेनाĥमान्

Šाȹथ�तवęतः। 5 वयं याɯक् Šĕयै़Wामिह ताɯग् अकृĕवा तेऽŎे Šभवे ततः परम् ईǶरĥयेċछयाĥमĝयमिप ĥवान् ęयवेदयन्।

6 अतो हतेोĥĕवं यथारĜधवान् तथैव किरिęथनां मĘयेऽिप तė दानŎहणं साधयेित युĤमान् अिध वयं तीतं Šाथăयामिह। 7

अतो िवǶासो वाĆपटुता Xानं सĢवȌĕसाहो ऽĥमासु Šेम चैतै गुăणै यूăयं यथापरान् अितशेĘवे तथैवैतेन गुणेनाĚयितशेĘवं। 8

एतė अहम् आXया कथयामीित निह िकęĕवęयेषाम् उĕसाहकारणाė युĤमाकमिप ŠेĞनः सारġयं परीिWतुिमċछता मयैतत्

कĖयते। 9 यूयďचाĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥयानुŎहं जानीथ यतĥतĥय िनधăनĕवेन यूयं यė धिननो भवथ तदथȁ स धनी सęनिप

युĤमĕकृते िनधăनोऽभवत्। 10 एतिĥमन् अहं युĤमान् ĥविवचारं Xापयािम। गतं संवĕसरम् आरĝय यूयं केवलं कĞमă कǥȁ तęनिह

िकिęĕवċछ

ु

कतां ŠकाशियतुमĚयुपाŌाĝयĘवं ततो हतेो युăĤमĕकृते मम मęśणा भŝा। 11अतो ऽधुना तĕकĞमăसाधनं युĤमािभः

िŌयतां तेन यǱė इċछ

ु

कतायाम् उĕसाहĥतǱė एकैकĥय सĞपदनुसारेण कĞमăसाधनम् अिप जिनĤयते। 12 यिĥमन् इċछ
ु

कता

िवǯते तेन यęन धाğयăते तĥमात् सोऽनुगृǽत इित निह िकęतु यė धाğयăते तĥमादेव। 13 यत इतरेषां िवरामेण युĤमाकďच Ćलेशेन

भिवतǲं तęनिह िकęतु समतयैव। 14 वǥăमानसमये युĤमाकं धनािधĆयेन तेषां धनęयूनता पूरियतǲा तĥमात् तेषामĚयािधĆयेन

युĤमाकं ęयूनता पूरियĤयते तेन समता जिनĤयते। 15 तदेव शाĥśेऽिप िलिखतम् आĥते यथा, येनािधकं संगृहीतं तĥयािधकं

नाभवत् येन चाġपं संगृहीतं तĥयाġपं नाभवत्। 16 युĤमाकं िहताय तीतĥय मनिस य ईǶर इमम् उǯोगं जिनतवान् स धęयो

भवतु। 17 तीतोऽĥमाकं Šाथăनां गृहीतवान् िकďच ĥवयम् उǯ

ु

ǘः सन् ĥवेċछया युĤमĕसमीपं गतवान्। 18 तेन सह योऽपर एको

ţाताĥमािभः Šेिषतः सुसंवादात् तĥय सुćयाĕया सĢवाăः सिमतयो ǲाĚताः। 19 Šभो गȏरवाय युĤमाकम् इċछ

ु

कतायै च स

सिमितिभरेतĥयै दानसेवायै अĥमाकं सĊिगĕवे ęययोčयत। 20 यतो या महोपायनसेवाĥमािभ ȷव�धीयते तामिध वयं यत् केनािप न

िनęǯामहे तदथȁ यतामह।े 21 यतः केवलं Šभोः साWात् तęनिह िकęतु मानवानामिप साWात् सदाचारं कǥुăम् आलोचामह।े 22

ताĝयां सहापर एको यो ţाताĥमािभः Šेिषतः सोऽĥमािभ बăɷिवषयेषु बहवारान् परीिWत उǯोगीव Šकािशतǳ िकęĕवधुना युĤमासु

ɯढिवǶासात् तĥयोĕसाहो बɷ ववृधे। 23 यिद किǳत् तीतĥय तǦवं िजXासते तȷह� स मम सहभागी युĤमęमĘये सहकारी च,

अपरयो ţाăśोĥतǦवं वा यिद िजXासते तȷह� तौ सिमतीनां ɮतौ ōीǸĥय ŠितिबĞबौ चेित तेन Xायतां। 24अतो हतेोः सिमतीनां

समWं युĤमĕŠेĞनोऽĥमाकं ǵाघायाǳ ŠामाĔयं तान् Šित युĤमािभः Šकाशियतǲं।

9 पिवśलोकानाम् उपकाराथăकसेवामिध युĤमान् Šित मम िलखनं िनĤŠयोजनं। 2 यत आखायादेशĥथा लोका गतवषăम् आरĝय

तĕकाğयă उǯताः सęतीित वाĆयेनाहं मािकदनीयलोकानां समीपे युĤमाकं याम् इċछ

ु

कतामिध ǵाघे ताम् अवगतोऽिĥम युĤमाकं

तĥमाė उĕसाहाċचापरेषां बɸनाम् उǯोगो जातः। 3 िकďचैतिĥमन् युĤमान् अĘयĥमाकं ǵाघा यė अतĖया न भवेत् यूयďच मम

वाĆयानुसाराė यė उǯतािĥतǹेत तदथăमेव ते ţातरो मया Šेिषताः। 4 यĥमात् मया साǪȁ कैिǳत् मािकदनीयţातृिभरागĕय

यूयमनुǯता इित यिद ɯģयते तȷह� तĥमाė ɯढिवǶासाė युĤमाकं लčजा जिनĤयत इĕयĥमािभ नă वǘǲं िकęĕवĥमाकमेव लčजा

जिनĤयते। 5अतः Šाक् ŠितXातं युĤमाकं दानं यत् सिďचतं भवेत् तċच यė Ŏाहकतायाः फलम् अभूĕवा दानशीलताया एव फलं

भवेत् तदथȁ ममाŎे गमनाय तĕसďचयनाय च तान् ţातृन् आदेǸ

ु

महं Šयोजनम् अमęये। 6 अपरमिप ǲाहरािम केनिचत् Wुŝभावेन

बीजेषूĚतेषु ĥवġपािन शĥयािन कȹǥ�Ĥयęते, िकďच केनिचė बɷदभवेन बीजेषूĚतेषु बɸिन शĥयािन कȹǥ�Ĥयęते। 7 एकैकेन

ĥवमनिस यथा िनǳीयते तथैव दीयतां केनािप कातरेण भीतेन वा न दीयतां यत ईǶरो ɹǸमानसे दातिर Šीयते। 8अपरम् ईǶरो

युĤमान् Šित सĢवăिवधं बɷŠदं Šसादं Šकाशियतुम् अहăित तेन यूयं सĢवăिवषये यथेǸं ŠाĚय सĢवȆण सĕकĞमăणा बɷफलवęतो

भिवĤयथ। 9 एतिĥमन् िलिखतमाĥते, यथा, ǲयते स जनो रायं ɭगăतेĝयो ददाित च। िनĕयĥथायी च तǪĞमăः (aiōn g165) 10 बीजं

भेजनीयम् अęनďच वĚśे येन िवũाĔयते स युĤमĝयम् अिप बीजं िवũाĔय बɷलीकिरĤयित युĤमाकं धĞमăफलािन वǪăियĤयित च।

11 तेन सĢवăिवषये सधनीभूतै युăĤमािभः सĢवăिवषये दानशीलतायां Šकािशतायाम् अĥमािभरीǶरĥय धęयवादः साधियĤयते। 12
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एतयोपकारसेवया पिवśलोकानाम् अथाăभावĥय Šतीकारो जायत इित केवलं निह िकęĕवीǳरĥय धęयवादोऽिप बाɷġयेनोĕपाǯते।

13 यत एतĥमाė उपकारकरणाė युĤमाकं परीिWतĕवं बुėĘवा बɷिभः ōीǸसुसंवादाĊगीकरणे युĤमाकम् आXाŎािहĕवात् तǭािगĕवे

च तान् अपरांǳ Šित युĤमाकं दातृĕवाė ईǶरĥय धęयवादः कािरĤयते, 14 युĤमदथȁ Šाथăनां कृĕवा च युĤमाĥवीǶरĥय गिरǹानुŎहाė

युĤमासु तैः Šेम कािरĤयते। 15अपरम् ईǶरĥयािनĢवăचनीयदानात् स धęयो भूयात्।

10 युĤमĕŠĕयWे नŤः िकęतु परोWे Šगġभः पौलोऽहं ōीǸĥय Wाęĕया िवनीĕया च युĤमान् Šाथăये। 2 मम Šाथăनीयिमदं वयं यैः

शारीिरकाचािरणो मęयामहे तान् Šित यां Šगġभतां Šकाशियतुं िनिǳनोिम सा Šगġभता समागतेन मयाचिरतǲा न भवतु।

3 यतः शरीरे चरęतोऽिप वयं शारीिरकं युǪं न कुĞमăः। 4अĥमाकं युǪाĥśािण च न शारीिरकािन िकęĕवीǶरेण ɭगăभďजनाय

Šबलािन भविęत, 5 तैǳ वयं िवतकाăन् ईǶरीयतǦवXानĥय Šितबिęधकां सĢवाȁ िचǥसमुęनितďच िनपातयामः सĢवăसĊकġपďच

बिęदनं कृĕवा ōीǸĥयाXाŎािहणं कुĞमăः, 6 युĤमाकम् आXाŎािहĕवे िसǪे सित सĢवăĥयाXालĊघनĥय Šतीकारं कǥुăम् उǯता

आĥमहे च। 7 यė ɯिǸगोचरं तė युĤमािभ ɯăģयतां। अहं ōीǸĥय लोक इित ĥवमनिस येन िवXायते स यथा ōीǸĥय भवित वयम्

अिप तथा ōीǸĥय भवाम इित पुनȷव�िवċय तेन बुĘयतां। 8 युĤमाकं िनपाताय तęनिह िकęतु िनǹायै Šभुना दǥं यदĥमाकं सामĖयȁ

तेन यǯिप िकिďचė अिधकं ǵाघे तथािप तĥमाęन śिपĤये। 9अहं पśै युăĤमान् śासयािम युĤमािभरेतęन मęयतां। 10 तĥय

पśािण गुɳतरािण Šबलािन च भविęत िकęतु तĥय शारीरसाWाĕकारो ɭĜबăल आलापǳ तुċछनीय इित कैिǳė उċयते। 11 िकęतु

परोWे पśै भाăषमाणा वयं याɯशाः Šकाशामहे ŠĕयWे कĞमă कुĢवăęतोऽिप ताɯशा एव ŠकािशĤयामहे तत् ताɯशेन वाचालेन

Xायतां। 12 ĥवŠशंसकानां केषािďचęमĘये ĥवान् गणियतुं तैः ĥवान् उपमातुं वा वयं Šगġभा न भवामः, यतĥते ĥवपिरमाणेन

ĥवान् पिरिममते ĥवैǳ ĥवान् उपिमभते तĥमात् िनĜबȌधा भविęत च। 13 वयम् अपिरिमतेन न ǵािघĤयामहे िकęĕवीǶरेण

ĥवरččवा युĤमǩेशगािम यत् पिरमाणम् अĥमदथȁ िनɴिपतं तेनैव ǵािघĤयामह।े 14 युĤमाकं देशोऽĥमािभरगęतǲĥतĥमाė वयं

ĥवसीमाम् उġलĊघामहे तęनिह यतः ōीǸĥय सुसंवादेनापरेषां Šाग् वयमेव युĤमान् ŠाĚतवęतः। 15 वयं ĥवसीमाम् उġलĊĉय

परWेśेण ǵाघामहे तęनिह, िकďच युĤमाकं िवǶासे वृȭǪ� गते युĤमǩेशेऽĥमाकं सीमा युĤमािभदȃघȁ िवĥतारियĤयते, 16 तेन वयं

युĤमाकं पिǳमिदĆĥथेषु ĥथानेषु सुसंवादं घोषियĤयामः, इĕथं परसीमायां परेण यत् पिरĤकृतं तेन न ǵािघĤयामह।े 17 यः किǳत्

ǵाघमानः ĥयात् ǵाघतां Šभुना स िह। 18 ĥवेन यः Šशंĥयते स परीिWतो निह िकęतु Šभुना यः Šशंĥयते स एव परीिWतः।

11 यूयं ममाXानतां Wणं यावत् सोढ

ु

म् अहăथ, अतः सा युĤमािभः सǽतां। 2 ईǶरे ममासǘĕवाė अहं युĤमानिध तपे यĥमात्

सतȂ कęयािमव युĤमान् एकिĥमन् वरेऽथăतः ōीǸे समपăियतुम् अहं वाĈदानम् अकाषȁ। 3 िकęतु सपȆण ĥवखलतया यǱė हवा

वďचयाďचके तǱत् ōीǸं Šित सतीĕवाė युĤमाकं ţंशः सĞभिवĤयतीित िबभेिम। 4 अĥमािभरनाćयािपतोऽपरः किǳė यीशु यăिद

केनिचė आगęतुकेनाćयाĚयते युĤमािभः ŠागलĜध आĕमा वा यिद लĝयते Šागगृहीतः सुसंवादो वा यिद गृǽते तȷह� मęये यूयं

सĞयक् सिहĤयĘवे। 5 िकęतु मुćयेĝयः Šेिरतेĝयोऽहं केनिचत् Šकारेण ęयूनो नाĥमीित बुĘये। 6 मम वाĆपटुताया ęयूनĕवे सĕयिप

Xानĥय ęयूनĕवं नािĥत िकęतु सĢवăिवषये वयं युĤमǧोचरे Šकाशामह।े 7 युĤमाकम् उęनĕयै मया नŤतां ĥवीकृĕयेǶरĥय सुसंवादो

िवना वेतनं युĤमाकं मĘये यė अघोĤयत तेन मया ȫक� पापम् अकािर? 8 युĤमाकं सेवनायाहम् अęयसिमितĝयो भृित गृǾन्

धनमपɹतवान्, 9 यदा च युĤमęमĘयेऽवऽǥȆ तदा ममाथाăभावे जाते युĤमाकं कोऽिप मया न पीिडतः; यतो मम सोऽथाăभावो

मािकदिनयादेशाė आगतै ţातृिभ ęयवाğयăत, इĕथमहं Ćकािप िवषये यथा युĤमासु भारो न भवािम तथा मयाĕमरWा कृता कǥăǲा

च। 10ōीǸĥय सĕयता यिद मिय ितǹित तȷह� ममैषा ǵाघा िनिखलाखायादेशे केनािप न रोĕĥयते। 11 एतĥय कारणं ȫक�?

युĤमासु मम Šेम नाĥĕयेतत् ȫक� तĕकारणं? तė ईǶरो वेिǥ। 12 ये िछŝमिęवĤयिęत ते यत् िकमिप िछŝं न लभęते तदथăमेव तत्

कĞमă मया िŌयते कािरĤयते च तĥमात् ते येन ǵाघęते तेनाĥमाकं समाना भिवĤयिęत। 13 ताɯशा भाǘŠेिरताः Šवďचकाः

कारवो भूĕवा ōीǸĥय Šेिरतानां वेशं धारयिęत। 14 तċचाǳğयȁ निह; यतः ĥवयं शयतानिप तेजिĥवɮतĥय वेशं धारयित, 15

ततĥतĥय पिरचारका अिप धĞमăपिरचारकाणां वेशं धारयęतीĕयǭ

ु

तं निह; िकęतु तेषां कĞमाăिण याɯशािन फलाęयिप ताɯशािन

भिवĤयिęत। 16अहं पुन वăदािम कोऽिप मां िनĜबȌधं न मęयतां िकďच यǯिप िनĜबȌधो भवेयं तथािप यूयं िनĜबȌधिमव मामनुगृǽ

Wणैकं यावत् ममाĕमǵाघाम् अनुजानीत। 17 एतĥयाः ǵाघाया िनिमǥं मया यत् किथतǲं तत् ŠभुनािदǸनेेव कĖयते

तęनिह िकęतु िनĜबȌधेनेव। 18 अपरे बहवः शारीिरकǵाघां कुĢवăते तĥमाė अहमिप ǵािघĤये। 19 बुिǪमęतो यूयं सुखेन

िनĜबȌधानाम् आचारं सहĘवे। 20कोऽिप यिद युĤमान् दासान् करोित यिद वा युĤमाकं सĢवăĥवं Ŏसित यिद वा युĤमान् हरित

यिद वाĕमािभमानी भवित यिद वा युĤमाकं कपोलम् आहिęत तȷह� तदिप यूयं सहĘवे। 21 दौĜबăġयाė युĤमािभरवमािनता इव

वयं भाषामह,े िकęĕवपरĥय कĥयिचė येन Šगġभता जायते तेन ममािप Šगġभता जायत इित िनĜबȌधेनेव मया वǘǲं।

22 ते िकम् इिŢलोकाः? अहमपीŢी। ते िकम् इūायेलीयाः? अहमपीūायेलीयः। ते िकम् इŢाहीमो वंशाः? अहमपीŢाहीमो
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वंशः। 23 ते ȫक� ōीǸĥय पिरचारकाः? अहं तेĝयोऽिप तĥय महापिरचारकः; िकęतु िनĜबȌध इव भाषे, तेĝयोऽĚयहं बɷपिरũमे

बɷŠहारे बɷवारं कारायां बɷवारं Šाणनाशसंशये च पिततवान्। 24 ियɸदीयैरहं पďचकृĕव ऊनचĕवाȩर�शĕŠहारैराहतिĥśवȆśाघातम्

एककृĕवः Šĥतराघातďच ŠĚतवान्। 25 वारśयं पोतभďजनेन िĆलǸोऽहम् अगाधसिलले िदनमेकं रािśमेकाďच यािपतवान्। 26

बɷवारं याśािभ नăदीनां सĊकटै दăĥयूनां सĊकटःै ĥवजातीयानां सĊकटै Ⱥभ�ęनजातीयानां सĊकटै नăगरĥय सĊकटै मăɳभूमेः

सĊकटै सागरĥय सĊकटै भाăǘţातृणां सĊकटǳै 27 पिरũमĆलेशाĝयां वारं वारं जागरणेन WुधातृĤणाĝयां बɷवारं िनराहारेण

शीतनĈनताĝयाďचाहं कालं यािपतवान्। 28 ताɯशं नैिमिǥकं ɭःखं िवनाहं Šितिदनम् आकुलो भवािम सĢवाăसां सिमतीनां िचęता

च मिय वǥăते। 29 येनाहं न ɭĜबăलीभवािम ताɯशं दौĜबăġयं कः पाĚनोित? 30 यिद मया ǵािघतǲं तȷह� ĥवɭĜबăलतामिध

ǵािघĤये। 31 मया मृषावाĆयं न कĖयत इित िनĕयं Šशंसनीयोऽĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय तात ईǶरो जानाित। (aiōn g165) 32

दĞमेषकनगरेऽिरताराजĥय काğयाăĘयWो मां धǥुăम् इċछन् यदा सैęयैĥतė दĞमेषकनगरम् अरWयत् 33 तदाहं लोकैः िपटकमĘये

ŠाचीरगवाWेणावरोिहतĥतĥय करात् śाणं Šापं।

12आĕमǵाघा ममानुपयुǘा िकęĕवहं Šभो दăशăनादेशानाम् आćयानं कथियतुं ŠवǥȆ। 2 इतǳतुदăशवĕसरेĝयः पूĢवȁ मया

पिरिचत एको जनĥतृतीयं ĥवगăमनीयत, स सशरीरेण िनःशरीरेण वा तत् ĥथानमनीयत तदहं न जानािम िकęĕवीǶरो

जानाित। 3 स मानवः ĥवगȁ नीतः सन् अकĖयािन मǦयăवागतीतािन च वाĆयािन ũुतवान्। 4 िकęतु तदानȂ स सशरीरो िनःशरीरो

वासीत् तęमया न Xायते तė ईǶरेणैव Xायते। 5 तमĘयहं ǵािघĤये मामिध नाęयेन केनिचė िवषयेणǵािघĤये केवलं ĥवदौĜबăġयेन

ǵािघĤये। 6 यǯहम् आĕमǵाघां कǥुăम् इċछेयं तथािप िनĜबȌध इव न भिवĤयािम यतः सĕयमेव कथियĤयािम, िकęतु लोका मां

याɯशं पģयिęत मम वाĆयं ũुĕवा वा याɯशं मां मęयते तĥमात् ũेǹं मां यęन गणयिęत तदथăमहं ततो िवरंĥयािम। 7अपरम्

उĕकृǸदशăनŠािĚततो यदहम् आĕमािभमानी न भवािम तदथȁ शरीरवेधकम् एकं शूलं मǽम् अदािय तत् मदीयाĕमािभमानिनवारणाथȁ

मम ताडियता शयतानो ɮतः। 8 मǥĥतĥय Šĥथानं यािचतुमहं िśĥतमिध Šभुमुिǩģय Šाथăनां कृतवान्। 9 ततः स मामुǘवान्

ममानुŎहĥतव सĢवăसाधकः, यतो दौĜबăġयात् मम शिǘः पूणăतां गċछतीित। अतः ōीǸĥय शिǘ यăęमाम् आũयित तदथȁ

ĥवदौĜबăġयेन मम ǵाघनं सुखदं। 10 तĥमात् ōीǸहतेो दȏĜबăġयिनęदादिरŝतािवपWताकǸािदषु सęतुĤयाĞयह।ं यदाहं ɭĜबăलोऽिĥम

तदैव सबलो भवािम। 11 एतेनाĕमǵाघनेनाहं िनĜबȌध इवाभवं िकęतु यूयं तĥय कारणं यतो मम Šशंसा युĤमािभरेव कǥăǲासीत्।

यǯĚयम् अगĔयो भवेयं तथािप मुćयतमेĝयः Šेिरतेĝयः केनािप Šकारेण नाहं ęयूनोऽिĥम। 12 सĢवăथाǭ
ु

तिŌयाशिǘलWणैः

Šेिरतĥय िचǻािन युĤमाकं मĘये सधैğयȁ मया Šकािशतािन। 13 मम पालनाथȁ यूयं मया भाराŌाęता नाभवतैतė एकं ęयूनĕवं

िवनापराĝयः सिमितĝयो युĤमाकं ȫक� ęयूनĕवं जातं? अनेन मम दोषं WमĘवं। 14 पģयत तृतीयवारं युुĤमĕसमीपं गęतुमुǯतोऽिĥम

तśाĚयहं युĤमान् भाराŌाęतान् न किरĤयािम। युĤमाकं सĞपिǥमहं न मृगये िकęतु युĤमानेव, यतः िपśोः कृते सęतानानां

धनसďचयोऽनुपयुǘः िकęतु सęतानानां कृते िपśो धăनसďचय उपयुǘः। 15 अपरďच युĤमासु बɷ ŠीयमाणोऽĚयहं यिद

युĤमǥोऽġपं Šम लभे तथािप युĤमाकं ŠाणरWाथȁ सानęदं बɷ ǲयं सĢवăǲयďच किरĤयािम। 16 यूयं मया िकिďचदिप न

भाराŌाęता इित सĕयं, िकęĕवहं धूǥăः सन् छलेन युĤमान् विďचतवान् एतत् ȫक� केनिचė वǘǲं? 17 युĤमĕसमीपं मया ये लोकाः

Šिहताĥतेषामेकेन ȫक� मम कोऽĚयथăलाभो जातः? 18 अहं तीतं िवनीय तेन साǪȁ ţातरमेकं Šेिषतवान् युĤमǥĥतीतेन िकम् अथȌ

लĜधः? एकिĥमन् भाव एकĥय पदिचǻेषु चावां ȫक� न चिरतवęतौ? 19 युĤमाकं समीपे वयं पुन दȌषWालनकथां कथयाम इित ȫक�

बुĘयĘवे? हे िŠयतमाः, युĤमाकं िनǹाथȁ वयमीǶरĥय समWं ōीǸने सĢवाăĔयेतािन कथयामः। 20 अहं यदागिमĤयािम, तदा युĤमान्

याɯशान् ŝǸ

ु

ं नेċछािम ताɯशान् ŝĨयािम, यूयमिप मां याɯशं ŝǸ

ु

ं नेċछथ ताɯशं ŝĨयथ, युĤमęमĘये िववाद ईĤयाă Ōोधो िवपWता

परापवादः कणȆजपनं दपăः कलहǳैते भिवĤयिęत; 21 तेनाहं युĤमĕसमीपं पुनरागĕय मदीयेǶरेण नमियĤये, पूĢवȁ कृतपापान् लोकान्

ĥवीयाशुिचतावेģयागमनलĞपटताचरणाė अनुतापम् अकृतवęतो ɯǸ

्

वा च तानिध मम शोको जिनĤयत इित िबभेिम।

13 एतǥृतीयवारम् अहं युĤमĕसमीपं गċछािम तेन सĢवाă कथा Ǳयोĥśयाणां वा सािWणां मुखेन िनǳेĤयते। 2 पूĢवȁ ये

कृतपापाĥतेĝयोऽęयेĝयǳ सĢवȆĝयो मया पूĢवȁ किथतं, पुनरिप िवǯमानेनेवेदानीम् अिवǯमानेन मया कĖयते, यदा

पुनरागिमĤयािम तदाहं न WिमĤये। 3ōीǸो मया कथां कथयĕयेतĥय Šमाणं यूयं मृगयĘवे, स तु युĤमान् Šित ɭĜबăलो निह िकęतु

सबल एव। 4 यǯिप स ɭĜबăलतया Ōुश आरोĚयत तथापीǶरीयशǘया जीवित; वयमिप तिĥमन् ɭĜबăला भवामः, तथािप

युĤमान् Šित ŠकािशतयेǶरीयशĆĕया तेन सह जीिवĤयामः। 5अतो यूयं िवǶासयुǘा आĘवे न वेित XातुमाĕमपरीWां कुɳĘवं

ĥवानेवानुसęधǥ। यीशुः ōीǸो युĤमęमĘये िवǯते ĥवानिध तत् ȫक� न Šितजानीथ? तिĥमन् अिवǯमाने यूयं िनĤŠमाणा भवथ। 6

िकęतु वयं िनĤŠमाणा न भवाम इित युĤमािभ भȌĕĥयते तś मम Šĕयाशा जायते। 7 यूयं िकमिप कुिĕसतं कĞमă यęन कुɳथ तदहम्

ईǶरमुिǩģय Šाथăये। वयं यत् Šामािणका इव Šकाशामहे तदथȁ तत् Šाथăयामह इित निह, िकęतु यूयं यत् सदाचारं कुɳथ वयďच
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िनĤŠमाणा इव भवामĥतदथȁ। 8 यतः सĕयताया िवपWतां कǥुȁ वयं न समथाăः िकęतु सĕयतायाः साहाğयं कǥुăमेव। 9 वयं यदा

ɭĜबăला भवामĥतदा युĤमान् सबलान् ɯǸ

्

वानęदामो युĤमाकं िसǪĕवं Šाथăयामहे च। 10अतो हतेोः Šभु युăĤमाकं िवनाशाय निह

िकęतु िनǹायै यत् सामĖयăम् अĥमĝयं दǥवान् तेन यė उपिĥथितकाले कािठęयं मयाचिरतǲं न भवेत् तदथăम् अनुपिĥथतेन मया

सĢवाăĔयेतािन िलćयęते। 11 हे ţातरः, शेषे वदािम यूयम् आनęदत िसǪा भवत परĥपरं Šबोधयत, एकमनसो भवत Šणयभावम्

आचरत। Šेमशाęĕयोराकर ईǶरो युĤमाकं सहायो भूयात्। 12 यूयं पिवśचुĞबनेन परĥपरं नमĥकुɳĘवं। 13 पिवśलोकाः सĢवȆ

युĤमान् नमिęत। 14 Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎह ईǶरĥय Šेम पिवśĥयाĕमनो भािगĕवďच सĢवाăन् युĤमान् Šित भूयात्। तथाĥतु।
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गालाितनः

1 मनुĤयेĝयो निह मनुĤयैरिप निह िकęतु यीशुōीǸने मृतगणमĘयात् तĥयोĕथापियśा िपśेǶरेण च Šेिरतो योऽहं पौलः सोऽहं

2 मĕसहवȹǥ�नो ţातरǳ वयं गालातीयदेशĥथाः सिमतीः Šित पśं िलखामः। 3 िपśेǶरेणाĥमांक Šभुना यीशुना ōीǸने च

युĤमĝयम् अनुŎहः शािęतǳ दीयतां। 4अĥमाकं तातेǶरेĥयेċछानुसारेण वǥăमानात् कुिĕसतसंसाराė अĥमान् िनĥतारियतुं यो

(aiōn g165) 5 यीशुरĥमाकं पापहतेोराĕमोĕसगȁ कृतवान् स सĢवăदा धęयो भूयात्। तथाĥतु। (aiōn g165) 6ōीǸĥयानुŎहणे

यो युĤमान् आɸतवान् तĥमािęनवृĕय यूयम् अिततूणăम् अęयं सुसंवादम् अęववǥăत तśाहं िवĥमयं मęये। 7सोऽęयसुसंवादः

सुसंवादो निह िकęतु केिचत् मानवा युĤमान् चďचलीकुĢवăिęत ōीǸीयसुसंवादĥय िवपğयăयं कǥुȁ चेǸęते च। 8 युĤमाकं सिęनधौ यः

सुसंवादोऽĥमािभ घȌिषतĥतĥमाė अęयः सुसंवादोऽĥमाकं ĥवगȃयɮतानां वा मĘये केनिचė यिद घोĤयते तȷह� स शĚतो भवतु। 9

पूĢवȁ यǱė अकथयाम, इदानीमहं पुनĥतǱत् कथयािम यूयं यं सुसंवादं गृहीतवęतĥतĥमाė अęयो येन केनिचė युĤमĕसिęनधौ

घोĤयते स शĚतो भवतु। 10साĞŠतं कमहम् अनुनयािम? ईǶरं ȫक�वा मानवान्? अहं ȫक� मानुषेĝयो रोिचतुं यते? यǯहम् इदानीमिप

मानुषेĝयो ɳɳिचषेय तȷह� ōीǸĥय पिरचारको न भवािम। 11 हे ţातरः, मया यः सुसंवादो घोिषतः स मानुषाęन लĜधĥतदहं

युĤमान् Xापयािम। 12 अहं कĥमािċचत् मनुĤयात् तं न गृहीतवान् न वा िशिWतवान् केवलं यीशोः ōीǸĥय Šकाशनादेव। 13 पुरा

ियɸिदमताचारी यदाहम् आसं तदा याɯशम् आचरणम् अकरवम् ईǶरĥय सिमȬत� Šĕयतीवोपŝवं कुĢवăन् याɯक् तां ǲनाशयं

तदवģयं ũुतं युĤमािभः। 14 अपरďच पूĢवăपुɳषपरĞपरागतेषु वाĆयेĤवęयापेWातीवासǘः सन् अहं ियɸिदधĞमăते मम समवयĥकान्

बɸन् ĥवजातीयान् अĕयशिय। 15 िकďच य ईǶरो मातृगभăĥथं मां पृथक् कृĕवा ĥवीयानुŎहणेाɸतवान् 16 स यदा मिय ĥवपुśं

Šकािशतुं िभęनदेशीयानां समीपे भया तं घोषियतुďचाĝयलषत् तदाहं Ōǲशोिणताĝयां सह न मęśियĕवा 17 पूĢवăिनयुǘानां

Šेिरतानां समीपं ियɴशालमं न गĕवारवदेशं गतवान् पǳात् तĕĥथानाė दĞमेषकनगरं परावृĕयागतवान्। 18 ततः परं वषăśये

ǲतीतेऽहं िपतरं सĞभािषतुं ियɴशालमं गĕवा पďचदशिदनािन तेन साǪăम् अितǹं। 19 िकęतु तं Šभो ţाăतरं याकूबďच िवना

Šेिरतानां नाęयं कमĚयपģयं। 20 याęयेतािन वाĆयािन मया िलćयęते ताęयनृतािन न सिęत तė ईǶरो जानाित। 21 ततः परम् अहं

सुिरयां िकिलिकयाďच देशौ गतवान्। 22 तदानȂ ियɸदादेशĥथानां ōीǸĥय सिमतीनां लोकाः साWात् मम पिरचयमŠाĚय केवलं

जनũुितिममां लĜधवęतः, 23 यो जनः पूĢवăम् अĥमान् Šĕयुपŝवमकरोत् स तदा यं धĞमăमनाशयत् तमेवेदानȂ Šचारयतीित। 24

तĥमात् ते मामधीǶरं धęयमवदन्।

2 अनęतरं चतुदăशसु वĕसरेषु गतेĤवहं बणăĜबा सह ियɴशालमनगरं पुनरगċछं, तदानȋ तीतमिप ĥवसĊिगनम् अकरवं। 2

तĕकालेऽहम् ईǶरदशăनाė याśाम् अकरवं मया यः पिरũमोऽकािर कािरĤयते वा स यिęनĤफलो न भवेत् तदथȁ िभęनजातीयानां

मĘये मया घोĤयमाणः सुसंवादĥतśĕयेĝयो लोकेĝयो िवशेषतो माęयेĝयो नरेĝयो मया ęयवेǯत। 3 ततो मम सहचरĥतीतो यǯिप

यूनानीय आसीत् तथािप तĥय ĕवĆछेदोऽĚयावģयको न बभूव। 4 यतģछलेनागता अĥमान् दासान् कǥुăम् इċछवः कितपया

भाǘţातरः ōीǸने यीशुनाĥमĝयं दǥं ĥवातęơयम् अनुसęधातुं चारा इव समाजं Šािवशन्। 5अतः Šकृते सुसंवादे युĤमाकम्

अिधकारो यत् ितǹेत् तदथȁ वयं दĔडैकमिप यावė आXाŎहणेन तेषां वģया नाभवाम। 6 परęतु ये लोका माęयाĥते ये केिचė

भवेयुĥतानहं न गणयािम यत ईǶरः कĥयािप मानवĥय पWपातं न करोित, ये च माęयाĥते मां िकमिप नवीनं नाXापयन्। 7 िकęतु

िछęनĕवचां मĘये सुसंवादŠचारणĥय भारः िपतिर यथा समȸप�तĥतथैवािċछęनĕवचां मĘये सुसंवादŠचारणĥय भारो मिय समȸप�त

इित तै बुăबुधे। 8 यतिģछęनĕवचां मĘये ŠेिरतĕवकĞमăणे यĥय या शिǘः िपतरमािũतवती तĥयैव सा शिǘ Ⱥभ�ęनजातीयानां

मĘये तĥमै कĞमăणे मामĚयािũतवती। 9अतो मǽं दǥम् अनुŎहं ŠितXाय ĥतĞभा इव गिणता ये याकूब् कैफा योहन् चैते

सहायतासूचकं दिWणहĥतŎहणं िवधाय मां बणăĜबाďच जगɭः, युवां िभęनजातीयानां सिęनȬध� गċछतं वयं िछęनĕवचा सिęनȬध�

गċछामः, 10 केवलं दिरŝा युवाĝयां ĥमरणीया इित। अतĥतदेव कǥुăम् अहं यते ĥम। 11 अपरम् आिęतयिखयानगरं िपतर

आगतेऽहं तĥय दोिषĕवात् समWं तम् अभĕसăयं। 12 यतः स पूĢवăम् अęयजातीयैः साǪăम् आहारमकरोत् ततः परं याकूबः समीपात्

कितपयजनेĤवागतेषु स िछęनĕवĊमनुĤयेĝयो भयेन िनवृĕय पृथग् अभवत्। 13 ततोऽपरे सĢवȆ ियɸिदनोऽिप तेन साǪȁ कपटाचारम्

अकुĢवăन् बणăĜबा अिप तेषां कापǝेन िवपथगाĞयभवत्। 14 ततĥते Šकृतसुसंवादɴपे सरलपथे न चरęतीित ɯǸ

्

वाहं सĢवȆषां

साWात् िपतरम् उǘवान् ĕवं ियɸदी सन् यिद ियɸिदमतं िवहाय िभęनजातीय इवाचरिस तȷह� ियɸिदमताचरणाय िभęनजातीयान्

कुतः Šवǥăयिस? 15 आवां जęमना ियɸिदनौ भवावो िभęनजातीयौ पािपनौ न भवावः 16 िकęतु ǲवĥथापालनेन मनुĤयः सपुĔयो

न भवित केवलं यीशौ ōीǸे यो िवǶासĥतेनैव सपुĔयो भवतीित बुėĘवावामिप ǲवĥथापालनं िवना केवलं ōीǸे िवǶासेन

पुĔयŠाĚतये ōीǸे यीशौ ǲǶिसव यतो ǲवĥथापालनेन कोऽिप मानवः पुĔयं ŠाĚतुं न शĆनोित। 17 परęतु यीशुना पुĔयŠाĚतये
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यतमानावĚयावां यिद पािपनौ भवावĥतȷह� ȫक� वǘǲं? ōीǸः पापĥय पिरचारक इित? तęन भवतु। 18 मया यė भĈनं तė यिद

मया पुनȸन�Ğमȃयते तȷह� मयैवाĕमदोषः Šकाģयते। 19अहं यė ईǶराय जीवािम तदथȁ ǲवĥथया ǲवĥथायै अिŤये। 20ōीǸने

साǪȁ Ōुशे हतोऽिĥम तथािप जीवािम िकęĕवहं जीवामीित निह ōीǸ एव मदęत जȃवित। साĞŠतं सशरीरेण मया यčजीिवतं धाğयăते

तत् मम दयाकािरिण मदथȁ ĥवीयŠाणĕयािगिन चेǶरपुśे िवǶसता मया धाğयăते। 21अहमीǶरĥयानुŎहं नावजानािम यĥमाė

ǲवĥथया यिद पुĔयं भवित तȷह� ōीǸो िनरथăकमिŤयत।

3 हे िनĜबȌधा गालाितलोकाः, युĤमाकं मĘये Ōुशे हत इव यीशुः ōीǸो युĤमाकं समWं Šकािशत आसीत् अतो यूयं यथा सĕयं

वाĆयं न गृǾीथ तथा केनामुǽत? 2अहं युĤमǥः कथामेकां िजXासे यूयम् आĕमानं केनालभĘवं? ǲवĥथापालनेन ȫक� वा

िवǶासवाĆयĥय ũवणेन? 3 यूयं िकम् ईɯग् अबोधा यė आĕमना कĞमाăरĝय शरीरेण तत् साधियतुं यतĘवे? 4 तȷह� युĤमाकं

गुɳतरो ɭःखभोगः ȫक� िनĤफलो भिवĤयित? कुफलयुǘो वा ȫक� भिवĤयित? 5 यो युĤमĝयम् आĕमानं दǥवान् युĤमęमĘय

आǳğयाăिण कĞमाăिण च सािधतवान् स ȫक� ǲवĥथापालनेन िवǶासवाĆयĥय ũवणेन वा तत् कृतवान्? 6 िलिखतमाĥते,

इŢाहीम ईǶरे ǲǶसीत् स च िवǶासĥतĥमै पुĔयाथȁ गिणतो बभूव, 7 अतो ये िवǶासािũताĥत एवेŢाहीमः सęताना इित

युĤमािभ Xाăयतां। 8 ईǶरो िभęनजातीयान् िवǶासेन सपुĔयीकिरĤयतीित पूĢवȁ Xाĕवा शाĥśदाता पूĢवăम् इŢाहीमं सुसंवादं

ũावयन जगाद, ĕवǥो िभęनजातीयाः सĢवă आिशषं ŠाĚĥयęतीित। 9अतो ये िवǶासािũताĥते िवǶािसनेŢाहीमा साǪăम् आिशषं

लभęते। 10 यावęतो लोका ǲवĥथायाः कĞमăĔयाũयिęत ते सĢवȆ शापाधीना भविęत यतो िलिखतमाĥते, यथा, "यः किǳė

एतĥय ǲवĥथाŎęथĥय सĢवăवाĆयािन िनिǳŝं न पालयित स शĚत इित।" 11 ईǶरĥय साWात् कोऽिप ǲवĥथया सपुĔयो न

भवित तद ǲǘं यतः "पुĔयवान् मानवो िवǶासेन जीिवĤयतीित" शाĥśीयं वचः। 12ǲवĥथा तु िवǶाससĞबिęधनी न भवित

िकęĕवेतािन यः पालियĤयित स एव तै जȃिवĤयतीितिनयमसĞबिęधनी। 13ōीǸोऽĥमान् पिरŌीय ǲवĥथायाः शापात् मोिचतवान्

यतोऽĥमाकं िविनमयेन स ĥवयं शापाĥपदमभवत् तदिध िलिखतमाĥते, यथा, "यः किǳत् तरावुġलĞĜयते सोऽिभशĚत इित।" 14

तĥमाė ōीǸने यीशुनेŨाहीम आशी Ⱥभ�ęनजातीयलोकेषु वǥăते तेन वयं ŠितXातम् आĕमानं िवǶासेन लĜधुं शĆनुमः। 15 हे

ţातृगण मानुषाणां रीĕयनुसारेणाहं कथयािम केनिचत् मानवेन यो िनयमो िनरचािय तĥय िवकृित वृăिǪ वाă केनािप न िŌयते। 16

परिęĕवŢाहीमे तĥय सęतानाय च ŠितXाः Šित शुũुिवरे तś सęतानशĜदं बɷवचनाęतम् अभूĕवा तव सęतानायेĕयेकवचनाęतं बभूव

स च सęतानः ōीǸ एव। 17अतएवाहं वदािम, ईǶरेण यो िनयमः पुरा ōीǸमिध िनरचािय ततः परं ȭś�शदिधकचतुःशतवĕसरेषु

गतेषु ĥथािपता ǲवĥथा तं िनयमं िनरथăकीकृĕय तदीयŠितXा लोĚतुं न शĆनोित। 18 यĥमात् सĞपदिधकारो यिद ǲवĥथया

भवित तȷह� ŠितXया न भवित िकęĕवीǶरः ŠितXया तदिधकािरĕवम् इŢाहीमे ऽददात्। 19 तȷह� ǲवĥथा िकĞभूता? ŠितXा यĥमै

Šितũुता तĥय सęतानĥयागमनं यावė ǲिभचारिनवारणाथȁ ǲवĥथािप दǥा, सा च ɮतैराXािपता मĘयĥथĥय करे समȸप�ता च।

20 नैकĥय मĘयĥथो िवǯते िकęĕवीǶर एक एव। 21 तȷह� ǲवĥथा िकम् ईǶरĥय ŠितXानां िवɳǪा? तęन भवतु। यĥमाė यिद सा

ǲवĥथा जीवनदानेसमथाăभिवĤयत् तȷह� ǲवĥथयैव पुĔयलाभोऽभिवĤयत्। 22 िकęतु यीशुōीǸे यो िवǶासĥतĕसĞबिęधयाः

ŠितXायाः फलं यė िवǶािसलोकेĝयो दीयते तदथȁ शाĥśदाता सĢवाăन् पापाधीनान् गणयित। 23अतएव िवǶासĥयानागतसमये

वयं ǲवĥथाधीनाः सęतो िवǶासĥयोदयं यावė ɳǪा इवारĨयामह।े 24 इĕथं वयं यė िवǶासेन सपुĔयीभवामĥतदथȁ ōीǸĥय

समीपम् अĥमान् नेतुं ǲवĥथाŎथोऽĥमाकं िवनेता बभूव। 25 िकęĕवधुनागते िवǶासे वयं तĥय िवनेतुरनधीना अभवाम। 26ōीǸे

यीशौ िवǶसनात् सĢवȆ यूयम् ईǶरĥय सęताना जाताः। 27 यूयं यावęतो लोकाः ōीǸे मिčजता अभवत सĢवȆ ōीǸं पिरिहतवęतः।

28अतो युĤमęमĘये ियɸिदयूनािननो दाăसĥवतęśयो यȌषापुɳषयोǳ कोऽिप िवशेषो नािĥत; सĢवȆ यूयं ōीǸे यीशावेक एव। 29

िकďच यूयं यिद ōीǸĥय भवथ तȷह� सुतराम् इŢाहीमः सęतानाः ŠितXया सĞपदिधकािरणǳाĘवे।

4 अहं वदािम सĞपदिधकारी यावė बालिĥतǹित तावत् सĢवăĥवĥयािधपितः सęनिप स दासात् केनािप िवषयेण न िविशĤयते

2 िकęतु िपśा िनɴिपतं समयं यावत् पालकानां धनाĘयWाणाďच िनĉनिĥतǹित। 3 तǱė वयमिप बाġयकाले दासा

इव संसारĥयाWरमालाया अधीना आĥमह।े 4 अनęतरं समये सĞपूणăतां गतवित ǲवĥथाधीनानां मोचनाथăम् 5 अĥमाकं

पुśĕवŠाĚĕयथăďचेǶरः िĥśया जातं ǲवĥथाया अिधनीभूतďच ĥवपुśं Šेिषतवान्। 6 यूयं सęताना अभवत तĕकारणाė ईǶरः

ĥवपुśĥयाĕमानां युĤमाकम् अęतःकरणािन Šिहतवान् स चाĕमा िपतः िपतिरĕयाǿानं कारयित। 7अत इदानȂ यूयं न दासाः

िकęतुः सęताना एव तĥमात् सęतानĕवाċच ōीǸनेेǶरीयसĞपदिधकािरणोऽĚयाĘवे। 8अपरďच पूĢवȁ यूयम् ईǶरं न Xाĕवा ये

ĥवभावतोऽनीǶराĥतेषां दासĕवेऽितǹत। 9 इदानीम् ईǶरं Xाĕवा यिद वेǶरेण Xाता यूयं कथं पुनĥतािन िवफलािन तुċछािन

चाWरािण Šित परावȹǥ�तुं शĆनुथ? यूयं ȫक� पुनĥतेषां दासा भिवतुिमċछथ? 10 यूयं िदवसान् मासान् ितथीन् संवĕसरांǳ

सĞमęयĘवे। 11 युĤमदथȁ मया यः पिरũमोऽकािर स िवफलो जात इित युĤमानĘयहं िबभेिम। 12 हे ţातरः, अहं याɯशोऽिĥम
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यूयमिप ताɯशा भवतेित Šाथăये यतोऽहमिप युĤमǥुġयोऽभवं युĤमािभ मăम िकमिप नापराǪं। 13 पूĢवăमहं कलेवरĥय दौĜबăġयेन

युĤमान् सुसंवादम् अXापयिमित यूयं जानीथ। 14 तदानȂ मम परीWकं शारीरĆलेशं ɯǸ

्

वा यूयं माम् अवXाय ऋतीियतवęतĥतęनिह

िकęĕवीǶरĥय ɮतिमव साWात् ōीǸ यीशुिमव वा मां गृहीतवęतः। 15अतĥतदानȂ युĤमाकं या धęयताभवत् सा Ćक गता?

तदानȂ यूयं यिद ĥवेषां नयनाęयुĕपाǝ मǽं दातुम् अशĨयत तȷह� तदĚयकिरĤयतेित Šमाणम् अहं ददािम। 16 साĞŠतमहं

सĕयवािदĕवात् ȫक� युĤमाकं िरपु जाăतोऽिĥम? 17 ते युĤमĕकृते ĥपǪăęते िकęतु सा ĥपǪाă कुिĕसता यतो यूयं तानिध यत्

ĥपǪăĘवं तदथȁ ते युĤमान् पृथक् कǥुăम् इċछिęत। 18 केवलं युĤमĕसमीपे ममोपिĥथितसमये तęनिह, िकęतु सĢवăदैव भŝमिध

ĥपǪăनं भŝं। 19 हे मम बालकाः, युĤमदęत याăवत् ōीǸो मूȸत�मान् न भवित तावė युĤमĕकारणात् पुनः Šसववेदनेव मम वेदना

जायते। 20अहिमदानȂ युĤमाकं सिęनȬध� गĕवा ĥवराęतरेण युĤमान् सĞभािषतुं कामये यतो युĤमानिध ǲाकुलोऽिĥम। 21 हे

ǲवĥथाधीनताकाĊिWणः यूयं ȫक� ǲवĥथाया वचनं न गृǾीथ? 22 तęमां वदत। िलिखतमाĥते, इŢाहीमो Ǳौ पुśावासाते तयोरेको

दाĥयां िǱतीयǳ पĕęयां जातः। 23 तयो यȌ दाĥयां जातः स शारीिरकिनयमेन जXे यǳ पĕęयां जातः स ŠितXया जXे। 24

इदमाćयानं ɯǸęतĥवɴपं। ते Ǳे योिषतावीǶरीयसęधी तयोरेका सीनयपĢवăताė उĕपęना दासजनियśी च सा तु हािजरा। 25 यĥमाė

हािजराशĜदेनारवदेशĥथसीनयपĢवăतो बोĘयते, सा च वǥăमानाया ियɴशालĞपुğयाăः सɯशी। यतः ĥवबालैः सिहता सा दासĕव

आĥते। 26 िकęतु ĥवगȃया ियɴशालĞपुरी पĕनी सĢवȆषाम् अĥमाकं माता चाĥते। 27 याɯशं िलिखतम् आĥते, "वęĘये सęतानहीने

ĕवं ĥवरं जयजयं कुɳ। अŠसूते ĕवयोġलासो जयाशĜदǳ गीयतां। यत एव सनाथाया योिषतः सęतते गăणात्। अनाथा या भवेęनारी

तदपĕयािन भूिरशः॥" 28 हे ţातृगण, इĞहाक् इव वयं ŠितXया जाताः सęतानाः। 29 िकęतु तदानȂ शारीिरकिनयमेन जातः पुśो

यǱė आिĕमकिनयमेन जातं पुśम् उपाŝवत् तथाधुनािप। 30 िकęतु शाĥśे ȫक� िलिखतं? "ĕवम् इमां दासȂ तĥयाः पुśďचापसारय

यत एष दासीपुśः पĕनीपुśेण समं नोǥरािधकारी भिवğयतीित।" 31अतएव हे ţातरः, वयं दाĥयाः सęताना न भूĕवा पाĕęयाः

सęताना भवामः।

5ōीǸोऽĥमĝयं यत् ĥवातęơयं दǥवान् यूयं तś िĥथरािĥतǹत दासĕवयुगेन पुन नă िनबĘयĘवं। 2 पģयताहं पौलो युĤमान्

वदािम यिद िछęनĕवचो भवथ तȷह� ōीǸने िकमिप नोपकािरĤयĘवे। 3 अपरं यः किǳत् िछęनĕवग् भवित स कृĕĥनǲवĥथायाः

पालनम् ईǶराय धारयतीित Šमाणं ददािम। 4 युĤमाकं यावęतो लोका ǲवĥथया सपुĔयीभिवतुं चेǸęते ते सĢवȆ ōीǸाė ţǸा

अनुŎहात् पितताǳ। 5 यतो वयम् आĕमना िवǶासात् पुĔयलाभाशािसǪं ŠतीWामह।े 6ōीǸे यीशौ ĕवĆछेदाĕवĆछेदयोः िकमिप

गुणं नािĥत िकęतु ŠेĞना सफलो िवǶास एव गुणयुǘः। 7 पूĢवȁ यूयं सुęदरम् अधावत िकिęĕवदानȂ केन बाधां ŠाĚय सĕयतां न

गृǾीथ? 8 युĤमाकं सा मित युăĤमदाǿानकािरण ईǶराęन जाता। 9 िवकारः कृĕĥनशǘूनां ĥवġपिकĔवेन जसयते। 10 युĤमाकं मित

ȷव�कारं न गिमĤयतीĕयहं युĤमानिध Šभुनाशंसे; िकęतु यो युĤमान् िवचारलयित स यः किǳė भवेत् समुिचतं दĔडं ŠाĚĥयित। 11

परęतु हे ţातरः, यǯहम् इदानीम् अिप ĕवĆछेदं Šचारयेयं तȷह� कुत उपŝवं भुिďजय? तĕकृते Ōुशं िनĜबाăधम् अभिवĤयत्। 12

ये जना युĤमाकं चाďचġयं जनयिęत तेषां छेदनमेव मयािभलĤयते। 13 हे ţातरः, यूयं ĥवातęơयाथăम् आɸता आĘवे िकęतु

तĕĥवातęơयǱारेण शारीिरकभावो युĤमान् न Šिवशतु। यूयं ŠेĞना परĥपरं पिरचğयाȁ कुɳĘवं। 14 यĥमात् ĕवं समीपवािसिन ĥववत्

Šेम कुğयाă इĕयेकाXा कृĕĥनाया ǲवĥथायाः सारसंŎहः। 15 िकęतु यूयं यिद परĥपरं दंदģयĘवे ऽशाģयĘवे च तȷह� युĤमाकम्

एकोऽęयेन यęन Ŏĥयते तś युĤमािभः सावधानै भăिवतǲं। 16अहं Ţवीिम यूयम् आिĕमकाचारं कुɳत शारीिरकािभलाषं मा

पूरयत। 17 यतः शारीिरकािभलाष आĕमनो िवपरीतः, आिĕमकािभलाषǳ शरीरĥय िवपरीतः, अनयोɳभयोः परĥपरं िवरोधो

िवǯते तेन युĤमािभ यăė अिभलĤयते तęन कǥăǲं। 18 यूयं यǯाĕमना िवनीयĘवे तȷह� ǲवĥथाया अधीना न भवथ। 19अपरं

परदारगमनं वेģयागमनम् अशुिचता कामुकता Šितमापूजनम् 20 इęŝजालं शśुĕवं िववादोऽęतčवăलनं Ōोधः कलहोऽनैĆयं

21 पाथăĆयम् ईĤयाă वधो मǥĕवं लĞपटĕविमĕयादीिन ĥपǸĕवेन शारीिरकभावĥय कĞमाăिण सिęत। पूĢवȁ यǱत् मया किथतं

तǱत् पुनरिप कĖयते ये जना एताɯशािन कĞमाăĔयाचरिęत तैरीǶरĥय राčयेऽिधकारः कदाच न लĚĥयते। 22 िकďच Šेमानęदः

शािęतिǳरसिहĤणुता िहतैिषता भŝĕवं िवǶाĥयता ितितWा 23 पिरिमतभोिजĕविमĕयादीęयाĕमनः फलािन सिęत तेषां िवɳǪा कािप

ǲवĥथा निह। 24 ये तु ōीǸĥय लोकाĥते िरपुिभरिभलाषैǳ सिहतं शारीिरकभावं Ōुशे िनहतवęतः। 25 यिद वयम् आĕमना

जीवामĥतǽाăिĕमकाचारोऽĥमािभः कǥăǲः, 26 दपăः परĥपरं िनभăĕसăनं Ǳेषǳाĥमािभ नă कǥăǲािन।

6 हे ţातरः, युĤमाकं किǳė यिद किĥमंिǳत् पापे पतित तǽाăिĕमकभावयुǘै युăĤमािभिĥतितWाभावं िवधाय स पुनɳĕथाĚयतां

यूयमिप यथा ताɯĆपरीWायां न पतथ तथा सावधाना भवत। 2 युĤमाकम् एकैको जनः परĥय भारं वहĕवनेन Šकारेण ōीǸĥय

िवȬध� पालयत। 3 यिद कǳन Wुŝः सन् ĥवं महाęतं मęयते तȷह� तĥयाĕमवďचना जायते। 4अत एकैकेन जनेन ĥवकीयकĞमăणः

परीWा िŌयतां तेन परं नालोĆय केवलम् आĕमालोकनात् तĥय ǵघा सĞभिवĤयित। 5 यत एकैकोे जनः ĥवकीयं भारं वĨयित।
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6 यो जनो धĞमȌपदेशं लभते स उपदेǸारं ĥवीयसĢवăसĞपǥे भाăिगनं करोतु। 7 युĤमाकं ţािęत नă भवतु, ईǶरो नोपहिसतǲः,

येन यė बीजम् उĚयते तेन तčजातं शĥयं कȹǥ�Ĥयते। 8 ĥवशरीराथȁ येन बीजम् उĚयते तेन शरीराė िवनाशɴपं शĥयं लĚĥयते

िकęĕवाĕमनः कृते येन बीजम् उĚयते तेनाĕमतोऽनęतजीिवतɴपं शĥयं लĚĥयते। (aiōnios g166) 9 सĕकĞमăकरणेऽĥमािभरũाęतै

भăिवतǲं यतोऽĆलाęतौिĥतǹिǭरĥमािभɳपयुǘसमये तत् फलािन लĚĥयęते। 10अतो यावत् समयिĥतǹित तावत् सĢवाăन्

Šित िवशेषतो िवǶासवेģमवािसनः Šĕयĥमािभ ȷह�ताचारः कǥăǲः। 11 हे ţातरः, अहं ĥवहĥतेन युĤमान् Šित िकयǱ

ृ

हत् पśं

िलिखतवान् तė युĤमािभ ɯăģयतां। 12 ये शारीिरकिवषये सुɯģया भिवतुिमċछिęत ते यत् ōीǸĥय Ōुशĥय कारणाɭपŝवĥय

भािगनो न भविęत केवलं तदथȁ ĕवĆछेदे युĤमान् Šवǥăयिęत। 13 ते ĕवĆछेदŎािहणोऽिप ǲवĥथां न पालयिęत िकęतु युĤमċछरीरात्

ǵाघालाभाथȁ युĤमाकं ĕवĆछेदम् इċछिęत। 14 िकęतु येनाहं संसाराय हतः संसारोऽिप मǽं हतĥतदĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय Ōुशं

िवनाęयś कुśािप मम ǵाघनं कदािप न भवतु। 15ōीǸे यीशौ ĕवĆछेदाĕवĆछेदयोः िकमिप गुणं नािĥत िकęतु नवीना सृिǸरेव

गुणयुǘा। 16अपरं यावęतो लोका एतिĥमन् मागȆ चरिęत तेषाम् ईǶरीयĥय कृĕĥनĥयेūायेलǳ शािęत दăयालाभǳ भूयात्। 17 इतः

परं कोऽिप मां न िĆलģनातु यĥमाė अहं ĥवगाśे Šभो यȃशुōीǸĥय िचǻािन धारये। 18 हे ţातरः अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय

Šसादो युĤमाकम् आĕमिन ĥथेयात्। तथाĥतु।
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इिफिषणः

1 ईǶरĥयेċछया यीशुōीǸĥय Šेिरतः पौल इिफषनगरĥथान् पिवśान् ōीǸयीशौ िवǶािसनो लोकान् Šित पśं िलखित।

2 अĥमाकं तातĥयेǶरĥय Šभो यȃशुōीǸĥय चानुŎहः शािęतǳ युĤमासु वǥăतां। 3 अĥमाकं Šभो यȃशोः ōीǸĥय तात

ईǶरो धęयो भवतु; यतः स ōीǸनेाĥमĝयं सĢवăम् आĘयािĕमकं ĥवगȃयवरं दǥवान्। 4 वयं यत् तĥय समWं ŠेĞना पिवśा

िनĤकलĊकाǳ भवामĥतदथȁ स जगतः सृǸे पूĢवȁ तेनाĥमान् अिभरोिचतवान्, िनजािभलिषतानुरोधाċच 5 यीशुना ōीǸने

ĥवĥय िनिमǥं पुśĕवपदेऽĥमान् ĥवकीयानुŎहĥय महǦवĥय Šशंसाथȁ पूĢवȁ िनयुǘवान्। 6 तĥमाė अनुŎहात् स येन िŠयतमेन

पुśेणाĥमान् अनुगृहीतवान्, 7 वयं तĥय शोिणतेन मुिǘम् अथăतः पापWमां लĜधवęतः। 8 तĥय य ईɯशोऽनुŎहिनिधĥतĥमात्

सोऽĥमĝयं सĢवăिवधं Xानं बुिǪďच बाɷġयɴपेण िवतिरतवान्। 9 ĥवगăपृिथǲो यăǯė िवǯते तĕसĢवȁ स ōीǸे संŎहीĤयतीित

िहतैिषणा 10 तेन कृतो यो मनोरथः सĞपूणăतां गतवĕसु समयेषु साधियतǲĥतमिध स ĥवकीयािभलाषĥय िनगूढं भावम् अĥमान्

Xािपतवान्। 11 पूĢवȁ ōीǸे िवǶािसनो ये वयम् अĥमǥो यत् तĥय मिहĞनः Šशंसा जायते, 12 तदथȁ यः ĥवकीयेċछायाः मęśणातः

सĢवाăिण साधयित तĥय मनोरथाė वयं ōीǸने पूĢवȁ िनɴिपताः सęतोऽिधकािरणो जाताः। 13 यूयमिप सĕयं वाĆयम् अथăतो

युĤमĕपिरśाणĥय सुसंवादं िनशĞय तिĥमęनेव ōीǸे िवǶिसतवęतः ŠितXातेन पिवśेणाĕमना मुŝयेवाĊिकताǳ। 14 यतĥतĥय

मिहĞनः Šकाशाय तेन Ōीतानां लोकानां मुिǘ याăवęन भिवĤयित तावत् स आĕमाĥमाकम् अिधकािरĕवĥय सĕयĊकारĥय

पणĥवɴपो भवित। 15 Šभौ यीशौ युĤमाकं िवǶासः सĢवȆषु पिवśलोकेषु Šेम चाĥत इित वाǥाȁ ũुĕवाहमिप 16 युĤमानिध िनरęतरम्

ईǶरं धęयं वदन् Šाथăनासमये च युĤमान् ĥमरन् वरिममं याचािम। 17अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय तातो यः Šभावाकर ईǶरः स

ĥवकीयतǦवXानाय युĤमĝयं Xानजनकम् ŠकािशतवाĆयबोधकďचाĕमानं देयात्। 18 युĤमाकं XानचWूंिष च दीिĚतयुǘािन

कृĕवा तĥयाǿानं कीɯģया Šĕयाशया सĞबिलतं पिवśलोकानां मĘये तेन दǥोऽिधकारः कीɯशः Šभाविनिध ȷव�Ƕािसषु चाĥमासु

Šकाशमानĥय 19 तदीयमहापराŌमĥय महĕवं कीɯग् अनुपमं तत् सĢवȁ युĤमान् Xापयतु। 20 यतः स यĥयाः शǘेः Šबलतां ōीǸे

Šकाशयन् मृतगणमĘयात् तम् उĕथािपतवान्, 21अिधपितĕवपदं शासनपदं पराŌमो राजĕवďचेितनामािन याविęत पदानीह लोके

परलोके च िवǯęते तेषां सĢवȆषाम् ऊėăĘवे ĥवगȆ िनजदिWणपाǶȆ तम् उपवेिशतवान्, (aiōn g165) 22सĢवाăिण तĥय चरणयोरधो

िनिहतवान् या सिमितĥतĥय शरीरं सĢवăś सĢवȆषां पूरियतुः पूरकďच भवित तं तĥया मूǪाăनं कृĕवा 23सĢवȆषाम् उपğयुăपिर

िनयुǘवांǳ सैव शिǘरĥमाĥविप तेन Šकाģयते।

2 पुरा यूयम् अपराधैः पापैǳ मृताः सęतĥताęयाचरęत इहलोकĥय संसारानुसारेणाकाशराčयĥयािधपितम् (aiōn g165) 2

अथăतः साĞŠतम् आXालĊिघवंशेषु कĞमăकािरणम् आĕमानम् अęवŨजत। 3 तेषां मĘये सĢवȆ वयमिप पूĢवȁ शरीरĥय

मनĥकामनायाďचेहां साधयęतः ĥवशरीरĥयािभलाषान् आचराम सĢवȆऽęय इव च ĥवभावतः Ōोधभजनाęयभवाम। 4 िकęतु

कɳणािनिधरीǶरो येन महाŠेĞनाĥमान् दियतवान् 5 तĥय ĥवŠेĞनो बाɷġयाė अपराधै मृăतानĚयĥमान् ōीǸने सह जीिवतवान्

यतोऽनुŎहाė यूयं पिरśाणं ŠाĚताः। 6 स च ōीǸने यीशुनाĥमान् तेन साǪăम् उĕथािपतवान् ĥवगă उपवेिशतवांǳ। 7 इĕथं

स ōीǸने यीशुनाĥमान् Šित ĥविहतैिषतया भािवयुगेषु ĥवकीयानुŎहĥयानुपमं िनȬध� Šकाशियतुम् इċछित। (aiōn g165) 8

यूयम् अनुŎहाė िवǶासेन पिरśाणं ŠाĚताः, तċच युĤमęमूलकं निह िकęĕवीǶरĥयैव दानं, 9 तत् कĞमăणां फलम् अिप निह,

अतः केनािप न ǵािघतǲं। 10 यतो वयं तĥय काğयȁ Šाग् ईǶरेण िनɴिपतािभः सिĕŌयािभः कालयापनाय ōीǸे यीशौ तेन

मृǸाǳ। 11 पुरा जęमना िभęनजातीया हĥतकृतं ĕवĆछेदं ŠाĚतै लȌकैǳािċछęनĕवच इितनाĞना ćयाता ये यूयं तै युăĤमािभिरदं

ĥमǥăǲं 12 यत् तिĥमन् समये यूयं ōीǸाė िभęना इūायेललोकानां सहवासाė ɮरĥथाः ŠितXासĞबिलतिनयमानां बिहः िĥथताः

सęतो िनराशा िनरीǶराǳ जगĕयाĘवम् इित। 13 िकęĕवधुना ōीǸे यीशावाũयं ŠाĚय पुरा ɮरवȹǥ�नो यूयं ōीǸĥय शोिणतेन

िनकटवȹǥ�नोऽभवत। 14 यतः स एवाĥमाकं सिęधः स Ǳयम् एकीकृतवान् शśुताɴिपणȂ मĘयवȹǥ�नȂ Šभेदकिभȭǥ� भĈनवान्

दĔडाXायुǘं िविधशाĥśं ĥवशरीरेण लुĚतवांǳ। 15 यतः स सिęधं िवधाय तौ Ǳौ ĥविĥमन् एकं नुतनं मानवं कǥुȁ 16 ĥवकीयŌुशे

शśुतां िनहĕय तेनैवैकिĥमन् शरीरे तयो ǱăयोरीǶरेण सिęधं कारियतुं िनǳतवान्। 17 स चागĕय ɮरवȹǥ�नो युĤमान् िनकटवȹǥ�नो

ऽĥमांǳ सęधे मăĊगलवाǥाȁ Xािपतवान्। 18 यतĥतĥमाė उभयपWीया वयम् एकेनाĕमना िपतुः समीपं गमनाय सामĖयȁ ŠाĚतवęतः।

19अत इदानȂ यूयम् असĞपक􌫣या िवदेिशनǳ न ितǹनतः पिवśलोकैः सहवािसन ईǶरĥय वेģमवािसनǳाĘवे। 20अपरं Šेिरता

भिवĤयǱािदनǳ यś िभिǥमूलĥवɴपाĥतś यूयं तिĥमन् मूले िनचीयĘवे तś च ĥवयं यीशुः ōीǸः Šधानः कोणĥथŠĥतरः। 21 तेन

कृĕĥना िनिĞमăितः संŎĖयमाना Šभोः पिवśं मिęदरं भिवतुं वǪăते। 22 यूयमिप तś संŎĖयमाना आĕमनेǶरĥय वासĥथानं भवथ।
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3 अतो हतेो Ⱥभ�ęनजातीयानां युĤमाकं िनिमǥं यीशुōीǸĥय बęदी यः सोऽहं पौलो Ţवीिम। 2 युĤमदथăम् ईǶरेण मǽं दǥĥय

वरĥय िनयमः कीɯशĥतė युĤमािभरũावीित मęये। 3 अथăतः पूĢवȁ मया संWेपेण यथा िलिखतं तथाहं ŠकािशतवाĆयेनेǶरĥय

िनगूढं भावं Xािपतोऽभवं। 4अतो युĤमािभĥतत् पिठĕवा ōीǸमिध तिĥमिęनगूढे भावे मम Xानं कीɯशं तė भोĕĥयते। 5 पूĢवăयुगेषु

मानवसęतानाĥतं Xािपता नासन् िकęĕवधुना स भावĥतĥय पिवśान् Šेिरतान् भिवĤयǱािदनǳ Šĕयाĕमना Šकािशतोऽभवत्; 6

अथăत ईǶरĥय शǘेः Šकाशात् तĥयानुŎहणे यो वरो मǽम् अदािय तेनाहं यĥय सुसंवादĥय पिरचारकोऽभवं, 7 तǱारा ōीǸने

िभęनजातीया अęयैः साǪăम् एकािधकारा एकशरीरा एकĥयाः ŠितXाया अंिशनǳ भिवĤयęतीित। 8सĢवȆषां पिवśलोकानां

Wुŝतमाय मǽं वरोऽयम् अदािय यė िभęनजातीयानां मĘये बोधागयĥय गुणिनधेः ōीǸĥय मĊगलवाǥाȁ Šचारयािम, 9

कालावĥथातः पूĢवăĥमाċच यो िनगूढभाव ईǶरे गुĚत आसीत् तदीयिनयमं सĢवाăन् Xापयािम। (aiōn g165) 10 यत ईǶरĥय

नानाɴपं Xानं यत् साĞŠतं सिमĕया ĥवगȆ ŠाधाęयपराŌमयुǘानां ɮतानां िनकटे Šकाģयते तदथȁ स यीशुना ōीǸने सĢवाăिण

सृǸवान्। 11 यतो वयं यिĥमन् िवǶĥय ɯढभĆĕया िनभăयताम् ईǶरĥय समागमे सामĖयăďच 12 ŠाĚतवęतĥतमĥमाकं Šभुं यीशुं

ōीǸमिध स कालावĥथायाः पूĢवȁ तं मनोरथं कृतवान्। (aiōn g165) 13अतोऽहं युĤमिęनिमǥं ɭःखभोगेन Ćलािęतं यęन गċछामीित

Šाथăये यतĥतदेव युĤमाकं गौरवं। 14अतो हतेोः ĥवगăपृिथǲोः िĥथतः कृĕĥनो वंशो यĥय नाĞना िवćयातĥतम् 15अĥमĕŠभो

यȃशुōीǸĥय िपतरमुिǩģयाहं जानुनी पातियĕवा तĥय Šभाविनिधतो वरिममं Šाथăये। 16 तĥयाĕमना युĤमाकम् आęतिरकपुɳषĥय

शǘे वृăिǪः िŌयतां। 17ōीǸĥतु िवǶासेन युĤमाकं ɹदयेषु िनवसतु। Šेमिण युĤमाकं बǪमूलĕवं सुिĥथरĕवďच भवतु। 18 इĕथं

Šĥथताया दीघăताया गभीरताया उċचतायाǳ बोधाय सĢवȉः पिवśलोकैः ŠाĚयं सामĖयȁ युĤमािभ लăĝयतां, 19 Xानाितिरǘं ōीǸĥय

Šेम Xायताम् ईǶरĥय सĞपूणăवृिǪपğयăęतं युĤमाकं वृिǪ भăवतु च। 20अĥमाकम् अęतरे या शिǘः Šकाशते तया सĢवाăितिरǘं

कĞमă कुĢवăन् अĥमाकं Šाथăनां कġपनाďचाितŌिमतुं यः शĆनोित 21ōीǸयीशुना सिमते मăĘये सĢवȆषु युगेषु तĥय धęयवादो भवतु।

इित। (aiōn g165)

4 अतो बिęदरहं Šभो नाăĞना युĤमान् िवनये यूयं येनाǿानेनाɸताĥतɭपयुǘɴपेण 2 सĢवăथा नŤतां मृɭतां ितितWां परĥपरं

ŠĞना सिहĤणुताďचाचरत। 3 Šणयबęधनेन चाĕमन एैĆयं रिWतुं यतĘवं। 4 यूयम् एकशरीरा एकाĕमानǳ तǱė आǿानेन यूयम्

एकŠĕयाशाŠाĚतये समाɸताः। 5 युĤमाकम् एकः Šभुरेको िवǶास एकं मčजनं, सĢवȆषां तातः 6 सĢवȌपिरĥथः सĢवăǲापी सĢवȆषां

युĤमाकं मĘयवǥȃ चैक ईǶर आĥते। 7 िकęतु ōीǸĥय दानपिरमाणानुसाराė अĥमाकम् एकैकĥमै िवशेषो वरोऽदािय। 8 यथा

िलिखतम् आĥते, "ऊėăĘवम् आɳǽ जेतृन् स िविजĕय बिęदनोऽकरोत्। ततः स मनुजेĝयोऽिप ĥवीयान् ǲũाणयė वरान्॥" 9

ऊėăĘवम् आɳǽेितवाĆयĥयायमथăः स पूĢवȁ पृिथवीɴपं सĢवाăधःिĥथतं ĥथानम् अवतीणăवान्; 10 यǳावतीणăवान् स एव ĥवगाăणाम्

उपğयुăपğयाăɴढवान् यतः सĢवाăिण तेन पूरियतǲािन। 11स एव च कांǳन Šेिरतान् अपरान् भिवĤयǱािदनोऽपरान् सुसंवादŠचारकान्

अपरान् पालकान् उपदेशकांǳ िनयुǘवान्। 12 यावė वयं सĢवȆ िवǶासĥयेǶरपुśिवषयकĥय तǦवXानĥय चैĆयं सĞपूणȁ

पुɳषथăďचाथăतः ōीǸĥय सĞपूणăपिरमाणĥय समं पिरमाणं न ŠाĚनुमĥतावत् 13 स पिरचğयाăकĞमăसाधनाय ōीǸĥय शरीरĥय

िनǹायै च पिवśलोकानां िसǪतायाĥताɯशम् उपायं िनिǳतवान्। 14 अतएव मानुषाणां चातुरीतो ţमकधूǥăतायाģछलाċच जातेन

सĢवȆण िशWावायुना वयं यė बालका इव दोलायमाना न ţाĞयाम इĕयĥमािभ यăिततǲं, 15 ŠेĞना सĕयताम् आचरिǭः सĢवăिवषये

ōीǸम् उिǩģय वȹǪ�तǲďच, यतः स मूǪाă, 16 तĥमाċचैकैकĥयाĊगĥय ĥवĥवपिरमाणानुसारेण साहाğयकरणाė उपकारकैः सĢवȉः

सिęधिभः कृĕĥनĥय शरीरĥय संयोगे सिĞमलने च जाते ŠेĞना िनǹां लभमानं कृĕĥनं शरीरं वृȭǪ� ŠाĚनोित। 17 युĤमान् अहं

Šभुनेदं ŢवीĞयािदशािम च, अęये िभęनजातीया इव यूयं पून माăचरत। 18 यतĥते ĥवमनोमायाम् आचरęĕयाęतिरकाXानात्

मानिसककािठęयाċच ितिमरावृतबुǪय ईǶरीयजीवनĥय बगीभूăताǳ भविęत, 19 ĥवान् चैतęयशूęयान् कृĕवा च लोभेन

सĢवăिवधाशौचाचरणाय लĞपटतायां ĥवान् समȸप�तवęतः। 20 िकęतु यूयं ōीǸं न ताɯशं पिरिचतवęतः, 21 यतो यूयं तं ũुतवęतो या

सĕया िशWा यीशुतो लĝया तदनुसारात् तदीयोपदेशं ŠाĚतवęतǳेित मęये। 22 तĥमात् पूĢवăकािलकाचारकारी यः पुरातनपुɳषो

मायािभलाषै नăģयित तं ĕयĆĕवा युĤमािभ माăनिसकभावो नूतनीकǥăǲः, 23 यो नवपुɳष ईǶरानुɴपेण पुĔयेन सĕयतासिहतेन 24

धािĞमăकĕवेन च सृǸः स एव पिरधातǲǳ। 25अतो यूयं सĢवȆ िमĖयाकथनं पिरĕयčय समीपवािसिभः सह सĕयालापं कुɳत यतो

वयं परĥपरम् अĊगŠĕयĊगा भवामः। 26अपरं Ōोधे जाते पापं मा कुɳĘवम्, अशाęते युĤमाकं रोषेसूğयȌऽĥतं न गċछतु। 27अपरं

शयताने ĥथानं मा दǥ। 28 चोरः पुनǳैğयȁ न करोतु िकęतु दीनाय दाने सामĖयȁ यčजायते तदथȁ ĥवकराĝयां सǱ

ृ

Ǧया पिरũमं करोतु।

29अपरं युĤमाकं वदनेĝयः कोऽिप कदालापो न िनगăċछतु, िकęतु येन ũोतुɳपकारो जायते ताɯशः Šयोजनीयिनǹायै फलदायक

आलापो युĤमाकं भवतु। 30अपरďच यूयं मुिǘिदनपğयăęतम् ईǶरĥय येन पिवśेणाĕमना मुŝयाĊिकता अभवत तं शोकािęवतं मा
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कुɳत। 31अपरं कटुवाĆयं रोषः कोषः कलहो िनęदा सĢवăिवधǱेषǳैतािन युĤमाकं मĘयाė ɮरीभवęतु। 32 यूयं परĥपरं िहतैिषणः

कोमलाęतःकरणाǳ भवत। अपरम् ईǶरः ōीǸने यǱė युĤमाकं दोषान् Wिमतवान् तǱė यूयमिप परĥपरं WमĘवं।

5 अतो यूयं िŠयबालका इवेǶरĥयानुकािरणो भवत, 2ōीǸ इव Šेमाचारं कुɳत च, यतः सोऽĥमासु Šेम कृतवान् अĥमाकं

िविनमयेन चाĕमिनवेदनं कृĕवा Ŏाǽसुगęधाथăकम् उपहारं बिलďचेǶराच दǥवान्। 3 िकęतु वेģयागमनं सĢवăिवधाशौचिŌया

लोभǳैतेषाम् उċचारणमिप युĤमाकं मĘये न भवतु, एतदेव पिवśलोकानाम् उिचतं। 4अपरं कुिĕसतालापः Šलापः ǵेषोिǘǳ न

भवतु यत एताęयनुिचतािन िकęĕवीǶरĥय धęयवादो भवतु। 5 वेģयागाĞयशौचाचारी देवपूजक इव गĔयो लोभी चैतेषां कोिष

ōीǸĥय राčयेऽथăत ईǶरĥय राčये कमĚयिधकारं न ŠाĚĥयतीित युĤमािभः सĞयक् Xायतां। 6 अनथăकवाĆयेन कोऽिप युĤमान् न

वďचयतु यतĥताɯगाचारहतेोरनाXाŎािहषु लोकेĤवीǶरĥय कोपो वǥăते। 7 तĥमाė यूयं तैः सहभािगनो न भवत। 8 पूĢवȁ यूयम्

अęधकारĥवɴपा आĘवं िकिęĕवदानȂ Šभुना दीिĚतĥवɴपा भवथ तĥमाė दीĚतेः सęताना इव समाचरत। 9 दीĚते यăत् फलं तत्

सĢवăिवधिहतैिषतायां धĞमȆ सĕयालापे च Šकाशते। 10 Šभवे यė रोचते तत् परीWĘवं। 11 यूयं ितिमरĥय िवफलकĞमăणाम् अंिशनो

न भूĕवा तेषां दोिषĕवं Šकाशयत। 12 यतĥते लोका रहिम यė यė आचरिęत तɭċचारणम् अिप लčजाजनकं। 13 यतो दीĚĕया यė

यत् Šकाģयते तत् तया चकाĥयते यċच चकािĥत तė दीिĚतĥवɴपं भवित। 14 एतĕकारणाė उǘम् आĥते, "हे िनिŝत ŠबुĘयĥव

मृतेĝयǳोिĕथȬत� कुɳ। तĕकृते सूğयăवत् ōीǸः ĥवयं ĕवां ǯोतियĤयित।" 15अतः सावधाना भवत, अXाना इव माचरत िकęतु

Xािनन इव सतकă म् आचरत। 16 समयं बɷमूġयं गणयĘवं यतः काला अभŝाः। 17 तĥमाė यूयम् अXाना न भवत िकęतु

Šभोरिभमतं ȫक� तदवगता भवत। 18 सĢवăनाशजनकेन सुरापानेन मǥा मा भवत िकęĕवाĕमना पूğयăĘवं। 19अपरं गीतै गाăनैः

पारमाȹथ�ककीǥăनैǳ परĥपरम् आलपęतो मनसा साǪȁ Šभुम् उिǩģय गायत वादयत च। 20 सĢवăदा सĢवăिवषयेऽĥमĕŠभो यीशोः

ōीǸĥय नाĞना तातम् ईǶरं धęयं वदत। 21 यूयम् ईǶराė भीताः सęत अęयेऽपरेषां वशीभूता भवत। 22 हे योिषतः, यूयं यथा

Šभोĥतथा ĥवĥवĥवािमनो वशĊगता भवत। 23 यतः ōीǸो यǱत् सिमते मूăǪाă शरीरĥय śाता च भवित तǱत् ĥवामी योिषतो

मूǪाă। 24अतः सिमित यăǱत् ōीǸĥय वशीभूता तǱė योिषिǭरिप ĥवĥवĥवािमनो वशता ĥवीकǥăǲा। 25अपरďच हे पुɳषाः,

यूयं ōीǸ इव ĥवĥवयोिषĕसु ŠीयĘवं। 26स ōीǸोऽिप सिमतौ Šीतवान् तĥयाः कृते च ĥवŠाणान् ĕयǘवान् यतः स वाĆये

जलमčजनेन तां पिरĤकृĕय पावियतुम् 27अपरं ितलकवġयािदिवहीनां पिवśां िनĤकलĊकाďच तां सिमȬत� तेजिĥवनȂ कृĕवा

ĥवहĥते समपăियतुďचािभलिषतवान्। 28 तĥमात् ĥवतनुवत् ĥवयोिषित Šेमकरणं पुɳषĥयोिचतं, येन ĥवयोिषित Šेम िŌयते

तेनाĕमŠेम िŌयते। 29कोऽिप कदािप न ĥवकीयां तनुम् ऋतीियतवान् िकęतु सĢवȆ तां िवţित पुĤणिęत च। ōीǸोऽिप सिमȬत�

Šित तदेव करोित, 30 यतो वयं तĥय शरीरĥयाĊगािन मांसाĥथीिन च भवामः। 31 एतदथȁ मानवः ĥवमातािपतरोै पिरĕयčय

ĥवभाğयाăयाम् आसंĨयित तौ Ǳौ जनावेकाĊगौ भिवĤयतः। 32 एतिęनगूढवाĆयं गुɳतरं मया च ōीǸसिमती अिध तė उċयते। 33

अतएव युĤमाकम् एकैको जन आĕमवत् ĥवयोिषित Šीयतां भाğयाăिप ĥवािमनं समादǥुȁ यततां।

6 हे बालकाः, यूयं Šभुम् उिǩģय िपśोराXाŎािहणो भवत यतĥतत् ęयाğयं। 2 ĕवं िनजिपतरं मातरďच सĞमęयĥवेित यो िविधः

स ŠितXायुǘः Šथमो िविधः 3फलतĥतĥमात् तव कġयाणं देशे च दीघăकालम् आयु भăिवĤयतीित। 4अपरं हे िपतरः, यूयं

ĥवबालकान् मा रोषयत िकęतु Šभो ȷव�नीĕयादेशाĝयां तान् िवनयत। 5 हे दासाः, यूयं ōीǸम् उिǩģय सभयाः कĞपािęवताǳ भूĕवा

सरलाęतःकरणैरैिहकŠभूनाम् आXाŎािहणो भवत। 6 ɯिǸगोचरीयपिरचğयăया मानुषेĝयो रोिचतुं मा यतĘवं िकęतु ōीǸĥय दासा

इव िनिवǸमनोिभरीǳरĥयेċछां साधयत। 7 मानवान् अनुिǩģय Šभुमेवोिǩģय सǭावेन दाĥयकĞमă कुɳĘवं। 8 दासमुǘयो यȆन यत्

सĕकĞमă िŌयते तेन तĥय फलं Šभुतो लĚĥयत इित जानीत च। 9अपरं हे Šभवः, युĤमािभ भăĕसăनं िवहाय तान् Šित ęयाğयाचरणं

िŌयतां यǳ कĥयािप पWपातं न करोित युĤमाकमिप ताɯश एकः Šभुः ĥवगȆ िवǯत इित Xायतां। 10अिधकęतु हे ţातरः, यूयं

Šभुना तĥय िवŌमयुǘशĆĕया च बलवęतो भवत। 11 यूयं यत् शयतानģछलािन िनवारियतुं शĆनुथ तदथăम् ईǶरीयसुसčजां

पिरधėĘवं। 12 यतः केवलं रǘमांसाĝयाम् इित निह िकęतु कतृăĕवपराŌमयुǘैिĥतिमरराčयĥयेहलोकĥयािधपितिभः ĥवगȌǭवै

ɭăǸाĕमिभरेव साǪăम् अĥमािभ युăǪं िŌयते। (aiōn g165) 13अतो हतेो यूăयं यया संकेुले िदनेऽवĥथातुं सĢवाăिण परािजĕय ɯढाः

ĥथातुďच शĨयथ ताम् ईǶरीयसुसčजां गृǾीत। 14 वĥतुतĥतु सĕयĕवेन शृĊखलेन कȫट� बėĘवा पुĔयेन वĞमăणा वW आċछाǯ 15

शाęतेः सुवाǥăया जातम् उĕसाहं पाɭकायुगलं पदे समĚयă ितǹत। 16 येन च ɭǸाĕमनोऽिĈनबाणान् सĢवाăन् िनĢवाăपियतुं शĨयथ

ताɯशं सĢवाăċछादकं फलकं िवǶासं धारयत। 17 िशरĥśं पिरśाणम् आĕमनः खĊगďचेǶरĥय वाĆयं धारयत। 18 सĢवăसमये

सĢवăयाचनेन सĢवăŠाथăनेन चाĕमना Šाथăनां कुɳĘवं तदथȁ ɯढाकाĊWया जाŎतः सĢवȆषां पिवśलोकानां कृते सदा Šाथăनां कुɳĘवं।

19अहďच यĥय सुसंवादĥय शृĊखलबǪः Šचारकɮतोऽिĥम तम् उपयुǘेनोĕसाहने Šचारियतुं यथा शĆनुयां 20 तथा िनभăयेन

ĥवरेणोĕसाहने च सुसंवादĥय िनगूढवाĆयŠचाराय वǘृाता यत् मǽं दीयते तदथȁ ममािप कृते Šाथăनां कुɳĘवं। 21अपरं मम
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यावĥथािĥत यċच मया िŌयते तत् सĢवȁ यė युĤमािभ Xाăयते तदथȁ Šभुना िŠयţाता िवǶाĥयः पिरचारकǳ तुिखको युĤमान् तत्

XापियĤयित। 22 यूयं यė अĥमाकम् अवĥथां जानीथ युĤमाकं मनांिस च यत् साęĕवनां लभęते तदथăमेवाहं युĤमाकं सिęनȬध� तं

Šेिषतवान। 23 अपरम् ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ सĢवȆĝयो ţातृĝयः शािęतं िवǶाससिहतं Šेम च देयात्। 24 ये केिचत् Šभौ

यीशुōीǸऽेWयं Šेम कुĢवăिęत तान् Šित Šसादो भूयात्। तथाĥतु।
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िफिलिपनः

1 पौलतीमिथनामानौ यीशुōीǸĥय दासौ िफिलिपनगरĥथान् ōीǸयीशोः सĢवाăन् पिवśलोकान् सिमतेरĘयWान् पिरचारकांǳ

Šित पśं िलखतः। 2 अĥमाकं तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ युĤमĝयं Šसादĥय शाęतेǳ भोगं देयाĥतां। 3 अहं िनरęतरं

िनजसĢवăŠाथăनासु युĤमाकं सĢवȆषां कृते सानęदं Šाथăनां कुĢवăन् 4 यित वारान् युĤमाकं ĥमरािम तित वारान् आ Šथमाė अǯ यावė

5 युĤमाकं सुसंवादभािगĕवकारणाė ईǶरं धęयं वदािम। 6 युĤमęमĘये येनोǥमं कĞमă कǥुăम् आरिĞभ तेनैव यीशुōीǸĥय िदनं यावत्

तत् साधियĤयत इĕयिĥमन् ɯढिवǶासो ममाĥते। 7 युĤमान् सĢवाăन् अिध मम ताɯशो भावो यथाथȌ यतोऽहं कारावĥथायां

Šĕयुǥरकरणे सुसंवादĥय ŠामाĔयकरणे च युĤमान् सĢवाăन् मया साǪăम् एकानुŎहĥय भािगनो मĕवा ĥवɹदये धारयािम। 8अपरम्

अहं ōीǸयीशोः ĥनेहवत् ĥनेहने युĤमान् कीɯशं काĊWािम तदधीǶरो मम साWी िवǯते। 9 मया यत् ŠाĖयăते तė इदं युĤमाकं Šेम

िनĕयं वृȭǪ� गĕवा 10 Xानĥय िविशǸानां परीिWकायाǳ सĢवăिवधबुǪे बाăɷġयं फलतु, 11ōीǸĥय िदनं यावė युĤमाकं सारġयं

िनȷव�ĉनĕवďच भवतु, ईǶरĥय गौरवाय Šशंसायै च यीशुना ōीǸने पुĔयफलानां पूणăता युĤमĝयं दीयताम् इित। 12 हे ţातरः, मां

Šित यė यė घिटतं तेन सुसंवादŠचारĥय बाधा निह िकęतु वृिǪरेव जाता तė युĤमान् Xापियतुं कामयेऽह।ं 13अपरम् अहं ōीǸĥय

कृते बǪोऽĥमीित राजपुğयाăम् अęयĥथानेषु च सĢवȆषां िनकटे सुĥपǸम् अभवत्, 14 ŠभुसĞबęधीया अनेके ţातरǳ मम बęधनाė

आǶासं ŠाĚय वǪăमानेनोĕसाहने िनःWोभं कथां Šचारयिęत। 15 केिचė Ǳेषाė िवरोधाċचापरे केिचċच सǭावात् ōीǸं घोषयिęत;

16 ये िवरोधात् ōीǸं घोषयिęत ते पिवśभावात् तęन कुĢवăęतो मम बęधनािन बɷतरĆलोशदायीिन कǥुăम् इċछिęत। 17 ये च ŠेĞना

घोषयिęत ते सुसंवादĥय ŠामाĔयकरणेऽहं िनयुǘोऽĥमीित Xाĕवा तत् कुĢवăिęत। 18 ȫक� बɷना? कापǝात् सरलभावाė

वा भवेत्, येन केनिचत् Šकारेण ōीǸĥय घोषणा भवतीĕयिĥमन् अहम् आनęदाĞयानिęदĤयािम च। 19 युĤमाकं Šाथăनया

यीशुōीǸĥयाĕमनǳोपकारेण तत् मिęनĥतारजनकं भिवĤयतीित जानािम। 20 तś च ममाकाĊWा Šĕयाशा च िसȭǪ� गिमĤयित

फलतोऽहं केनािप Šकारेण न लिčजĤये िकęतु गते सĢवăिĥमन् काले यǱत् तǱė इदानीमिप सĞपूणȌĕसाहǱारा मम शरीरेण ōीǸĥय

मिहमा जीवने मरणे वा ŠकािशĤयते। 21 यतो मम जीवनं ōीǸाय मरणďच लाभाय। 22 िकęतु यिद शरीरे मया जीिवतǲं तȷह� तत्

कĞमăफलं फिलĤयित तĥमात् ȫक� विरतǲं तęमया न Xायते। 23 Ǳाĝयाम् अहं सĞपीǢे, देहवासĕयजनाय ōीǸने सहवासाय

च ममािभलाषो भवित यतĥतत् सĢवȌǥमं। 24 िकęतु देहे ममाविĥथĕया युĤमाकम् अिधकŠयोजनं। 25 अहम् अवĥथाĥये

युĤमािभः सĢवȉः साǪăम् अविĥथȬत� किरĤये च तया च िवǶासे युĤमाकं वृǫानęदौ जिनĤयेते तदहं िनिǳतं जानािम। 26 तेन

च मǥोऽथăतो युĤमĕसमीपे मम पुनɳपिĥथतĕवात् यूयं ōीǸने यीशुना बɷतरम् आǾादं लĚĥयĘवे। 27 यूयं सावधाना भूĕवा

ōीǸĥय सुसंवादĥयोपयुǘम् आचारं कुɳĘवं यतोऽहं युĤमान् उपागĕय साWात् कुĢवăन् ȫक� वा ɮरे ितǹन् युĤमाकं यां वाǥाȁ ũोतुम्

इċछािम सेयं यूयम् एकाĕमानिĥतǹथ, एकमनसा सुसंवादसĞबęधीयिवǶासĥय पWे यतĘवे, िवपWैǳ केनािप Šकारेण न

ǲाकुलीिŌयĘव इित। 28 तत् तेषां िवनाशĥय लWणं युĤमाकďचेǶरदǥं पिरśाणĥय लWणं भिवĤयित। 29 यतो येन युĤमािभः

ōीǸे केवलिवǶासः िŌयते तęनिह िकęतु तĥय कृते Ćलेशोऽिप सǽते ताɯशो वरः ōीǸĥयानुरोधाė युĤमािभः Šािप, 30 तĥमात्

मम याɯशं युǪं युĤमािभरदȹश� साĞŠतं ũूयते च ताɯशं युǪं युĤमाकम् अिप भवित।

2 ōीǸाė यिद िकमिप साęĕवनं किǳत् Šेमजातो हषăः िकिďचė आĕमनः समभािगĕवं कािचė अनुकĞपा कृपा वा जायते तȷह� यूयं

ममाǾादं पूरयęत 2 एकभावा एकŠेमाण एकमनस एकचेǸाǳ भवत। 3 िवरोधाė दपाăė वा िकमिप मा कुɳत िकęतु नŤतया

ĥवेĝयोऽपरान् िविशǸान् मęयĘवं। 4 केवलम् आĕमिहताय न चेǸमानाः परिहतायािप चेǸĘवं। 5ōीǸĥय यीशो याăɯशः ĥवभावो

युĤमाकम् अिप ताɯशो भवतु। 6स ईǶरɴपी सन् ĥवकीयाम् ईǶरतुġयतां ǵाघाĥपदं नामęयत, 7 िकęतु ĥवं शूęयं कृĕवा

दासɴपी बभूव नराकृȬत� लेभे च। 8 इĕथं नरमूȹǥ�म् आिũĕय नŤतां ĥवीकृĕय मृĕयोरथăतः Ōुशीयमृĕयोरेव भोगायाXाŎाही

बभूव। 9 तĕकारणाė ईǶरोऽिप तं सĢवȌęनतं चकार यċच नाम सĢवȆषां नाĞनां ũेǹं तदेव तĥमै ददौ, 10 ततĥतĥमै यीशुनाĞने

ĥवगăमĕयăपातालिĥथतैः सĢवȉ जाăनुपातः कǥăǲः, 11 तातĥथेǶरĥय मिहĞने च यीशुōीǸः Šभुिरित िजǿािभः ĥवीकǥăǲं। 12

अतो हे िŠयतमाः, युĤमािभ यăǱत् सĢवăदा िŌयते तǱत् केवले ममोपिĥथितकाले तęनिह िकिęĕवदानीम् अनुपिĥथतेऽिप मिय

बɷतरयĕनेनाXां गृहीĕवा भयकĞपाĝयां ĥवĥवपिरśाणं साĘयतां। 13 यत ईǶर एव ĥवकीयानुरोधाė युĤमęमĘये मनĥकामनां

कĞमăिसिǪďच िवदधाित। 14 यूयं कलहिववादȷव�जतम् आचारं कुĢवăęतोऽिनęदनीया अकुिटला 15 ईǶरĥय िनĤकलĊकाǳ

सęतानाइव वŌभावानां कुिटलाचािरणाďच लोकानां मĘये ितǹत, 16 यतĥतेषां मĘये यूयं जीवनवाĆयं धारयęतो जगतो दीपका इव

दीĚयĘवे। युĤमािभĥतथा कृते मम यĕनः पिरũमो वा न िनĤफलो जात इĕयहं ōीǸĥय िदने ǵाघां कǥुȁ शĨयािम। 17 युĤमाकं

िवǶासाथăकाय बिलदानाय सेवनाय च यǯĚयहं िनवेिदतǲो भवेयं तथािप तेनानęदािम सĢवȆषां युĤमाकम् आनęदĥयांशी भवािम
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च। 18 तǱė यूयमĚयानęदत मदीयानęदĥयांिशनो भवत च। 19 युĤमाकम् अवĥथाम् अवगĕयाहमिप यत् साęĕवनां ŠाĚनुयां

तदथȁ तीमिथयं ĕवरया युĤमĕसमीपं ŠेषियĤयामीित Šभौ Šĕयाशां कुĢवȆ। 20 यः सĕयɴपेण युĤमाकं िहतं िचęतयित ताɯश

एकभावĥतĥमादęयः कोऽिप मम सिęनधौ नािĥत। 21 यतोऽपरे सĢवȆ यीशोः ōीǸĥय िवषयान् न िचęतयęत आĕमिवषयान्

िचęतयिęत। 22 िकęतु तĥय परीिWतĕवं युĤमािभ Xाăयते यतः पुśो याɯक् िपतुः सहकारी भवित तथैव सुसंवादĥय पिरचğयाăयां

स मम सहकारी जातः। 23अतएव मम भािवदशां Xाĕवा तĕWणात् तमेव Šेषियतुं Šĕयाशां कुĢवȆ 24 ĥवयम् अहमिप तूणȁ

युĤमĕसमीपं गिमĤयामीĕयाशां Šभुना कुĢवȆ। 25 अपरं य इपाšदीतो मम ţाता कĞमăयुǪाĝयां मम सहायǳ युĤमाकं ɮतो

मदीयोपकाराय Šितिनिधǳािĥत युĤमĕसमीपे तĥय Šेषणम् आवģयकम् अमęये। 26 यतः स युĤमान् सĢवाăन् अकाĊWत

युĤमािभĥतĥय रोगĥय वाǥाăũावीित बुėĘवा पğयăशोचċच। 27 स पीडया मृतकġपोऽभविदित सĕयं िकęĕवीǶरĥतं दियतवान् मम

च ɭःखात् परं पुनɭăःखं यęन भवेत् तदथȁ केवलं तं न दियĕवा मामिप दियतवान्। 28अतएव यूयं तं िवलोĆय यत् पुनरानęदेत

ममािप ɭःखĥय Ŭासो यė भवेत् तदथăम् अहं ĕवरया तम् अŠेषयं। 29अतो यूयं Šभोः कृते सĞपूणȆनानęदेन तं गृǾीत ताɯशान्

लोकांǳादरणीयान् मęयĘवं। 30 यतो मम सेवने युĤमाकं śुȫट� पूरियतुं स Šाणान् पणीकृĕय ōीǸĥय काğयाăथȁ मृतŠायेऽभवत्।

3 हे ţातरः, शेषे वदािम यूयं Šभावानęदत। पुनः पुनरेकĥय वचो लेखनं मम Ćलेशदं निह युĤमदथăďच ţमनाशकं भवित।

2 यूयं कुĆकुरेĝयः सावधाना भवत ɭĤकĞमăकािरĝयः सावधाना भवत िछęनमूलेĝयो लोकेĝयǳ सावधाना भवत। 3 वयमेव

िछęनĕवचो लोका यतो वयम् आĕमनेǶरं सेवामहे ōीǸने यीशुना ǵाघामहे शरीरेण च Šगġभतां न कुĢवाăमह।े 4 िकęतु शरीरे

मम Šगġभतायाः कारणं िवǯते, किǳė यिद शरीरेण Šगġभतां िचकीषăित तȷह� तĥमाė अिप मम Šगġभताया गुɳतरं कारणं

िवǯते। 5 यतोऽहम् अǸमिदवसे ĕवĆछेदŠाĚत इūायेġवंशीयो िबęयामीनगोǹीय इिŢकुलजात इिŢयो ǲवĥथाचरणे िफɴशी 6

धĞमȌĕसाहकारणात् सिमतेɳपŝवकारी ǲवĥथातो लĝये पुĔये चािनęदनीयः। 7 िकęतु मम यǯत् लĝयम् आसीत् तत् सĢवăम् अहं

ōीǸĥयानुरोधात् Wितम् अमęये। 8 िकďचाधुनाĚयहं मĕŠभोः ōीǸĥय यीशो XाăनĥयोĕकृǸतां बुėĘवा तत् सĢवȁ WȬत� मęये। 9 यतो

हतेोरहं यत् ōीǸं लभेय ǲवĥथातो जातं ĥवकीयपुĔयďच न धारयन् िकęतु ōीǸे िवǶसनात् लĝयं यत् पुĔयम् ईǶरेण िवǶासं

ɯǸ

्

वा दीयते तदेव धारयन् यत् ōीǸे िवǯेय तदथȁ तĥयानुरोधात् सĢवȆषां WȬत� ĥवीकृĕय तािन सĢवाăĔयवकरािनव मęये। 10

यतो हतेोरहं ōीǸं तĥय पुनɳिĕथते गुăणं तĥय ɭःखानां भािगĕवďच Xाĕवा तĥय मृĕयोराकृितďच गृहीĕवा 11 येन केनिचत्

Šकारेण मृतानां पुनɳिĕथȬत� ŠाĚतुं यते। 12 मया तत् सĢवăम् अधुना Šािप िसǪता वालिĞभ तęनिह िकęतु यदथăम् अहं ōीǸने

धािरतĥतė धारियतुं धावािम। 13 हे ţातरः, मया तė धािरतम् इित न मęयते िकęĕवेतदैकमाśं वदािम यािन पǳात् िĥथतािन तािन

िवĥमृĕयाहम् अŎिĥथताęयुिǩģय 14 पूणăयĕनेन लĨयं Šित धावन् ōीǸयीशुनोėăĘवात् माम् आǿयत ईǶरात् जेतृपणं ŠाĚतुं चेǸ।े 15

अĥमाकं मĘये ये िसǪाĥतैः सĢवȉĥतदेव भाǲतां, यिद च कďचन िवषयम् अिध युĤमाकम् अपरो भावो भवित तहȃǶरĥतमिप

युĤमाकं Šित ŠकाशियĤयित। 16 िकęतु वयं यǯė अवगता आĥमĥतśाĥमािभरेको िविधराचिरतǲ एकभावै भăिवतǲďच। 17 हे

ţातरः, यूयं ममानुगािमनो भवत वयďच याɯगाचरणĥय िनदशăनĥवɴपा भवामĥताɯगाचािरणो लोकान् आलोकयĘवं। 18

यतोऽनेके िवपथे चरिęत ते च ōीǸĥय Ōुशĥय शśव इित पुरा मया पुनः पुनः किथतम् अधुनािप ɳदता मया कĖयते। 19 तेषां

शेषदशा सĢवăनाश उदरǳेǶरो लčजा च ǵाघा पृिथǲाďच लĈनं मनः। 20 िकęĕवĥमाकं जनपदः ĥवगȆ िवǯते तĥमाċचागिमĤयęतं

śातारं Šभुं यीशुōीǸं वयं ŠतीWामह।े 21स च यया शĆĕया सĢवाăĔयेव ĥवĥय वशीकǥुȁ पारयित तयाĥमाकम् अधमं शरीरं

ɴपाęतरीकृĕय ĥवकीयतेजोमयशरीरĥय समाकारं किरĤयित।

4 हे मदीयानęदमुकुटĥवɴपाः िŠयतमा अभीǸतमा ţातरः, हे मम ĥनेहपाśाः, यूयम् इĕथं पभौ िĥथरािĥतǹत। 2 हे इविदये

हे सुęतुिख युवां Šभौ एकभावे भवतम् एतė अहं Šाथăये। 3 हे मम सĕय सहकािरन् ĕवामिप िवनीय वदािम एतयोɳपकारĥĕवया

िŌयतां यतĥते Ćलीिमनािदिभः सहकािरिभः साǪȁ सुसंवादŠचारणाय मम साहाğयाथȁ पिरũमम् अकुĢवăतां तेषां सĢवȆषां नामािन च

जीवनपुĥतके िलिखतािन िवǯęते। 4 यूयं Šभौ सĢवăदानęदत। पुन वăदािम यूयम् आनęदत। 5 युĤमाकं िवनीतĕवं सĢवăमानवै Xाăयतां,

Šभुः सिęनधौ िवǯते। 6 यूयं िकमिप न िचęतयत िकęतु धęयवादयुǘाĝयां Šाथăनायाďचाĝयां सĢवăिवषये ĥवŠाथăनीयम् ईǶराय

िनवेदयत। 7 तथा कृत ईǶरीया या शािęतः सĢवाȁ बुिǪम् अितशेते सा युĤमाकं िचǥािन मनांिस च ōीǸे यीशौ रिWĤयित। 8 हे

ţातरः, शेषे वदािम यǯत् सĕयम् आदरणीयं ęयाğयं साधु िŠयं सुćयातम् अęयेण येन केनिचत् Šकारेण वा गुणयुǘं Šशंसनीयं वा

भवित तśैव मनांिस िनधĘवं। 9 यूयं मां ɯǸ
्

वा ũुĕवा च यǯत् िशिWतवęतो गृहीतवęतǳ तदेवाचरत तĥमात् शािęतदायक ईǶरो

युĤमािभः साǪȁ ĥथाĥयित। 10 ममोपकाराय युĤमाकं या िचęता पूĢवăम् आसीत् िकęतु कĞमăǱारं न ŠाĚनोत् इदानȂ सा पुनरफलत्

इĕयिĥमन् Šभौ मम परमाǾादोऽजायत। 11 अहं यė दैęयकारणाė इदं वदािम तęनिह यतो मम या कािचė अवĥथा भवेत् तĥयां

सęतोǸ

ु

म् अिशWयं। 12 दिरŝतां भोǘंु शĆनोिम धनाǤताम् अिप भोǘंु शĆनोिम सĢवăथा सĢवăिवषयेषु िवनीतोऽहं Šचुरतां
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Wुधाďच धनं दैęयďचावगतोऽिĥम। 13 मम शिǘदायकेन ōीǸने सĢवăमेव मया शĆयं भवित। 14 िकęतु युĤमािभ दȉęयिनवारणाय

माम् उपकृĕय सĕकĞमाăकािर। 15 हे िफिलपीयलोकाः, सुसंवादĥयोदयकाले यदाहं मािकदिनयादेशात् Šितǹे तदा केवलान् युĤमान्

िवनापरया कयािप सिमĕया सह दानादानयो मăम कोऽिप सĞबęधो नासीė इित यूयमिप जानीथ। 16 यतो युĤमािभ मăम Šयोजनाय

िथषलनीकीनगरमिप मां Šित पुनः पुनदाăनं Šेिषतं। 17अहं यė दानं मृगये तęनिह िकęतु युĤमाकं लाभवǪăकं फलं मृगये। 18 िकęतु

मम कĥयाĚयभावो नािĥत सĢवȁ Šचुरम् आĥते यत ईǶरĥय Ŏाǽं तुिǸजनकं सुगिęधनैवेǯĥवɴपं युĤमाकं दानं इपाšिदताė

गृहीĕवाहं पिरतृĚतोऽिĥम। 19 ममेǶरोऽिप ōीǸने यीशुना ĥवकीयिवभविनिधतः Šयोजनीयं सĢवăिवषयं पूणăɴपं युĤमĝयं देयात्। 20

अĥमाकं िपतुरीǶरĥय धęयवादोऽनęतकालं यावė भवतु। आमेन्। (aiōn g165) 21 यूयं यीशुōीǸĥयैकैकं पिवśजनं नमĥकुɳत।

मम सĊिगţातरो यूĤमान् नमĥकुĢवăते। 22 सĢवȆ पिवśलोका िवशेषतः कैसरĥय पिरजना युĤमान् नमĥकुĢवăते। 23अĥमाकं Šभो

यȃशुōीǸĥय Šसादः सĢवाăन् युĤमान् Šित भूयात्। आमेन्।
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कलिसनः

1 ईǶरĥयेċछया यीशुōीǸĥय Šेिरतः पौलĥतीमिथयो ţाता च कलसीनगरĥथान् पिवśान् िवǶĥतान् ōीǸािũतţातृन् Šित पśं

िलखतः। 2 अĥमाकं तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ युĤमान् Šित Šसादं शािęतďच िŌयाĥतां। 3 ōीǸे यीशौ युĤमाकं िवǶासĥय

सĢवाăन् पिवśलोकान् Šित ŠेĞनǳ वाǥाȁ ũुĕवा 4 वयं सदा युĤमदथȁ Šाथăनां कुĢवăęतः ĥवगȆ िनिहताया युĤमाकं भािवसĞपदः कारणात्

ĥवकीयŠभो यȃशुōीǸĥय तातम् ईǶरं धęयं वदामः। 5 यूयं तĥया भािवसĞपदो वाǥाȁ यया सुसंवादɴिपĔया सĕयवाĔया Xािपताः

6सा यǱत् कृĥनं जगė अिभगċछित तǱė युĤमान् अĚयĝयगमत्, यूयďच यė िदनम् आरĝयेǶरĥयानुŎहĥय वाǥाȁ ũुĕवा सĕयɴपेण

Xातवęतĥतदारĝय युĤमाकं मĘयेऽिप फलित वǪăते च। 7अĥमाकं िŠयः सहदासो युĤमाकं कृते च ōीǸĥय िवǶĥतपिरचारको य

इपšाĥतė वाĆयं 8 युĤमान् आिदǸवान् स एवाĥमान् आĕमना जिनतं युĤमाकं Šेम Xािपतवान्। 9 वयं यė िदनम् आरĝय तां वाǥाȁ

ũुतवęतĥतदारĝय िनरęतरं युĤमाकं कृते Šाथăनां कुĞमăः फलतो यूयं यत् पूणाăĝयाम् आिĕमकXानवुिǪĝयाम् ईǶरĥयािभतमं

सĞपूणăɴपेणावगċछेत, 10 Šभो यȌĈयं सĢवăथा सęतोषजनकďचाचारं कुğयाăताथăत ईǶरXाने वǪăमानाः सĢवăसĕकĞमăɴपं फलं

फलेत, 11 यथा चेǶरĥय मिहमयुǘया शĆĕया सानęदेन पूणाȁ सिहĤणुतां ितितWाďचाचिरतुं शĨयथ ताɯशेन पूणăबलेन यė

बलवęतो भवेत, 12 यǳ िपता तेजोवािसनां पिवśलोकानाम् अिधकारĥयांिशĕवायाĥमान् योĈयान् कृतवान् तं यė धęयं वदेत

वरम् एनं याचामह।े 13 यतः सोऽĥमान् ितिमरĥय कǥृăĕवाė उǪ

ृ

ĕय ĥवकीयĥय िŠयपुśĥय राčये ĥथािपतवान्। 14 तĥमात्

पुśाė वयं पिरśाणम् अथăतः पापमोचनं ŠाĚतवęतः। 15 स चाɯģयĥयेǶरĥय Šितमूȸत�ः कृĕĥनायाः सृǸरेािदकǥाă च। 16

यतः सĢवăमेव तेन ससृजे Ȯस�हासनराजĕवपराŌमादीिन ĥवगăमǦयăिĥथतािन ɯģयाɯģयािन वĥतूिन सĢवाăिण तेनैव तĥमै च

ससृिजरे। 17 स सĢवȆषाम् आिदः सĢवȆषां िĥथितकारकǳ। 18 स एव सिमितɴपायाĥतनो मूăǪाă िकďच सĢवăिवषये स यė

अिŎयो भवेत् तदथȁ स एव मृतानां मĘयात् Šथमत उिĕथतोऽŎǳ। 19 यत ईǶरĥय कृĕĥनं पूणăĕवं तमेवावासियतुं 20 Ōुशे

पािततेन तĥय रǘेन सिęधं िवधाय तेनैव ĥवगăमǦयăिĥथतािन सĢवाăिण ĥवेन सह सęधापियतुďचेǶरेणािभलेषे। 21 पूĢवȁ ɮरĥथा

ɭिĤŌयारतमनĥकĕवात् तĥय िरपवǳाĥत ये यूयं तान् युĤमान् अिप स इदानȂ तĥय मांसलशरीरे मरणेन ĥवेन सह सęधािपतवान्।

22 यतः स ĥवसĞमुखे पिवśान् िनĤकलĊकान् अिनęदनीयांǳ युĤमान् ĥथापियतुम् इċछित। 23 िकęĕवेतदथȁ युĤमािभ बăǪमूलैः

सुिĥथरैǳ भिवतǲम्, आकाशमĔडलĥयाधःिĥथतानां सĢवăलोकानां मĘये च घुĤयमाणो यः सुसंवादो युĤमािभरũािव तčजातायां

Šĕयाशायां युĤमािभरचलै भăिवतǲं। 24 तĥय सुसंवादĥयैकः पिरचारको योऽहं पौलः सोऽहम् इदानीम् आनęदेन युĤमदथȁ ɭःखािन

सहे ōीǸĥय Ćलेशभोगĥय यȋशोऽपूणăĥतमेव तĥय तनोः सिमतेः कृते ĥवशरीरे पूरयािम च। 25 यत ईǶरĥय मęśणया युĤमदथăम्

ईǶरीयवाĆयĥय Šचारĥय भारो मिय समिपतĥतĥमाė अहं तĥयाः सिमतेः पिरचारकोऽभवं। 26 तत् िनगूढं वाĆयं पूĢवăयुगेषु

पूĢवăपुɳषेĝयः Šċछęनम् आसीत् िकिęĕवदानȂ तĥय पिवśलोकानां सिęनधौ तेन Šाकाģयत। (aiōn g165) 27 यतो िभęनजातीयानां

मĘये तत् िनगूढवाĆयं कीɯĈगौरविनिधसĞबिलतं तत् पिवśलोकान् Xापियतुम् ईǶरोऽĝयलषत्। युĤमęमĘयवǥȃ ōीǸ एव स िनिध

गȉरवाशाभूिमǳ। 28 तĥमाė वयं तमेव घोषयęतो यė एकैकं मानवं िसǪीभूतं ōीǸे ĥथापयेम तदथăमेकैकं मानवं Šबोधयामः

पूणăXानेन चैकैकं मानवं उपिदशामः। 29 एतदथȁ तĥय या शिǘः Šबलɴपेण मम मĘये Šकाशते तयाहं यतमानः ũाĝयािम।

2 युĤमाकं लायिदकेयाĥथţातृणाďच कृते यावęतो ţातरǳ मम शारीिरकमुखं न ɯǸवęतĥतेषां कृते मम िकयान् यĕनो भवित

तė युĤमान् Xापियतुम् इċछािम। 2फलतः पूणăबुिǪɴपधनभोगाय ŠेĞना संयुǘानां तेषां मनांिस यत् िपतुरीǶरĥय ōीǸĥय च

िनगूढवाĆयĥय Xानाथȁ साęĕवनां ŠाĚनुयुिरĕयथăमहं यते। 3 यतो िवǯाXानयोः सĢवȆ िनधयः ōीǸे गुĚताः सिęत। 4कोऽिप युĤमान्

िवनयवाĆयेन यęन वďचयेत् तदथăम् एतािन मया कĖयęते। 5 युĤमĕसिęनधौ मम शरीरेऽवǥăमानेऽिप ममाĕमा वǥăते तेन युĤमाकं

सुरीȬत� ōीǸिवǶासे िĥथरĕवďच ɯǸ

्

वाहम् आनęदािम। 6अतो यूयं Šभुं यीशुōीǸं याɯग् गृहीतवęतĥताɯक् तम् अनुचरत। 7

तिĥमन् बǪमूलाः ĥथािपताǳ भवत या च िशWा युĤमािभ लăĜधा तदनुसाराė िवǶासे सुिĥथराः सęतĥतेनैव िनĕयं धęयवादं कुɳत।

8 सावधाना भवत मानुिषकिशWात इहलोकĥय वणăमालातǳोĕपęना ōीǸĥय िवपWा या दशăनिवǯा िमĖयाŠतारणा च तया

कोऽिप युĤमाकं WȬत� न जनयतु। 9 यत ईǶरĥय कृĕĥना पूणăता मूȹǥ�मती ōीǸे वसित। 10 यूयďच तेन पूणाă भवथ यतः स

सĢवȆषां राजĕवकǥृăĕवपदानां मूǪाăिĥत, 11 तेन च यूयम् अहĥतकृतĕवĆछेदेनाथăतो येन शारीरपापानां िवŎसĕयčयते तेन ōीǸĥय

ĕवĆछेदेन िछęनĕवचो जाता 12 मčजने च तेन साǪȁ ģमशानं ŠाĚताः पुन मृăतानां मĘयात् तĥयोĕथापियतुरीǶरĥय शǘेः फलं यो

िवǶासĥतǱारा तिĥमęनेव मčजने तेन साǪăम् उĕथािपता अभवत। 13 स च युĤमान् अपराधैः शारीिरकाĕवĆछेदेन च मृतान् ɯǸ

्

वा

तेन साǪȁ जीिवतवान् युĤमाकं सĢवाăन् अपराधान् Wिमतवान्, 14 यċच दĔडाXाɴपं ऋणपśम् अĥमाकं िवɳǪम् आसीत्

तत् Šमािčजăतवान् शलाकािभः Ōुशे बėĘवा ɮरीकृतवांǳ। 15 िकďच तेन राजĕवकǥृăĕवपदािन िनĥतेजांिस कृĕवा परािजतान्
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िरपूिनव Šगġभतया सĢवȆषां ɯिǸगोचरे Ŭेिपतवान्। 16अतो हतेोः खाǯाखाǯे पेयापेये उĕसवः Šितपė िवũामवारǳैतेषु सĢवȆषु

युĤमाकं ęयायािधपितɴपं कमिप मा गृǾीत। 17 यत एतािन छायाĥवɴपािण िकęतु सĕया मूȹǥ�ः ōीǸः। 18अपरďच नŤता

ĥवगăɮतानां सेवा चैताɯशम् इǸकĞमाăचरन् यः किǳत् परोWिवषयान् Šिवशित ĥवकीयशारीिरकभावेन च मुधा गिĢवăतः सन् 19

सिęधिभः िशरािभǳोपकृतं संयुǘďच कृĕĥनं शरीरं यĥमात् मूǪăत ईǶरीयवृȭǪ� ŠाĚनोित तं मूǪाăनं न धारयित तेन मानवेन युĤमǥः

फलापहरणं नानुजानीत। 20 यिद यूयं ōीǸने साǪȁ संसारĥय वणăमालायै मृता अभवत तȷह� यैै ŝăǲै भȌगेन Wयं गęतǲं 21 तािन

मा ĥपृश मा भुंĨव मा गृहाणेित मानवैरािदǸान् िशिWतांǳ िवधीन् 22आचरęतो यूयं कुतः संसारे जीवęत इव भवथ? 23 ते िवधयः

ĥवेċछाभĆĕया नŤतया शरीरĆलेशनेन च Xानिविधवत् Šकाशęते तथािप तेऽगĔयाः शारीिरकभाववǪăकाǳ सिęत।

3 यिद यूयं ōीǸने साǪăम् उĕथािपता अभवत तȷह� यिĥमन् ĥथाने ōीǸ ईǶरĥय दिWणपाǶȆ उपिवǸ आĥते तĥयोėăĘवĥथानĥय

िवषयान् चेǸĘवं। 2 पाȹथ�विवषयेषु न यतमाना ऊėăĘवĥथिवषयेषु यतĘवं। 3 यतो यूयं मृतवęतो युĤमाकं जीिवतďच ōीǸने

साǪăम् ईǶरे गुĚतम् अिĥत। 4अĥमाकं जीवनĥवɴपः ōीǸो यदा ŠकािशĤयते तदा तेन साǪȁ यूयमिप िवभवेन ŠकािशĤयĘवे। 5

अतो वेģयागमनम् अशुिचिŌया रागः कुिĕसतािभलाषो देवपूजातुġयो लोभǳैतािन िपाăथवपुɳषĥयाĊगािन युĤमािभ ȸन�हęयęतां। 6

यत एतेĝयः कĞमăĝय आXालĊिघनो लोकान् ŠतीǶरĥय Ōोधो वǥăते। 7 पूĢवȁ यदा यूयं ताęयुपाजीवत तदा यूयमिप ताęयेवाचरत;

8 िकिęĕवदानȂ Ōोधो रोषो िजȫह�िसषा ɭमुăखता वदनिनगăतकदालपǳैतािन सĢवाăिण ɮरीकुɳĘवं। 9 यूयं परĥपरं मृषाकथां न वदत

यतो यूयं ĥवकĞमăसिहतं पुरातनपुɳषं ĕयǘवęतः 10 ĥवūǸ
ु

ः Šितमूĕयाă तǦवXानाय नूतनीकृतं नवीनपुɳषं पिरिहतवęतǳ। 11 तेन

च ियɸिदिभęनजातीययोिģछęनĕवगिċछęनĕवचो ĞलȆċछĥकुथीययो दाăसमुǘयोǳ कोऽिप िवशेषो नािĥत िकęतु सĢवȆषु सĢवăः

ōीǸ एवाĥते। 12अतएव यूयम् ईǶरĥय मनोिभलिषताः पिवśाः िŠयाǳ लोका इव ĥनेहयुǘाम् अनुकĞपां िहतैिषतां नŤतां

ितितWां सिहĤणुताďच पिरधėĘवं। 13 यूयम् एकैकĥयाचरणं सहĘवं येन च यĥय िकमĚयपराĘयते तĥय तं दोषं स Wमतां, ōीǸो

युĤमाकं दोषान् यǱė Wिमतवान् यूयमिप तǱत् कुɳĘवं। 14 िवशेषतः िसिǪजनकेन Šेमबęधनेन बǪा भवत। 15 यĥयाः ŠाĚतये

यूयम् एकिĥमन् शरीरे समाɸता अभवत सेǶरीया शािęत युăĤमाकं मनांĥयिधितǹतु यूयďच कृतXा भवत। 16ōीǸĥय वाĆयं

सĢवăिवधXानाय सĞपूणăɴपेण युĤमदęतरे िनवमतु, यूयďच गीतै गाăनैः पारमाȹथ�कसĊकीǥăनैǳ परĥपरम् आिदशत Šबोधयत च,

अनुगृहीतĕवात् Šभुम् उिǩģय ĥवमनोिभ गाăयत च। 17 वाचा कĞमăणा वा यė यत् कुɳत तत् सĢवȁ Šभो यȃशो नाăĞना कुɳत तेन

िपतरम् ईǶरं धęयं वदत च। 18 हे योिषतः, यूयं ĥवािमनां वģया भवत यतĥतदेव Šभवे रोचते। 19 हे ĥवािमनः, यूयं भाğयाăसु

ŠीयĘवं ताः Šित पɳषालापं मा कुɳĘवं। 20 हे बालाः, यूयं सĢवăिवषये िपśोराXाŎािहणो भवत यतĥतदेव Šभोः सęतोषजनकं। 21

हे िपतरः, युĤमाकं सęताना यत् कातरा न भवेयुĥतदथȁ तान् Šित मा रोषयत। 22 हे दासाः, यूयं सĢवăिवषय ऐिहकŠभूनाम्

आXाŎािहणो भवत ɯिǸगोचरीयसेवया मानवेĝयो रोिचतुं मा यतĘवं िकęतु सरलाęतःकरणैः Šभो भाȃĕया काğयȁ कुɳĘवं। 23 यċच

कुɳĘवे तत् मानुषमनुिǩģय Šभुम् उिǩģय Šफुġलमनसा कुɳĘवं, 24 यतो वयं Šभुतः ĥवगाăिधकारɴपं फलं लĚĥयामह इित यूयं

जानीथ यĥमाė यूयं Šभोः ōीǸĥय दासा भवथ। 25 िकęतु यः किǳė अनुिचतं कĞमă करोित स तĥयानुिचतकĞमăणः फलं लĚĥयते

तś कोऽिप पWपातो न भिवĤयित।

4 अपरďच हे अिधपतयः, यूयं दासान् Šित ęयाğयं यथाथăďचाचरणं कुɳĘवं युĤमाकमĚयेकोऽिधपितः ĥवगȆ िवǯत इित जानीत।

2 यूयं Šाथăनायां िनĕयं ŠवǥăĘवं धęयवादं कुĢवăęतĥतś ŠबुǪािĥतǹत च। 3 Šाथăनाकाले ममािप कृते Šाथăनां कुɳĘवं, 4 फलतः

ōीǸĥय यिęनगूढवाĆयकारणाė अहं बǪोऽभवं तĕŠकाशायेǶरो यत् मदथȁ वाĈǱारं कुğयाăत्, अहďच यथोिचतं तत् Šकाशियतुं

शĆनुयाम् एतत् ŠाथăयĘवं। 5 यूयं समयं बɷमूġयं Xाĕवा बिहःĥथान् लोकान् Šित Xानाचारं कुɳĘवं। 6 युĤमाकम् आलापः

सĢवăदानुŎहसूचको लवणेन सुĥवाɭǳ भवतु यĥमै यɭǥरं दातǲं तė युĤमािभरवगĞयतां। 7 मम या दशािǘ तां तुिखकनामा

Šभौ िŠयो मम ţाता िवǶसनीयः पिरचारकः सहदासǳ युĤमान् XापियĤयित। 8 स यė युĤमाकं दशां जानीयात् युĤमाकं

मनांिस साęĕवयेċच तदथăमेवाहं 9 तम् ओनीिषमनामानďच युĤमǩेशीयं िवǶĥतं िŠयďच ţातरं Šेिषतवान् तौ युĤमान् अśĕयां

सĢवăवाǥाȁ XापियĤयतः। 10आिरǸाखăनामा मम सहबęदी बणăĜबा भािगनेयो माकȌ युǸनाĞना िवćयातो यीशुǳैते िछęनĕवचो

ţातरो युĤमान् नमĥकारं Xापयिęत, तेषां मĘये माकă मिध यूयं पूĢवăम् आXािपताः स यिद युĤमĕसमीपम् उपितǹेत् तȷह� युĤमािभ

गृăǽतां। 11 केवलमेत ईǶरराčये मम साęĕवनाजनकाः सहकािरणोऽभवन्। 12ōीǸĥय दासो यो युĤमǩेशीय इपšाः स युĤमान्

नमĥकारं Xापयित यूयďचेǶरĥय सĢवăिĥमन् मनोऽिभलाषे यत् िसǪाः पूणाăǳ भवेत तदथȁ स िनĕयं Šाथăनया युĤमाकं कृते

यतते। 13 युĤमाकं लायिदकेयािĥथतानां िहयरापिलिĥथतानाďच ţातृणां िहताय सोऽतीव चेǸत इĕयिĥमन् अहं तĥय साWी

भवािम। 14लूकनामा िŠयिǳिकĕसको दीमाǳ युĤमĝयं नमĥकुĢवाăते। 15 यूयं लायिदकेयाĥथान् ţातृन् नुĞफां तǧ
ृ

हिĥथतां

सिमितďच मम नमĥकारं Xापयत। 16अपरं युĤमĕसिęनधौ पśĥयाĥय पाठे कृते लायिदकेयाĥथसिमताविप तĥय पाठो यथा
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भवेत् लायिदकेयाďच यत् पśं मया Šिहतं तė यथा युĤमािभरिप पǟेत तथा चेǸĘवं। 17अपरम् आȻख�Ěपं वदत Šभो यăत्

पिरचğयाăपदं ĕवयाŠािप तĕसाधनाय सावधानो भव। 18अहं पौलः ĥवहĥताWरेण युĤमान् नमĥकारं Xापयािम यूयं मम बęधनं

ĥमरत। युĤमान् ŠĕयनुŎहो भूयात्। आमेन।
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१ िथषलनीिकनः

1 पौलः िसġवानĥतीमिथयǳ िपतुरीǶरĥय Šभो यȃशुōीǸĥय चाũयं ŠाĚता िथषलनीकीयसिमȬत� Šित पśं िलखिęत। अĥमाकं

तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ युĤमान् ŠĕयनुŎहं शािęतďच िŌयाĥतां। 2 वयं सĢवȆषां युĤमाकं कृते ईǶरं धęयं वदामः

Šाथăनासमये युĤमाकं नामोċचारयामः, 3अĥमाकं तातĥयेǶरĥय साWात् Šभौ यीशुōीǸे युĤमाकं िवǶासेन यत् काğयȁ ŠेĞना यः

पिरũमः Šĕयाशया च या ितितWा जायते 4 तत् सĢवȁ िनरęतरं ĥमरामǳ। हे िपयţातरः, यूयम् ईǶरेणािभɳिचता लोका इित वयं

जानीमः। 5 यतोऽĥमाकं सुसंवादः केवलशĜदेन युĤमान् न Šिवģय शĆĕया पिवśेणाĕमना महोĕसाहने च युĤमान् Šािवशत्। वयęतु

युĤमाकं कृते युĤमęमĘये कीɯशा अभवाम तė युĤमािभ Xाăयते। 6 यूयमिप बɷĆलेशभोगेन पिवśेणाĕमना दǥेनानęदेन च

वाĆयं गृहीĕवाĥमाकं Šभोǳानुगािमनोऽभवत। 7 तेन मािकदिनयाखायादेशयो याăवęतो िवǶािसनो लोकाः सिęत यूयं तेषां

सĢवȆषां िनदशăनĥवɴपा जाताः। 8 यतो युĤमǥः Šितनािदतया Šभो वाăĔया मािकदिनयाखायादेशौ ǲाĚतौ केवलमेतęनिह

िकęĕवीǶरे युĤमाकं यो िवǶासĥतĥय वाǥाă सĢवăśाũािव, तĥमात् तś वाĆयकथनम् अĥमाकं िनĤŠयोजनं। 9 यतो युĤमęमĘये वयं

कीɯशं Šवेशं ŠाĚता यूयďच कथं Šितमा िवहायेǶरं ŠĕयावǥăĘवम् अमरं सĕयमीǶरं सेिवतुं 10 मृतगणमĘयाċच तेनोĕथािपतĥय

पुśĥयाथăत आगािमŌोधाė अĥमाकं िनĥतारियतु यȃशोः ĥवगाăė आगमनं ŠतीिWतुम् आरभĘवम् एतत् सĢवȁ ते लोकाः ĥवयम्

अĥमान् Xापयिęत।

2 हे ţातरः, युĤमęमĘये ऽĥमाकं Šवेशो िनĤफलो न जात इित यूयं ĥवयं जानीथ। 2 अपरं युĤमािभ यăथाũािव तथा पूĢवȁ

िफिलपीनगरे िĆलǸा िनिęदताǳ सęतोऽिप वयम् ईǶराė उĕसाहं लĜĘवा बɷयĕनेन युĤमान् ईǶरĥय सुसंवादम् अबोधयाम। 3

यतोऽĥमाकम् आदेशो ţाęतेरशुिचभावाė वोĕपęनः Šवďचनायुǘो वा न भवित। 4 िकęĕवीǶरेणाĥमान् परीĨय िवǶसनीयान्

मǦवा च यǱत् सुसंवादोऽĥमासु समाĚयăत तǱė वयं मानवेĝयो न ɳरोिचषमाणाः िकęĕवĥमदęतःकरणानां परीWकायेǶराय

ɳरोिचषमाणा भाषामह।े 5 वयं कदािप ĥतुितवािदनो नाभवामेित यूयं जानीथ कदािप छलवĥśेण लोभं नाċछादयामेĕयिĥमन् ईǶरः

साWी िवǯते। 6 वयं ōीǸĥय Šेिरता इव गौरवािęवता भिवतुम् अशĨयाम िकęतु युĤमǥः परĥमाė वा कĥमादिप मानवाė

गौरवं न िलĚसमाना युĤमęमĘये मृɭभावा भूĕवावǥाăमिह। 7 यथा कािचęमाता ĥवकीयिशशून् पालयित तथा वयमिप युĤमान्

काĊWमाणा 8 युĤमĝयं केवलम् ईǶरĥय सुसंवादं तęनिह िकęतु ĥवकीयŠाणान् अिप दातुं मनोिभरĝयलषाम, यतो यूयम्

अĥमाकं ĥनेहपाśाĔयभवत। 9 हे ţातरः, अĥमाकं ũमः Ćलेेशǳ युĤमािभः ĥमğयăते युĤमाकं कोऽिप यė भारŎĥतो न भवेत्

तदथȁ वयं िदवािनशं पिरũाĞयęतो युĤमęमĘय ईǶरĥय सुसंवादमघोषयाम। 10अपरďच िवǶािसनो युĤमान् Šित वयं कीɯक्

पिवśĕवयथाथăĕविनदȌषĕवाचािरणोऽभवामेĕयिĥमन् ईǶरो यूयďच सािWण आĘवे। 11 अपरďच यǱत् िपता ĥवबालकान् तǱė वयं

युĤमाकम् एकैकं जनम् उपिदǸवęतः सािęĕवतवęतǳ, 12 य ईǶरः ĥवीयराčयाय िवभवाय च युĤमान् आɸतवान् तɭपयुǘाचरणाय

युĤमान् Šवȹǥ�तवęतǳेित यूयं जानीथ। 13 यिĥमन् समये यूयम् अĥमाकं मुखाė ईǶरेण Šितũुतं वाĆयम् अलभĘवं तिĥमन् समये

तत् मानुषाणां वाĆयं न मǦवेǶरĥय वाĆयं मǦवा गृहीतवęत इित कारणाė वयं िनरęतरम् ईǶरं धęयं वदामः, यतĥतė ईǶरĥय

वाĆयम् इित सĕयं िवǶािसनां युĤमाकं मĘये तĥय गुणः Šकाशते च। 14 हे ţातरः, ōीǸािũतवĕय ईǶरĥय याः सिमĕयो

ियɸदादेशे सिęत यूयं तासाम् अनुकािरणोऽभवत, तǭ

ु

ǘा लोकाǳ यǱė ियɸिदलोकेĝयĥतǱė यूयमिप ĥवजातीयलोकेĝयो

ɭःखम् अलभĘवं। 15 ते ियɸदीयाः Šभुं यीशुं भिवĤयǱािदनǳ हतवęतो ऽĥमान् ɮरीकृतवęतǳ, त ईǶराय न रोचęते सĢवȆषां

मानवानां िवपWा भविęत च; 16अपरं िभęनजातीयलोकानां पिरśाणाथȁ तेषां मĘये सुसंवादघोषणाė अĥमान् Šितषेधिęत चेĕथं

ĥवीयपापानां पिरमाणम् उǥरोǥरं पूरयिęत, िकęतु तेषाम् अęतकारी Ōोधĥतान् उपŌमते। 17 हे ţातरः मनसा निह िकęतु वदनेन

िकयĕकालं युĤमǥो ऽĥमाकं िवċछेदे जाते वयं युĤमाकं मुखािन ŝǸ

ु

म् अĕयाकाĊWया बɷ यिततवęतः। 18 िǱरेककृĕवो वा

युĤमĕसमीपगमनायाĥमाकं िवशेषतः पौलĥय ममािभलाषोऽभवत् िकęतु शयतानो ऽĥमान् िनवािरतवान्। 19 यतोऽĥमाकं का

Šĕयाशा को वानęदः ȫक� वा ǵाĉयिकरीट?ं अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयागमनकाले तĕसĞमुखĥथा यूयं ȫक� तęन भिवĤयथ? 20

यूयम् एवाĥमाकं गौरवानęदĥवɴपा भवथ।

3 अतोऽहं यदा सęदेहं पुनः सोढ

ु

ं नाशĆनुवं तदानीम् आथीनीनगर एकाकी ĥथातुं िनिǳĕय 2 ĥवţातरं ōीǸĥय सुसंवादे

सहकािरणďचेǶरĥय पिरचारकं तीमिथयं युĤमĕसमीपम् अŠेषयं। 3 वǥăमानैः Ćलेशैः कĥयािप चाďचġयं यथा न जायते तथा

ते ĕवया िĥथरीिŌयęतां ĥवकीयधĞमăमिध समाǶाĥयęताďचेित तम् आिदशं। 4 वयमेताɯशे Ćलेेशे िनयुǘा आĥमह इित यूयं ĥवयं

जानीथ, यतोऽĥमाकं ɭगăित भăिवĤयतीित वयं युĤमाकं समीपे िĥथितकालेऽिप युĤमान् अबोधयाम, ताɯशमेव चाभवत् तदिप

जानीथ। 5 तĥमात् परीWकेण युĤमासु परीिWतेĤवĥमाकं पिरũमो िवफलो भिवĤयतीित भयं सोढ

ु

ं यदाहं नाशĆनुवं तदा युĤमाकं
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िवǶासĥय तǦवावधारणाय तम् अŠेषयं। 6 िकęĕवधुना तीमिथयो युĤमĕसमीपाė अĥमĕसिęनिधम् आगĕय युĤमाकं िवǶासŠेमणी

अĘयĥमान् सुवाǥाȁ Xािपतवान् वयďच यथा युĤमान् ĥमरामĥतथा यूयमĚयĥमान् सĢवăदा Šणयेन ĥमरथ ŝǸ

ु

म् आकाĊWĘवे

चेित किथतवान्। 7 हे ţातरः, वाǥाăिममां ŠाĚय युĤमानिध िवशेषतो युĤमाकं Ćलेशɭःखाęयिध युĤमाकं िवǶासाė अĥमाकं

साęĕवनाजायत; 8 यतो यूयं यिद Šभाववितǹथ तǽăनेन वयम् अधुना जीवामः। 9 वयďचाĥमदीयेǶरĥय साWाė युĤमǥो जातेन

येनानęदेन Šफुġला भवामĥतĥय कृĕĥनĥयानęदĥय योĈयɴपेणेǶरं धęयं विदतुं कथं शĨयामः? 10 वयं येन युĤमाकं वदनािन ŝǸ

ु

ं

युĤमाकं िवǶासे यė अिसǪं िवǯते तत् िसǪीकǥुăďच शĨयामĥताɯशं वरं िदवािनशं Šाथăयामह।े 11अĥमाकं तातेनेǶरेण Šभुना

यीशुōीǸने च युĤमĕसमीपगमनायाĥमाकं पęथा सुगमः िŌयतां। 12 परĥपरं सĢवाȁǳ Šित युĤमाकं Šेम युĤमान् Šित चाĥमाकं Šेम

Šभुना वǫăतां बɷफलं िŌयताďच। 13अपरमĥमाकं Šभु यȃशुōीǸः ĥवकीयैः सĢवȉः पिवśलोकैः साǪȁ यदागिमĤयित तदा यूयं

यथाĥमाकं तातĥयेǶरĥय सĞमुखे पिवśतया िनदȌषा भिवĤयथ तथा युĤमाकं मनांिस िĥथरीिŌयęतां।

4 हे ţातरः, युĤमािभः कीɯग् आचिरतǲं ईǶराय रोिचतǲďच तदĘयĥमǥो या िशWा लĜधा तदनुसारात् पुनरितशयं यĕनः

िŌयतािमित वयं Šभुयीशुना युĤमान् िवनीयािदशामः। 2 यतो वयं Šभुयीशुना कीɯशीराXा युĤमासु समȸप�तवęतĥतė यूयं

जानीथ। 3 ईǶरĥयायम् अिभलाषो यė युĤमाकं पिवśता भवेत्, यूयं ǲिभचाराė ɮरे ितǹत। 4 युĤमाकम् एकैको जनः ĥवकीयं

Šाणाधारं पिवśं माęयďच रWतु, 5 ये च िभęनजातीया लोका ईǶरं न जानिęत त इव तत् कामािभलाषĥयाधीनं न करोतु। 6

एतिĥमन् िवषये कोऽĚयĕयाचारी भूĕवा ĥवţातरं न वďचयतु यतोऽĥमािभः पूĢवȁ यथोǘं Šमाणीकृतďच तथैव Šभुरेताɯशानां

कĞमăणां समुिचतं फलं दाĥयित। 7 यĥमाė ईǶरोऽĥमान् अशुिचतायै नाɸतवान् िकęतु पिवśĕवायैवाɸतवान्। 8अतो हतेो यăः

किǳė वाĆयमेतęन गृǾाित स मनुĤयम् अवजानातीित निह येन ĥवकीयाĕमा युĤमदęतरे समȸप�तĥतम् ईǶरम् एवावजानाित। 9

ţातृषु Šेमकरणमिध युĤमान् Šित मम िलखनं िनĤŠयोजनं यतो यूयं परĥपरं ŠेमकरणायेǶरिशिWता लोका आĘवे। 10 कृĕĥने

मािकदिनयादेशे च यावęतो ţातरः सिęत तान् सĢवाăन् Šित युĤमािभĥतत् Šेम Šकाģयते तथािप हे ţातरः, वयं युĤमान् िवनयामहे

यूयं पुन बăɷतरं Šेम Šकाशयत। 11 अपरं ये बिहःिĥथताĥतेषां ɯिǸगोचरे युĤमाकम् आचरणं यत् मनोरĞयं भवेत् कĥयािप

वĥतुनǳाभावो युĤमाकं यęन भवेत्, 12 एतदथȁ यूयम् अĥमǥो याɯशम् आदेशं ŠाĚतवęतĥताɯशं िनȷव�रोधाचारं कǥुȁ ĥवĥवकĞमăिण

मनांिम िनधातुं िनजकरैǳ काğयȁ साधियतुं यतĘवं। 13 हे ţातरः िनराशा अęये लोका इव यूयं यęन शोचेĘवं तदथȁ महािनŝागतान्

लोकानिध युĤमाकम् अXानता मया नािभलĤयते। 14 यीशु मृăतवान् पुनɳिथतवांǳेित यिद वयं िवǶासमĥतȷह� यीशुम् आिũतान्

महािनŝाŠाĚतान् लोकानपीǶरोऽवģयं तेन साǪăम् आनेĤयित। 15 यतोऽहं Šभो वाăĆयेन युĤमान् इदं Xापयािम; अĥमाकं मĘये

ये जनाः Šभोरागमनं यावत् जीवęतोऽवशेĨयęते ते महािनिŝतानाम् अŎगािमनोन न भिवĤयिęत; 16 यतः Šभुः Ȯस�हनादेन

Šधानĥवगăɮतĥयोċचैः शĜदेनेǶरीयतूरीवाǯेन च ĥवयं ĥवगाăė अवरोĨयित तेन ōीǸािũता मृतलोकाः Šथमम् उĕथाĥयािęत। 17

अपरम् अĥमाकं मĘये ये जीवęतोऽवशेĨयęते त आकाशे Šभोः साWाĕकरणाथȁ तैः साǪȁ मेघवाहनेन हिरĤयęते; इĕथďच वयं सĢवăदा

Šभुना साǪȁ ĥथाĥयामः। 18अतो यूयम् एतािभः कथािभः परĥपरं साęĕवयत।

5 हे ţातरः, कालान् समयांǳािध युĤमान् Šित मम िलखनं िनĤŠयोजनं, 2 यतो राśौ याɯक् तĥकरĥताɯक् Šभो ȷद�नम्

उपĥथाĥयतीित यूयं ĥवयमेव सĞयग् जानीथ। 3 शािęत ȸन�िĢवăęघĕवďच िवǯत इित यदा मानवा विदĤयिęत तदा Šसववेदना

यǱė गिĜभăनीम् उपितǹित तǱė अकĥमाė िवनाशĥतान् उपĥथाĥयित तैɳǪारो न लĚĥयते। 4 िकęतु हे ţातरः, यूयम्

अęधकारेणावृता न भवथ तĥमात् तिǩनं तĥकर इव युĤमान् न ŠाĚĥयित। 5 सĢवȆ यूयं दीĚतेः सęताना िदवायाǳ सęताना भवथ

वयं िनशावंशािĥतिमरवंशा वा न भवामः। 6अतो ऽपरे यथा िनŝागताः सिęत तǱė अĥमािभ नă भिवतǲं िकęतु जागिरतǲं

सचेतनैǳ भिवतǲं। 7 ये िनŝािęत ते िनशायामेव िनŝािęत ते च मǥा भविęत ते रजęयामेव मǥा भविęत। 8 िकęतु वयं िदवसĥय

वंशा भवामः; अतो ऽĥमािभ वăWिस ŠĕययŠेमɴपं कवचं िशरिस च पिरśाणाशाɴपं िशरĥśं पिरधाय सचेतनै भăिवतǲं। 9

यत ईǶरोऽĥमान् Ōोधे न िनयुčयाĥमाकं Šभुना यीशुōीǸने पिरśाणĥयािधकारे िनयुुǘवान्, 10 जाŎतो िनŝागता वा वयं

यत् तेन Šभुना सह जीवामĥतदथȁ सोऽĥमाकं कृते Šाणान् ĕयǘवान्। 11अतएव यूयं यǱत् कुɳथ तǱत् परĥपरं साęĕवयत

सुिĥथरीकुɳĘवďच। 12 हे ţातरः, युĤमाकं मĘये ये जनाः पिरũमं कुĢवăिęत Šभो नाăĞना युĤमान् अिधितǹęĕयुपिदशिęत च तान् यूयं

सĞमęयĘवं। 13 ĥवकĞमăहतेुना च ŠेĞना तान् अतीवाɯयĘविमित मम Šाथăना, यूयं परĥपरं िनिĢवăरोधा भवत। 14 हे ţातरः, युĤमान्

िवनयामहे यूयम् अिविहताचािरणो लोकान् भĕसăयĘवं, Wुŝमनसः साęĕवयत, ɭĜबăलान् उपकुɳत, सĢवाăन् Šित सिहĤणवो भवत

च। 15अपरं कमिप ŠĕयिनǸĥय फलम् अिनǸं केनािप यęन िŌयेत तदथȁ सावधाना भवत, िकęतु परĥपरं सĢवाăन् मानवांǳ Šित

िनĕयं िहताचािरणो भवत। 16 सĢवăदानęदत। 17 िनरęतरं Šाथăनां कुɳĘवं। 18 सĢवăिवषये कृतXतां ĥवीकुɳĘवं यत एतदेव

ōीǸयीशुना युĤमान् Šित Šकािशतम् ईǶरािभमतं। 19 पिवśम् आĕमानं न िनĢवाăपयत। 20 ईǶरीयादेशं नावजानीत। 21
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सĢवाăिण परीĨय यė भŝं तदेव धारयत। 22 यत् िकमिप पापɴपं भवित तĥमाė ɮरं ितǹत। 23 शािęतदायक ईǶरः ĥवयं

युĤमान् सĞपूणăĕवेन पिवśान् करोतु, अपरम् अĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥयागमनं यावė युĤमाकम् आĕमानः Šाणाः शरीरािण च

िनिखलािन िनǩȌषĕवेन रĨयęतां। 24 यो युĤमान् आǿयित स िवǶसनीयोऽतः स तत् साधियĤयित। 25 हे ţातरः, अĥमाकं कृते

Šाथăनां कुɳĘवं। 26 पिवśचुĞबनेन सĢवाăन् ţातृन् Šित सĕकुɳĘवं। 27 पśिमदं सĢवȆषां पिवśाणां ţातृणां ũुितगोचरे युĤमािभः

पǟतािमित Šभो नाăĞना युĤमान् शपयािम। 28अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎते युĤमासु भूयात्। आमेन्।
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२ िथषलनीिकनः

1 पौलः िसġवानĥतीमिथयǳेितनामानो वयम् अĥमदीयतातम् ईǶरं Šभुं यीशुōीǸďचािũतां िथषलनीिकनां सिमȬत� Šित

पśं िलखामः। 2अĥमाकं तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ युĤमाĥवनुŎहं शािęतďच िŌयाĥतां। 3 हे ţातरः, युĤमाकं कृते सĢवăदा

यथायोĈयम् ईǶरĥय धęयवादो ऽĥमािभः कǥăǲः, यतो हतेो युăĤमाकं िवǶास उǥरोǥरं वǪăते परĥपरम् एकैकĥय Šेम च बɷफलं

भवित। 4 तĥमाė युĤमािभ याăवęत उपŝवĆलेशाः सǽęते तेषु यė धेैğयȁ यǳ िवǶासः Šकाģयते तĕकारणाė वयम् ईǶरीयसिमितषु

युĤमािभः ǵाघामह।े 5 तċचेǶरĥय ęयायिवचारĥय Šमाणं भवित यतो यूयं यĥय कृते ɭःखं सहĘवं तĥयेǶरीयराčयĥय योĈया

भवथ। 6 यतः ĥवकीयĥवगăɮतानां बलैः सिहतĥय Šभो यȃशोः ĥवगाăė आगमनकाले युĤमाकं Ćलेशकेĝयः Ćलेशेन फलदानं

साǪăमĥमािभǳ 7 िĆलģयमानेĝयो युĤमĝयं शािęतदानम् ईǶरेण ęयाğयं भोĕĥयते; 8 तदानीम् ईǶरानिभXेĝयो ऽĥमĕŠभो

यȃशुōीǸĥय सुसंवादाŎाहकेĝयǳ लोकेĝयो जाčवġयमानेन विǻना समुिचतं फलं यीशुना दाĥयते; 9 ते च Šभो वăदनात्

पराŌमयुǘिवभवाċच सदातनिवनाशɴपं दĔडं लĚĥयęते, (aiōnios g166) 10 िकęतु तिĥमन् िदने ĥवकीयपिवśलोकेषु िवरािजतुं

युĤमान् अपरांǳ सĢवाăन् िवǶािसलोकान् िवĥमापियतुďच स आगिमĤयित यतो ऽĥमाकं Šमाणे युĤमािभ ȷव�Ƕासोऽकािर। 11

अतोऽĥमाकम् ईǶरो युĤमान् तĥयाǿानĥय योĈयान् करोतु सौजęयĥय शुभफलं िवǶासĥय गुणďच पराŌमेण साधयिĕवित

Šाथăनाĥमािभः सĢवăदा युĤमिęनिमǥं िŌयते, 12 यतĥतथा सĕयĥमाकम् ईǶरĥय Šभो यȃशुōीǸĥय चानुŎहाė अĥमĕŠभो

यȃशुōीǸĥय नाĞनो गौरवं युĤमासु युĤमाकमिप गौरवं तिĥमन् ŠकािशĤयते।

2 हे ţातरः, अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयागमनं तĥय समीपे ऽĥमाकं संिĥथितďचािध वयं युĤमान् इदं Šाथăयामहे,े 2 Šभेĥतė

िदनं Šायेणोपिĥथतम् इित यिद किǳė आĕमना वाचा वा पśेण वाĥमाकम् आदेशं कġपयन् युĤमान् गदित तȷह� यूयं तेन

चďचलमनस उिǱĈनाǳ न भवत। 3 केनािप Šकारेण कोऽिप युĤमान् न वďचयतु यतĥतĥमाė िदनात् पूĢवȁ धĞमăलोपेनोपĥयातǲं,

4 यǳ जनो िवपWतां कुĢवăन् सĢवăĥमाė देवात् पूजनीयवĥतुǳोęनंĥयते ĥवम् ईǶरिमव दशăयन् ईǶरवė ईǶरĥय मिęदर उपवेĨयित

च तेन िवनाशपाśेण पापपुɳषेणोदेतǲं। 5 यदाहं युĤमाकं सिęनधावासं तदानीम् एतė अकथयिमित यूयं ȫक� न ĥमरथ? 6साĞŠतं

स येन िनवाğयăते तė यूयं जानीथ, िकęतु ĥवसमये तेनोदेतǲं। 7 िवधĞमăĥय िनगूढो गुण इदानीमिप फलित िकęतु यĥतं

िनवारयित सोऽǯािप ɮरीकृतो नाभवत्। 8 तिĥमन् ɮरीकृते स िवधĞĞयुăदेĤयित िकęतु Šभु यȃशुः ĥवमुखपवनेन तं िवĘवंसियĤयित

िनजोपिĥथतेĥतेजसा िवनाशियĤयित च। 9 शयतानĥय शिǘŠकाशनाė िवनाģयमानानां मĘये सĢवăिवधाः पराŌमा ţिमका

आǳğयăिŌया लWणाęयधĞमăजाता सĢवăिवधŠतारणा च तĥयोपिĥथतेः फलं भिवĤयित; 10 यतो हतेोĥते पिरśाणŠाĚतये

सĕयधĞमăĥयानुरागं न गृहीतवęतĥतĥमात् कारणाė 11 ईǶरेण तान् Šित ţािęतकरमायायां Šेिषतायां ते मृषावाĆये िवǶिसĤयिęत।

12 यतो यावęतो मानवाः सĕयधĞमȆ न िवǶĥयाधĞमȆण तुĤयिęत तैः सĢवȉ दăĔडभाजनै भăिवतǲं। 13 हे Šभोः िŠया ţातरः, युĤमाकं

कृत ईǶरĥय धęयवादोऽĥमािभः सĢवăदा कǥăǲो यत ईǶर आ Šथमाė आĕमनः पावनेन सĕयधĞमȆ िवǶासेन च पिरśाणाथȁ

युĤमान् वरीतवान् 14 तदथăďचाĥमािभ घȌिषतेन सुसंवादेन युĤमान् आɸयाĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय तेजसोऽिधकािरणः किरĤयित।

15अतो हे ţातरः यूयम् अĥमाकं वाĆयैः पśैǳ यां िशWां लĜधवęतĥतां कृĕĥनां िशWां धारयęतः सुिĥथरा भवत। 16अĥमाकं Šभु

यȃशुōीǸĥतात ईǶरǳाथăतो यो युĤमासु Šेम कृतवान् िनĕयाďच साęĕवनाम् अनुŎहणेोǥमŠĕयाशाďच युĤमĝयं दǥवान् (aiōnios

g166) 17 स ĥवयं युĤमाकम् अęतःकरणािन साęĕवयतु सĢवăिĥमन् सǱाĆये सĕकĞमăिण च सुिĥथरीकरोतु च।

3 हे ţातरः, शेषे वदािम, यूयम् अĥमĝयिमदं ŠाथăयĘवं यत् Šभो वाăĆयं युĤमाकं मĘये यथा तथैवाęयśािप Šचरेत् माęयďच भवेत्;

2 यċच वयम् अिववेचकेĝयो ɭǸĝेयǳ लोकेĝयो रWां ŠाĚनुयाम यतः सĢवȆषां िवǶासो न भवित। 3 िकęतु Šभु ȷव�Ƕाĥयः स एव

युĤमान् िĥथरीकिरĤयित ɭǸĥय कराė उǪिरĤयित च। 4 यूयम् अĥमािभ यăė आिदģयĘवे तत् कुɳथ किरĤयथ चेित िवǶासो

युĤमानिध Šभुनाĥमाकं जायते। 5 ईǶरĥय ŠेिĞन ōीǸĥय सिहĤणुतायाďच Šभुः ĥवयं युĤमाकम् अęतःकरणािन िवनयतु। 6 हे

ţातरः, अĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय नाĞना वयं युĤमान् इदम् आिदशामः, अĥमǥो युĤमािभ याă िशWलिĞभ तां िवहाय किǳė ţाता

यǯिविहताचारं करोित तȷह� यूयं तĥमात् पृथग् भवत। 7 यतो वयं युĤमािभः कथम् अनुकǥăǲाĥतė यूयं ĥवयं जानीथ। युĤमाकं

मĘये वयम् अिविहताचािरणो नाभवाम, 8 िवनामूġयं कĥयाĚयęनं नाभुंčमिह िकęतु कोऽिप यė अĥमािभ भाăरŎĥतो न भवेत्

तदथȁ ũमेण Ćलेशेन च िदवािनशं काğयăम् अकुĞमă। 9अśाĥमाकम् अिधकारो नाĥतीĕथं निह िकęĕवĥमाकम् अनुकरणाय

युĤमान् ɯǸाęतं दशăियतुम् इċछęतĥतė अकुĞमă। 10 यतो येन काğयȁ न िŌयते तेनाहारोऽिप न िŌयतािमित वयं युĤमĕसमीप

उपिĥथितकालेऽिप युĤमान् आिदशाम। 11 युĤमęमĘये ऽिविहताचािरणः केऽिप जना िवǯęते ते च काğयăम् अकुĢवăęत आलĥयम्

आचरęतीĕयĥमािभः ũूयते। 12 ताɯशान् लोकान् अĥमतŠभो यȃशुōीǸĥय नाĞना वयम् इदम् आिदशाम आXापयामǳ, ते
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शाęतभावेन काğयȁ कुĢवăęतः ĥवकीयमęनं भुďजतां। 13अपरं हे ţातरः, यूयं सदाचरणे न ĆलाĞयत। 14 यिद च किǳदेतĕपśे

िलिखताम् अĥमाकम् आXां न गृǾाित तȷह� यूयं तं मानुषं लWयत तĥय संसगȁ ĕयजत च तेन स śिपĤयते। 15 िकęतु तं न शśुं

मęयमाना ţातरिमव चेतयत। 16 शािęतदाता Šभुः सĢवăś सĢवăथा युĤमĝयं शािęतं देयात्। Šभु युăĤमाकं सĢवȆषां सĊगी भूयात्। 17

नमĥकार एष पौलĥय मम करेण िलिखतोऽभूत् सĢवăिĥमन् पś एतęमम िचǻम् एताɯशैरWरै मăया िलćयते। 18अĥमाकं Šभो

यȃशुōीǸĥयानुुŎहः सĢवȆषु युĤमासु भूयात्। आमेन्।
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१ तीमिथयः

1 अĥमाकं śाणकǥुăरीǶरĥयाĥमाकं Šĕयाशाभूमेः Šभो यȃशुōीǸĥय चाXानुसारतो यीशुōीǸĥय Šेिरतः पौलः ĥवकीयं सĕयं

धĞमăपुśं तीमिथयं Šित पśं िलखित। 2अĥमाकं तात ईǶरोऽĥमाकं Šभु यȃशुōीǸǳ ĕविय अनुŎहं दयां शािęतďच कुğयाăĥतां।

3 मािकदिनयादेशे मम गमनकाले ĕवम् इिफषनगरे ितǹन् इतरिशWा न Ŏहीतǲा, अनęतेषूपाćयानेषु वंशाविलषु च युĤमािभ मăनो

न िनवेिशतǲम् 4 इित कांिǳत् लोकान् यė उपिदशेरेतत् मयािदǸोऽभवः, यतः सĢवȉरेतै ȷव�ǶासयुǘेǶरीयिनǹा न जायते िकęतु

िववादो जायते। 5 उपदेशĥय ĕविभŠेतं फलं िनĞमăलाęतःकरणेन सĕसंवेदेन िनĤकपटिवǶासेन च युǘं Šेम। 6 केिचत् जनाǳ

सĢवाăĔयेतािन िवहाय िनरथăककथानाम् अनुगमनेन िवपथगािमनोऽभवन्, 7 यė भाषęते यċच िनिǳęविęत तęन बुĘयमाना

ǲवĥथोपदेǸारो भिवतुम् इċछिęत। 8 सा ǲवĥथा यिद योĈयɴपेण गृǽते तǽ

ु

ăǥमा भवतीित वयं जानीमः। 9अपरं सा ǲवĥथा

धािĞमăकĥय िवɳǪा न भवित िकęĕवधािĞमăको ऽवाĘयो ɭǸः पािपǹो ऽपिवśो ऽशुिचः िपतृहęता मातृहęता नरहęता 10 वेģयागामी

पुंमैथुनी मनुĤयिवŌेता िमĖयावादी िमĖयाशपथकारी च सĢवȆषामेतेषां िवɳǪा, 11 तथा सिċचदानęदेǶरĥय यो िवभवयुǘः

सुसंवादो मिय समȸप�तĥतदनुयाियिहतोपदेशĥय िवपरीतं यत् िकिďचė भवित तिǱɳǪा सा ǲवĥथेित तėŎािहणा Xातǲं। 12

मǽं शिǘदाता योऽĥमाकं Šभुः ōीǸयीशुĥतमहं धęयं वदािम। 13 यतः पुरा िनęदक उपŝावी ȫह�सकǳ भूĕवाĚयहं तेन िवǶाĥयो

ऽमęये पिरचारकĕवे ęययुčये च। तė अिवǶासाचरणम् अXानेन मया कृतिमित हतेोरहं तेनानुकिĞपतोऽभवं। 14अपरं ōीǸे यीशौ

िवǶासŠेमĝयां सिहतोऽĥमĕŠभोरनुŎहो ऽतीव Šचुरोऽभत्। 15 पािपनः पिरśातुं ōीǸो यीशु जăगित समवतीणȌऽभवत्, एषा कथा

िवǶासनीया सĢवȉ Ŏहणीया च। 16 तेषां पािपनां मĘयेऽहं Šथम आसं िकęतु ये मानवा अनęतजीवनŠाĚĕयथȁ तिĥमन् िवǶिसĤयिęत

तेषां ɯǸाęते मिय Šथमे यीशुना ōीǸने ĥवकीया कृĕĥना िचरसिहĤणुता यत् Šकाģयते तदथăमेवाहम् अनुकĞपां ŠाĚतवान्। (aiōnios

g166) 17अनािदरWयोऽɯģयो राजा योऽिǱतीयः सĢवăX ईǶरĥतĥय गौरवं मिहमा चानęतकालं यावė भूयात्। आमेन्। (aiōn g165)

18 हे पुś तीमिथय ĕविय यािन भिवĤयǱाĆयािन पुरा किथतािन तदनुसाराė अहम् एनमादेशं ĕविय समपăयािम, तĥयािभŠायोऽयं

यǦवं तै वाăĆयैɳǥमयुǪं करोिष 19 िवǶासं सĕसंवेदďच धारयिस च। अनयोः पिरĕयागात् केषािďचė िवǶासतरी भĈनाभवत्। 20

ɷिमनायिसकęदरौ तेषां यौ Ǳौ जनौ, तौ यė धĞमăिनęदां पुन नă कǥुȁ िशWेते तदथȁ मया शयतानĥय करे समȸप�तौ।

2 मम Šथम आदेशोऽयं, Šाथăनािवनयिनवेदनधęयवादाः कǥăǲाः, 2 सĢवȆषां मानवानां कृते िवशेषतो वयं यत् शाęतĕवेन

िनिĢवăरोधĕवेन चेǳरभȭǘ� िवनीतĕवďचाचरęतः कालं यापयामĥतदथȁ नृपतीनाम् उċचपदĥथानाďच कृते ते कǥăǲाः। 3

यतोऽĥमाकं तारकĥयेǶरĥय साWात् तदेवोǥमं Ŏाǽďच भवित, 4 स सĢवȆषां मानवानां पिरśाणं सĕयXानŠािĚतďचेċछित। 5 यत

एकोऽिǱतीय ईǶरो िवǯते िकďचेǶरे मानवेषु चैको ऽिǱतीयो मĘयĥथः 6स नरावतारः ōीǸो यीशु ȷव�ǯते यः सĢवȆषां मुǘे मूăġयम्

आĕमदानं कृतवान्। एतेन येन Šमाणेनोपयुǘे समये Šकािशतǲं, 7 तǨोषियता ɮतो िवǶासे सĕयधĞमȆ च िभęनजातीयानाम्

उपदेशकǳाहं ęययूčये, एतदहं ōीǸĥय नाĞना यथातĖयं वदािम नानृतं कथयािम। 8 अतो ममािभमतिमदं पुɳषैः Ōोधसęदेहौ िवना

पिवśकरान् उǥोġय सĢवăिĥमन् ĥथाने Šाथăना िŌयतां। 9 तǱत् नाğयȌऽिप सलčजाः संयतमनसǳ सĕयो योĈयमाċछादनं पिरदधतु

िकďच केशसंĥकारैः कणकमुǘािभ मăहाĉयăपिरċछदैǳाĕमभूषणं न कुĢवăĕयः 10 ĥवीकृतेǶरभǘीनां योिषतां योĈयैः सĕयĞमăिभः

ĥवभूषणं कुĢवăतां। 11 नारी सĞपूणăिवनीतĕवेन िनȷव�रोधं िशWतां। 12 नाğयाăः िशWादानं पुɳषायाXादानं वाहं नानुजानािम

तया िनिĢवăरोेधĕवम् आचिरतǲं। 13 यतः Šथमम् आदमĥततः परं हवायाः सृिǸ बăभूव। 14 िकďचादम् ţािęतयुǘो नाभवत्

योिषदेव ţािęतयुǘा भूĕवाĕयाचािरणी बभूव। 15 तथािप नारीगणो यिद िवǶासे ŠेिĞन पिवśतायां संयतमनिस च ितǹित

तǽăपĕयŠसववĕमăना पिरśाणं ŠाĚĥयित।

3 यिद किǳė अĘयWपदम् आकाĊWते तȷह� स उǥमं कĞमă िलĚसत इित सĕयं। 2अतोऽĘयWेणािनिęदतेनैकĥया योिषतो

भśाă पिरिमतभोगेन संयतमनसा सĝयेनाितिथसेवकेन िशWणे िनपुणेन 3 न मǯपेन न Šहारकेण िकęतु मृɭभावेन िनिĢवăवादेन

िनलȌभेन 4 ĥवपिरवाराणाम् उǥमशासकेन पूणăिवनीतĕवाė वģयानां सęतानानां िनयęśा च भिवतǲं। 5 यत आĕमपिरवारान्

शािसतुं यो न शĆनोित तेनेǶरĥय सिमतेĥतǦवावधारणं कथं कािरĤयते? 6अपरं स गिĢवăतो भूĕवा यत् शयतान इव दĔडयोĈयो

न भवेत् तदथȁ तेन नविशĤयेण न भिवतǲं। 7 यċच िनęदायां शयतानĥय जाले च न पतेत् तदथȁ तेन बिहःĥथलोकानामिप

मĘये सुćयाितयुǘेन भिवतǲं। 8 तǱत् पिरचारकैरिप िवनीतै ȷǱ�िवधवाĆयरिहतै बăɷमǯपाने ऽनासǘै ȸन�लȌभैǳ भिवतǲं, 9

िनĞमăलसंवेदेन च िवǶासĥय िनगूढवाĆयं धाितǲďच। 10अŎे तेषां परीWा िŌयतां ततः परम् अिनिęदता भूĕवा ते पिरचğयाȁ

कुĢवăęतु। 11 अपरं योिषिǭरिप िवनीतािभरनपवािदकािभः सतकाăिभः सĢवăś िवǶाĥयािभǳ भिवतǲं। 12 पिरचारका

एकैकयोिषतो भǥाăरो भवेयुः, िनजसęतानानां पिरजनानाďच सुशासनं कुğयुăǳ। 13 यतः सा पिरचğयाă यै भăŝɴपेण साĘयते ते
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ũेǹपदं ŠाĚनुविęत ōीǸे यीशौ िवǶासेन महोĕसुका भविęत च। 14 ĕवां Šĕयेतĕपśलेखनसमये शीŏं ĕवĕसमीपगमनĥय Šĕयाशा

मम िवǯते। 15 यिद वा िवलĞबेय तहȃǶरĥय गृहे ऽथăतः सĕयधĞमăĥय ĥतĞभिभिǥमूलĥवɴपायाम् अमरेǶरĥय सिमतौ ĕवया

कीɯश आचारः कǥăǲĥतत् Xातुं शĨयते। 16 अपरं यĥय महǦवं सĢवăĥवीकृतम् ईǶरभǘेĥतत् िनगूढवाĆयिमदम् ईǶरो मानवदेहे

Šकािशत आĕमना सपुĔयीकृतो ɮतैः सęɯǸः सĢवăजातीयानां िनकटे घोिषतो जगतो िवǶासपाśीभूतĥतेजःŠाĚतये ĥवगȁ नीतǳेित।

4 पिवś आĕमा ĥपǸम् इदं वाĆयं वदित चरमकाले कितपयलोका विǻनाĊिकतĕवात् 2कठोरमनसां कापǝाė अनृतवािदनां

िववाहिनषेधकानां भĨयिवशेषिनषेधकानाďच 3भूतĥवɴपाणां िशWायां ţमकाĕमनां वाĆयेषु च मनांिस िनवेģय धĞमाăė

ţंिशĤयęते। तािन तु भĨयािण िवǶािसनां ĥवीकृतसĕयधĞमाăणाďच धęयवादसिहताय भोगायेǶरेण ससृिजरे। 4 यत ईǶरेण यǯत्

सृǸं तत् सĢवăम् उǥमं यिद च धęयवादेन भुčयते तȷह� तĥय िकमिप नाŎाǽं भवित, 5 यत ईǶरĥय वाĆयेन Šाथăनया च तत्

पिवśीभवित। 6 एतािन वाĆयािन यिद ĕवं ţातृन् Xापयेĥतȷह� यीशुōीǸĥयोǥम्ः पिरचारको भिवĤयिस यो िवǶासो िहतोपदेशǳ

ĕवया गृहीतĥतदीयवाĆयैराĚयाियĤयसे च। 7 याęयुपाćयानािन ɭभाăवािन वृǪयोिषतामेव योĈयािन च तािन ĕवया िवसृčयęताम्

ईǶरभǘये यĕनः िŌयताďच। 8 यतः शारीिरको यĕनः ĥवġपफलदो भवित िकęĕवीǶरभिǘरैिहकपारिśकजीवनयोः ŠितXायुǘा

सती सĢवăś फलदा भवित। 9 वाĆयमेतė िवǶसनीयं सĢवȉ Ŏăहणीयďच वयďच तदथăमेव ũाĞयामो िनęदां भुंčमहे च। 10 यतो

हतेोः सĢवăमानवानां िवशेषतो िवǶािसनां śाता योऽमर ईǶरĥतिĥमन् वयं िवǶसामः। 11 ĕवम् एतािन वाĆयािन Šचारय समुपिदश

च। 12अġपवयĤकĕवात् केनाĚयवXेयो न भव िकęĕवालापेनाचरणेन ŠेĞना सदाĕमĕवेन िवǶासेन शुिचĕवेन च िवǶािसनाम्

आदशȌ भव। 13 यावęनाहम् आगिमĤयािम तावत् ĕव पाठे चेतयने उपदेशे च मनो िनधĕĥव। 14 Šाचीनगणहĥतापăणसिहतेन

भिवĤयǱाĆयेन यǩानं तुĝयं िवũािणतं तवाęतःĥथे तिĥमन् दाने िशिथलमना मा भव। 15 एतेषु मनो िनवेशय, एतेषु वǥăĥव,

इĕथďच सĢवăिवषये तव गुणवृिǪः Šकाशतां। 16 ĥविĥमन् उपदेशे च सावधानो भूĕवावितǹĥव तत् कृĕवा ĕवयाĕमपिरśाणं

ũोतृणाďच पिरśाणं साधियĤयते।

5 ĕवं Šाचीनं न भĕसăय िकęतु तं िपतरिमव यूनǳ ţातृिनव 2 वृǪाः िĥśयǳ मातृिनव युवतीǳ पूणăशुिचĕवेन भिगनीिरव िवनयĥव।

3अपरं सĕयिवधवाः सĞमęयĥव। 4कĥयािǳė िवधवाया यिद पुśाः पौśा वा िवǯęते तȷह� ते Šथमतः ĥवीयपिरजनान् सेिवतुं

िपśोः Šĕयुपकǥुăďच िशWęतां यतĥतदेवेǶरĥय साWाė उǥमं Ŏाǽďच कĞमă। 5अपरं या नारी सĕयिवधवा नाथहीना चािĥत सा

ईǶरĥयाũये ितǹęती िदवािनशं िनवेदनŠाथăनाĝयां कालं यापयित। 6 िकęतु या िवधवा सुखभोगासǘा सा जीवĕयिप मृता

भवित। 7अतएव ता यė अिनिęदता भवेयूĥतदथăम् एतािन ĕवया िनिदģयęतां। 8 यिद किǳत् ĥवजातीयान् लोकान् िवशेषतः

ĥवीयपिरजनान् न पालयित तȷह� स िवǶासाė ţǸो ऽĚयधमǳ भवित। 9 िवधवावगȆ यĥया गणना भवित तया षिǸवĕसरेĝयो

ęयूनवयĥकया न भिवतǲं; अपरं पूĢवăम् एकĥवािमका भूĕवा 10सा यत् िशशुपोषणेनाितिथसेवनेन पिवśलोकानां चरणŠWालनेन

िĆलǸानाम् उपकारेण सĢवăिवधसĕकĞमाăचरणेन च सĕकĞमăकरणात् सुćयाितŠाĚता भवेत् तदĚयावģयकं। 11 िकęतु युवती

ȷव�धवा न गृहाण यतः ōीǸĥय वैपरीĕयेन तासां दपȆ जाते ता िववाहम् इċछिęत। 12 तĥमाċच पूĢवăधĞमȁ पिरĕयčय दĔडनीया

भविęत। 13अनęतरं ता गृहाė गृहं पğयăटęĕय आलĥयं िशWęते केवलमालĥयं निह िकęĕवनथăकालापं परािधकारचċचाăďचािप

िशWमाणा अनुिचतािन वाĆयािन भाषęते। 14अतो ममेċछेयं युवĕयो िवधवा िववाहं कुĢवăताम् अपĕयवĕयो भवęतु गृहकĞमă

कुĢवăताďचेĕथं िवपWाय िकमिप िनęदाǱारं न ददतु। 15 यत इतः पूĢवăम् अिप कािǳत् शयतानĥय पǳाǧािमęयो जाताः। 16 अपरं

िवǶािसęया िवǶािसनो वा कĥयािप पिरवाराणां मĘये यिद िवधवा िवǯęते तȷह� स ताः Šितपालयतु तĥमात् सिमतौ भारे ऽनारोिपते

सĕयिवधवानां Šितपालनं कǥुȁ तया शĆयते। 17 ये Šाďचः सिमȬत� सĞयग् अिधितǹिęत िवशेषत ईǶरवाĆयेनोपदेशेन च ये यĕनं

िवदधते ते िǱगुणĥयादरĥय योĈया माęयęतां। 18 यĥमात् शाĥśे िलिखतिमदमाĥते, ĕवं शĥयमǩăकवृषĥयाĥयं मा बधानेित,

अपरमिप काğयăकृė वेतनĥय योĈयो भवतीित। 19 Ǳौ śीन् वा सािWणो िवना कĥयािचत् Šाचीनĥय िवɳǪम् अिभयोगĥĕवया न

गृǽतां। 20अपरं ये पापमाचरिęत तान् सĢवȆषां समWं भĕसăयĥव तेनापरेषामिप भीित जăिनĤयते। 21अहम् ईǶरĥय Šभो

यȃशुōीǸĥय मनोनीतिदǲɮतानाďच गोचरे ĕवाम् इदम् आXापयािम ĕवं कĥयाĚयनुरोधेन िकमिप न कुĢवăन िवनापWपातम् एतान

िवधीन् पालय। 22कĥयािप मूȹǪ� हĥतापणȁ ĕवरया माकाषȃः। परपापानाďचांशी मा भव। ĥवं शुȭच� रW। 23 अपरं तवोदरपीडायाः

पुनः पुन ɭĜबăलतायाǳ िनिमǥं केवलं तोयं न िपवन् िकिďचन् मǯं िपव। 24 केषािďचत् मानवानां पापािन िवचारात् पूĢवȁ

केषािďचत् पǳात् Šकाशęते। 25 तथैव सĕकĞमाăĔयिप Šकाशęते तदęयथा सित Šċछęनािन ĥथातुं न शĆनुविęत।

6 यावęतो लोका युगधािरणो दासाः सिęत ते ĥवĥवĥवािमनं पूणăसमादरयोĈयं मęयęतां नो चेė ईǶरĥय नाĞन उपदेशĥय च

िनęदा सĞभिवĤयित। 2 येषाďच ĥवािमनो िवǶािसनः भविęत तैĥते ţातृĕवात् नावXेयाः िकęतु ते कĞमăफलभोिगनो िवǶािसनः

िŠयाǳ भवęतीित हतेोः सेवनीया एव, ĕवम् एतािन िशWय समुपिदश च। 3 यः किǳė इतरिशWां करोित, अĥमाकं Šभो
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यȃशुōीǸĥय िहतवाĆयानीǶरभǘे यȌĈयां िशWाďच न ĥवीकरोित 4 स दपăĘमातः सĢवăथा Xानहीनǳ िववादै वाăĈयुǪैǳ रोगयुǘǳ

भवित। 5 ताɯशाė भावाė ईĤयाăिवरोधापवादɭǸासूया ţǸमनसां सĕयXानहीनानाम् ईǶरभȭǘ� लाभोपायम् इव मęयमानानां

लोकानां िववादाǳ जायęते ताɯशेĝयो लोकेĝयĥĕवं पृथक् ितǹ। 6संयतेċछया युǘा येǶरभिǘः सा महालाभोपायो भवतीित

सĕयं। 7 एतčजगĕŠवेशनकालेऽĥमािभः िकमिप नानािय तǥयजनकालेऽिप िकमिप नेतुं न शĨयत इित िनिǳतं। 8अतएव

खाǯाęयाċछादनािन च ŠाĚयाĥमािभः सęतुǸै भăिवतǲं। 9 ये तु धिननो भिवतुं चेǸęते ते परीWायाम् उęमाथे पतिęत ये चािभलाषा

मानवान् िवनाशे नरके च मčजयिęत ताɯशेĤवXानािहतािभलाषेĤविप पतिęत। 10 यतोऽथăĥपृहा सĢवȆषां ɭिरतानां मूलं भवित

तामवलĞĜय केिचė िवǶासाė अţंशęत नानाĆलेशैǳ ĥवान् अिवĘयन्। 11 हे ईǶरĥय लोक ĕवम् एतेĝयः पलाğय धĞमă ईǶरभिǘ

ȷव�Ƕासः Šेम सिहĤणुता Wािęतǳैताęयाचर। 12 िवǶासɴपम् उǥमयुǪं कुɳ, अनęतजीवनम् आलĞबĥव यतĥतदथȁ ĕवम् आɸतो

ऽभवः, बɷसािWणां समWďचोǥमां ŠितXां ĥवीकृतवान्। (aiōnios g166) 13 अपरं सĢवȆषां जीवियतुरीǶरĥय साWाė यǳ ōीǸो

यीशुः पęतीयपीलातĥय समWम् उǥमां ŠितXां ĥवीकृतवान् तĥय साWाė अहं ĕवाम् इदम् आXापयािम। 14 ईǶरेण ĥवसमये

Šकािशतǲम् अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयागमनं यावत् ĕवया िनĤकलĊकĕवेन िनǩȌषĕवेन च िवधी रĨयतां। 15 स ईǶरः

सिċचदानęदः, अिǱतीयसŤाĐ, राXां राजा, Šभूनां Šभुः, 16 अमरताया अिǱतीय आकरः, अगĞयतेजोिनवासी, मǦयाăनां केनािप न

ɯǸः केनािप न ɯģयǳ। तĥय गौरवपराŌमौ सदातनौ भूयाĥतां। आमेन्। (aiōnios g166) 17 इहलोके ये धिननĥते िचǥसमुęनȬत�

चपले धने िवǶासďच न कुĢवăतां िकęतु भोगाथăम् अĥमĝयं Šचुरĕवेन सĢवăदाता (aiōn g165) 18 योऽमर ईǶरĥतिĥमन् िवǶसęतु

सदाचारं कुĢवăęतु सĕकĞमăधनेन धिननो सुकला दातारǳ भवęतु, 19 यथा च सĕयं जीवनं पाĚनुयुĥतथा पारिśकाम् उǥमसĞपदं

सिďचęवęĕवेित ĕवयािदģयęतां। 20 हे तीमिथय, ĕवम् उपिनȬध� गोपय काġपिनकिवǯाया अपिवśं Šलापं िवरोधोिǘďच ĕयज च,

21 यतः कितपया लोकाĥतां िवǯामवलĞĜय िवǶासाė ţǸा अभवन। Šसादĥतव सहायो भूयात्। आमेन्।
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२ तीमिथयः

1 ōीǸने यीशुना या जीवनĥय ŠितXा तामधीǶरĥयेċछया यीशोः ōीǸĥयैकः Šेिरतः पौलोऽहं ĥवकीयं िŠयं धĞमăपुśं तीमिथयं

Šित पśं िलखािम। 2 तात ईǶरोऽĥमाकं Šभु यȃशुōीǸǳ ĕविय Šसादं दयां शािęतďच िŌयाĥतां। 3 अहम् आ पूĢवăपुɳषात्

यम् ईǶरं पिवśमनसा सेवे तं धęयं वदनं कथयािम, अहम् अहोराśं Šाथăनासमये ĕवां िनरęतरं ĥमरािम। 4 यǳ िवǶासः Šथमे

लोयीनािमकायां तव मातामǽाम् उनीकीनािमकायां मातिर चाितǹत् तवाęतरेऽिप ितǹतीित मęये 5 तव तं िनĤकपटं िवǶासं मनिस

कुĢवăन् तवाũुपातं ĥमरन् यथानęदेन Šफġलो भवेयं तदथȁ तव दशăनम् आकाĊWे। 6 अतो हतेो मăम हĥतापăणेन लĜधो य ईǶरĥय

वरĥĕविय िवǯते तम् उččवालियतुं ĕवां ĥमारयािम। 7 यत ईǶरोऽĥमĝयं भयजनकम् आĕमानम् अदǦवा शिǘŠेमसतकă तानाम्

आकरम् आĕमानं दǥवान्। 8अतएवाĥमाकं Šभुमिध तĥय विęददासं मामिध च Šमाणं दातुं न śपĥव िकęĕवीǶरीयशĆĕया

सुसंवादĥय कृते ɭःखĥय सहभागी भव। 9 सोऽĥमान् पिरśाणपाśािण कृतवान् पिवśेणाǿानेनाɸतवांǳ; अĥमĕकĞमăहतेुनेित निह

ĥवीयिनɴपाणĥय Šसादĥय च कृते तत् कृतवान्। स Šसादः सृǸःे पूĢवăकाले ōीǸने यीशुनाĥमĝयम् अदािय, (aiōnios g166)

10 िकęĕवधुनाĥमाकं पिरśातु यȃशोः ōीǸĥयागमनेन Šाकाशत। ōीǸो मृĕयुं परािजतवान् सुसंवादेन च जीवनम् अमरताďच

Šकािशतवान्। 11 तĥय घोषियता ɮतǳाęयजातीयानां िशWकǳाहं िनयुǘोऽिĥम। 12 तĥमात् कारणात् ममायं Ćलेशो भवित तेन

मम लčजा न जायते यतोऽहं यिĥमन् िवǶिसतवान् तमवगतोऽिĥम महािदनं यावत् ममोपिनधे गȌपनĥय शिǘĥतĥय िवǯत इित

िनिǳतं जानािम। 13 िहतदायकानां वाĆयानाम् आदशăɴपेण मǥः ũुताः ōीǸे यीशौ िवǶासŠेĞनोः कथा धारय। 14अपरम्

अĥमदęतवाăिसना पिवśेणाĕमना तामुǥमाम् उपिनȬध� गोपय। 15आिशयादेशीयाः सĢवȆ मां ĕयǘवęत इित ĕवं जानािस तेषां मĘये

फूिगġलो हĞमăिगिनǳ िवǯेते। 16 Šभुरनीिषफरĥय पिरवारान् Šित कृपां िवदधातु यतः स पुनः पुन माăम् आĚयाियतवान् 17 मम

शृĊखलेन न śिपĕवा रोमानगरे उपिĥथितसमये यĕनेन मां मृगियĕवा ममोǩेशं ŠाĚतवान्। 18अतो िवचारिदने स यथा Šभोः

कृपाभाजनं भवेत् ताɯशं वरं Šभुĥतĥमै देयात्। इिफषनगरेऽिप स कित Šकारै माăम् उपकृतवान् तत् ĕवं सĞयग् वेिĕस।

2 हे मम पुś, ōीǸयीशुतो योऽनुŎहĥतĥय बलेन ĕवं बलवान् भव। 2अपरं बɷिभः सािWिभः Šमाणीकृतां यां िशWां ũुतवानिस

तां िवǶाĥयेषु परĥमै िशWादाने िनपुणेषु च लोकेषु समपăय। 3 ĕवं यीशुōीǸĥयोǥमो योǪेव Ćलेशं सहĥव। 4 यो युǪं करोित

स सांसािरके ǲापारे मĈनो न भवित िकęतु ĥविनयोजियśे रोिचतुं चेǸते। 5अपरं यो मġलै युăĘयित स यिद िनयमानुसारेण न

युǫित तȷह� िकरीटं न लĚĥयते। 6अपरं यः कृषीवलः कĞमă करोित तेन Šथमेन फलभािगना भिवतǲं। 7 मया यɭċयते तत्

ĕवया बुĘयतां यतः Šभुĥतुĝयं सĢवăś बुȭǪ� दाĥयित। 8 मम सुसंवादĥय वचनानुसाराė दायूǱंशीयं मृतगणमĘयाė उĕथािपतďच

यीशुं ōीǸं ĥमर। 9 तĕसुसंवादकारणाė अहं ɭĤकĞमȆव बęधनदशापğयăęतं Ćलेशं भुďजे िकęĕवीǶरĥय वाĆयम् अबǪं ितǹित। 10

ōीǸने यीशुना यė अनęतगौरवसिहतं पिरśाणं जायते तदिभɳिचतै लȌकैरिप यत् लĝयेत तदथăमहं तेषां िनिमǥं सĢवाăĔयेतािन

सह।े (aiōnios g166) 11अपरम् एषा भारती सĕया यिद वयं तेन साǪȁ िŤयामहे तȷह� तेन साǪȁ जीिवǲामः, यिद च Ćलेशं सहामहे

तȷह� तेन साǪȁ राजĕवमिप किरĤयामह।े 12 यिद वयं तम् अनĊगीकुĞमăĥतȷह� सो ऽĥमानĚयनĊगीकिरĤयित। 13 यिद वयं न

िवǶासामĥतȷह� स िवǶाĥयिĥतǹित यतः ĥवम् अपǻोतुं न शĆनोित। 14 ĕवमेतािन ĥमारयन् ते यथा िनĤफलं ũोतृणां ţंशजनकं

वाĈयुǪं न कुğयăĥतथा Šभोः समWं ɯढं िवनीयािदश। 15अपरं ĕवम् ईǶरĥय साWात् ĥवं परीिWतम् अिनęदनीयकĞमăकािरणďच

सĕयमतĥय वाĆयानां सिǱभजने िनपुणďच दशăियतुं यतĥव। 16 िकęĕवपिवśा अनथăककथा ɮरीकुɳ यतĥतदालिĞबन उǥरोǥरम्

अधĞमȆ वȹǪ�Ĥयęते, 17 तेषाďच वाĆयं गिलतWतवत् WयवǪăको भिवĤयित तेषां मĘये ɷिमनायः िफलीतǳेितनामानौ Ǳौ जनौ

सĕयमताė ţǸौ जातौ, 18 मृतानां पुनɳिĕथित ǲăतीतेित वदęतौ केषािďचė िवǶासम् उĕपाटयतǳ। 19 तथापीǶरĥय िभिǥमूलम्

अचलं ितǹित तिĥमंǳेयं िलिप मुăŝाĊिकता िवǯते। यथा, जानाित परमेशĥतु ĥवकीयान् सĢवăमानवान्। अपगċछेė अधĞमाăċच यः

किǳत् ōीǸनामकृत्॥ 20 िकęतु बृहिęनकेतने केवल सुवणăमयािन रौĚयमयािण च भाजनािन िवǯęत इित तȷह� काǹमयािन

मृĔमयाęयिप िवǯęते तेषाďच िकयिęत सĞमानाय िकयęतपमानाय च भविęत। 21 अतो यिद किǳė एताɯशेĝयः ĥवं पिरĤकरोित

तȷह� स पािवतं Šभोः काğयăयोĈयं सĢवăसĕकाğयाăयोपयुǘं सĞमानाथăकďच भाजनं भिवĤयित। 22 यौवनावĥथाया अिभलाषाĥĕवया

पिरĕयčयęतां धĞमȌ िवǶासः Šेम ये च शुिचमनोिभः Šभुम् उिǩģय Šाथăनां कुĢवăते तैः साǪăम् ऐĆयभावǳैतेषु ĕवया यĕनो

िवधीयतां। 23 अपरं ĕवम् अनथăकान् अXानांǳ Šģनान् वाĈयुǪोĕपादकान् Xाĕवा ɮरीकुɳ। 24 यतः Šभो दाăसेन युǪम् अकǥăǲं

िकęतु सĢवाăन् Šित शाęतेन िशWादानेċछ

ु

केन सिहĤणुना च भिवतǲं, िवपWाǳ तेन नŤĕवेन चेिततǲाः। 25 तथा कृते यदीǶरः

सĕयमतĥय Xानाथȁ तेĝयो मनःपिरवǥăनɴपं वरं दǯात्, 26 तȷह� ते येन शयतानेन िनजािभलाषसाधनाय धृताĥतĥय जालात् चेतनां

ŠाĚयोǪारं लĜधुं शĨयिęत।



२ तीमिथयः 157

3 चरमिदनेषु Ćलेशजनकाः समया उपĥथाĥयęतीित जानीिह। 2 यतĥताĕकािलका लोका आĕमŠेिमणो ऽथăŠेिमण आĕमǵािघनो

ऽिभमािननो िनęदकाः िपśोरनाXाŎािहणः कृतĉना अपिवśाः 3 ŠीितवȺज�ता असęधेया मृषापवािदनो ऽिजतेिęŝयाः ŠचĔडा

भŝǱेिषणो 4 िवǶासघातका ɭःसाहिसनो दपăĘमाता ईǶराŠेिमणः िकęतु सुखŠेिमणो 5भǘवेशाः िकęĕवĥवीकृतभिǘगुणा

भिवĤयिęत; एताɯशानां लोकानां संमगȁ पिरĕयज। 6यतो ये जनाः Šċछęनं गेहान् Šिवशिęत पापै भाăरŎĥता नानािवधािभलाषैǳािलता

याः कािमęयो 7 िनĕयं िशWęते िकęतु सĕयमतĥय तǦवXानं ŠाĚतुं कदािचत् न शĆनुविęत ता दासीवė वशीकुĢवăते च ते ताɯशा

लोकाः। 8 यािęन याăिĞŢǳ यथा मूसमं Šित िवपWĕवम् अकुɳतां तथैव ţǸमनसो िवǶासिवषये ऽŎाǽाǳैते लोका अिप सĕयमतं

Šित िवपWतां कुĢवăिęत। 9 िकęतु ते बɷɮरम् अŎसरा न भिवĤयिęत यतĥतयो मूăढता यǱत् तǱė एतेषामिप मूढता सĢवăɯģया

भिवĤयित। 10 ममोपदेशः िशǸतािभŠायो िवǶासो धăğयȁ Šेम सिहĤणुतोपŝवः Ćलेशा 11आिęतयिखयायाम् इकिनये लूĥśायाďच

मां Šित यǯė अघटत यांǳोपŝवान् अहम् असहे सĢवăमेतत् ĕवम् अवगतोऽिस िकęतु तĕसĢवăतः Šभु माăम् उǪ

ृ

तवान्। 12 परęतु

यावęतो लोकाः ōीǸने यीशुनेǶरभिǘम् आचिरतुम् इċछिęत तेषां सĢवȆषाम् उपŝवो भिवĤयित। 13अपरं पािपǹाः खलाǳ लोका

ţाĞयęतो ţमयęतǳोǥरोǥरं ɭǸĕवेन वȹǪ�Ĥयęते। 14 िकęतु ĕवं यė यė अिशWथाः, यċच ĕविय समȸप�तम् अभूत् तिĥमन् अवितǹ,

यतः कĥमात् िशWां ŠाĚतोऽिस तė वेिĕस; 15 यािन च धĞमăशाĥśािण ōीǸे यीशौ िवǶासेन पिरśाणŠाĚतये ĕवां Xािननं

कǥुȁ शĆनुविęत तािन ĕवं शैशवकालाė अवगतोऽिस। 16 तत् सĢवȁ शाĥśम् ईǶरĥयाĕमना दǥं िशWायै दोषबोधाय शोधनाय

धĞमăिवनयाय च फलयूǘं भवित 17 तेन चेǶरĥय लोको िनपुणः सĢवăĥमै सĕकĞमăणे सुसčजǳ भवित।

4 ईǶरĥय गोचरे यǳ यीशुः ōीǸः ĥवीयागमनकाले ĥवराजĕवेन जीवतां मृतानाďच लोकानां िवचारं किरĤयित तĥय गोचरे ऽहं

ĕवाम् इदं ɯढम् आXापयािम। 2 ĕवं वाĆयं घोषय कालेऽकाले चोĕसुको भव पूणăया सिहĤणुतया िशWया च लोकान् Šबोधय

भĕसăय िवनयĥव च। 3 यत एताɯशः समय आयाित यिĥमन् लोका यथाथăम् उपदेशम् असǽमानाः कणăकĔड

ू

यनिविशǸा भूĕवा

िनजािभलाषात् िशWकान् संŎहीĤयिęत 4 सĕयमताċच ũोśािण िनवǦयă िवपथगािमनो भूĕवोपाćयानेषु Šवȹǥ�Ĥयęते; 5 िकęतु ĕवं

सĢवăिवषये ŠबुǪो भव ɭःखभोगं ĥवीकुɳ सुसंवादŠचारकĥय कĞमă साधय िनजपिरचğयाȁ पूणăĕवेन कुɳ च। 6 मम Šाणानाम्

उĕसगȌ भवित मम Šĥथानकालǳोपाितǹत्। 7 अहम् उǥमयुǪं कृतवान् गęतǲमागăĥयाęतं यावė धािवतवान् िवǶासďच

रिWतवान्। 8 शेषं पुĔयमुकुटं मदथȁ रिWतं िवǯते तċच तिĥमन् महािदने यथाथăिवचारकेण Šभुना मǽं दाियĤयते केवलं मǽम् इित

निह िकęतु यावęतो लोकाĥतĥयागमनम् आकाĊWęते तेĝयः सĢवȆĝयो ऽिप दाियĤयते। 9 ĕवं ĕवरया मĕसमीपम् आगęतुं यतĥव,

10 यतो दीमा ऐिहकसंसारम् ईहमानो मां पिरĕयčय िथषलनीक􌫢 गतवान् तथा ŌीिĤक गाăलाितयां गतवान् तीतǳ दाġमाितयां

गतवान्। (aiōn g165) 11 केवलो लूको मया साǪȁ िवǯते। ĕवं माकȁ सĊिगनं कृĕवागċछ यतः स पिरचğयăया ममोपकारी भिवĤयित,

12 तुिखकďचाहम् इिफषनगरं Šेिषतवान्। 13 यė आċछादनवĥśं śोयानगरे कापăĥय सिęनधौ मया िनिWĚतं ĕवमागमनसमये तत्

पुĥतकािन च िवशेषतǳĞमăŎęथान् आनय। 14कांĥयकारः िसकęदरो मम बǿिनǸं कृतवान् Šभुĥतĥय कĞमăणां समुिचतफलं

ददातु। 15 ĕवमिप तĥमात् सावधानािĥतǹ यतः सोऽĥमाकं वाĆयानाम् अतीव िवपWो जातः। 16 मम ŠथमŠĕयुǥरसमये कोऽिप

मम सहायो नाभवत् सĢवȆ मां पğयăĕयजन् तान् Šित तĥय दोषĥय गणना न भूयात्; 17 िकęतु Šभु मăम सहायो ऽभवत् यथा च

मया घोषणा साĘयेत िभęनजातीयाǳ सĢवȆ सुसंवादं शृणुयुĥतथा मǽं शिǘम् अददात् ततो ऽहं Ȯस�हĥय मुखाė उǪ

ृ

तः। 18

अपरं सĢवăĥमाė ɭĤकĞमăतः Šभु माăम् उǪिरĤयित िनजĥवगȃयराčयं नेतुं मां तारियĤयित च। तĥय धęयवादः सदाकालं भूयात्।

आमेन्। (aiōn g165) 19 ĕवं िŠĤकाम् आिĆकलम् अनीिषफरĥय पिरजनांǳ नमĥकुɳ। 20 इराĥतः किरęथनगरे ऽितǹत् śिफमǳ

पीिडतĕवात् िमलीतनगरे मया ǲहीयत। 21 ĕवं हमेęतकालात् पूĢवăम् आगęतुं यतĥव। उबूलः पूिद लȃनः Ćलौिदया सĢवȆ ţातरǳ

ĕवां नमĥकुĢवăते। 22 Šभु यȃशुः ōीǸĥतवाĕमना सह भूयात्। युĤमाĥवनुŎहो भूयात्। आमेन्।
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तीतः

1 अनęतजीवनĥयाशातो जाताया ईǶरभǘे यȌĈयĥय सĕयमतĥय यत् तĕवXानं यǳ िवǶास ईǶरĥयािभɳिचतलोकै लăĝयते

तदथȁ (aiōnios g166) 2 यीशुōीǸĥय Šेिरत ईǶरĥय दासः पौलोऽहं साधारणिवǶासात् मम Šकृतं धĞमăपुśं तीतं Šित

िलखिम। 3 िनĤकपट ईǶर आिदकालात् पूĢवȁ तत् जीवनं ŠितXातवान् ĥविनɴिपतसमये च घोषणया तत् Šकािशतवान्। 4 मम

śातुरीǶरĥयाXया च तĥय घोषणं मिय समȸप�तम् अभूत्। अĥमाकं तात ईǶरः पिरśाता Šभु यȃशुōीǸǳ तुĝयम् अनुŎहं

दयां शािęतďच िवतरतु। 5 ĕवं यė असĞपूणăकाğयाăिण सĞपूरये मăदीयादेशाċच Šितनगरं Šाचीनगणान् िनयोजयेĥतदथăमहं ĕवां

ŌीĕयुपǱीपे ĥथापियĕवा गतवान्। 6 तĥमाė यो नरो ऽिनिęदत एकĥया योिषतः ĥवामी िवǶािसनाम् अपचयĥयावाĘयĕवĥय वा

दोषेणािलĚतानाďच सęतानानां जनको भवित स एव योĈयः। 7 यतो हतेोरǯWेणेǶरĥय गृहाǯWेणेवािनęदनीयेन भिवतǲं। तेन

ĥवेċछाचािरणा Ōोिधना पानासǘेन Šहारकेण लोिभना वा न भिवतǲं 8 िकęĕवितिथसेवकेन सġलोकानुरािगणा िवनीतेन

ęयाğयेन धािĞमăकेण िजतेिęŝयेण च भिवतǲं, 9 उपदेशे च िवǶĥतं वाĆयं तेन धािरतǲं यतः स यė यथाथȆनोपदेशेन लोकान्

िवनेतुं िवĉनकािरणǳ िनɳǥरान् कǥुȁ शĆनुयात् तė आवģयकं। 10 यतĥते बहवो ऽवाĘया अनथăकवाĆयवािदनः Šवďचकाǳ सिęत

िवशेषतिģछęनĕवचां मĘये केिचत् ताɯशा लोकाः सिęत। 11 तेषाďच वाŎोध आवģयको यतĥते कुिĕसतलाभĥयाशयानुिचतािन

वाĆयािन िशWयęतो िनिखलपिरवाराणां सुमȬत� नाशयिęत। 12 तेषां ĥवदेशीय एको भिवĤयǱादी वचनिमदमुǘवान्, यथा,

Ōीतीयमानवाः सĢवȆ सदा कापǝवािदनः। ȫह�ūजęतुसमानाĥते ऽलसाǳोदरभारतः॥ 13 साĨयमेतत् तĖयं, अतोे हतेोĥĕवं

तान् गाढं भĕसăय ते च यथा िवǶासे ĥवĥथा भवेयु 14 ȸय�ɸदीयोपाćयानेषु सĕयमतţǸानां मानवानाम् आXासु च मनांिस न

िनवेशयेयुĥतथािदश। 15 शुचीनां कृते सĢवाăĔयेव शुचीिन भविęत िकęतु कलĊिकतानाम् अिवǶािसनाďच कृते शुिच िकमिप न

भवित यतĥतेषां बुǪयः संवेदाǳ कलĊिकताः सिęत। 16 ईǶरĥय Xानं ते Šितजानिęत िकęतु कĞमăिभĥतė अनĊगीकुĢवăते यतĥते

गȷह�ता अनाXाŎािहणः सĢवăसĕकĞमăणǳायोĈयाः सिęत।

2 यथाथăĥयोपदेशĥय वाĆयािन ĕवया कĖयęतां 2 िवशेषतः Šाचीनलोका यथा ŠबुǪा धीरा िवनीता िवǶासे ŠेिĞन सिहĤणुतायाďच

ĥवĥथा भवेयुĥतǱत् 3 Šाचीनयोिषतोऽिप यथा धĞमăयोĈयम् आचारं कुğयुăः परिनęदका बɷमǯपानĥय िनĉनाǳ न भवेयुः 4

िकęतु सुिशWाकािरĔयः सĕय ईǶरĥय वाĆयं यत् न िनęǯेत तदथȁ युवतीः सुशीलताम् अथăतः पितĥनेहम् अपĕयĥनेहं 5 िवनीȬत�

शुिचĕवं गृिहणीĕवं सौजęयं ĥवािमिनĉनďचािदशेयुĥतथा ĕवया कĖयतां। 6 तǱė यूनोऽिप िवनीतये Šबोधय। 7 ĕवďच सĢवăिवषये

ĥवं सĕकĞमăणां ɯǸाęतं दशăय िशWायाďचािवकृतĕवं धीरतां यथाथȁ 8 िनǩȌषďच वाĆयं Šकाशय तेन िवपWो युĤमाकम् अपवादĥय

िकमिप िछŝं न ŠाĚय śिपĤयते। 9 दासाǳ यत् ĥवŠभूनां िनĉनाः सĢवăिवषये तुिǸजनकाǳ भवेयुः Šĕयुǥरं न कुğयुăः 10 िकमिप

नापहरेयुः िकęतु पूणाȁ सुिवǶĥततां Šकाशयेयुिरित तान् आिदश। यत एवĞŠकारेणाĥमकं śातुरीǶरĥय िशWा सĢवăिवषये तै

भूăिषतǲा। 11 यतो हतेोĥśाणाजनक ईǶरĥयानुŎहः सĢवाăन् मानवान् Šĕयुिदतवान् 12 स चाĥमान् इदं िशĨयित यė वयम् अधĞमȁ

सांसािरकािभलाषांǳानĊगीकृĕय िवनीतĕवेन ęयायेनेǶरभĆĕया चेहलोके आयु याăपयामः, (aiōn g165) 13 परमसुखĥयाशाम्

अथăतो ऽĥमाकं महत ईǶरĥय śाणकǥुă यȃशुōीǸĥय Šभावĥयोदयं ŠतीWामह।े 14 यतः स यथाĥमान् सĢवăĥमाė अधĞमाăत्

मोचियĕवा िनजािधकारĥवɴपं सĕकĞमăसूĕसुकम् एकं Šजावगȁ पावयेत् तदथăम् अĥमाकं कृते आĕमदानं कृतवान्। 15 एतािन

भाषĥव पूणăसामĖयȆन चािदश Šबोधय च, कोऽिप ĕवां नावमęयतां।

3 ते यथा देशािधपानां शासकानाďच िनĉना आXाŎािहĔǳ सĢवăĥमै सĕकĞमăणे सुसčजाǳ भवेयुः 2 कमिप न िनęदेयु

ȸन�िĢवरोिधनः Wाęताǳ भवेयुः सĢवाăन् Šित च पूणȁ मृɭĕवं Šकाशयेयुǳेित तान् आिदश। 3 यतः पूĢवȁ वयमिप िनĜबȌधा

अनाXाŎािहणो ţाęता नानािभलाषाणां सुखानाďच दासेया ɭǸĕवेĤयाăचािरणो घृिणताः परĥपरं Ǳेिषणǳाभवामः। 4 िकęĕवĥमाकं

śातुरीǶरĥय या दया मǦयाăनां Šित च या Šीितĥतĥयाः Šाɭभाăवे जाते 5 वयम् आĕमकृतेĝयो धĞमăकĞमăĝयĥतęनिह िकęतु

तĥय कृपातः पुनजăęमɴपेण ŠWालनेन Šिवśĥयाĕमनो नूतनीकरणेन च तĥमात् पिरśाणां ŠाĚताः 6 स चाĥमाकं śाśा

यीशुōीǸनेाĥमɭपिर तम् आĕमानं Šचुरĕवेन वृǸवान्। 7 इĕथं वयं तĥयानुŎहणे सपुĔयीभूय Šĕयाशयानęतजीवनĥयािधकािरणो

जाताः। (aiōnios g166) 8 वाĆयमेतė िवǶसनीयम् अतो हतेोरीǶरे ये िवǶिसतवęतĥते यथा सĕकĞमाăĔयनुितǹेयुĥतथा तान्

ɯढम् आXापयेित ममािभमतं।ताęयेवोǥमािन मानवेĝयः फलदािन च भविęत। 9 मूढेĝयः Šģनवंशाविलिववादेĝयो ǲवĥथाया

िवतĔडाĝयǳ िनवǥăĥव यतĥता िनĤफला अनथăकाǳ भविęत। 10 यो जनो िबिभĕसुĥतम् एकवारं िǱĢवाă ŠबोĘय ɮरीकुɳ,

11 यतĥताɯशो जनो िवपथगामी पािपǹ आĕमदोषकǳ भवतीित ĕवया Xायतां। 12 यदाहम् आȹǥ�मां तुिखकं वा तव समीपं

ŠेषियĤयािम तदा ĕवं नीकपलौ मम समीपम् आगęतुं यतĥव यतĥतśैवाहं शीतकालं यापियतुं मितम् अकाषȁ। 13ǲवĥथापकः



तीतः 159

सीना आपġलुǳैतयोः कĥयाĚयभावो यęन भवेत् तदथȁ तौ यĕनेन ĕवया िवसृčयेतां। 14अपरम् अĥमदीयलोका यिęनĤफला न

भवेयुĥतदथȁ Šयोजनीयोपकाराया सĕकĞमाăĔयनुǹातुं िशWęतां। 15 मम सĊिगनः सĢवे ĕवां नमĥकुĢवăते। ये िवǶासाė अĥमासु

Šीयęते तान् नमĥकुɳ; सĢवȆषु युĤमाĥवनुŎहो भूयात्। आमेन्।
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िफलोमोनः

1 ōीǸĥय यीशो बăिęददासः पौलĥतीिथयनामा ţाता च िŠयं सहकािरणं िफलीमोनं 2 िŠयाम् आिĚपयां सहसेनाम् आȻख�Ěपं

िफलीमोनĥय गृहे िĥथतां सिमितďच Šित पśं िलखतः। 3अĥमाकं तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ युĤमान् Šित शािęतम्

अनुŎहďच िŌयाĥतां। 4 Šभुं यीशुं Šित सĢवाăन् पिवśलोकान् Šित च तव ŠेमिवǶासयो वृăǥाęतं िनशĞयाहं 5 Šाथăनासमये

तव नामोċचारयन् िनरęतरं ममेǶरं धęयं वदािम। 6 अĥमासु यǯत् सौजęयं िवǯते तत् सĢवȁ ōीǸं यीशुं यत् Šित भवतीित

Xानाय तव िवǶासमूिलका दानशीलता यत् सफला भवेत् तदहम् इċछािम। 7 हे ţातः, ĕवया पिवśलोकानां Šाण आĚयाियता

अभवन् एतĥमात् तव ŠेĞनाĥमाकं महान् आनęदः साęĕवना च जातः। 8 ĕवया यत् कǥăǲं तत् ĕवाम् आXापियतुं यǯĚयहं

ōीǸनेातीवोĕसुको भवेयं तथािप वृǪ 9 इदानȂ यीशुōीǸĥय बिęददासǳैवĞभूतो यः पौलः सोऽहं ĕवां िवनेतुं वरं मęये। 10अतः

शृĊखलबǪोऽहं यमजनयं तं मदीयतनयम् ओनीिषमम् अिध ĕवां िवनये। 11 स पूĢवȁ तवानुपकारक आसीत् िकिęĕवदानȂ तव मम

चोपकारी भवित। 12 तमेवाहं तव समीपं Šेषयािम, अतो मदीयŠाणĥवɴपः स ĕवयानुगृǽतां। 13सुसंवादĥय कृते शृĊखलबǪोऽहं

पिरचारकिमव तं ĥवसिęनधौ वǥăियतुम् ऐċछं। 14 िकęतु तव सौजęयं यė बलेन न भूĕवा ĥवेċछायाः फलं भवेत् तदथȁ तव

सĞमȬत� िवना िकमिप कǥăǲं नामęये। 15को जानाित Wणकालाथȁ ĕवǥĥतĥय िवċछेदोऽभवė एतĥयायम् अिभŠायो यत् ĕवम्

अनęतकालाथȁ तं लĚĥयसे (aiōnios g166) 16 पुन दाăसिमव लĚĥयसे तęनिह िकęतु दासात् ũेǹं मम िŠयं तव च शारीिरकसĞबęधात्

ŠभुसĞबęधाċच ततोऽिधकं िŠयं ţातरिमव। 17 अतो हतेो यăिद मां सहभािगनं जानािस तȷह� मािमव तमनुगृहाण। 18 तेन यिद तव

िकमĚयपराǪं तुĝयं िकमिप धाğयăते वा तȷह� तत् ममेित िविदĕवा गणय। 19अहं तत् पिरशोĕĥयािम, एतत् पौलोऽहं ĥवहĥतेन

िलखािम, यतĥĕवं ĥवŠाणान् अिप मǽं धारयिस तė वǘंु नेċछािम। 20 भो ţातः, Šभोः कृते मम वाďछां पूरय ōीǸĥय कृते मम

Šाणान् आĚयायय। 21 तवाXाŎािहĕवे िवǶĥय मया एतत् िलćयते मया यɭċयते ततोऽिधकं ĕवया कािरĤयत इित जानािम। 22

तĕकरणसमये मदथăमिप वासगृहं ĕवया सčजीिŌयतां यतो युĤमाकं Šाथăनानां फलɴपो वर इवाहं युĤमĝयं दाियĤये ममेित Šĕयाशा

जायते। 23ōीǸĥय यीशाः कृते मया सह बिęदिरपाšा 24 मम सहकािरणो माकă आिरǸाखȌ दीमा लूकǳ ĕवां नमĥकारं वेदयिęत।

25अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎहो युĤमाकम् आĕमना सह भूयात्। आमेन्।
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1 पुरा य ईǶरो भिवĤयǱािदिभः िपतृलोकेĝयो नानासमये नानाŠकारं किथतवान् 2 स एतिĥमन् शेषकाले िनजपुśेणाĥमĝयं

किथतवान्। स तं पुśं सĢवाăिधकािरणं कृतवान् तेनैव च सĢवăजगिęत सृǸवान्। (aiōn g165) 3 स पुśĥतĥय Šभावĥय

ŠितिबĞबĥतĥय तǦवĥय मूȹǥ�ǳािĥत ĥवीयशिǘवाĆयेन सĢवȁ धǥे च ĥवŠाणैरĥमाकं पापमाčजăनं कृĕवा ऊėăĘवĥथाने महामिहĞनो

दिWणपाǶȆ समुपिवǸवान्। 4 िदǲɮतगणाė यथा स िविशǸनाĞनो ऽिधकारी जातĥतथा तेĝयोऽिप ũेǹो जातः। 5 यतो ɮतानां

मĘये कदािचदीǶरेणेदं क उǘः? यथा, "मदीयतनयो ऽिस ĕवम् अǯैव जिनतो मया।" पुनǳ "अहं तĥय िपता भिवĤयािम स च मम

पुśो भिवĤयित।" 6अपरं जगित ĥवकीयािǱतीयपुśĥय पुनरानयनकाले तेनोǘं, यथा, "ईǶरĥय सकलै ɮăतैरेष एव ŠणĞयतां।" 7

ɮतान् अिध तेनेदम् उǘं, यथा, "स करोित िनजान् ɮतान् गęधवाहĥवɴपकान्। विǻिशखाĥवɴपांǳ करोित िनजसेवकान्॥" 8

िकęतु पुśमुिǩģय तेनोǘं, यथा, "हे ईǶर सदा ĥथािय तव Ȯस�हासनं भवेत्। याथाĖयăĥय भवेǩĔडो राजदĔडĥĕवदीयकः। (aiōn

g165) 9 पुĔये Šेम करोिष ĕवं िकďचाधĞमăम् ऋतीयसे। तĥमाė य ईश ईशĥते स ते िमśगणादिप। अिधकाǾादतैलेन सेचनं

कृतवान् तव॥" 10 पुनǳ, यथा, "हे Šभो पृिथवीमूलम् आदौ संĥथािपतं ĕवया। तथा ĕवदीयहĥतेन कृतं गगनमĔडलं। 11 इमे

िवनंĨयतĥĕवęतु िनĕयमेवावितǹसे। इदęतु सकलं िवǶं संजिरĤयित वĥśवत्। 12 सĊकोिचतं ĕवया तǥु वĥśवत् पिरवĕĥयăते।

ĕवęतु िनĕयं स एवासी ȸन�रęताĥतव वĕसराः॥" 13अपरं ɮतानां मĘये कः कदािचदीǶरेणेदमुǘः? यथा, "तवारीन् पादपीठं ते

यावęनिह करोĞयह।ं मम दिWणिदĈभागे तावत् ĕवं समुपािवश॥" 14 ये पिरśाणĥयािधकािरणो भिवĤयिęत तेषां पिरचğयाăथȁ

ŠेĤयमाणाः सेवनकािरण आĕमानः ȫक� ते सĢवȆ ɮता निह?

2 अतो वयं यė ţमūोतसा नापनीयामहे तदथăमĥमािभ यăǯė अũािव तिĥमन् मनांिस िनधातǲािन। 2 यतो हतेो ɮतैः किथतं

वाĆयं यǯमोघम् अभवė यिद च तġलĊघनकािरणे तĥयाŎाहकाय च सĢवăĥमै समुिचतं दĔडम् अदीयत, 3 तǽăĥमािभĥताɯशं

महापिरśाणम् अवXाय कथं रWा ŠाĚĥयते, यत् Šथमतः Šभुना Šोǘं ततोऽĥमान् यावत् तĥय ũोतृिभः िĥथरीकृतं, 4अपरं

लWणैरǭ

ु

तकĞमăिभ ȷव�िवधशिǘŠकाशेन िनजेċछातः पिवśĥयाĕमनो िवभागेन च यė ईǶरेण Šमाणीकृतम् अभूत्। 5 वयं तु यĥय

भािवराčयĥय कथां कथयामः, तत् तेन् िदǲɮतानाम् अधीनीकृतिमित निह। 6 िकęतु कुśािप किǳत् Šमाणम् ईɯशं दǥवान्,

यथा, "ȫक� वĥतु मानवो यत् स िनĕयं संĥमğयăते ĕवया। ȫक� वा मानवसęतानो यत् स आलोċयते ĕवया। 7 िदǲदतगणेĝयः स

िकिďचन् ęयूनः कृतĥĕवया। तेजोगौरवɴपेण िकरीटने िवभूिषतः। सृǸं यत् ते कराĝयां स तĕŠभुĕवे िनयोिजतः। 8 चरणाधǳ

तĥयैव ĕवया सĢवȁ वशीकृतं॥" तेन सĢवȁ यĥय वशीकृतं तĥयावशीभूतं िकमिप नावशेिषतं िकęĕवधुनािप वयं सĢवाăिण तĥय

वशीभूतािन न पģयामः। 9 तथािप िदǲɮतगणेĝयो यः िकिďचन् ęयूनीकृतोऽभवत् तं यीशुं मृĕयुभोगहतेोĥतेजोगौरवɴपेण िकरीटने

िवभूिषतं पģयामः, यत ईǶरĥयानुŎहात् स सĢवȆषां कृते मृĕयुम् अĥवदत। 10अपरďच यĥमै येन च कृĕĥनं वĥतु सृǸं िवǯते

बɷसęतानानां िवभवायानयनकाले तेषां पिरśाणाŎसरĥय ɭःखभोगेन िसǪीकरणमिप तĥयोपयुǘम् अभवत्। 11 यतः पावकः

पूयमानाǳ सĢवȆ एकĥमादेवोĕपęना भविęत, इित हतेोः स तान् ţातृन् विदतुं न लčजते। 12 तेन स उǘवान्, यथा, "ǯोतियĤयािम

ते नाम ţातृणां मĘयतो मम। परęतु सिमते मăĘये किरĤये ते Šशंसनं॥" 13 पुनरिप, यथा, "तिĥमन् िवǶĥय ĥथाताह।ं" पुनरिप,

यथा, "पģयाहम् अपĕयािन च दǥािन मǽम् ईǶरात्।" 14 तेषाम् अपĕयानां ɳिधरपललिविशǸĕवात् सोऽिप तǱत् तिǱिशǸोऽभूत्

तĥयािभŠायोऽयं यत् स मृĕयुबलािधकािरणं शयतानं मृĕयुना बलहीनं कुğयाăत् 15 ये च मृĕयुभयाė यावčजीवनं दासĕवĥय िनĉना

आसन् तान् उǪारयेत्। 16 स ɮतानाम् उपकारी न भवित िकिęĕवŢाहीमो वंशĥयैवोपकारी भवती। 17अतो हतेोः स यथा कृपावान्

Šजानां पापशोधनाथăम् ईǶरोǩेģयिवषये िवǶाĥयो महायाजको भवेत् तदथȁ सĢवăिवषये ĥवţातृणां सɯशीभवनं तĥयोिचतम्

आसीत्। 18 यतः स ĥवयं परीWां गĕवा यं ɭःखभोगम् अवगतĥतेन परीWाŌाęतान् उपकǥुȁ शĆनोित।

3 हे ĥवगȃयĥयाǿानĥय सहभािगनः पिवśţातरः, अĥमाकं धĞमăŠितXाया ɮतोऽŎसरǳ यो यीशुĥतम् आलोचĘवं। 2 मूसा

यǱत् तĥय सĢवăपिरवारमĘये िवǶाĥय आसीत्, तǱत् अयमिप ĥविनयोजकĥय समीपे िवǶाĥयो भवित। 3 पिरवाराċच यǱत्

तĕĥथापियतुरिधकं गौरवं भवित तǱत् मूससोऽयं बɷतरगौरवĥय योĈयो भवित। 4 एकैकĥय िनवेशनĥय पिरजनानां ĥथापियता

किǳė िवǯते यǳ सĢवăĥथापियता स ईǶर एव। 5 मूसाǳ वĨयमाणानां साWी भृĕय इव तĥय सĢवăपिरजनमĘये िवǶाĥयोऽभवत्

िकęतु ōीǸĥतĥय पिरजनानामĘयW इव। 6 वयं तु यिद िवǶासĥयोĕसाहं ǵाघनďच शेषं यावė धारयामĥतȷह� तĥय पिरजना

भवामः। 7अतो हतेोः पिवśेणाĕमना यǱत् किथतं, तǱत्, "अǯ यूयं कथां तĥय यिद संũोतुिमċछथ। 8 तȷह� पुरा परीWाया िदने

ŠाęतरमĘयतः। मदाXािनŎहĥथाने युĤमािभĥतु कृतं यथा। तथा मा कुɳतेदानȂ किठनािन मनांिस वः। 9 युĤमाकं िपतरĥतś

मĕपरीWाम् अकुĢवăत। कुĢवăिǭ मȆऽनुसęधानं तैरɯģयęत मिĕŌयाः। चĕवाȩर�शĕसमा यावत् ŌुėĘवाहęतु तदęवये। 10 अवािदषम् इमे
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लोका ţाęताęतःकरणाः सदा। मामकीनािन वĕमाăिन पिरजानिęत नो इमे। 11 इित हतेोरहं कोपात् शपथं कृतवान् इमं। ŠेवेĨयते

जनैरेतै नă िवũामĥथलं मम॥" 12 हे ţातरः सावधाना भवत, अमरेǶरात् िनवǥăको योऽिवǶासĥतǯ
ु

ǘं ɭǸाęतःकरणं युĤमाकं

कĥयािप न भवतु। 13 िकęतु यावė अǯनामा समयो िवǯते तावė युĤमęमĘये कोऽिप पापĥय वďचनया यत् कठोरीकृतो न भवेत्

तदथȁ Šितिदनं परĥपरम् उपिदशत। 14 यतो वयं ōीǸĥयांिशनो जाताः िकęतु ŠथमिवǶासĥय ɯढĕवम् अĥमािभः शेषं यावė

अमोघं धारियतǲं। 15 अǯ यूयं कथां तĥय यिद संũोतुिमċछथ, तǽाăXालĊघनĥथाने युĤमािभĥतु कृतं यथा, तथा मा कुɳतेदानȂ

किठनािन मनांिस व इित तेन यɭǘं, 16 तदनुसाराė ये ũुĕवा तĥय कथां न गृहीतवęतĥते के? ȫक� मूससा िमसरदेशाė आगताः

सĢवȆ लोका निह? 17 केĝयो वा स चĕवाȩर�शǱषाăिण यावė अŌुĘयत्? पापं कुĢवăतां येषां कुणपाः Šाęतरे ऽपतन् ȫक� तेĝयो निह?

18 ŠवेĨयते जनैरेतै नă िवũामĥथलं ममेित शपथः केषां िवɳǪं तेनाकािर? िकम् अिवǶािसनां िवɳǪं निह? 19अतĥते तत् ĥथानं

ŠवेǸ

ु

म् अिवǶासात् नाशĆनुवन् इित वयं वीWामह।े

4 अपरं तिǱũामŠाĚतेः ŠितXा यिद ितǹित तǽăĥमाकं किǳत् चेत् तĥयाः फलेन विďचतो भवेत् वयम् एतĥमाė िबभीमः। 2

यतो ऽĥमाकं समीपे यǱत् तǱत् तेषां समीपेऽिप सुसंवादः Šचािरतो ऽभवत् िकęतु तैः ũुतं वाĆयं तान् Šित िनĤफलम् अभवत्,

यतĥते ũोतारो िवǶासेन साǪȁ तęनािमũयन्। 3 तė िवũामĥथानं िवǶािसिभरĥमािभः Šिवģयते यतĥतेनोǘं, "अहं कोपात्

शपथं कृतवान् इमं, ŠवेĨयते जनैरेतै नă िवũामĥथलं मम।" िकęतु तĥय कĞमाăिण जगतः सृिǸकालात् समाĚतािन सिęत। 4

यतः किĥमंिǳत् ĥथाने सĚतमं िदनमिध तेनेदम् उǘं, यथा, "ईǶरः सĚतमे िदने ĥवकृतेĝयः सĢवăकĞमăĝयो िवशũाम।" 5

िकęĕवेतिĥमन् ĥथाने पुनĥतेनोċयते, यथा, "ŠवेĨयते जनैरेतै नă िवũामĥथलं मम।" 6फलतĥतत् ĥथानं कैिǳत् ŠवेǸǲं िकęतु ये

पुरा सुसंवादं ũुतवęतĥतैरिवǶासात् तęन ŠिवǸम्, 7 इित हतेोः स पुनरǯनामकं िदनं िनɴĚय दीघăकाले गतेऽिप पूĢवȌǘां

वाचं दायूदा कथयित, यथा, "अǯ यूयं कथां तĥय यिद संũोतुिमċछथ, तȷह� मा कुɳतेदानȂ किठनािन मनांिस वः।" 8अपरं

ियहोशूयो यिद तान् ǲũामियĤयत् तȷह� ततः परम् अपरĥय िदनĥय वाग् ईǶरेण नाकथियĤयत। 9अत ईǶरĥय Šजािभः

कǥăǲ एको िवũामिĥतǹित। 10अपरम् ईǶरो यǱत् ĥवकृतकĞमăĝयो िवशũाम तǱत् तĥय िवũामĥथानं ŠिवǸो जनोऽिप

ĥवकृतकĞमăĝयो िवũाĞयित। 11अतो वयं तė िवũामĥथानं ŠवेǸ
ु

ं यतामह,ै तदिवǶासोदाहरणेन कोऽिप न पततु। 12 ईǶरĥय

वादोऽमरः ŠभाविविशǸǳ सĢवăĥमाė िǱधारखĊगादिप तीĨणः, अपरं Šाणाĕमनो Ŏăिęथमčजयोǳ पिरभेदाय िवċछेदकारी मनसǳ

सĊकġपानाम् अिभŠेतानाďच िवचारकः। 13अपरं यĥय समीपे ĥवीया ĥवीया कथाĥमािभः कथियतǲा तĥयागोचरः कोऽिप

Šाणी नािĥत तĥय ɯǸौ सĢवăमेवानावृतं Šकािशतďचाĥते। 14अपरं य उċचतमं ĥवगȁ ŠिवǸ एताɯश एको ǲिǘरथăत ईǶरĥय पुśो

यीशुरĥमाकं महायाजकोऽिĥत, अतो हतेो वăयं धĞमăŠितXां ɯढम् आलĞबामह।ै 15अĥमाकं यो महायाजको ऽिĥत सोऽĥमाकं ɭःखै

ɭăःिखतो भिवतुम् अशǘो निह िकęतु पापं िवना सĢवăिवषये वयिमव परीिWतः। 16अतएव कृपां Ŏहीतुं Šयोजनीयोपकाराथăम्

अनुŎहं ŠाĚतुďच वयम् उĕसाहनेानुŎहȮस�हासनĥय समीपं यामः।

5 यः किǳत् महायाजको भवित स मानवानां मĘयात् नीतः सन् मानवानां कृत ईǶरोǩेģयिवषयेऽथăत उपहाराणां पापाथăकबलीनाďच

दान िनयुčयते। 2 स चाXानां ţाęतानाďच लोकानां ɭःखेन ɭःखी भिवतुं शĆनोित, यतो हतेोः स ĥवयमिप दौĜबăġयवेिǸतो

भवित। 3 एतĥमात् कारणाċच यǱत् लोकानां कृते तǱė आĕमकृतेऽिप पापाथăकबिलदानं तेन कǥăǲं। 4स घोċचपदः ĥवेċछातः

केनािप न गृǽते िकęतु हारोण इव य ईǶरेणाɸयते तेनैव गृǽते। 5 एवĞŠकारेण ōीǸोऽिप महायाजकĕवं Ŏहीतुं ĥवीयगौरवं ĥवयं

न कृतवान्, िकęतु "मदीयतनयोऽिस ĕवम् अǯैव जिनतो मयेित" वाचं यĥतं भािषतवान् स एव तĥय गौरवं कृतवान्। 6 तǱė

अęयगीतेऽपीदमुǘं, ĕवं मġकीषेदकः ũेĔयां याजकोऽिस सदातनः। (aiōn g165) 7 स च देहवासकाले बɷŌęदनेनाũुपातेन

च मृĕयुत उǪरणे समथăĥय िपतुः समीपे पुनः पुनȷव�नȬत� Šथăनाďच कृĕवा तĕफलɴिपणȂ शĊकातो रWां ŠाĚय च 8 यǯिप

पुśोऽभवत् तथािप यैरिĆलģयत तैराXाŎहणम् अिशWत। 9 इĕथं िसǪीभूय िनजाXाŎािहणां सĢवȆषाम् अनęतपिरśाणĥय

कारणĥवɴपो ऽभवत्। (aiōnios g166) 10 तĥमात् स मġकीषेदकः ũेणीभुǘो महायाजक ईǶरेणाćयातः। 11 तमĘयĥमाकं

बɷकथाः कथियतǲाः िकęतु ताः ĥतĜधकणȉ युăĤमािभ ɭăगăĞयाः। 12 यतो यूयं यǯिप समयĥय दीघăĕवात् िशWका भिवतुम्

अशĨयत तथापीǶरĥय वाĆयानां या Šथमा वणăमाला तामिध िशWाŠािĚत युăĤमाकं पुनरावģयका भवित, तथा किठनŝǲे निह

िकęतु ɭĈधे युĤमाकं Šयोजनम् आĥते। 13 यो ɭĈधपायी स िशशुरेवेितकारणात् धĞमăवाĆये तĕपरो नािĥत। 14 िकęतु सदसिǱचारे

येषां चेतांिस ǲवहारेण िशिWतािन ताɯशानां िसǪलोकानां कठोरŝǲेषु Šयोजनमिĥत।

6 वयं मृितजनककĞमăĝयो मनःपरावǥăनम् ईǶरे िवǶासो मčजनिशWणं हĥतापăणं मृतलोकानाम् उĕथानम् 2

अनęतकालĥथाियिवचाराXा चैतैः पुनȺभ�िǥमूलं न ĥथापयęतः ōीǸिवषयकं Šथमोपदेशं पǳाĕकृĕय िसȭǪ� यावė अŎसरा

भवाम। (aiōnios g166) 3 ईǶरĥयानुमĕया च तė अĥमािभः कािरĤयते। 4 य एककृĕवो दीिĚतमया भूĕवा ĥवगȃयवररसम्
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आĥविदतवęतः पिवśĥयाĕमनोऽंिशनो जाता 5 ईǶरĥय सुवाĆयं भािवकालĥय शिǘďचाĥविदतवęतǳ ते ţǸ

्

वा यिद (aiōn g165)

6 ĥवमनोिभरीǶरĥय पुśं पुनः Ōुशे ĉनिęत लčजाĥपदं कुĢवăते च तȷह� मनःपरावǥăनाय पुनĥतान् नवीनीकǥुȁ कोऽिप न शĆनोित। 7

यतो या भूिमः ĥवोपिर भूयः पिततं वृȬǸ� िपवती तĕफलािधकािरणां िनिमǥम् इǸािन शाकादीęयुĕपादयित सा ईǶराė आिशषं

ŠाĚता। 8 िकęतु या भूिम गȌWुरकĔटकवृWान् उĕपादयित सा न Ŏाǽा शापाहाă च शेषे तĥया दाहो भिवĤयित। 9 हे िŠयतमाः,

यǯिप वयम् एताɯशं वाĆयं भाषामहे तथािप यूयं तत उĕकृǸाः पिरśाणपथĥय पिथकाǳाĘव इित िवǶसामः। 10 यतो युĤमािभः

पिवśलोकानां य उपकारो ऽकािर िŌयते च तेनेǶरĥय नाĞने Šकािशतं Šेम ũमďच िवĥमǥुăम् ईǶरोऽęयायकारी न भवित। 11

अपरं युĤमाकम् एकैको जनो यत् Šĕयाशापूरणाथȁ शेषं यावत् तमेव यĕनं Šकाशयेिदĕयहम् इċछािम। 12अतः िशिथला न भवत

िकęतु ये िवǶासेन सिहĤणुतया च ŠितXानां फलािधकािरणो जाताĥतेषाम् अनुगािमनो भवत। 13 ईǶरो यदा इŢाहीमे Šĕयजानात्

तदा ũेǹĥय कĥयाĚयपरĥय नाĞना शपथं कǥुȁ नाशĆनोत्, अतो हतेोः ĥवनाĞना शपथं कृĕवा तेनोǘं यथा, 14 "सĕयम् अहं ĕवाम्

आिशषं गिदĤयािम तवाęवयं वǪăियĤयािम च।" 15अनेन Šकारेण स सिहĤणुतां िवधाय तĥयाः Šĕयाशायाः फलं लĜधवान्। 16

अथ मानवाः ũेǹĥय कĥयिचत् नाĞना शपęते, शपथǳ Šमाणाथȁ तेषां सĢवăिववादाęतको भवित। 17 इĕयिĥमन् ईǶरः ŠितXायाः

फलािधकािरणः ĥवीयमęśणाया अमोघतां बाɷġयतो दशăियतुिमċछन् शपथेन ĥवŠितXां िĥथरीकृतवान्। 18अतएव यिĥमन्

अनृतकथनम् ईǶरĥय न साĘयं ताɯशेनाचलेन िवषयǱयेन सĞमुखĥथरWाĥथलĥय ŠाĚतये पलाियतानाम् अĥमाकं सुɯढा साęĕवना

जायते। 19सा Šĕयाशाĥमाकं मनोनौकाया अचलो लĊगरो भूĕवा िवċछेदकवĥśĥयाĝयęतरं ŠिवǸा। 20 तśैवाĥमाकम् अŎसरो

यीशुः Šिवģय मġकीषेदकः ũेĔयां िनĕयĥथायी याजकोऽभवत्। (aiōn g165)

7 शालमĥय राजा सĢवȌपिरĥथĥयेǶरĥय याजकǳ सन् यो नृपतीनां मारणात् Šĕयागतम् इŢाहीमं साWाĕकृĕयािशषं गिदतवान्,

2 यĥमै चेŢाहीम् सĢवăŝǲाणां दशमांशं दǥवान् स मġकीषेदक् ĥवनाĞनोऽथȆन Šथमतो धĞमăराजः पǳात् शालमĥय राजाथăतः

शािęतराजो भवित। 3अपरं तĥय िपता माता वंशĥय िनणăय आयुष आरĞभो जीवनĥय शेषǳैतेषाम् अभावो भवित, इĕथं स

ईǶरपुśĥय सɯशीकृतः, स ĕवनęतकालं यावė याजकिĥतǹित। 4अतएवाĥमाकं पूĢवăपुɳष इŢाहीम् यĥमै लुिठतŝǲाणां

दशमांशं दǥवान् स कीɯक् महान् तė आलोचयत। 5 याजकĕवŠाĚता लेवेः सęताना ǲवĥथानुसारेण लोकेĝयोऽथăत इŢाहीमो

जातेĝयः ĥवीयţातृĝयो दशमांशŎहणĥयादेशं लĜधवęतः। 6 िकęĕवसौ यǯिप तेषां वंशात् नोĕपęनĥतथापीŢाहीमो दशमांशं

गृहीतवान् ŠितXानाम् अिधकािरणम् आिशषं गिदतवांǳ। 7 अपरं यः ũेयान् स Wुŝतरायािशषं ददातीĕयś कोऽिप सęदेहो नािĥत।

8अपरम् इदानȂ ये दशमांशं गृǾिęत ते मृĕयोरधीना मानवाः िकęतु तदानȂ यो गृहीतवान् स जीवतीितŠमाणŠाĚतः। 9अपरं

दशमांशŎाही लेिवरपीŢाहीĞǱारा दशमांशं दǥवान् एतदिप कथियतुं शĆयते। 10 यतो यदा मġकीषेदक् तĥय िपतरं साWात्

कृतवान् तदानȂ स लेिवः िपतुɳरĥयासीत्। 11अपरं यĥय सĞबęधे लोका ǲवĥथां लĜधवęतĥतेन लेवीययाजकवगȆण यिद िसिǪः

समभिवĤयत् तȷह� हारोणĥय ũेĔया मĘयाė याजकं न िनɴĚयेǶरेण मġकीषेदकः ũेĔया मĘयाė अपरĥयैकĥय याजकĥयोĕथापनं

कुत आवģयकम् अभिवĤयत्? 12 यतो याजकवगăĥय िविनमयेन सुतरां ǲवĥथाया अिप िविनमयो जायते। 13अपरďच तė वाĆयं

यĥयोǩेģयं सोऽपरेण वंशेन संयुǘाऽिĥत तĥय वंशĥय च कोऽिप कदािप वेǯाः कĞमă न कृतवान्। 14 वĥतुतĥतु यं वंशमिध मूसा

याजकĕवĥयैकां कथामिप न किथतवान् तिĥमन् ियɸदावंशेऽĥमाकं Šभु जăęम गृहीतवान् इित सुĥपǸ।ं 15 तĥय ĥपǸतरम्

अपरं Šमाणिमदं यत् मġकीषेदकः साɯģयवतापरेण ताɯशेन याजकेनोदेतǲं, 16 यĥय िनɴपणं शरीरसĞबęधीयिविधयुǘया

ǲवĥथाया न भवित िकęĕवWयजीवनयुǘया शĆĕया भवित। 17 यत ईǶर इदं साĨयं दǥवान्, यथा, "ĕवं मĆलीषेदकः ũेĔयां

याजकोऽिस सदातनः।" (aiōn g165) 18अनेनाŎवȹǥ�नो िवधे ɭĜबăलताया िनĤफलतायाǳ हतेोरथăतो ǲवĥथया िकमिप िसǪं न

जातिमितहतेोĥतĥय लोपो भवित। 19 यया च वयम् ईǶरĥय िनकटवȹǥ�नो भवाम एताɯशी ũेǹŠĕयाशा संĥथाĚयते। 20अपरं

यीशुः शपथं िवना न िनयुǘĥतĥमादिप स ũेǹिनयमĥय मĘयĥथो जातः। 21 यतĥते शपथं िवना याजका जाताः िकęĕवसौ शपथेन

जातः यतः स इदमुǘः, यथा, 22 "परमेश इदं शेपे न च तĥमािęनवĕĥयăते। ĕवं मġकीषेदकः ũेĔयां याजकोऽिस सदातनः।" (aiōn

g165) 23 ते च बहवो याजका अभवन् यतĥते मृĕयुना िनĕयĥथाियĕवात् िनवािरताः, 24 िकęĕवसावनęतकालं यावत् ितǹित

तĥमात् तĥय याजकĕवं न पिरवǥăनीयं। (aiōn g165) 25 ततो हतेो यȆ मानवाĥतेनेǶरĥय सिęनȬध� गċछिęत तान् स शेषं यावत्

पिरśातुं शĆनोित यतĥतेषां कृते Šाथăनां कǥुȁ स सततं जीवित। 26अपरम् अĥमाकं ताɯशमहायाजकĥय Šयोजनमासीė यः

पिवśो ऽȫह�सको िनĤकलĊकः पािपĝयो िभęनः ĥवगाăदĚयुċचीकृतǳ ĥयात्। 27अपरं महायाजकानां यथा तथा तĥय Šितिदनं

Šथमं ĥवपापानां कृते ततः परं लोकानां पापानां कृते बिलदानĥय Šयोजनं नािĥत यत आĕमबिलदानं कृĕवा तė एककृĕवĥतेन

सĞपािदतं। 28 यतो ǲवĥथया ये महायाजका िनɴĚयęते ते दौĜबăġययुǘा मानवाः िकęतु ǲवĥथातः परं शपथयुǘेन वाĆयेन यो

महायाजको िनɴिपतः सो ऽनęतकालाथȁ िसǪः पुś एव। (aiōn g165)
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8 कĖयमानानां वाĆयानां सारोऽयम् अĥमाकम् एताɯश एको महायाजकोऽिĥत यः ĥवगȆ महामिहĞनः Ȯस�हासनĥय दिWणपाǶȌ

समुपिवǸवान् 2 यċच ɮĤयं न मनुजैः िकęĕवीǶरेण ĥथािपतं तĥय सĕयɮĤयĥय पिवśवĥतूनाďच सेवकः स भवित। 3 यत

एकैको महायाजको नैवेǯानां बलीनाďच दाने िनयुčयते, अतो हतेोरेतĥयािप िकिďचė उĕसजăनीयं िवǯत इĕयावģयकं। 4 िकďच

स यिद पृिथǲाम् अĥथाĥयत् तȷह� याजको नाभिवĤयत्, यतो ये ǲवĥथानुसारात् नैवेǯािन ददĕयेताɯशा याजका िवǯęते।

5 ते तु ĥवगȃयवĥतूनां ɯǸाęतेन छायया च सेवामनुितǹिęत यतो मूसिस ɮĤयं साधियतुम् उǯते सतीǶरĥतदेव तमािदǸवान्

फलतः स तमुǘवान्, यथा, "अवधेिह िगरौ ĕवां यǯिęनदशăनं दȹश�तं तǱत् सĢवाăिण ĕवया िŌयęतां।" 6 िकिęĕवदानीम् असौ

तĥमात् ũेǹं सेवकपदं ŠाĚतवान् यतः स ũेǹŠितXािभः ĥथािपतĥय ũेǹिनयमĥय मĘयĥथोऽभवत्। 7स Šथमो िनयमो यिद

िनǩȌषोऽभिवĤयत तȷह� िǱतीयĥय िनयमĥय िकमिप Šयोजनं नाभिवĤयत्। 8 िकęतु स दोषमारोपयन् तेĝयः कथयित, यथा,

"परमेǶर इदं भाषते पģय यिĥमन् समयेऽहम् इūायेलवंशेन ियɸदावंशेन च साǪăम् एकं नवीनं िनयमं िĥथरीकिरĤयाĞयेताɯशः

समय आयाित। 9 परमेǶरोऽपरमिप कथयित तेषां पूĢवăपुɳषाणां िमसरदेशाė आनयनाथȁ यिĥमन् िदनेऽहं तेषां करं धृĕवा तैः सह

िनयमं िĥथरीकृतवान् तिǩनĥय िनयमानुसारेण निह यतĥतै मăम िनयमे लĊिघतेऽहं तान् Šित िचęतां नाकरवं। 10 िकęतु परमेǶरः

कथयित तिǩनात् परमहं इūायेलवंशीयैः साǪăम् इमं िनयमं िĥथरीकिरĤयािम, तेषां िचǥे मम िवधीन् ĥथापियĤयािम तेषां ɹĕपśे च

तान् लेिखĤयािम, अपरमहं तेषाम् ईǶरो भिवĤयािम ते च मम लोका भिवĤयिęत। 11 अपरं ĕवं परमेǶरं जानीहीितवाĆयेन

तेषामेकैको जनः ĥवं ĥवं समीपवािसनं ţातरďच पुन नă िशWियĤयित यत आWुŝात् महाęतं यावत् सĢवȆ मां Xाĥयिęत। 12 यतो

हतेोरहं तेषाम् अधĞमाăन् WिमĤये तेषां पापाęयपराधांǳ पुनः कदािप न ĥमिरĤयािम।" 13अनेन तं िनयमं नूतनं गिदĕवा स Šथमं

िनयमं पुरातनीकृतवान्; यċच पुरातनं जीणाăďच जातं तĥय लोपो िनकटो ऽभवत्।

9 स Šथमो िनयम आराधनाया िविवधरीितिभरैिहकपिवśĥथानेन च िविशǸ आसीत्। 2 यतो ɮĤयमेकं िनरमीयत

तĥय Šथमकोǹĥय नाम पिवśĥथानिमĕयासीत् तś दीपवृWो भोजनासनं दशăनीयपूपानां ũेणी चासीत्। 3 तĕपǳाė

िǱतीयायािĥतरĤकिरĔया अĝयęतरे ऽितपिवśĥथानिमितनामकं कोǹमासीत्, 4 तś च सुवणăमयो धूपाधारः पिरतः सुवणăमिĔडता

िनयममďजूषा चासीत् तęमĘये माęनायाः सुवणăघटो हारोणĥय मďजिरतदĔडĥतिWतौ िनयमŠĥतरौ, 5 तɭपिर च कɳणासने

छायाकािरणौ तेजोमयौ िकɴबावाĥताम्, एतेषां िवशेषवृǥाęतकथनाय नायं समयः। 6 एतेĤवीɯक् िनिĞमăतेषु याजका ईǶरसेवाम्

अनुितǹनतो ɮĤयĥय Šथमकोǹं िनĕयं Šिवशिęत। 7 िकęतु िǱतीयं कोǹं Šितवषăम् एककृĕव एकािकना महायाजकेन Šिवģयते

िकęĕवाĕमिनिमǥं लोकानाम् अXानकृतपापानाďच िनिमǥम् उĕसčजăनीयं ɳिधरम् अनादाय तेन न Šिवģयते। 8 इĕयनेन

पिवś आĕमा यत् Xापयित तिददं तत् Šथमं ɮĤयं यावत् ितǹित तावत् महापिवśĥथानगामी पęथा अŠकािशतिĥतǹित।

9 तċच ɮĤयं वǥăमानसमयĥय ɯǸाęतः, यतो हतेोः साĞŠतं संशोधनकालं यावė यिęनɴिपतं तदनुसारात् सेवाकािरणो

मानिसकिसिǪकरणेऽसमथाăिभः 10 केवलं खाǯपेयेषु िविवधमčजनेषु च शारीिरकरीितिभ युăǘािन नैवेǯािन बिलदानािन च

भविęत। 11अपरं भािवमĊगलानां महायाजकः ōीǸ उपĥथायाहĥतिनिĞमăतेनाथăत एतĕसृǸे बăिहभूăतेन ũेǹेन िसǪेन च ɮĤयेण

गĕवा 12 छागानां गोवĕसानां वा ɳिधरम् अनादाय ĥवीयɳिधरम् आदायैककृĕव एव महापिवśĥथानं Šिवģयानęतकािलकां मुȭǘ�

ŠाĚतवान्। (aiōnios g166) 13 वृषछागानां ɳिधरेण गवीभĥमनः ŠWेपेण च यǯशुिचलोकाः शारीिरशुिचĕवाय पूयęते, 14 तȷह� ȫक�

मęयĘवे यः सदातनेनाĕमना िनĤकलĊकबिलिमव ĥवमेवेǶराय दǥवान्, तĥय ōीǸĥय ɳिधरेण युĤमाकं मनांĥयमरेǶरĥय सेवायै

ȫक� मृĕयुजनकेĝयः कĞमăĝयो न पिवśीकािरĤयęते? (aiōnios g166) 15 स नूतनिनयमĥय मĘयĥथोऽभवत् तĥयािभŠायोऽयं यत्

ŠथमिनयमलĊघनɴपपापेĝयो मृĕयुना मुǘौ जातायाम् आɸतलोका अनęतकालीयसĞपदः ŠितXाफलं लभेरन्। (aiōnios g166) 16

यś िनयमो भवित तś िनयमसाधकĥय बले मृăĕयुना भिवतǲं। 17 यतो हतेन बिलना िनयमः िĥथरीभवित िकęतु िनयमसाधको

बिल याăवत् जीवित तावत् िनयमो िनरथăकिĥतǹित। 18 तĥमात् स पूĢवăिनयमोऽिप ɳिधरपातं िवना न सािधतः। 19फलतः

सĢवăलोकान् Šित ǲवĥथानुसारेण सĢवाă आXाः कथियĕवा मूसा जलेन िसęɮरवणăलोĞना एषोवतृणेन च साǪȁ गोवĕसानां

छागानाďच ɳिधरं गृहीĕवा Ŏęथे सĢवăलोकेषु च ŠिWĚय बभाषे, 20 युĤमान् अधीǶरो यं िनयमं िनɴिपतवान् तĥय ɳिधरमेतत्। 21

तǱत् स ɮĤयेऽिप सेवाथăकेषु सĢवăपाśेषु च ɳिधरं ŠिWĚतवान्। 22अपरं ǲवĥथानुसारेण Šायशः सĢवाăिण ɳिधरेण पिरिĤŌयęते

ɳिधरपातं िवना पापमोचनं न भवित च। 23अपरं यािन ĥवगȃयवĥतूनां ɯǸाęताĥतेषाम् एतैः पावनम् आवģयकम् आसीत् िकęतु

साWात् ĥवगȃयवĥतूनाम् एतेĝयः ũेǹैे बăिलदानैः पावनमावģयकं। 24 यतः ōीǸः सĕयपिवśĥथानĥय ɯǸाęतɴपं हĥतकृतं

पिवśĥथानं न ŠिवǸवान् िकęĕवĥमिęनिमǥम् इदानीम् ईǶरĥय साWाė उपĥथातुं ĥवगăमेव ŠिवǸः। 25 यथा च महायाजकः Šितवषȁ

परशोिणतमादाय महापिवśĥथानं Šिवशित तथा ōीǸने पुनः पुनराĕमोĕसगȌ न कǥăǲः, 26कǥăǲे सित जगतः सृिǸकालमारĝय

बɷवारं तĥय मृĕयुभोग आवģयकोऽभवत्; िकिęĕवदानȂ स आĕमोĕसगȆण पापनाशाथăम् एककृĕवो जगतः शेषकाले Šचकाशे।
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(aiōn g165) 27अपरं यथा मानुषĥयैककृĕवो मरणं तत् पǳाė िवचारो िनɴिपतोऽिĥत, 28 तǱत् ōीǸोऽिप बɸनां पापवहनाथȁ

बिलɴपेणैककृĕव उĕससृजे, अपरं िǱतीयवारं पापाė िभęनः सन् ये तं ŠतीWęते तेषां पिरśाणाथȁ दशăनं दाĥयित।

10ǲवĥथा भिवĤयęमĊगलानां छायाĥवɴपा न च वĥतूनां मूȹǥ�ĥवɴपा ततो हतेो ȸन�ĕयं दीयमानैरेकिवधै वाăȸष�कबिलिभः

शरणागतलोकान् िसǪान् कǥुȁ कदािप न शĆनोित। 2 यǯशĨयत् तȷह� तेषां बलीनां दानं ȫक� न ęयवȹǥ�Ĥयत? यतः

सेवाकािरĤवेककृĕवः पिवśीभूतेषु तेषां कोऽिप पापबोधः पुन नाăभिवĤयत्। 3 िकęतु तै बăिलदानैः Šितवĕसरं पापानां ĥमारणं

जायते। 4 यतो वृषाणां छागानां वा ɳिधरेण पापमोचनं न सĞभवित। 5 एतĕकारणात् ōीǸने जगत् Šिवģयेदम् उċयते, यथा,

"नेǸ

्

वा बȮल� न नैवेǯं देहो मे िनिĞमăतĥĕवया। 6 न च ĕवं बिलिभ हăǲैः पापĉनै वाă ŠतुĤयिस। 7अवािदषं तदैवाहं पģय कुĢवȆ

समागमं। धĞमăŎęथĥय सगȆ मे िवǯते िलिखता कथा। ईश मनोऽिभलाषĥते मया सĞपूरियĤयते।" 8 इĕयिĥमन् Šथमतो येषां

दानं ǲवĥथानुसाराė भवित ताęयिध तेनेदमुǘं यथा, बिलनैवेǯहǲािन पापĉनďचोपचारकं, नेमािन वाďछिस ĕवं िह न चैतेषु

ŠतुĤयसीित। 9 ततः परं तेनोǘं यथा, "पģय मनोऽिभलाषं ते कǥुȁ कुĢवȆ समागमं;" िǱतीयम् एतė वाĆयं िĥथरीकǥुȁ स Šथमं

लुĞपित। 10 तेन मनोऽिभलाषेण च वयं यीशुōीǸĥयैककृĕवः ĥवशरीरोĕसगाăत् पिवśीकृता अभवाम। 11अपरम् एकैको याजकः

Šितिदनम् उपासनां कुĢवăन् यैǳ पापािन नाशियतुं कदािप न शĆयęते ताɯशान् एकɴपान् बलीन् पुनः पुनɳĕसृजन् ितǹित। 12

िकęĕवसौ पापनाशकम् एकं बȮल� दĕवानęतकालाथăम् ईǶरĥय दिWण उपिवģय 13 यावत् तĥय शśवĥतĥय पादपीठं न भविęत

तावत् ŠतीWमाणिĥतǹित। 14 यत एकेन बिलदानेन सोऽनęतकालाथȁ पूयमानान् लोकान् सािधतवान्। 15 एतिĥमन् पिवś

आĕमाĚयĥमाकं पWे Šमाणयित 16 "यतो हतेोĥतिǩनात् परम् अहं तैः साǪăम् इमं िनयमं िĥथरीकिरĤयामीित Šथमत उĆĕवा

परमेǶरेणेदं किथतं, तेषां िचǥे मम िवधीन् ĥथापियĤयािम तेषां मनःसु च तान् लेिखĤयािम च, 17अपरďच तेषां पापाęयपराधांǳ

पुनः कदािप न ĥमािरĤयािम।" 18 िकęतु यś पापमोचनं भवित तś पापाथăकबिलदानं पुन नă भवित। 19अतो हे ţातरः, यीशो

ɳिधरेण पिवśĥथानŠवेशायाĥमाकम् उĕसाहो भवित, 20 यतः सोऽĥमदथȁ ितरĥकिरĔयाथăतः ĥवशरीरेण नवीनं जीवनयुǘďचैकं

पęथानं िनिĞमăतवान्, 21अपरďचेǶरीयपिरवारĥयाĘयW एको महायाजकोऽĥमाकमिĥत। 22अतो हतेोरĥमािभः सरलाęतःकरणै

ɯăढिवǶासैः पापबोधात् ŠWािलतमनोिभ ȸन�Ğमăलजले ĥनातशरीरैǳेǶरम् उपागĕय Šĕयाशायाः ŠितXा िनǳला धारियतǲा। 23

यतो यĥताम् अĊगीकृतवान् स िवǶसनीयः। 24अपरं ŠेिĞन सिĕŌयासु चैकैकĥयोĕसाहवृǫथăम् अĥमािभः परĥपरं मęśियतǲं।

25अपरं कितपयलोका यथा कुĢवăिęत तथाĥमािभः सभाकरणं न पिरĕयǘǲं परĥपरम् उपदेǸǲďच यतĥतत् महािदनम् उǥरोǥरं

िनकटवȹǥ� भवतीित युĤमािभ ɯăģयते। 26 सĕयमतĥय XानŠाĚतेः परं यिद वयं ĥवंċछया पापाचारं कुĞमăĥतȷह� पापानां कृते ऽęयत्

िकमिप बिलदानं नाविशĤयते 27 िकęतु िवचारĥय भयानका ŠतीWा िरपुनाशकानलĥय तापǳाविशĤयते। 28 यः किǳत् मूससो

ǲवĥथाम् अवमęयते स दयां िवना Ǳयोिĥतसृणां वा सािWणां Šमाणेन हęयते, 29 तĥमात् ȫक� बुĘयĘवे यो जन ईǶरĥय पुśम्

अवजानाित येन च पिवśीकृतो ऽभवत् तत् िनयमĥय ɳिधरम् अपिवśं जानाित, अनुŎहकरम् आĕमानम् अपमęयते च, स

िकयęमहाघोरतरदĔडĥय योĈयो भिवĤयित? 30 यतः परमेǶरः कथयित, "दानं फलĥय मĕकĞमă सूिचतं ŠददाĞयह।ं" पुनरिप,

"तदा िवचारियĤयęते परेशेन िनजाः Šजाः।" इदं यः किथतवान् तं वयं जानीमः। 31अमरेǶरĥय करयोः पतनं महाभयानकं। 32

हे ţातरः, पूĢवăिदनािन ĥमरत यतĥतदानȂ यूयं दीिĚतं ŠाĚय बɷɭगăितɴपं संŎामं सहमाना एकतो िनęदाĆलेशैः कौतुकीकृता

अभवत, 33अęयतǳ तǭोिगनां समांिशनो ऽभवत। 34 यूयं मम बęधनĥय ɭःखेन ɭःिखनो ऽभवत, युĤमाकम् उǥमा िनĕया च

सĞपिǥः ĥवगȆ िवǯत इित Xाĕवा सानęदं सĢवăĥवĥयापहरणम् असहĘवďच। 35अतएव महापुरĥकारयुǘं युĤमाकम् उĕसाहं न

पिरĕयजत। 36 यतो यूयं येनेǶरĥयेċछां पालियĕवा ŠितXायाः फलं लभĘवं तदथȁ युĤमािभ धȉğयाăवलĞबनं कǥăǲं। 37 येनागęतǲं

स ĥवġपकालात् परम् आगिमĤयित न च िवलिĞबĤयते। 38 "पुĔयवान् जनो िवǶासेन जीिवĤयित िकęतु यिद िनवǥăते तȷह� मम

मनĥतिĥमन् न तोषं याĥयित।" 39 िकęतु वयं िवनाशजिनकां धĞमाăत् िनवृȭǥ� न कुĢवाăणा आĕमनः पिरśाणाय िवǶासं कुĢवाăमहे।े

11 िवǶास आशंिसतानां िनǳयः, अɯģयानां िवषयाणां दशăनं भवित। 2 तेन िवǶासेन Šाďचो लोकाः ŠामाĔयं ŠाĚतवęतः। 3

अपरम् ईǶरĥय वाĆयेन जगęĕयसृčयęत, ɯǸवĥतूिन च ŠĕयWवĥतुĝयो नोदपǯęतैतė वयं िवǶासेन बुĘयामह।े (aiōn g165)

4 िवǶासेन हािबल् ईǶरमुिǩģय कािबलः ũेǹं बिलदानं कृतवान् तĥमाċचेǶरेण तĥय दानाęयिध Šमाणे दǥे स धािĞमăक इĕयĥय

Šमाणं लĜधवान् तेन िवǶासेन च स मृतः सन् अǯािप भाषते। 5 िवǶासेन हनोक् यथा मृĕयुं न पģयेत् तथा लोकाęतरं नीतः,

तĥयोǩेशǳ केनािप न Šािप यत ईǶरĥतं लोकाęतरं नीतवान्, तĕŠमाणिमदं तĥय लोकाęतरीकरणात् पूĢवȁ स ईǶराय रोिचतवान्

इित Šमाणं ŠाĚतवान्। 6 िकęतु िवǶासं िवना कोऽपीǶराय रोिचतुं न शĆनोित यत ईǶरोऽिĥत ĥवाęवेिषलोकेĝयः पुरĥकारं ददाित

चेितकथायाम् ईǶरशरणागतै ȷव�Ƕिसतǲं। 7अपरं तदानȂ याęयɯģयाęयासन् तानीǶरेणािदǸः सन् नोहो िवǶासेन भीĕवा

ĥवपिरजनानां रWाथȁ पोतं िनिĞमăतवान् तेन च जगčजनानां दोषान् दȹश�तवान् िवǶासात् लĝयĥय पुĔयĥयािधकारी बभूव च। 8
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िवǶासेनेŢाहीम् आɸतः सन् आXां गृहीĕवा यĥय ĥथानĥयािधकारĥतेन ŠाĚतǲĥतत् ĥथानं Šिĥथतवान् िकęतु Šĥथानसमये Ćक

यामीित नाजानात्। 9 िवǶासेन स ŠितXाते देशे परदेशवत् Šवसन् तĥयाः ŠितXायाः समानांिशĝयाम् इĥहाका याकूबा च

सह ɮĤयवाĥयभवत्। 10 यĥमात् स ईǶरेण िनिĞमăतं ĥथािपतďच िभिǥमूलयुǘं नगरं ŠĕयैWत। 11अपरďच िवǶासेन सारा

वयोितŌाęता सęĕयिप गभăधारणाय शȭǘ� ŠाĚय पुśवĕयभवत्, यतः सा ŠितXाकािरणं िवǶाĥयम् अमęयत। 12 ततो हतेो

मृăतकġपाė एकĥमात् जनाė आकाशीयनWśाणीव गणनातीताः समुŝतीरĥथिसकता इव चासंćया लोका उĕपेिदरे। 13 एते सĢवȆ

ŠितXायाः फलाęयŠाĚय केवलं ɮरात् तािन िनरीĨय विęदĕवा च, पृिथǲां वयं िवदेिशनः Šवािसनǳाĥमह इित ĥवीकृĕय िवǶासेन

Šाणान् तĕयजुः। 14 ये तु जना इĕथं कथयिęत तैः पैतृकदेशो ऽĥमािभरिęवĤयत इित Šकाģयते। 15 ते यĥमाė देशात् िनगăताĥतं

यǯĥमिरĤयन् तȷह� परावǥăनाय समयम् अलĚĥयęत। 16 िकęतु ते सĢवȌĕकृǸम् अथăतः ĥवगȃयं देशम् आकाĊWिęत तĥमाė

ईǶरĥतानिध न लčजमानĥतेषाम् ईǶर इित नाम गृहीतवान् यतः स तेषां कृते नगरमेकं संĥथािपतवान्। 17अपरम् इŢाहीमः

परीWायां जातायां स िवǶासेनेĥहाकम् उĕससजă, 18 वĥतुत इĥहािक तव वंशो िवćयाĥयत इित वाग् यमिध किथता तम् अिǱतीयं

पुśं ŠितXाŠाĚतः स उĕससजă। 19 यत ईǶरो मृतानĚयुĕथापियतुं शĆनोतीित स मेने तĥमात् स उपमाɴपं तं लेभे। 20अपरम्

इĥहाक् िवǶासेन याकूब् एषावे च भािविवषयानĘयािशषं ददौ। 21अपरं याकूब् मरणकाले िवǶासेन यूषफः पुśयोरेकैकĥमै

जनायािशषं ददौ यĤǝा अŎभागे समालĞĜय Šणनाम च। 22अपरं यूषफ् चरमकाले िवǶासेनेūायेġवंशीयानां िमसरदेशाė

बिहगăमनĥय वाचं जगाद िनजाĥथीिन चािध समािददेश। 23 नवजातो मूसाǳ िवǶासात् śाीन् मासान् ĥविपतृĝयाम् अगोĚयत

यतĥतौ ĥविशशुं परमसुęदरं ɯǸवęतौ राजाXाďच न शĊिकतवęतौ। 24 अपरं वयःŠाĚतो मूसा िवǶासात् िफरौणो दौिहś इित नाम

नाĊगीचकार। 25 यतः स Wिणकात् पापजसुखभोगाė ईǶरĥय Šजािभः साǪȁ ɭःखभोगं वŨे। 26 तथा िमसरदेशीयिनिधĝयः

ōीǸिनिमǥां िनęदां महतȂ सĞपȭǥ� मेने यतो हतेोः स पुरĥकारदानम् अपैWत। 27अपरं स िवǶासेन राXः Ōोधात् न भीĕवा

िमसरदेशं पिरतĕयाज, यतĥतेनाɯģयं वीWमाणेनेव धैğयăम् आलिĞब। 28अपरं Šथमजातानां हęता यत् ĥवीयलोकान् न ĥपृशेत्

तदथȁ स िवǶासेन िनĥतारपĢवȃयबिलċछेदनं ɳिधरसेचनďचानुिǹतावान्। 29अपरं ते िवǶासात् ĥथलेनेव सूěसागरेण जĈमुः िकęतु

िमūीयलोकाĥतत् कǥुăम् उपŌĞय तोयेषु ममčजुः। 30अपरďच िवǶासात् तैः सĚताहं यावė ियरीहोः Šाचीरĥय ŠदिWणे कृते तत्

िनपपात। 31 िवǶासाė राहĜनािमका वेģयािप Šीĕया चारान् अनुगृǽािवǶािसिभः साǪȁ न िवननाश। 32अिधकं ȫक� कथियĤयािम?

िगिदयोनो बारकः िशĞशोनो ियĚतहो दायूė िशमूयेलो भिवĤयǱािदनǳैतेषां वृǥाęतकथनाय मम समयाभावो भिवĤयित। 33

िवǶासात् ते राčयािन वशीकृतवęतो धĞमăकĞमाăिण सािधतवęतः ŠितXानां फलं लĜधवęतः Ȯस�हानां मुखािन ɳǪवęतो 34 वǻेदाăहं

िनĢवाăिपतवęतः खĊगधाराė रWां ŠाĚतवęतो दौĜबăġये सबलीकृता युǪे पराŌिमणो जाताः परेषां सैęयािन दवियतवęतǳ। 35

योिषतः पुनɳĕथानेन मृतान् आĕमजान् लेिभरेे, अपरे च ũेǹोĕथानĥय ŠाĚतेराशया रWाम् अगृहीĕवा ताडनेन मृतवęतः। 36अपरे

ितरĥकारैः कशािभ बăęधनैः कारया च परीिWताः। 37 बहवǳ Šĥतराघातै हăताः करपśै वाă िवदीणाă यęśै वाă िĆलǸाः खĊगधारै

वाă ǲापािदताः। ते मेषाणां छागानां वा चĞमाăिण पिरधाय दीनाः पीिडता ɭःखाǥाăǳाţाĞयन्। 38संसारो येषाम् अयोĈयĥते

िनजăनĥथानेषु पĢवăतेषु गǿरेषु पृिथǲािģछŝेषु च पğयăटन्। 39 एतैः सĢवȉ ȷव�Ƕासात् Šमाणं Šािप िकęतु ŠितXायाः फलं न Šािप।

40 यतĥते यथाĥमान् िवना िसǪा न भवेयुĥतथैवेǶरेणाĥमाकं कृते ũेǹतरं िकमिप िनȷद�िदशे।

12 अतो हतेोरेतावĕसािWमेघै वȆिǸताः सęतो वयमिप सĢवăभारम् आशुबाधकं पापďच िनिWĚयाĥमाकं गमनाय िनɴिपते

मागȆ धैğयȆण धावाम। 2 यǳाĥमाकं िवǶासĥयाŎेसरः िसिǪकǥाă चािĥत तं यीशुं वीWामहै यतः स ĥवसĞमुखिĥथतानęदĥय

ŠाĚĕयथăम् अपमानं तुċछीकृĕय Ōुशĥय यातनां सोढवान् ईǶरीयȮस�हासनĥय दिWणपाǶȆ समुपिवǸवांǳ। 3 यः पािपिभः

ĥविवɳǪम् एताɯशं वैपरीĕयं सोढवान् तम् आलोचयत तेन यूयं ĥवमनःसु ũाęताः Ćलाęताǳ न भिवĤयथ। 4 यूयं पापेन सह

युĘयęतोऽǯािप शोिणतǲयपğयăęतं Šितरोधं नाकुɳत। 5 तथा च पुśान् Šतीव युĤमान् Šित य उपदेश उǘĥतं ȫक� िवĥमृतवęतः?

"परेशेन कृतां शािĥतं हे मĕपुś न तुċछय। तेन संभिĕसăतǳािप नैव ĆलाĞय कदाचन। 6 परेशः Šीयते यिĥमन् तĥमै शािĥतं ददाित

यत्। यęतु पुśं स गृǾाित तमेव Šहरĕयिप।" 7 यिद यूयं शािĥतं सहĘवं तहȃǶरः पुśैिरव युĤमािभः साǪȁ ǲवहरित यतः िपता यĥमै

शािĥतं न ददाित ताɯशः पुśः कः? 8 सĢवȆ यĥयाः शाĥतेरंिशनो भविęत सा यिद युĤमाकं न भवित तȷह� यूयम् आĕमजा न

िकęतु जारजा आĘवे। 9अपरम् अĥमाकं शारीिरकजęमदातारोऽĥमाकं शािĥतकािरणोऽभवन् ते चाĥमािभः सĞमािनताĥतĥमाė

य आĕमनां जनियता वयं ȫक� ततोऽिधकं तĥय वशीभूय न जीिवĤयामः? 10 ते ĕवġपिदनािन यावत् ĥवमनोऽमतानुसारेण

शािĥतं कृतवęतः िकęĕवेषोऽĥमाकं िहताय तĥय पिवśताया अंिशĕवाय चाĥमान् शािĥत। 11 शािĥतǳ वǥăमानसमये केनािप

नानęदजिनका िकęतु शोकजिनकैव मęयते तथािप ये तया िवनीयęते तेĝयः सा पǳात् शािęतयुǘं धĞमăफलं ददाित। 12अतएव

यूयं िशिथलान् हĥतान् ɭĜबăलािन जानूिन च सबलािन कुɳĘवं। 13 यथा च ɭĜबăलĥय सिęधĥथानं न भčयेत ĥवĥथं ितǹेत् तथा
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ĥवचरणाथȁ सरलं मागȁ िनĞमाăत। 14 अपरďच सĢवȉः साथăम् ए◌ेĆयभावं यċच िवना परमेǶरĥय दशăनं केनािप न लĚĥयते

तत् पिवśĕवं चेǸĘवं। 15 यथा किǳė ईǶरĥयानुŎहात् न पतेत्, यथा च ितǘताया मूलं Šɳǽ बाधाजनकं न भवेत् तेन च

बहवोऽपिवśा न भवेयुः, 16 यथा च किǳत् लĞपटो वा एककृĕव आहाराथȁ ĥवीयčयेǹािधकारिवŌेता य एषौĥतǱė अधĞमाăचारी न

भवेत् तथा सावधाना भवत। 17 यतः स एषौः पǳाė आशीĢवाăदािधकारी भिवतुम् इċछęनिप नानुगृहीत इित यूयं जानीथ, स

चाũुपातेन मĕयęतरं Šाथăयमानोऽिप तɭपायं न लेभे। 18अपरďच ĥपृģयः पĢवăतः Ščविलतो विǻः कृĤणावणȌ मेघो ऽęधकारो

झďĝश तूरीवाǯं वाĆयानां शĜदǳ नैतेषां सिęनधौ यूयम् आगताः। 19 तं शĜदं ũुĕवा ũोतारĥताɯशं सĞभाषणं यत् पुन नă जायते

तत् Šाȹथ�तवęतः। 20 यतः पशुरिप यिद धराधरं ĥपृशित तȷह� स पाषाणाघातै हăęतǲ इĕयादेशं सोढ

ु

ं ते नाशĆनुवन्। 21 तċच

दशăनम् एवं भयानकं यत् मूससोǘं भीतĥśासयुǘǳाĥमीित। 22 िकęतु सीयोęपĢवăतो ऽमरेǶरĥय नगरं ĥवगăĥथियɴशालमम्

अयुतािन िदǲɮताः 23 ĥवगȆ िलिखतानां Šथमजातानाम् उĕसवः सिमितǳ सĢवȆषां िवचारािधपितरीǶरः िसǪीकृतधािĞमăकानाम्

आĕमानो 24 नूतनिनयमĥय मĘयĥथो यीशुः, अपरं हािबलो रǘात् ũेयः Šचारकं ŠोWणĥय रǘďचैतेषां सिęनधौ यूयम् आगताः।

25सावधाना भवत तं वǘारं नावजानीत यतो हतेोः पृिथवीिĥथतः स वǘा यैरवXातĥतै यăिद रWा नाŠािप तȷह� ĥवगȃयवǘुः

पराĊमुखीभूयाĥमािभः कथं रWा ŠाĚĥयते? 26 तदा तĥय रवात् पृिथवी किĞपता िकिęĕवदानȂ तेनेदं ŠितXातं यथा, "अहं

पुनरेककृĕवः पृिथवȂ कĞपियĤयािम केवलं तęनिह गगनमिप कĞपियĤयािम।" 27स एककृĕवः शĜदो िनǳलिवषयाणां िĥथतये

िनिĞमăतानािमव चďचलवĥतूनां ĥथानाęतरीकरणं Šकाशयित। 28अतएव िनǳलराčयŠाĚतैरĥमािभः सोऽनुŎह आलिĞबतǲो येन

वयं सादरं सभयďच तुिǸजनकɴपेणेǶरं सेिवतुं शĆनुयाम। 29 यतोऽĥमाकम् ईǶरः संहारको विǻः।

13 ţातृषु Šेम ितǹतु। अितिथसेवा युĤमािभ नă िवĥमğयăतां 2 यतĥतया Šċछęनɴपेण िदǲɮताः केषािďचė अितथयोऽभवन्। 3

बिęदनः सहबिęदिभिरव ɭःिखनǳ देहवािसिभिरव युĤमािभः ĥमğयăęतां। 4 िववाहः सĢवȆषां समीपे सĞमािनतǲĥतदीयशğया

च शुिचः िकęतु वेģयागािमनः पारदािरकाǳेǶरेण दĔडियĤयęते। 5 यूयम् आचारे िनलȌभा भवत िवǯमानिवषये सęतुĤयत च यĥमाė

ईǶर एवेदं किथतवान्, यथा, "ĕवां न ĕयĨयािम न ĕवां हाĥयािम।" 6अतएव वयम् उĕसाहनेेदं कथियतुं शĆनुमः, "मĕपWे

परमेशोऽिĥत न भेĤयािम कदाचन। यĥमात् मां Šित ȫक� कǥुȁ मानवः पारियĤयित॥" 7 युĤमाकं ये नायका युĤमĝयम् ईǶरĥय

वाĆयं किथतवęतĥते युĤमािभः ĥमğयăęतां तेषाम् आचारĥय पिरणामम् आलोċय युĤमािभĥतेषां िवǶासोऽनुिŌयतां। 8 यीशुः ōीǸः

Ƕोऽǯ सदा च स एवाĥते। (aiōn g165) 9 यूयं नानािवधनूतनिशWािभ नă पिरवǥăĘवं यतोऽनुŎहणेाęतःकरणĥय सुिĥथरीभवनं Wेमं

न च खाǯŝǲैः। यतĥतदाचािरणĥतै नȌपकृताः। 10 ये दĤयĥय सेवां कुĢवăिęत ते यĥया ŝǲभोजनĥयानिधकािरणĥताɯशी

यXवेिदरĥमाकम् आĥते। 11 यतो येषां पशूनां शोिणतं पापनाशाय महायाजकेन महापिवśĥथानĥयाĝयęतरं नीयते तेषां शरीरािण

िशिबराė बिह दăǽęते। 12 तĥमाė यीशुरिप यत् ĥवɳिधरेण Šजाः पिवśीकुğयाăत् तदथȁ नगरǱारĥय बिह मृăȬत� भुǘवान्। 13अतो

हतेोरĥमािभरिप तĥयापमानं सहमानैः िशिबराė बिहĥतĥय समीपं गęतǲं। 14 यतो ऽśाĥमाकं ĥथािय नगरं न िवǯते िकęतु

भािव नगरम् अĥमािभरिęवĤयते। 15 अतएव यीशुनाĥमािभ ȸन�ĕयं Šशंसाɴपो बिलरथăतĥतĥय नामाĊगीकुĢवăताम् ओǹाधराणां

फलम् ईǶराय दातǲं। 16अपरďच परोपकारो दानďच युĤमािभ नă िवĥमğयăतां यतĥताɯशं बिलदानम् ईǶराय रोचते। 17 यूयं

ĥवनायकानाम् आXाŎािहणो वģयाǳ भवत यतो यैɳपिनिधः Šितदातǲĥताɯशा लोका इव ते युĤमदीयाĕमनां रWणाथȁ जाŎित,

अतĥते यथा सानęदाĥतत् कुğयुă नă च साǥăĥवरा अś यतĘवं यतĥतेषाम् आǥăĥवरो युĤमाकम् इǸजनको न भवेत्। 18अपरďच

यूयम् अĥमिęनिमȭǥ� Šाथăनां कुɳत यतो वयम् उǥममनोिविशǸाः सĢवăś सदाचारं कǥुăम् इċछ

ु

काǳ भवाम इित िनिǳतं जानीमः।

19 िवशेषतोऽहं यथा ĕवरया युĤमĝयं पुन दȃये तदथȁ Šाथăनायै युĤमान् अिधकं िवनये। 20 अनęतिनयमĥय ɳिधरेण िविशǸो महान्

मेषपालको येन मृतगणमĘयात् पुनरानािय स शािęतदायक ईǶरो (aiōnios g166) 21 िनजािभमतसाधनाय सĢवăिĥमन् सĕकĞमăिण

युĤमान् िसǪान् करोतु, तĥय ɯǸौ च यǯत् तुिǸजनकं तदेव युĤमाकं मĘये यीशुना ōीǸने साधयतु। तĥमै मिहमा सĢवăदा भूयात्।

आमेन्। (aiōn g165) 22 हे ţातरः, िवनयेऽहं यूयम् इदम् उपदेशवाĆयं सहĘवं यतोऽहं संWेपेण युĤमान् Šित िलिखतवान्।

23अĥमाकं ţाता तीमिथयो मुǘोऽभवė इित जानीत, स च यिद ĕवरया समागċछित तȷह� तेन साǪȁम् अहं युĤमान् साWात्

किरĤयािम। 24 युĤमाकं सĢवाăन् नायकान् पिवśलोकांǳ नमĥकुɳत। अपरम् इतािलयादेशीयानां नमĥकारं Xाĥयथ। 25 अनुŎहो

युĤमाकं सĢवȆषां सहायो भूयात्। आमेन्।
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याकूबः

1 ईǶरĥय Šभो यȃशुōीǸĥय च दासो याकूब् िवकीणȃभूतान् Ǳादशं वंशान् Šित नमĥकृĕय पśं िलखित। 2 हे मम ţातरः, यूयं

यदा बɷिवधपरीWाषु िनपतत तदा तत् पूणाăनęदĥय कारणं मęयĘवं। 3 यतो युĤमाकं िवǶासĥय परीिWतĕवेन धैğयȁ सĞपाǯत

इित जानीथ। 4 तċच धैğयȁ िसǪफलं भवतु तेन यूयं िसǪाः सĞपूणाăǳ भिवĤयथ कĥयािप गुणĥयाभावǳ युĤमाकं न भिवĤयित। 5

युĤमाकं कĥयािप Xानाभावो यिद भवेत् तȷह� य ईǶरः सरलभावेन ितरĥकारďच िवना सĢवȆĝयो ददाित ततः स याचतां ततĥतĥमै

दाियĤयते। 6 िकęतु स िनःसęदेहः सन् िवǶासेन याचतां यतः सिęदĈधो मानवो वायुना चािलतĥयोĕĚलवमानĥय च समुŝतरĊगĥय

सɯशो भवित। 7 ताɯशो मानवः Šभोः िकिďचत् ŠाĚĥयतीित न मęयतां। 8 िǱमना लोकः सĢवăगितषु चďचलो भवित। 9 यो ţाता

नŤः स िनजोęनĕया ǵाघतां। 10 यǳ धनवान् स िनजनŤतया ǵाघतांयतः स तृणपुĤपवत् Wयं गिमĤयित। 11 यतः सतापेन

सूğयȆणोिदĕय तृणं शोĤयते तĕपुĤपďच ţģयित तेन तĥय ɴपĥय सौęदğयȁ नģयित तǱė धिनलोकोऽिप ĥवीयमूढतया Ğलाĥयित।

12 यो जनः परीWां सहते स एव धęयः, यतः परीिWतĕवं ŠाĚय स Šभुना ĥवŠेमकािरĝयः ŠितXातं जीवनमुकुटं लĚĥयते। 13 ईǶरो

मां परीWत इित परीWासमये कोऽिप न वदतु यतः पापायेǶरĥय परीWा न भवित स च कमिप न परीWते। 14 िकęतु यः किǳत्

ĥवीयमनोवाďछयाकृĤयते लोĝयते च तĥयैव परीWा भवित। 15 तĥमात् सा मनोवाďछा सगभाă भूĕवा ɭĤकृȬत� Šसूते ɭĤकृितǳ

पिरणामं गĕवा मृĕयुं जनयित। 16 हे मम िŠयţातरः, यूयं न ţाĞयत। 17 यत् िकिďचė उǥमं दानं पूणȌ वरǳ तत् सĢवăम् ऊėăĘवाė

अथăतो यिĥमन् दशाęतरं पिरवǥăनजातċछाया वा नािĥत तĥमाė दीĚĕयाकरात् िपतुरवरोहित। 18 तĥय सृǸवĥतूनां मĘये वयं यत्

Šथमफलĥवɴपा भवामĥतदथȁ स ĥवेċछातः सĕयमतĥय वाĆयेनाĥमान् जनयामास। 19अतएव हे मम िŠयţातरः, युĤमाकम्

एकैको जनः ũवणे ĕविरतः कथने धीरः Ōोधेऽिप धीरो भवतु। 20 यतो मानवĥय Ōोध ईǶरीयधĞमȁ न साधयित। 21अतो हतेो यूăयं

सĢवाăम् अशुिचिŌयां ɭǸताबाɷġयďच िनिWĚय युĤमęमनसां पिरśाणे समथȁ रोिपतं वाĆयं नŤभावेन गृǾीत। 22अपरďच यूयं

केवलम् आĕमवďचियतारो वाĆयĥय ũोतारो न भवत िकęतु वाĆयĥय कĞमăकािरणो भवत। 23 यतो यः किǳė वाĆयĥय

कĞमăकारी न भूĕवा केवलं तĥय ũोता भवित स दपăणे ĥवीयशारीिरकवदनं िनरीWमाणĥय मनुजĥय सɯशः। 24आĕमाकारे ɯǸे स

Šĥथाय कीɯश आसीत् तत् तĕWणाė िवĥमरित। 25 िकęतु यः किǳत् नĕवा मुǘेः िसǪां ǲवĥथाम् आलोĆय ितǹित स

िवĥमृितयुǘः ũोता न भूĕवा कĞमăकǥȉव सन् ĥवकाğयȆ धęयो भिवĤयित। 26अनायǥरसनः सन् यः किǳत् ĥवमनो वďचियĕवा

ĥवं भǘं मęयते तĥय भिǘ मुăधा भवित। 27 Ćलेशकाले िपतृहीनानां िवधवानाďच यė अवेWणं संसाराċच िनĤकलĊकेन यė

आĕमरWणं तदेव िपतुरीǶरĥय साWात् शुिच ȸन�Ğमăला च भिǘः।

2 हे मम ţातरः, यूयम् अĥमाकं तेजिĥवनः Šभो यȃशुōीǸĥय धĞमȁ मुखापेWया न धारयत। 2 यतो युĤमाकं सभायां

ĥवणाăĊगुरीयकयुǘे ţािजĤणुपिरċछदे पुɳषे ŠिवǸे मिलनवĥśे किĥमंिǳė दिरŝेऽिप ŠिवǸे 3यूयं यिद तं ţािजĤणुपिरċछदवसानं

जनं िनरीĨय वदेत भवान् अśोǥमĥथान उपिवशिĕवित िकďच तं दिरŝं यिद वदेत ĕवम् अमुिĥमन् ĥथाने ितǹ यǱाś मम पादपीठ

उपिवशेित, 4 तȷह� मनःसु िवशेĤय यूयं ȫक� कुतकȉ ः कुिवचारका न भवथ? 5 हे मम िŠयţातरः, शृणुत, संसारे ये दिरŝाĥतान् ईǶरो

िवǶासेन धिननः ĥवŠेमकािरĝयǳ Šितũुतĥय राčयĥयािधकािरणः कǥुȁ ȫक� न वरीतवान्? िकęतु दिरŝो युĤमािभरवXायते। 6

धनवęत एव ȫक� युĤमान् नोपŝविęत बलाċच िवचारासनानां समीपं न नयिęत? 7 युĤमɭपिर पिरकीȹǥ�तं परमं नाम ȫक� तैरेव न

िनęǯते? 8 िकďच ĕवं ĥवसमीपवािसिन ĥवाĕमवत् Šीयĥव, एतċछाĥśीयवचनानुसारतो यिद यूयं राजकीयǲवĥथां पालयथ तȷह�

भŝं कुɳथ। 9 यिद च मुखापेWां कुɳथ तȷह� पापम् आचरथ ǲवĥथया चाXालĊिघन इव ɮĤयĘवे। 10 यतो यः किǳत् कृĕĥनां

ǲवĥथां पालयित स यǯेकिĥमन् िवधौ ĥखलित तȷह� सĢवȆषाम् अपराधी भवित। 11 यतो हतेोĥĕवं परदारान् मा गċछेित यः

किथतवान् स एव नरहĕयां मा कुğयाă इĕयिप किथतवान् तĥमात् ĕवं परदारान् न गĕवा यिद नरहĕयां करोिष तȷह� ǲवĥथालĊघी

भविस। 12 मुǘे ǲăवĥथातो येषां िवचारेण भिवतǲं ताɯशा लोका इव यूयं कथां कथयत कĞमă कुɳत च। 13 यो दयां नाचरित

तĥय िवचारो िनǩăयेन कािरĤयते, िकęतु दया िवचारम् अिभभिवĤयित। 14 हे मम ţातरः, मम Šĕययोऽĥतीित यः कथयित तĥय

कĞमाăिण यिद न िवǯęत तȷह� तेन ȫक� फलं? तेन Šĕययेन ȫक� तĥय पिरśाणं भिवतुं शĆनोित? 15 केषुिचė ţातृषु भिगनीषु वा

वसनहीनेषु Šाĕयिहकाहारहीनेषु च सĕसु युĤमाकं कोऽिप तेĝयः शरीराथȁ Šयोजनीयािन ŝǲािण न दĕवा यिद तान् वदेत्, 16 यूयं

सकुशलं गĕवोĤणगाśा भवत तृĚयत चेित तǽȆतेन ȫक� फलं? 17 तǱत् Šĕययो यिद कĞमăिभ युăǘो न भवेत् तǽȆकािकĕवात् मृत

एवाĥते। 18 िकďच किǳė इदं विदĤयित तव Šĕययो िवǯते मम च कĞमाăिण िवǯęते, ĕवं कĞमăहीनं ĥवŠĕययं मां दशăय तǽăहमिप

मĕकĞमăĝयः ĥवŠĕययं ĕवां दशăियĤयािम। 19 एक ईǶरो ऽĥतीित ĕवं Šĕयेिष। भŝं करोिष। भूता अिप तत् Šितयिęत कĞपęते च।

20 िकęतु हे िनĜबȌधमानव, कĞमăहीनः Šĕययो मृत एवाĥĕयेतė अवगęतुं िकम् इċछिस? 21अĥमाकं पूĢवăपुɳषो य इŢाहीम्
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ĥवपुśम् इĥहाकं यXवेǯाम् उĕसृǸवान् स ȫक� कĞमăĝयो न सपुĔयीकृतः? 22 Šĕयये तĥय कĞमăणां सहकािरिण जाते कĞमăिभः

Šĕययः िसǪो ऽभवत् तत् ȫक� पģयिस? 23 इĕथďचेदं शाĥśीयवचनं सफलम् अभवत्, इŢाहीम् परमेǶरे िवǶिसतवान् तċच तĥय

पुĔयायागĔयत स चेǶरĥय िमś इित नाम लĜधवान्। 24 पģयत मानवः कĞमăĝयः सपुĔयीिŌयते न चैकािकना Šĕययेन। 25 तǱė

या राहĜनािमका वाराĊगना चारान् अनुगृǽापरेण मागȆण िवससजă सािप ȫक� कĞमăĝयो न सपुĔयीकृता? 26अतएवाĕमहीनो देहो

यथा मृतोऽिĥत तथैव कĞमăहीनः Šĕययोऽिप मृतोऽिĥत।

3 हे मम ţातरः, िशWकैरĥमािभ गुăɳतरदĔडो लĚĥयत इित Xाĕवा यूयम् अनेके िशWका मा भवत। 2 यतः सĢवȆ वयं बɷिवषयेषु

ĥखलामः, यः किǳė वाĆये न ĥखलित स िसǪपुɳषः कृĕĥनं वशीकǥुȁ समथăǳािĥत। 3 पģयत वयम् अǶान् वशीकǥुȁ तेषां

वĆśेषु खलीनान् िनधाय तेषां कृĕĥनं शरीरम् अनुवǥăयामः। 4 पģयत ये पोता अतीव बृहदाकाराः ŠचĔडवातैǳ चािलताĥतेऽिप

कणăधारĥय मनोऽिभमताė अितWुŝेण कणȆन वािďछतं ĥथानं Šĕयनुवǥăęते। 5 तǱė रसनािप WुŝतराĊगं सęती दपăवाĆयािन

भाषते। पģय कीɯĊमहारĔयं दǽते ऽġपेन विǻना। 6 रसनािप भवेė विǻरधĞमăɴपिपǸपे। अĥमदĊगेषु रसना ताɯशं सिęतǹित सा

कृĕĥनं देहं कलĊकयित सृिǸरथĥय चŌं Ščवलयित नरकानलेन čवलित च। (Geenna g1067) 7 पशुपĨयुरोगजलचराणां सĢवȆषां

ĥवभावो दमियतुं शĆयते मानुिषकĥवभावेन दमयाďचŌे च। 8 िकęतु मानवानां केनािप िजǿा दमियतुं न शĆयते सा न िनवाğयăम्

अिनǸं हलाहलिवषेण पूणाă च। 9 तया वयं िपतरम् ईǶरं धęयं वदामः, तया चेǶरĥय साɯģये सृǸान् मानवान् शपामः। 10

एकĥमाė वदनाė धęयवादशापौ िनगăċछतः। हे मम ţातरः, एताɯशं न कǥăǲं। 11 Šūवणः िकम् एकĥमात् िछŝात् िमǸं

ितǘďच तोयं िनगăमयित? 12 हे मम ţातरः, उड

ु

Ğबरतɳः ȫक� िजतफलािन ŝाWालता वा िकम् उड

ु

Ğबरफलािन फिलतुं शĆनोित?

तǱė एकः Šūवणो लवणिमǸे तोये िनगăमियतुं न शĆनोित। 13 युĤमाकं मĘये Xानी सुबोधǳ क आĥते? तĥय कĞमाăिण

Xानमूलकमृɭतायुǘानीित सदाचारात् स Šमाणयतु। 14 िकęतु युĤमदęतःकरणमĘये यिद ितǘेĤयाă िववादेċछा च िवǯते तȷह�

सĕयमतĥय िवɳǪं न ǵाघĘवं नचानृतं कथयत। 15 ताɯशं Xानम् ऊėăĘवाė आगतं निह िकęतु पाȹथ�वं शरीिर भौितकďच। 16 यतो

हतेोरीĤयाă िववादेċछा च यś वेǯेते तśैव कलहः सĢवȁ ɭĤकृतďच िवǯते। 17 िकęतूėăĘवाė आगतं यत् Xानं तत् Šथमं शुिच ततः परं

शाęतं Wाęतम् आशुसęधेयं दयािदसĕफलैः पिरपूणăम् असिęदĈधं िनĤकपटďच भवित। 18शाęĕयाचािरिभः शाęĕया धĞमăफलं

रोĚयते।

4 युĤमाकं मĘये समरा रणǳ कुत उĕपǯęते? युĤमदĊगिशिबरािũताĝयः सुखेċछाĝयः ȫक� नोĕपǯęतेे? 2 यूयं वाďछथ िकęतु

नाĚनुथ, यूयं नरहĕयाम् ईĤयाăďच कुɳथ िकęतु कृताथाă भिवतुं न शĆनुथ, यूयं युĘयथ रणं कुɳथ च िकęĕवŠाĚतािĥतǹथ, यतो

हतेोः Šाथăनां न कुɳथ। 3 यूयं ŠाथăयĘवे िकęतु न लभĘवे यतो हतेोः ĥवसुखभोगेषु ǲयाथȁ कु ŠाथăयĘवे। 4 हे ǲिभचािरणो

ǲिभचािरĔयǳ, संसारĥय यत् मैơयं तė ईǶरĥय शाśविमित यूयं ȫक� न जानीथ? अत एव यः किǳत् संसारĥय िमśं भिवतुम्

अिभलषित स एवेǶरĥय शśु भăवित। 5 यूयं ȫक� मęयĘवे? शाĥśĥय वाĆयं ȫक� फलहीनं भवेत्? अĥमदęतवाăसी य आĕमा स वा

िकम् ईĤयाăथȁ Šेम करोित? 6 तęनिह िकęतु स Šतुलं वरं िवतरित तĥमाė उǘमाĥते यथा, आĕमािभमानलोकानां िवपWो

भवतीǶरः। िकęतु तेनैव नŤेĝयः Šसादाė दीयते वरः॥ 7अतएव यूयम् ईǶरĥय वģया भवत शयतानं संɳęध तेन स युĤमǥः

पलाियĤयते। 8 ईǶरĥय समीपवȹǥ�नो भवत तेन स युĤमाकं समीपवǥȃ भिवĤयित। हे पािपनः, यूयं ĥवकरान् पिरĤकुɳĘवं। हे

िǱमनोलोकाः, यूयं ĥवाęतःकरणािन शुचीिन कुɳĘवं। 9 यूयम् उिǱजĘवं शोचत िवलपत च, युĤमाकं हासः शोकाय, आनęदǳ

कातरतायै पिरवǥȆतां। 10 Šभोः समWं नŤा भवत तĥमात् स युĤमान् उċचीकिरĤयित। 11 हे ţातरः, यूयं परĥपरं मा ɮषयत। यः

किǳė ţातरं ɮषयित ţातु ȷव�चारďच करोित स ǲवĥथां ɮषयित ǲवĥथायाǳ िवचारं करोित। ĕवं यिद ǲवĥथाया िवचारं करोिष

तȷह� ǲवĥथापालियता न भविस िकęतु िवचारियता भविस। 12अिǱतीयो ǲवĥथापको िवचारियता च स एवाĥते यो रिWतुं

नाशियतुďच पारयित। िकęतु कĥĕवं यत् परĥय िवचारं करोिष? 13अǯ Ƕो वा वयम् अमुकनगरं गĕवा तś वषăमेकं यापयęतो

वािणčयं किरĤयामः लाभं ŠाĚĥयामǳेित कथां भाषमाणा यूयम् इदानȂ शृणुत। 14 Ƕः ȫक� घिटĤयते तė यूयं न जानीथ यतो जीवनं

वो भवेत् कीɯक् तǥु बाĤपĥवɴपकं, Wणमाśं भवेė ɯģयं लुĚयते च ततः परं। 15 तदनुĆĕवा युĤमाकम् इदं कथनीयं Šभोिरċछातो

वयं यिद जीवामĥतǽȆतत् कĞमă तत् कĞमă वा किरĤयाम इित। 16 िकिęĕवदानȂ यूयं गĢवăवाĆयैः ǵाघनं कुɳĘवे ताɯशं सĢवȁ

ǵाघनं कुिĕसतमेव। 17अतो यः किǳत् सĕकĞमă कǥȁ िविदĕवा तęन करोित तĥय पापं जायते।

5 हे धनवęतः, यूयम् इदानȂ शृणुत युĤमािभरागिमĤयĕĆलेशहतेोः Ōęǯतां िवलĚयताďच। 2 युĤमाकं ŝिवणं जीणȁ कीटभुǘाः

सुचेलकाः। 3कनकं रजतďचािप िवकृȬत� ŠगिमĤयित, तĕकलĊकǳ युĤमाकं पापं ŠमाणियĤयित, ɷताशवċच युĤमाकं िपिशतं

खादियĤयित। इĕथम् अिęतमघūेषु युĤमािभः सिďचतं धनं। 4 पģयत यैः कृषीवलै युăĤमाकं शĥयािन िछęनािन तेĝयो युĤमािभ यăė

वेतनं िछęनं तė उċचै ĘवăȬन� करोित तेषां शĥयċछेदकानाम् आǥăरावः सेनापतेः परमेǶरĥय कणăकुहरं ŠिवǸः। 5 यूयं पृिथǲां
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सुखभोगं कामुकताďचािरतवęतः, महाभोजĥय िदन इव िनजाęतःकरणािन पिरतȸप�तवęतǳ। 6अपरďच युĤमािभ धाăिĞमăकĥय

दĔडाXा हĕया चाकािर तथािप स युĤमान् न ŠितɳǪवान्। 7 हे ţातरः, यूयं Šभोरागमनं यावė धैğयăमालĞबĘवं। पģयत कृिषवलो

भूमे बăɷमूġयं फलं ŠतीWमाणो यावत् Šथमम् अिęतमďच वृिǸजलं न ŠाĚनोित तावė धैğयăम् आलĞबते। 8 यूयमिप धैğयăमालĞĜय

ĥवाęतःकरणािन िĥथरीकुɳत, यतः Šभोɳपिĥथितः समीपवȹǥ�ęयभवत्। 9 हे ţातरः, यूयं यė दĔǢा न भवेत तदथȁ परĥपरं

न Ĉलायत, पģयत िवचारियता Ǳारसमीपे ितǹित। 10 हे मम ţातरः, ये भिवĤयǱािदनः Šभो नाăĞना भािषतवęतĥतान् यूयं

ɭःखसहनĥय धैğयăĥय च ɯǸाęतान् जानीत। 11 पģयत धैğयăशीला अĥमािभ धăęया उċयęते। आयूबो धैğयȁ युĤमािभरũािव Šभोः

पिरणामǳादȹश� यतः Šभु बăɷकृपः सकɳणǳािĥत। 12 हे ţातरः िवशेषत इदं वदािम ĥवगăĥय वा पृिथǲा वाęयवĥतुनो नाम

गृहीĕवा युĤमािभः कोऽिप शपथो न िŌयतां, िकęतु यथा दĔǢा न भवत तदथȁ युĤमाकं तथैव तęनिह चेितवाĆयं यथेǸं भवतु। 13

युĤमाकं किǳė ɭःखी भवित? स Šाथăनां करोतु। किǳė वानिęदतो भवित? स गीतं गायतु। 14 युĤमाकं किǳत् पीिडतो ऽिĥत? स

सिमतेः Šाचीनान् आǿातु ते च पभो नाăĞना तं तैलेनािभिषċय तĥय कृते Šाथăनां कुĢवăęतु। 15 तĥमाė िवǶासजातŠाथăनया स रोगी

रWां याĥयित Šभुǳ तम् उĕथापियĤयित यिद च कृतपापो भवेत् तȷह� स तं WिमĤयते। 16 यूयं परĥपरम् अपराधान् अĊगीकुɳĘवम्

आरोĈयŠाĚĕयथăďचैकजनो ऽęयĥय कृते Šाथăनां करोतु धािĞमăकĥय सयĕना Šाथăना बɷशिǘिविशǸा भवित। 17 य एिलयो

वयिमव सुखɭःखभोगी मǦयă आसीत् स ŠाथăनयानावृȬǸ� यािचतवान् तेन देशे साǪăवĕसरśयं यावė वृिǸ नă बभूव। 18 पǳात्

तेन पुनः Šाथăनायां कृतायाम् आकाशĥतोयाęयवषȃत् पृिथवी च ĥवफलािन Šारोहयत्। 19 हे ţातरः, युĤमाकं किĥमंिǳत्

सĕयमताė ţǸे यिद किǳत् तं परावǥăयित 20 तȷह� यो जनः पािपनं िवपथţमणात् परावǥăयित स तĥयाĕमानं मृĕयुत उǪिरĤयित

बɷपापाęयाविरĤयित चेित जानातु।
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१ िपतरः

1 पęत-गालाितया-कĚपदिकया-आिशया-िबथुिनयादेशेषु Šवािसनो ये िवकीणăलोकाः 2 िपतुरीǶरĥय पूĢवăिनणăयाė आĕमनः

पावनेन यीशुōीǸĥयाXाŎहणाय शोिणतŠोWणाय चािभɳिचताĥतान् Šित यीशुōीǸĥय Šेिरतः िपतरः पśं िलखित। युĤमान्

Šित बाɷġयेन शािęतरनुŎहǳ भूयाĥतां। 3अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय तात ईǶरो धęयः, यतः स ĥवकीयबɷकृपातो मृतगणमĘयाė

यीशुōीǸĥयोĕथानेन जीवनŠĕयाशाथăम् अथăतो 4 ऽWयिनĤकलĊकाĞलानसĞपिǥŠाĚĕयथăम् अĥमान् पुन जăनयामास। सा

सĞपिǥः ĥवगȆ ऽĥमाकं कृते सिďचता ितǹित, 5 यूयďचेǶरĥय शिǘतः शेषकाले Šकाģयपिरśाणाथȁ िवǶासेन रĨयĘवे। 6 तĥमाė

यूयं यǯĚयानęदेन Šफुġला भवथ तथािप साĞŠतं Šयोजनहतेोः िकयĕकालपğयăęतं नानािवधपरीWािभः िĆलģयĘवे। 7 यतो विǻना

यĥय परीWा भवित तĥमात् नǶरसुवणाăदिप बɷमूġयं युĤमाकं िवǶासɴपं यत् परीिWतं ĥवणȁ तेन यीशुōीǸĥयागमनसमये

Šशंसायाः समादरĥय गौरवĥय च योĈयता ŠाĚतǲा। 8 यूयं तं ōीǸम् अɯǸ

्

वािप तिĥमन् ŠीयĘवे साĞŠतं तं न पģयęतोऽिप

तिĥमन् िवǶसęतो ऽिनĢवăचनीयेन Šभावयुǘेन चानęदेन Šफुġला भवथ, 9 ĥविवǶासĥय पिरणामɴपम् आĕमनां पिरśाणं लभĘवे

च। 10 युĤमासु यो ऽनुŎहो वǥăते तिǱषये य ईǶरीयवाĆयं किथतवęतĥते भिवĤयǱािदनĥतĥय पिरśाणĥयाęवेषणम् अनुसęधानďच

कृतवęतः। 11 िवशेषतĥतेषामęतĢवाăसी यः ōीǸĥयाĕमा ōीǸे वȹǥ�Ĥयमाणािन ɭःखािन तदनुगािमŠभावďच पूĢवȁ Šाकाशयत् तेन

कः कीɯशो वा समयो िनरिदģयतैतĥयानुसęधानं कृतवęतः। 12 ततĥतै ȷव�षयैĥते यęन ĥवान् िकęĕवĥमान् उपकुĢवăęĕयेतत् तेषां

िनकटे Šाकाģयत। यांǳ तान् िवषयान् िदǲɮता अĚयवनतिशरसो िनरीिWतुम् अिभलषिęत ते िवषयाः साĞŠतं ĥवगाăत् Šेिषतĥय

पिवśĥयाĕमनः सहाğयाė युĤमĕसमीपे सुसंवादŠचारियतृिभः Šाकाģयęत। 13 अतएव यूयं मनःकिटबęधनं कृĕवा ŠबुǪाः

सęतो यीशुōीǸĥय Šकाशसमये युĤमासु वȹǥ�ĤयमानĥयानुŎहĥय सĞपूणाȁ Šĕयाशां कुɳत। 14अपरं पूĢवȃयाXानतावĥथायाः

कुिĕसतािभलाषाणां योĈयम् आचारं न कुĢवăęतो युĤमदाǿानकारी यथा पिवśो ऽिĥत 15 यूयमĚयाXाŎािहसęताना इव सĢवăिĥमन्

आचारे ताɯक् पिवśा भवत। 16 यतो िलिखतम् आĥते, यूयं पिवśािĥतǹत यĥमादहं पिवśः। 17अपरďच यो िवनापWपातम्

एकैकमानुषĥय कĞमाăनुसाराė िवचारं करोित स यिद युĤमािभĥतात आćयायते तȷह� ĥवŠवासĥय कालो युĤमािभ भȃĕया याĚयतां।

18 यूयं िनरथăकात् पैतृकाचारात् Wयणीयै ɴĚयसुवणाăिदिभ मुăȭǘ� न ŠाĚय 19 िनĤकलĊकिनĞमăलमेषशावकĥयेव ōीǸĥय

बɷमूġयेन ɳिधरेण मुȭǘ� ŠाĚतवęत इित जानीथ। 20स जगतो िभिǥमूलĥथापनात् पूĢवȁ िनयुǘः िकęतु चरमिदनेषु युĤमदथȁ

Šकािशतो ऽभवत्। 21 यतĥतेनैव मृतगणात् तĥयोĕथापियतिर तĥमै गौरवदातिर चेǶरे िवǶिसथ तĥमाė ईǶरे युĤमाकं िवǶासः

Šĕयाशा चाĥते। 22 यूयम् आĕमना सĕयमतĥयाXाŎहणǱारा िनĤकपटाय ţातृŠेĞने पािवतमनसो भूĕवा िनĞमăलाęतःकरणैः परĥपरं

गाढं Šेम कुɳत। 23 यĥमाė यूयं Wयणीयवीğयाăत् निह िकęĕवWयणीयवीğयाăė ईǶरĥय जीवनदायकेन िनĕयĥथाियना वाĆयेन

पुनजăęम गृहीतवęतः। (aiōn g165) 24 सĢवăŠाणी तृणैĥतुġयĥतǥेजĥतृणपुĤपवत्। तृणािन पिरशुĤयित पुĤपािण िनपतिęत च। 25

िकęतु वाĆयं परेशĥयानęतकालं िवितǹते। तदेव च वाĆयं सुसंवादेन युĤमाकम् अिęतके Šकािशतं। (aiōn g165)

2 सĢवाăन् Ǳेषान् सĢवाȁǳ छलान् कापǝानीĤयाăः समĥतĈलािनकथाǳ ɮरीकृĕय 2 युĤमािभः पिरśाणाय वृिǪŠाĚĕयथȁ

नवजातिशशुिभिरव Šकृतं वाĈɭĈधं िपपाĥयतां। 3 यतः Šभु मăधुर एतĥयाĥवादं यूयं ŠाĚतवęतः। 4अपरं मानुषैरवXातĥय

िकęĕवीǶरेणािभɳिचतĥय बɷमूġयĥय जीवĕŠĥतरĥयेव तĥय Šभोः सिęनिधम् आगता 5 यूयमिप जीवĕŠĥतरा इव िनचीयमाना

आिĕमकमिęदरं ōीǸने यीशुना चेǶरतोषकाणाम् आिĕमकबलीनां दानाथȁ पिवśो याजकवगȌ भवथ। 6 यतः शाĥśे िलिखतमाĥते,

यथा, पģय पाषाण एको ऽिĥत सीयोिन ĥथािपतो मया। मुćयकोणĥय योĈयः स वृतǳातीव मूġयवान्। यो जनो िवǶसेत् तिĥमन्

स लčजां न गिमĤयित। 7 िवǶािसनां युĤमाकमेव समीपे स मूġयवान् भवित िकęĕविवǶािसनां कृते िनचेतृिभरवXातः स पाषाणः

कोणĥय िभिǥमूलं भूĕवा बाधाजनकः पाषाणः ĥखलनकारकǳ शैलो जातः। 8 ते चािवǶासाė वाĆयेन ĥखलिęत ĥखलने च

िनयुǘाः सिęत। 9 िकęतु यूयं येनाęधकारमĘयात् ĥवकीयाǳğयăदीिĚतमĘयम् आɸताĥतĥय गुणान् Šकाशियतुम् अिभɳिचतो वंशो

राजकीयो याजकवगăः पिवśा जाितरिधकǥăǲाः Šजाǳ जाताः। 10 पूĢवȁ यूयं तĥय Šजा नाभवत िकिęĕवदानीम् ईǶरĥय Šजा

आĘवे। पूĢवăम् अननुकिĞपता अभवत िकिęĕवदानीम् अनुकिĞपता आĘवे। 11 हे िŠयतमाः, यूयं Šवािसनो िवदेिशनǳ लोका इव

मनसः Šाितकूġयेन योिधĝयः शारीिरकसुखािभलाषेĝयो िनवǥăĘवम् इĕयहं िवनये। 12 देवपूजकानां मĘये युĤमाकम् आचार

एवम् उǥमो भवतु यथा ते युĤमान् ɭĤकĞमăकािरलोकािनव पुन नă िनęदęतः कृपाɯिǸिदने ĥवचWुगȌचरीयसिĕŌयाĝय ईǶरĥय

Šशंसां कुğयुăः। 13 ततो हतेो यूăयं Šभोरनुरोधात् मानवसृǸानां कतृăĕवपदानां वशीभवत िवशेषतो भूपालĥय यतः स ũेǹः, 14

देशाĘयWाणाďच यतĥते ɭĤकĞमăकािरणां दĔडदानाथȁ सĕकĞमăकािरणां Šशंसाथăďच तेन Šेिरताः। 15 इĕथं िनĜबȌधमानुषाणाम्

अXानĕवं यत् सदाचािरिभ युăĤमािभ ȸन�ɳǥरीिŌयते तė ईǶरĥयािभमतं। 16 यूयं ĥवाधीना इवाचरत तथािप ɭǸताया वेषĥवɴपां
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ĥवाधीनतां धारयęत इव निह िकęĕवीǶरĥय दासा इव। 17 सĢवाăन् समािŝयĘवं ţातृवगȆ ŠीयĘवम् ईǶराė िबभीत भूपालं

सĞमęयĘवं। 18 हे दासाः यूयं सĞपूणाăदरेण Šभूनां वģया भवत केवलं भŝाणां दयालूनाďच निह िकęĕवनृजूनामिप। 19 यतो

ऽęयायेन ɭःखभोगकाल ईǶरिचęतया यत् Ćलेशसहनं तदेव िŠयं। 20 पापं कृĕवा युĤमाकं चपेटाघातसहनेन का Šशंसा? िकęतु

सदाचारं कृĕवा युĤमाकं यė ɭःखसहनं तदेवेǶरĥय िŠयं। 21 तदथăमेव यूयम् आɸता यतः ōीǸोऽिप युĤमिęनिमǥं ɭःखं भुĆĕवा

यूयं यत् तĥय पदिचǻै Ũăजेत तदथȁ ɯǸाęतमेकं दȹश�तवान्। 22 स िकमिप पापं न कृतवान् तĥय वदने कािप छलĥय कथा नासीत्।

23 िनिęदतो ऽिप सन् स Šितिनęदां न कृतवान् ɭःखं सहमानो ऽिप न भिĕसăतवान् िकęतु यथाथăिवचारियतुः समीपे ĥवं समȸप�तवान्।

24 वयं यत् पापेĝयो िनवृĕय धĞमाăथȁ जीवामĥतदथȁ स ĥवशरीरेणाĥमाकं पापािन Ōुश ऊढवान् तĥय Šहारै यूăयं ĥवĥथा अभवत।

25 यतः पूĢवȁ यूयं ţमणकािरमेषा इवाĘवं िकęĕवधुना युĤमाकम् आĕमनां पालकĥयाĘयWĥय च समीपं Šĕयावȹǥ�ताः।

3 हे योिषतः, यूयमिप िनजĥवािमनां वģया भवत तथा सित यिद केिचė वाĆये िवǶािसनो न सिęत तȷह� 2 ते िवनावाĆयं योिषताम्

आचारेणाथăतĥतेषां ŠĕयWेण युĤमाकं सभयसतीĕवाचारेणाŌǸ

ु

ं शĨयęते। 3अपरं केशरचनया ĥवणाăलĊकारधारणोन

पिरċछदपिरधानेन वा युĤमाकं वाǽभूषा न भवतु, 4 िकęĕवीǶरĥय साWाė बɷमूġयWमाशािęतभावाWयरĕनेन युǘो गुĚत

आęतिरकमानव एव। 5 यतः पूĢवăकाले याः पिवśिĥśय ईǶरे ŠĕयाशामकुĢवăन् ता अिप ताɯशीमेव भूषां धारयęĕयो िनजĥवािमनां

वģया अभवन्। 6 तथैव सारा इŢाहीमो वģया सती तं पितमाćयातवती यूयďच यिद सदाचािरĔयो भवथ ǲाकुलतया च

भीता न भवथ तȷह� तĥयाः कęया आĘवे। 7 हे पुɳषाः, यूयं Xानतो ɭĜबăलतरभाजनैिरव योिषिǭः सहवासं कुɳत, एकĥय

जीवनवरĥय सहभािगनीĝयताĝयः समादरं िवतरत च न चेė युĤमाकं Šाथăनानां बाधा जिनĤयते। 8 िवशेषतो यूयं सĢवă एकमनसः

परɭःखै ɭăःिखता ţातृŠिमणः कृपावęतः Šीितभावाǳ भवत। 9 अिनǸĥय पिरशोधेनािनǸं िनęदाया वा पिरशोधेन िनęदां न

कुĢवăęत आिशषं दǥ यतो यूयम् आिशरिधकािरणो भिवतुमाɸता इित जानीथ। 10अपरďच, जीवने Šीयमाणो यः सुिदनािन

िदɯWते। पापात् िजǿां मृषावाĆयात् ĥवाधरौ स िनवǥăयेत्। 11 स ĕयजेė ɭǸतामागȁ सिĕŌयाďच समाचरेत्। मृगयाणǳ

शािęतं स िनĕयमेवानुधावतु। 12 लोचने परमेशĥयोęमीिलते धािĞमăकान् Šित। Šाथăनायाः कृते तेषाः तċŒोśे सुगमे सदा।

Ōोधाĥयďच परेशĥय कदाचािरषु वǥăते। 13 अपरं यिद यूयम् उǥमĥयानुगािमनो भवथ तȷह� को युĤमान् ȫह�िसĤयते? 14 यिद च

धĞमाăथȁ िĆलģयĘवं तȷह� धęया भिवĤयथ। तेषाम् आशĊकया यूयं न िबभीत न िवĊǘ वा। 15 मनोिभः िकęतु मęयĘवं पिवśं

ŠभुमीǶरं। अपरďच युĤमाकम् आęतिरकŠĕयाशायाĥतǦवं यः किǳत् पृċछित तĥमै शािęतभीितĝयाम् उǥरं दातुं सदा सुसčजा

भवत। 16 ये च ōीǸधĞमȆ युĤमाकं सदाचारं ɮषयिęत ते ɭĤकĞमăकािरणािमव युĤमाकम् अपवादेन यत् लिčजता भवेयुĥतदथȁ

युĤमाकम् उǥमः संवेदो भवतु। 17 ईǶरĥयािभमताė यिद युĤमािभः Ćलेशः सोढǲĥतȷह� सदाचािरिभः Ćलेशसहनं वरं न च

कदाचािरिभः। 18 यĥमाė ईǶरĥय सिęनिधम् अĥमान् आनेतुम् अधािĞमăकाणां िविनमयेन धािĞमăकः ōीǸो ऽĚयेककृĕवः पापानां

दĔडं भुǘवान्, स च शरीरसĞबęधे मािरतः िकęĕवाĕमनः सĞबęधे पुन जȃिवतो ऽभवत्। 19 तĕसĞबęधे च स याśां िवधाय

काराबǪानाम् आĕमनां समीपे वाĆयं घोिषतवान्। 20 पुरा नोहĥय समये यावत् पोतो िनरमीयत तावė ईǶरĥय दीघăसिहĤणुता यदा

ǲलĞबत तदा तेऽनाXाŎािहणोऽभवन्। तेन पोतोनाġपेऽथाăė अǸावेव Šािणनĥतोयम् उǥीणाăः। 21 तिęनदशăनďचावगाहनं (अथăतः

शारीिरकमिलनताया यĥĕयागः स निह िकęĕवीǶरायोǥमसंवेदĥय या ŠतXा सैव) यीशुōीǸĥय पुनɳĕथानेनेदानीम् अĥमान्

उǥारयित, 22 यतः स ĥवगȁ गĕवेǶरĥय दिWणे िवǯते ĥवगȃयɮताः शासका बलािन च तĥय वशीभूता अभवन्।

4 अĥमाकं िविनमयेन ōीǸः शरीरसĞबęधे दĔडं भुǘवान् अतो हतेोः शरीरसĞबęधे यो दĔडं भुǘवान् स

पापात् मुǘ 2 इितभावेन यूयमिप सुसčजीभूय देहवासĥयाविशǸं समयं पुनमाăनवानाम् इċछासाधनाथȁ निह

िकęĕवीǶरĥयेċछासाधनाथȁ यापयत। 3 आयुषो यः समयो ǲतीतĥतिĥमन् युĤमािभ यăė देवपूजकानाम् इċछासाधनं

कामकुिĕसतािभलाषमǯपानरĊगरसमǥताघृणाहăदेवपूजाचरणďचाकािर तेन बाɷġयं। 4 यूयं तैः सह तिĥमन् सĢवăनाशपĊके

मिčजतुं न धावथ, इĕयनेनाǳğयȁ िवXाय ते युĤमान् िनęदिęत। 5 िकęतु यो जीवतां मृतानाďच िवचारं कǥुăम् उǯतोऽिĥत तĥमै

तैɳǥरं दाियĤयते। 6 यतो हतेो यȆ मृताĥतेषां यत् मानवोǩेģयः शारीिरकिवचारः िकęĕवीǶरोǩेģयम् आिĕमकजीवनं भवत् तदथȁ

तेषामिप सिęनधौ सुसमाचारः Šकािशतोऽभवत्। 7सĢवȆषाम् अिęतमकाल उपिĥथतĥतĥमाė यूयं सुबुǪयः Šाथăनाथȁ जाŎतǳ

भवत। 8 िवशेषतः परĥपरं गाढं Šेम कुɳत, यतः, पापानामिप बाɷġयं ŠेĞनैवाċछादियĤयते। 9 कातरोȭǘ� िवना परĥपरम्

आितĖयं कृɳत। 10 येन यो वरो लĜधĥतेनैव स परम् उपकरोतृ, इĕथं यूयम् ईǶरĥय बɷिवधŠसादĥयोǥमा भाĔडागारािधपा

भवत। 11 यो वाĆयं कथयित स ईǶरĥय वाĆयिमव कथयतु यǳ परम् उपकरोित स ईǶरदǥसामĖयाăिदवोपकरोतु। सĢवăिवषये

यीशुōीǸनेेǶरĥय गौरवं Šकाģयतां तĥयैव गौरवं पराŌमǳ सĢवăदा भूयात्। आमेन। (aiōn g165) 12 हे िŠयतमाः, युĤमाकं परीWाथȁ

यĥतापो युĤमासु वǥăते तम् असĞभवघिटतं मĕवा नाǳğयȁ जानीत, 13 िकęतु ōीǸने Ćलेशानां सहभािगĕवाė आनęदत तेन तĥय
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ŠतापŠकाशेऽĚयाननęदेन Šफुġला भिवĤयथ। 14 यिद ōीǸĥय नामहतेुना युĤमाकं िनęदा भवित तȷह� यूयं धęया यतो गौरवदायक

ईǶरĥयाĕमा युĤमाĥविधितǹित तेषां मĘये स िनęǯते िकęतु युĤमęमĘये Šशंĥयते। 15 िकęतु युĤमाकं कोऽिप हęता वा चैरो वा

ɭĤकĞमăकृė वा परािधकारचċचăक इव दĔडं न भुĊǘां। 16 यिद च ōीǸीयान इव दĔडं भुĊǘे तȷह� स न लčजमानĥतĕकारणाė

ईǶरं Šशंसतु। 17 यतो िवचारĥयारĞभसमये ईǶरĥय मिęदरे युčयते यिद चाĥमĕĥवारभते तहȃǶरीयसुसंवादाŎािहणां शेषदशा

का भिवĤयित? 18 धािĞमăकेनािप चेत् śाणम् अितकृċŒेण गĞयते। तǽăधािĞमăकपािपĝयाम् आũयः कुś लĚĥयते। 19अत

ईǶरेċछातो ये ɭःखं भुďजते ते सदाचारेण ĥवाĕमानो िवǶाĥयūǸ

ु

रीǶĥय कराĝयां िनदधतां।

5ōीǸĥय Ćलेशानां साWी ŠकािशĤयमाणĥय Šतापĥयांशी Šाचीनǳाहं युĤमाकं Šाचीनान् िवनीयेदं वदािम। 2 युĤमाकं

मĘयवǥȃ य ईǶरĥय मेषवृęदो यूयं तं पालयत तĥय वीWणं कुɳत च, आवģयकĕवेन निह िकęतु ĥवेċछातो न व कुलोभेन

िकिęĕवċछ

ु

कमनसा। 3अपरम् अंशानाम् अिधकािरण इव न Šभवत िकęतु वृęदĥय ɯǸाęतĥवɴपा भवत। 4 तेन Šधानपालक

उपिĥथते यूयम् अĞलानं गौरविकरीटं लĚĥयĘवे। 5 हे युवानः, यूयमिप Šाचीनलोकानां वģया भवत सĢवȆ च सĢवȆषां वशीभूय

नŤताभरणेन भूिषता भवत, यतः, आĕमािभमािनलोकानां िवपWो भवतीǶरः। िकęतु तेनैव नŤेĝयः Šसादाė दीयते वरः। 6 अतो

यूयम् ईǶरĥय बलवĕकरĥयाधो नŤीभूय ितǹत तेन स उिचतसमये युĤमान् उċचीकिरĤयित। 7 यूयं सĢवăिचęतां तिĥमन् िनिWपत

यतः स युĤमान् Šित िचęतयित। 8 यूयं ŠबुǪा जाŎतǳ ितǹत यतो युĤमाकं Šितवादी यः शयतानः स गčजăनकारी Ȯस�ह इव

पğयăटन् कं ŎिसĤयामीित मृगयते, 9अतो िवǶासे सुिĥथरािĥतǹęतĥतेन साǪȁ युĘयत, युĤमाकं जगिęनवािसţातृĤविप ताɯशाः

Ćलेशा वǥăęत इित जानीत। 10Wिणकɭःखभोगात् परम् अĥमĝयं ōीǸने यीशुना ĥवकीयानęतगौरवदानाथȁ योऽĥमान् आɸतवान्

स सĢवाăनुŎाहीǶरः ĥवयं युĤमान् िसǪान् िĥथरान् सबलान् िनǳलांǳ करोतु। (aiōnios g166) 11 तĥय गौरवं पराŌमǳानęतकालं

यावė भूयात्। आमेन्। (aiōn g165) 12 यः िसġवानो (मęये) युĤमाकं िवǶाĥयो ţाता भवित तǱाराहं संWेपेण िलिखĕवा युĤमान्

िवनीतवान् यूयďच यिĥमन् अिधितǹथ स एवेǶरĥय सĕयो ऽनुŎह इित Šमाणं दǥवान्। 13 युĤमािभः सहािभɳिचता या सिमित

बाăिबिल िवǯते सा मम पुśो माकă ǳ युĤमान् नमĥकारं वेदयित। 14 यूयं ŠेमचुĞबनेन परĥपरं नमĥकुɳत। यीशुōीǸािũतानां

युĤमाकं सĢवȆषां शािęत भूăयात्। आमेन्।
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२ िपतरः

1 ये जना अĥमािभः साǪăम् अĥतदीǶरे śातिर यीशुōीǸे च पुĔयसĞबिलतिवǶासधनĥय समानांिशĕवं ŠाĚताĥतान् Šित

यीशुōीǸĥय दासः Šेिरतǳ िशमोन् िपतरः पśं िलखित। 2 ईǶरĥयाĥमाकं Šभो यȃशोǳ तĕवXानेन युĤमाĥवनुŎहशाęĕयो

बाăɷġयं वǥăतां। 3जीवनाथăम् ईǶरभĆĕयथăďच यǯė आवģयकं तत् सĢवȁ गौरवसǧ

ु

णाĝयाम् अĥमदाǿानकािरणĥतǦवXानǱारा

तĥयेǶरीयशिǘरĥमĝयं दǥवती। 4 तĕसĢवȆण चाĥमĝयं ताɯशा बɷमूġया महाŠितXा दǥा यािभ यूăयं संसारǲाĚतात्

कुिĕसतािभलाषमूलात् सĢवăनाशाė रWां ŠाĚयेǶरीयĥवभावĥयांिशनो भिवतुं शĆनुथ। 5 ततो हतेो यूăयं सĞपूणȁ यĕनं िवधाय

िवǶासे सौजęयं सौजęये Xानं 6 Xान आयतेिęŝयताम् आयतेिęŝयतायां धैğयȁ धैğयă ईǶरभिǘम् 7 ईǶरभǘौ ţातृĥनेहे च

Šेम युĊǘ। 8 एतािन यिद युĤमासु िवǯęतेे वǪăęते च तǽăĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय तǦवXाने युĤमान् अलसान् िनĤफलांǳ न

ĥथापियĤयिęत। 9 िकęĕवेतािन यĥय न िवǯęते सो ऽęधो मुिŝतलोचनः ĥवकीयपूĢवăपापानां माčजăनĥय िवĥमृȬत� गतǳ। 10 तĥमाė

हे ţातरः, यूयं ĥवकीयाǿानवरणयो ɯăढकरणे बɷ यतĘवं, तत् कृĕवा कदाच न ĥखिलĤयथ। 11 यतो ऽनेन Šकारेणाĥमाकं

Šभोĥśातृ यȃशुōीǸĥयानęतराčयĥय Šवेशेन यूयं सुकलेन योजियĤयĘवे। (aiōnios g166) 12 यǯिप यूयम् एतत् सĢवȁ जानीथ

वǥăमाने सĕयमते सुिĥथरा भवथ च तथािप युĤमान् सĢवăदा तत् ĥमारियतुम् अहम् अयĕनवान् न भिवĤयािम। 13 यावė एतिĥमन्

ɮĤये ितǹािम तावė युĤमान् ĥमारयन् Šबोधियतुं िविहतं मęये। 14 यतो ऽĥमाकं Šभु यȃशुōीǸो मां यत् Xािपतवान् तदनुसाराė

ɮĤयमेतत् मया शीŏं ĕयǘǲम् इित जानािम। 15 मम परलोकगमनात् परमिप यूयं यदेतािन ĥमǥुȁ शĨयथ तिĥमन् सĢवăथा

यितĤये। 16 यतो ऽĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय पराŌमं पुनरागमनďच युĤमान् Xापयęतो वयं किġपताęयुपाćयानाęयęवगċछामेित

निह िकęतु तĥय मिहĞनः ŠĕयWसािWणो भूĕवा भािषतवęतः। 17 यतः स िपतुरीǶराė गौरवं Šशंसाďच ŠाĚतवान् िवशेषतो

मिहमयुǘतेजोमĘयाė एताɯशी वाणी तं Šित िनगăतवती, यथा, एष मम िŠयपुś एतिĥमन् मम परमसęतोषः। 18 ĥवगाăत् िनगăतेयं

वाणी पिवśपĢवăते तेन साǪȁ िवǯमानैरĥमािभरũािव। 19अपरम् अĥमĕसमीपे ɯढतरं भिवĤयǱाĆयं िवǯते यूयďच यिद िदनारĞभं

युĤमęमनःसु ŠभातीयनWśĥयोदयďच यावत् ितिमरमये ĥथाने čवलęतं Šदीपिमव तė वाĆयं सĞमęयĘवे तȷह� भŝं किरĤयथ। 20

शाĥśीयं िकमिप भिवĤयǱाĆयं मनुĤयĥय ĥवकीयभावबोधकं निह, एतė युĤमािभः सĞयक् Xायतां। 21 यतो भिवĤयǱाĆयं पुरा

मानुषाणाम् इċछातो नोĕपęनं िकęĕवीǶरĥय पिवśलोकाः पिवśेणाĕमना Šवȹǥ�ताः सęतो वाĆयम् अभाषęत।

2 अपरं पूĢवăकाले यथा लोकानां मĘये िमĖयाभिवĤयǱािदन उपाितǹन् तथा युĤमाकं मĘयेऽिप िमĖयािशWका उपĥथाĥयिęत,

ते ĥवेषां Ōेतारं Šभुम् अनĊगीकृĕय सĕवरं िवनाशं ĥवेषु वǥăयिęत िवनाशकवैधĞĞयȁ गुĚतं युĤमęमĘयम् आनेĤयिęत। 2 ततो

ऽनेकेषु तेषां िवनाशकमागȁ गतेषु तेĝयः सĕयमागăĥय िनęदा सĞभिवĤयित। 3अपरďच ते लोभात् कापǝवाĆयै युăĤमǥो लाभं

किरĤयęते िकęतु तेषां पुरातनदĔडाXा न िवलĞबते तेषां िवनाशǳ न िनŝाित। 4 ईǶरः कृतपापान् ɮतान् न Wिमĕवा ितिमरशृĊखलैः

पाताले ɳėĘवा िवचाराथȁ समȸप�तवान्। (Tartaroō g5020) 5 पुरातनं संसारमिप न Wिमĕवा तं ɭǸानां संसारं जलाĚलावनेन

मčजियĕवा सĚतजनैः सिहतं धĞमăŠचारकं नोहं रिWतवान्। 6 िसदोमम् अमोरा चेितनामके नगरे भिवĤयतां ɭǸानां ɯǸाęतं िवधाय

भĥमीकृĕय िवनाशेन दिĔडतवान्; 7 िकęतु तैः कुिĕसतǲिभचािरिभ ɭăǸाĕमिभः िĆलǸं धािĞमăकं लोटं रिWतवान्। 8 स धािĞमăको

जनĥतेषां मĘये िनवसन् ĥवीयɯिǸũोśगोचरेĝयĥतेषाम् अधĞमाăचारेĝयः ĥवकीयधािĞमăकमनिस िदने िदने तĚतवान्। 9 Šभु भăǘान्

परीWाė उǪǥुȁ िवचारिदनďच यावė दĔǢामानान् अधािĞमăकान् रोǪ

ु

ं पारयित, 10 िवशेषतो ये ऽमेĘयािभलाषात् शारीिरकसुखम्

अनुगċछिęत कतृăĕवपदािन चावजानिęत तानेव (रोǪ

ु

ं पारयित।) ते ɭःसाहिसनः Šगġभाǳ। 11अपरं बलगौरवाĝयां ũेǹा िदǲɮताः

Šभोः सिęनधौ येषां वैपरीĕयेन िनęदासूचकं िवचारं न कुĢवăिęत तेषाम् उċचपदĥथानां िनęदनाė इमे न भीताः। 12 िकęतु ये

बुिǪहीनाः Šकृता जęतवो धǥăǲतायै िवनाģयतायै च जायęते तĕसɯशा इमे यęन बुĘयęते तत् िनęदęतः ĥवकीयिवनाģयतया

िवनंĨयिęत ĥवीयाधĞमăĥय फलं ŠाĚĥयिęत च। 13 ते िदवा ŠकृǸभोजनं सुखं मęयęते िनजछलैः सुखभोिगनः सęतो युĤमािभः साǪȁ

भोजनं कुĢवăęतः कलĊिकनो दोिषणǳ भविęत। 14 तेषां लोचनािन परदाराकाĊWीिण पापे चाũाęतािन ते चďचलािन मनांिस

मोहयिęत लोभे तĕपरमनसः सिęत च। 15 ते शापŎĥता वंशाः सरलमागȁ िवहाय िबयोरपुśĥय िबिलयमĥय िवपथेन Ũजęतो ţाęता

अभवन्। स िबिलयमो ऽĚयधĞमाăत् ŠाĚये पािरतोिषकेऽŠीयत, 16 िकęतु िनजापराधाė भĕसăनाम् अलभत यतो वचनशिǘहीनं

वाहनं मानुिषकिगरम् उċचाğयă भिवĤयǱािदन उęमǥताम् अबाधत। 17 इमे िनजăलािन Šūवणािन ŠचĔडवायुना चािलता मेघाǳ

तेषां कृते िनĕयĥथायी घोरतराęधकारः सिďचतो ऽिĥत। (questioned) 18 ये च जना ţाęĕयाचािरगणात् कृċŒेणोǪ

ृ

ताĥतान्

इमे ऽपिरिमतदपăकथा भाषमाणाः शारीिरकसुखािभलाषैः कामŌीडािभǳ मोहयिęत। 19 तेĝयः ĥवाधीनतां ŠितXाय ĥवयं

िवनाģयताया दासा भविęत, यतः, यो येनैव परािजĈये स जातĥतĥय िकĊकरः। 20 śातुः Šभो यȃशुōीǸĥय Xानेन संसारĥय
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ृ

ता ये पुनĥतेषु िनमččय पराजीयęते तेषां Šथमदशातः शेषदशा कुिĕसता भवित। 21 तेषां पWे धĞमăपथĥय XानाŠािĚत

वăरं न च िनȶǩ�Ǹात् पिवśिविधमागाăत् XानŠाĚतानां परावǥăनं। 22 िकęतु येयं सĕया ɯǸाęतकथा सैव तेषु फिलतवती, यथा,

कुĆकुरः ĥवीयवाęताय ǲावǥăते पुनः पुनः। लुिठतुं कǩăमे तǱत् Wािलतǳैव शूकरः॥

3 हे िŠयतमाः, यूयं यथा पिवśभिवĤयǱǘृिभः पूĢवȌǘािन वाĆयािन śाśा Šभुना Šेिरतानाम् अĥमाकम् आदेशďच सारथ तथा

युĤमान् ĥमारियĕवा 2 युĤमाकं सरलभावं Šबोधियतुम् अहं िǱतीयम् इदं पśं िलखािम। 3 Šथमं युĤमािभिरदं Xायतां यत् शेषे

काले ĥवेċछाचािरणो िनęदका उपĥथाय 4 विदĤयिęत Šभोरागमनĥय ŠितXा कुś? यतः िपतृलोकानां महािनŝागमनात् परं

सĢवाăिण सृǸरेारĞभकाले यथा तथैवावितǹęते। 5 पूĢवăम् ईǶरĥय वाĆयेनाकाशमĔडलं जलाė उĕपęना जले सिęतǹमाना

च पृिथǲिवǯतैतė अिनċछ

ु

कतातĥते न जानािęत, 6 ततĥताĕकािलकसंसारो जलेनाĚलािवतो िवनाशं गतः। 7 िकęĕवधुना

वǥăमाने आकाशभूमĔडले तेनैव वाĆयेन वĦęयथȁ गुĚते िवचारिदनं ɭǸमानवानां िवनाशďच यावė रĨयते। 8 हे िŠयतमाः, यूयम्

एतदेकं वाĆयम् अनवगता मा भवत यत् Šभोः साWाė िदनमेकं वषăसहūवė वषăसहūďच िदनैकवत्। 9 केिचė यथा िवलĞबं

मęयęते तथा Šभुः ĥवŠितXायां िवलĞबते तęनिह िकęतु कोऽिप यęन िवनģयेत् सĢवȁ एव मनःपरावǥăनं गċछेयुिरĕयिभलषन् सो

ऽĥमान् Šित दीघăसिहĤणुतां िवदधाित। 10 िकęतु Wपायां चौर इव Šभो ȷद�नम् आगिमĤयित तिĥमन् महाशĜदेन गगनमĔडलं

लोĚĥयते मूलवĥतूिन च तापेन गिलĤयęते पृिथवी तęमĘयिĥथतािन कĞमाăिण च धĨयęते। 11 अतः सĢवȉरेतै ȷव�कारे गęतǲे सित

यिĥमन् आकाशमĔडलं दाहने िवकािरĤयते मूलवĥतूिन च तापेन गिलĤयęते 12 तĥयेǶरिदनĥयागमनं ŠतीWमाणैराकाĊWमाणैǳ

यूĤमािभ धăĞमाăचारेǶरभिǘĝयां कीɯशै लȌकै भăिवतǲं? 13 तथािप वयं तĥय ŠितXानुसारेण धĞमăĥय वासĥथानं नूतनम्

आकाशमĔडलं नूतनं भूमĔडलďच ŠतीWामह।े 14अतएव हे िŠयतमाः, तािन ŠतीWमाणा यूयं िनĤकलĊका अिनिęदताǳ

भूĕवा यत् शाęĕयािũतािĥतǹथैतिĥमन् यतĘवं। 15 अĥमाकं Šभो दȃघăसिहĤणुताďच पिरśाणजिनकां मęयĘवं। अĥमाकं

िŠयţाśे पौलाय यत् Xानम् अदािय तदनुसारेण सोऽिप पśे युĤमान् Šित तदेवािलखत्। 16 ĥवकीयसĢवăपśेषु चैताęयिध

Šĥतुĕय तदेव गदित। तेषु पśेषु कितपयािन ɭɴǽािण वाĆयािन िवǯęते ये च लोका अXानाǳďचलाǳ ते िनजिवनाशाथăम्

अęयशाĥśीयवचनानीव ताęयिप िवकारयिęत। 17 तĥमाė हे िŠयतमाः, यूयं पूĢवȁ बुėĘवा सावधानािĥतǹत, अधािĞमăकाणां

ţािęतūोतसापɹताः ĥवकीयसुिĥथरĕवात् मा ţģयत। 18 िकęĕवĥमाकं Šभोĥśातु यȃशुōीǸĥयानुŎहे Xाने च वǪăĘवं। तĥय

गौरवम् इदानȂ सदाकालďच भूयात्। आमेन्। (aiōn g165)
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१ योहनः

1आिदतो य आसीė यĥय वाग् अĥमािभरũािव यďच वयं ĥवनेśै ɯăǸवęतो यďच वीिWतवęतः ĥवकरैः ĥपृǸवęतǳ तं जीवनवादं

वयं Xापयामः। 2 स जीवनĥवɴपः Šकाशत वयďच तं ɯǸवęतĥतमिध साĨयं दǮǳ, यǳ िपतुः सिęनधाववǥăताĥमाकं समीपे

Šकाशत च तम् अनęतजीवनĥवɴपं वयं युĤमान् Xापयामः। (aiōnios g166) 3अĥमािभ यăė ɯǸं ũुतďच तदेव युĤमान् XाĚयते

तेनाĥमािभः सहांिशĕवं युĤमाकं भिवĤयित। अĥमाकďच सहांिशĕवं िपśा तĕपुśेण यीशुōीǸने च साǪȁ भवित। 4अपरďच

युĤमाकम् आनęदो यत् सĞपूणȌ भवेė तदथȁ वयम् एतािन िलखामः। 5 वयं यां वाǥाȁ तĥमात् ũुĕवा युĤमान् Xापयामः सेयम्। ईǶरो

čयोितĥतिĥमन् अęधकारĥय लेशोऽिप नािĥत। 6 वयं तेन सहांिशन इित गिदĕवा यǯęधाकारे चरामĥतȷह� सĕयाचािरणो न सęतो

ऽनृतवािदनो भवामः। 7 िकęतु स यथा čयोितिष वǥăते तथा वयमिप यिद čयोितिष चरामĥतȷह� परĥपरं सहभािगनो भवामĥतĥय

पुśĥय यीशुōीǸĥय ɳिधरďचाĥमान् सĢवăĥमात् पापात् शुǪयित। 8 वयं िनĤपापा इित यिद वदामĥतȷह� ĥवयमेव ĥवान् वďचयामः

सĕयमतďचाĥमाकम् अęतरे न िवǯते। 9 यिद ĥवपापािन ĥवीकुĞमăहे तȷह� स िवǶाĥयो याथाȹथ�कǳािĥत तĥमाė अĥमाकं पापािन

WिमĤयते सĢवăĥमाė अधĞमाăċचाĥमान् शुǪियĤयित। 10 वयम् अकृतपापा इित यिद वदामĥतȷह� तम् अनृतवािदनं कुĞमăĥतĥय

वाĆयďचाĥमाकम् अęतरे न िवǯते।

2 हे िŠयबालकाः, युĤमािभ यăत् पापं न िŌयेत तदथȁ युĤमान् Šĕयेतािन मया िलćयęते। यिद तु केनािप पापं िŌयते तȷह� िपतुः

समीपे ऽĥमाकं एकः सहायो ऽथăतो धािĞमăको यीशुः ōीǸो िवǯते। 2 स चाĥमाकं पापानां Šायिǳǥं केवलमĥमाकं निह िकęतु

िलिखलसंसारĥय पापानां Šायिǳǥं। 3 वयं तं जानीम इित तदीयाXापालनेनावगċछामः। 4अहं तं जानामीित विदĕवा यĥतĥयाXा

न पालयित सो ऽनृतवादी सĕयमतďच तĥयाęतरे न िवǯते। 5 यः किǳत् तĥय वाĆयं पालयित तिĥमन् ईǶरĥय Šेम सĕयɴपेण

िसĘयित वयं तिĥमन् वǥाăमहे तė एतेनावगċछामः। 6 अहं तिĥमन् ितǹामीित यो गदित तĥयेदम् उिचतं यत् ōीǸो याɯग्

आचिरतवान् सो ऽिप ताɯग् आचरेत्। 7 हे िŠयतमाः, युĤमान् Šĕयहं नूतनामाXां िलखामीित निह िकęĕवािदतो युĤमािभ लăĜधां

पुरातनामाXां िलखािम। आिदतो युĤमािभ यăė वाĆयं ũुतं सा पुरातनाXा। 8 पुनरिप युĤमान् Šित नूतनाXा मया िलćयत एतदिप

तिĥमन् युĤमासु च सĕयं, यतो ऽęधकारो ǲĕयेित सĕया čयोितǳेदानȂ Šकाशते; 9अहं čयोितिष वǥă इित गिदĕवा यः ĥवţातरं

ǱेिǸ सो ऽǯािप तिमūे वǥăते। 10 ĥवţातिर यः Šीयते स एव čयोितिष वǥăते िवĉनजनकं िकमिप तिĥमन् न िवǯते। 11 िकęतु

ĥवţातरं यो ǱेिǸ स ितिमरे वǥăते ितिमरे चरित च ितिमरेण च तĥय नयने ऽęधीिŌयेते तĥमात् Ćक यामीित स Xातुं न शĆनोित।

12 हे िशशवः, यूयं तĥय नाĞना पापWमां ŠाĚतवęतĥतĥमाė अहं युĤमान् Šित िलखािम। 13 हे िपतरः, य आिदतो वǥăमानĥतं यूयं

जानीथ तĥमाė युĤमान् Šित िलखािम। हे युवानः यूयं पापĕमानं िजतवęतĥतĥमाė युĤमान् Šित िलखािम। हे बालकाः, यूयं िपतरं

जानीथ तĥमादहं युĤमान् Šित िलिखतवान्। 14 हे िपतरः, आिदतो यो वǥăमानĥतं यूयं जानीथ तĥमाė युĤमान् Šित िलिखतवान्।

हे युवानः, यूयं बलवęत आĘवे, ईǶरĥय वाĆयďच युĤमदęतरे वतăते पापाĕमा च युĤमािभः परािजĈये तĥमाė युĤमान् Šित

िलिखतवान्। 15 यूयं संसारे संसारĥथिवषयेषु च मा ŠीयĘवं यः संसारे Šीयते तĥयाęतरे िपतुः Šेम न ितǹित। 16 यतः संसारे यǯत्

िĥथतम् अथăतः शारीिरकभावĥयािभलाषो दशăनेिęŝयĥयािभलाषो जीवनĥय गĢवăǳ सĢवăमेतत् िपतृतो न जायते िकęतु संसारदेव।

17संसारĥतदीयािभलाषǳ ǲĕयेित िकęतु य ईǶरĥयेǸं करोित सो ऽनęतकालं यावत् ितǹित। (aiōn g165) 18 हे बालकाः,

शेषकालोऽयं, अपरं ōीǸािरणोपĥथाǲिमित युĤमािभ यăथा ũुतं तथा बहवः ōीǸारय उपिĥथताĥतĥमादयं शेषकालोऽĥतीित वयं

जानीमः। 19 ते ऽĥमęमĘयान् िनगăतवęतः िकęĕवĥमदीया नासन् यǯĥमदीया अभिवĤयन् तǽăĥमĕसĊगे ऽĥथाĥयन्, िकęतु सĢवȆ

ऽĥमदीया न सęĕयेतĥय Šकाश आवģयक आसीत्। 20 यः पिवśĥतĥमाė यूयम् अिभषेकं ŠाĚतवęतĥतेन सĢवाăिण जानीथ। 21

यूयं सĕयमतं न जानीथ तĕकारणाė अहं युĤमान् Šित िलिखतवान् तęनिह िकęतु यूयं तत् जानीथ सĕयमताċच िकमĚयनृतवाĆयं

नोĕपǯते तĕकारणादेव। 22 यीशुरिभिषǘĥśातेित यो नाĊगीकरोित तं िवना को ऽपरो ऽनृतवादी भवेत्? स एव ōीǸािर यăः

िपतरं पुśďच नाĊगीकरोित। 23 यः किǳत् पुśं नाĊगीकरोित स िपतरमिप न धारयित यǳ पुśमĊगीकरोित स िपतरमिप

धारयित। 24आिदतो युĤमािभ यăत् ũुतं तė युĤमासु ितǹतु, आिदतः ũुतं वाĆयं यिद युĤमासु ितǹित, तȷह� यूयमिप पुśे िपतिर च

ĥथाĥयथ। 25 स च ŠितXयाĥमĝयं यत् ŠितXातवान् तė अनęतजीवनं। (aiōnios g166) 26 ये जना युĤमान् ţामयिęत तानĘयहम्

इदं िलिखतवान्। 27अपरं यूयं तĥमाė यम् अिभषेकं ŠाĚतवęतः स युĤमासु ितǹित ततः कोऽिप यė युĤमान् िशWयेत् तė

अनावģयकं, स चािभषेको युĤमान् सĢवाăिण िशWयित सĕयǳ भवित न चातĖयः, अतः स युĤमान् यǱė अिशWयत् तǱत् तś

ĥथाĥयथ। 28 अतएव हे िŠयबालका यूयं तś ितǹत, तथा सित स यदा ŠकािशĤयते तदा वयं Šितभािęवता भिवĤयामः,
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तĥयागमनसमये च तĥय साWाęन śिपĤयामह।े 29स धािĞमăको ऽĥतीित यिद यूयं जानीथ तȷह� यः किǳė धĞमाăचारं करोित स

तĥमात् जात इĕयिप जानीत।

3 पģयत वयम् ईǶरĥय सęताना इित नाĞनाćयामह,े एतेन िपताĥमĝयं कीɯक् महाŠेम Šदǥवान्, िकęतु संसारĥतं नाजानात्

तĕकारणादĥमान् अिप न जानाित। 2 हे िŠयतमाः, इदानȂ वयम् ईǶरĥय सęताना आĥमहे पǳात् ȫक� भिवĤयामĥतė

अǯाĚयŠकािशतं िकęतु Šकाशं गते वयं तĥय सɯशा भिवĤयािम इित जानीमः, यतः स याɯशो ऽिĥत ताɯशो ऽĥमािभदăȹश�Ĥयते। 3

तिĥमन् एषा Šĕयाशा यĥय कĥयिचė भवित स ĥवं तथा पिवśं करोित यथा स पिवśो ऽिĥत। 4 यः किǳत् पापम् आचरित स

ǲवĥथालĊघनं करोित यतः पापमेव ǲवĥथालĊघनं। 5अपरं सो ऽĥमाकं पापाęयपहǥुȁ Šाकाशतैतė यूयं जानीथ, पापďच

तिĥमन् न िवǯते। 6 यः किǳत् तिĥमन् ितǹित स पापाचारं न करोित यः किǳत् पापाचारं करोित स तं न ɯǸवान् न वावगतवान्।

7 हे िŠयबालकाः, किǳė युĤमाकं ţमं न जनयेत्, यः किǳė धĞमाăचारं करोित स ताɯग् धािĞमăको भवित याɯक् स धािĞमको

ऽिĥत। 8 यः पापाचारं करोित स शयतानात् जातो यतः शयतान आिदतः पापाचारी शयतानĥय कĞमăणां लोपाथăमेवेǶरĥय पुśः

Šाकाशत। 9 यः किǳė ईǶरात् जातः स पापाचारं न करोित यतĥतĥय वीğयȁ तिĥमन् ितǹित पापाचारं कǥुăďच न शĆनोित यतः

स ईǶरात् जातः। 10 इĕयनेनेǶरĥय सęतानाः शयतानĥय च सęताना ǲǘा भविęत। यः किǳė धĞमाăचारं न करोित स ईǶरात्

जातो निह यǳ ĥवţातिर न Šीयते सो ऽपीǶरात् जातो निह। 11 यतĥतĥय य आदेश आिदतो युĤमािभः ũुतः स एष एव यė

अĥमािभः परĥपरं Šेम कǥăǲं। 12 पापाĕमतो जातो यः कािबल् ĥवţातरं हतवान् तĕसɯशैरĥमािभ नă भिवतǲं। स कĥमात्

कारणात् तं हतवान्? तĥय कĞमाăिण ɭǸािन तėţातुǳ कĞमाăिण धĞमाăĔयासन् इित कारणात्। 13 हे मम ţातरः, संसारो यिद

युĤमान् ǱेिǸ तȷह� तė आǳğयȁ न मęयĘवं। 14 वयं मृĕयुम् उǥीğयă जीवनं ŠाĚतवęतĥतė ţातृषु Šेमकरणात् जानीमः। ţातिर यो न

Šीयते स मृĕयौ ितǹित। 15 यः किǳत् ĥवţातरं ǱेिǸ सं नरघाती िकďचानęतजीवनं नरघाितनः कĥयाĚयęतरे नावितǹते तė यूयं

जानीथ। (aiōnios g166) 16 अĥमाकं कृते स ĥवŠाणांĥĕयǘवान् इĕयनेन वयं ŠेĞनĥतǦवम् अवगताः, अपरं ţातृणां कृते

ऽĥमािभरिप Šाणाĥĕयǘǲाः। 17 सांसािरकजीिवकाŠाĚतो यो जनः ĥवţातरं दीनं ɯǸ
्

वा तĥमात् ĥवीयदयां ɳणिǪ तĥयाęतर

ईǶरĥय Šेम कथं ितǹेत्? 18 हे मम िŠयबालकाः, वाĆयेन िजǿया वाĥमािभः Šेम न कǥăǲं िकęतु काğयȆण सĕयतया चैव। 19

एतेन वयं यत् सĕयमतसĞबęधीयाĥतत् जानीमĥतĥय साWात् ĥवाęतःकरणािन साęĕवियतुं शĨयामǳ। 20 यतो ऽĥमदęतःकरणं

यǯĥमान् ɮषयित तǽăĥमदęतः करणाė ईǶरो महान् सĢवăXǳ। 21 हे िŠयतमाः, अĥमदęतःकरणं यǯĥमान् न ɮषयित तȷह� वयम्

ईǶरĥय साWात् Šितभािęवता भवामः। 22 यċच Šाथăयामहे तत् तĥमात् ŠाĚनुमः, यतो वयं तĥयाXाः पालयामĥतĥय साWात्

तुिǸजनकम् आचारं कुĞमăǳ। 23अपरं तĥयेयमाXा यė वयं पुśĥय यीशुōीǸĥय नािĞन िवǶिसमĥतĥयाXानुसारेण च परĥपरं Šेम

कुĞमăः। 24 यǳ तĥयाXाः पालयित स तिĥमन् ितǹित तिĥमन् सोऽिप ितǹित; स चाĥमान् यम् आĕमानं दǥवान् तĥमात् सो

ऽĥमासु ितǹतीित जानीमः।

4 हे िŠयतमाः, यूयं सĢवȆĤवाĕमसु न िवǶिसत िकęतु ते ईǶरात् जाता न वेĕयाĕमनः परीWĘवं यतो बहवो मृषाभिवĤयǱािदनो

जगęमĘयम् आगतवęतः। 2 ईǶरीयो य आĕमा स युĤमािभरनेन पिरचीयतां, यीशुः ōीǸो नरावतारो भूĕवागत एतė येन

केनिचė आĕमना ĥवीिŌयते स ईǶरीयः। 3 िकęतु यीशुः ōीǸो नरावतारो भूĕवागत एतė येन केनिचė आĕमना नाĊगीिŌयते स

ईǶरीयो निह िकęतु ōीǸारेराĕमा, तेन चागęतǲिमित युĤमािभः ũुतं, स चेदानीमिप जगित वǥăते। 4 हे बालकाः, यूयम् ईǶरात्

जाताĥतान् िजतवęतǳ यतः संसारािधǹानकािरणो ऽिप युĤमदिधǹानकारी महान्। 5 ते संसारात् जाताĥततो हतेोः संसाराė

भाषęते संसारǳ तेषां वाĆयािन गृǾाित। 6 वयम् ईǶरात् जाताः, ईǶरं यो जानाित सोऽĥमǱाĆयािन गृǾाित यǳेǶरात् जातो निह

सोऽĥमǱाĆयािन न गृǾाित; अनेन वयं सĕयाĕमानं ţामकाĕमानďच पिरिचनुमः। 7 हे िŠयतमाः, वयं परĥपरं Šेम करवाम, यतः

Šेम ईǶरात् जायते, अपरं यः किǳत् Šेम करोित स ईǶरात् जात ईǶरं वेिǥ च। 8 यः Šेम न करोित स ईǶरं न जानाित यत ईǶरः

Šेमĥवɴपः। 9अĥमाĥवीǶरĥय Šेमैतेन Šाकाशत यत् ĥवपुśेणाĥमĝयं जीवनदानाथăम् ईǶरः ĥवीयम् अिǱतीयं पुśं जगęमĘयं

Šेिषतवान्। 10 वयं यė ईǶरे Šीतवęत इĕयś निह िकęतु स यदĥमासु Šीतवान् अĥमĕपापानां Šायिǳǥाăथȁ ĥवपुśं Šेिषतवांǳेĕयś

Šेम सिęतǹते। 11 हे िŠयतमाः, अĥमासु यदीǶरेणैताɯशं Šेम कृतं तȷह� परĥपरं Šेम कǥुăम् अĥमाकमĚयुिचतं। 12 ईǶरः कदाच

केनािप न ɯǸः यǯĥमािभः परĥपरं Šेम िŌयते तहȃǶरो ऽĥमęमĘये ितǹित तĥय Šेम चाĥमासु सेĕĥयते। 13अĥमĝयं तेन

ĥवकीयाĕमनȋऽशो दǥ इĕयनेन वयं यत् तिĥमन् ितǹामः स च यė अĥमासु ितǹतीित जानीमः। 14 िपता जगśातारं पुśं

Šेिषतवान् एतė वयं ɯǸ

्

वा Šमाणयामः। 15 यीशुरीǶरĥय पुś एतė येनाĊगीिŌयते तिĥमन् ईǶरिĥतǹित स चेǶरे ितǹित। 16

अĥमाĥवीǶरĥय यत् Šेम वǥăते तė वयं Xातवęतĥतिĥमन् िवǶािसतवęतǳ। ईǶरः Šेमĥवɴपः ŠेĞनी यिĥतǹित स ईǶरे ितǹित

तिĥमंǳेǶरिĥतǹित। 17स याɯशो ऽिĥत वयमĚयेतिĥमन् जगित ताɯशा भवाम एतĥमाė िवचारिदने ऽĥमािभ याă Šितभा लĝयते
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साĥमĕसĞबęधीयĥय ŠेĞनः िसिǪः। 18 ŠेिĞन भीित नă वǥăते िकęतु िसǪं Šेम भीȬत� िनराकरोित यतो भीितः सयातनािĥत भीतो

मानवः ŠेिĞन िसǪो न जातः। 19अĥमासु स Šथमं Šीतवान् इित कारणाė वयं तिĥमन् Šीयामह।े 20 ईǶरे ऽहं Šीय इĕयुĆĕवा यः

किǳत् ĥवţातरं ǱेिǸ सो ऽनृतवादी। स यं ɯǸवान् तिĥमन् ĥवţातिर यिद न Šीयते तȷह� यम् ईǶरं न ɯǸवान् कथं तिĥमन् Šेम

कǥुȁ शĆनुयात्? 21अत ईǶरे यः Šीयते स ĥवीयţातğयăिप Šीयताम् इयम् आXा तĥमाė अĥमािभ लăĜधा।

5 यीशुरिभिषǘĥśातेित यः किǳė िवǶािसित स ईǶरात् जातः; अपरं यः किǳत् जनियतिर Šीयते स तĥमात् जाते जने ऽिप

Šीयते। 2 वयम् ईǶरĥय सęतानेषु Šीयामहे तė अनेन जानीमो यė ईǶरे Šीयामहे तĥयाXाः पालयामǳ। 3 यत ईǶरे यत् Šेम

तत् तदीयाXापालनेनाĥमािभः Šकाशियतǲं, तĥयाXाǳ कठोरा न भविęत। 4 यतो यः किǳė ईǶरात् जातः स संसारं जयित

िकďचाĥमाकं यो िवǶासः स एवाĥमाकं संसारजियजयः। 5 यीशुरीǶरĥय पुś इित यो िवǶिसित तं िवना कोऽपरः संसारं जयित?

6सोऽिभिषǘĥśाता यीशुĥतोयɳिधराĝयाम् आगतः केवलं तोयेन निह िकęतु तोयɳिधराĝयाम्, आĕमा च साWी भवित यत आĕमा

सĕयताĥवɴपः। 7 यतो हतेोः ĥवगȆ िपता वादः पिवś आĕमा च śय इमे सािWणः सिęत, śय इमे चैको भविęत। 8 तथा पृिथǲाम्

आĕमा तोयं ɳिधरďच śीĔयेतािन साĨयं ददाित तेषां śयाणाम् एकĕवं भवित च। 9 मानवानां साĨयं यǯĥमािभ गृăǽते तहȃǶरĥय

साĨयं तĥमादिप ũेǹं यतः ĥवपुśमधीǶरेण दǥं साĨयिमदं। 10 ईǶरĥय पुśे यो िवǶािसित स िनजाęतरे तत् साĨयं धारयित;

ईǶरे यो न िवǶिसित स तम् अनृतवािदनं करोित यत ईǶरः ĥवपुśमिध यत् साĨयं दǥवान् तिĥमन् स न िवǶिसित। 11 तċच

साĨयिमदं यė ईǶरो ऽĥमĝयम् अनęतजीवनं दǥवान् तċच जीवनं तĥय पुśे िवǯते। (aiōnios g166) 12 यः पुśं धारयित स

जीवनं धािरयित, ईǶरĥय पुśं यो न धारयित स जीवनं न धारयित। 13 ईǶरपुśĥय नािĞन युĤमान् Šĕयेतािन मया िलिखतािन

तĥयािभŠायो ऽयं यė यूयम् अनęतजीवनŠाĚता इित जानीयात तĥयेǶरपुśĥय नािĞन िवǶसेत च। (aiōnios g166) 14 तĥयािęतके

ऽĥमाकं या Šितभा भवित तĥयाः कारणिमदं यė वयं यिद तĥयािभमतं िकमिप तं याचामहे तȷह� सो ऽĥमाकं वाĆयं शृणोित।

15 स चाĥमाकं यत् िकďचन याचनं शृणोतीित यिद जानीमĥतȷह� तĥमाė यािचता वरा अĥमािभः ŠाĚयęते तदिप जानीमः।

16किǳė यिद ĥवţातरम् अमृĕयुजनकं पापं कुĢवăęतं पģयित तȷह� स Šाथăनां करोतु तेनेǶरĥतĥमै जीवनं दाĥयित, अथăतो

मृĕयुजनकं पापं येन नाकािरतĥमै। िकęतु मृĕयुजनकम् एकं पापम् आĥते तदिध तेन Šाथăना िŌयतािमĕयहं न वदािम। 17 सĢवă

एवाधĞमăः पापं िकęतु सĢवăपांप मृĕयुजनकं निह। 18 य ईǶरात् जातः स पापाचारं न करोित िकęĕवीǶरात् जातो जनः ĥवं रWित

तĥमात् स पापाĕमा तं न ĥपृशतीित वयं जानीमः। 19 वयम् ईǶरात् जाताः िकęतु कृĕĥनः संसारः पापाĕमनो वशं गतो ऽĥतीित

जानीमः। 20 अपरम् ईǶरĥय पुś आगतवान् वयďच यया तĥय सĕयमयĥय Xानं ŠाĚनुयामĥताɯशȂ िधयम् अĥमĝयं दǥवान् इित

जानीमĥतिĥमन् सĕयमये ऽथăतĥतĥय पुśे यीशुōीǸे ितǹामǳ; स एव सĕयमय ईǶरो ऽनęतजीवनĥवɴपǳािĥत। (aiōnios g166)

21 हे िŠयबालकाः, यूयं देवमूȹǥ�ĝयः ĥवान् रWत। आमेन्।
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1 हे अिभɳिचते कुिरये, ĕवां तव पुśांǳ Šित Šाचीनोऽहं पśं िलखािम। 2 सĕयमताė युĤमासु मम Šेमािĥत केवलं मम निह िकęतु

सĕयमतXानां सĢवȆषामेव। यतः सĕयमतम् अĥमासु ितǹĕयनęतकालं यावċचाĥमासु ĥथाĥयित। (aiōn g165) 3 िपतुरीǶरात्

तिĕपतुः पुśात् Šभो यȃशुōीǸाċच ŠाĚयो ऽनुŎहः कृपा शािęतǳ सĕयताŠेमĝयां साǪȁ युĤमान् अिधितǹतु। 4 वयं िपतृतो याम्

आXां ŠाĚतवęतĥतदनुसारेण तव केिचė आĕमजाः सĕयमतम् आचरęĕयेतĥय Šमाणं ŠाĚयाहं भृशम् आनिęदतवान्। 5 साĞŠतďच

हे कुिरये, नवीनां कािďचė आXां न िलखęनहम् आिदतो लĜधाम् आXां िलखन् ĕवाम् इदं िवनये यė अĥमािभः परĥपरं Šेम

कǥăǲं। 6अपरं Šेमैतेन Šकाशते यė वयं तĥयाXा आचरेम। आिदतो युĤमािभ याă ũुता सेयम् आXा सा च युĤमािभराचिरतǲा।

7 यतो बहवः Šवďचका जगत् Šिवģय यीशुōीǸो नरावतारो भूĕवागत एतत् नाĊगीकुĢवăिęत स एव Šवďचकः ōीǸािरǳािĥत। 8

अĥमाकं ũमो यत् पĔडũमो न भवेत् िकęतु सĞपूणȁ वेतनमĥमािभ लăĝयेत तदथȁ ĥवानिध सावधाना भवतः। 9 यः किǳė

िवपथगामी भूĕवा ōीǸĥय िशWायां न ितǹित स ईǶरं न धारयित ōीǸĥय िशXायां यिĥतǹित स िपतरं पुśďच धारयित। 10 यः

किǳė युĤमĕसिęनिधमागċछन् िशWामेनां नानयित स युĤमािभः ĥववेģमिन न गृǽतां तव मĊगलं भूयािदित वागिप तĥमै

न कĖयतां। 11 यतĥतव मĊगलं भूयािदित वाचं यः किǳत् तĥमै कथयित स तĥय ɭĤकĞमăणाम् अंशी भवित। 12 युĤमान्

Šित मया बɸिन लेिखतǲािन िकęतु पśमसीĝयां तत् कǥुȁ नेċछािम, यतो ऽĥमाकम् आनęदो यथा सĞपूणȌ भिवĤयित तथा

युĤमĕसमीपमुपĥथायाहं सĞमुखीभूय युĤमािभः सĞभािषĤय इित Šĕयाशा ममाĥते। 13 तवािभɳिचताया भिगęया बालकाĥĕवां

नमĥकारं Xापयिęत। आमेन्।
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1 Šाचीनो ऽहं सĕयमताė यिĥमन् Šीये तं िŠयतमं गायं Šित पśं िलखािम। 2 हे िŠय, तवाĕमा याɯक् शुभािęवतĥताɯक्

सĢवăिवषये तव शुभं ĥवाĥĖयďच भूयात्। 3ţातृिभरागĕय तव सĕयमतĥयाथăतĥĕवं कीɯक् सĕयमतमाचरĥयेतĥय साĨये दǥे

मम महानęदो जातः। 4 मम सęतानाः सĕयमतमाचरęतीितवाǥाăतो मम य आनęदो जायते ततो महǥरो नािĥत। 5 हे िŠय, ţातृन्

Šित िवशेषतĥतान् िवदेिशनो भृातृन् Šित ĕवया यǯत् कृतं तत् सĢवȁ िवǶािसनो योĈयं। 6 ते च सिमतेः साWात् तव ŠĞनः

Šमाणं दǥवęतः, अपरम् ईǶरयोĈयɴपेण तान् Šĥथापयता ĕवया सĕकĞमă कािरĤयते। 7 यतĥते तĥय नाĞना याśां िवधाय

िभęनजातीयेĝयः िकमिप न गृहीतवęतः। 8 तĥमाė वयं यत् सĕयमतĥय सहाया भवेम तदथăमेताɯशा लोका अĥमािभरनुŎहीतǲाः।

9 सिमȬत� Šĕयहं पśं िलिखतवान् िकęतु तेषां मĘये यो िदयिśिफः Šधानायते सो ऽĥमान् न गृǾाित। 10अतो ऽहं यदोपĥथाĥयािम

तदा तेन यǯत् िŌयते तत् सĢवȁ तं ĥमारियĤयािम, यतः स ɭĢवाăĆयैरĥमान् अपवदित, तेनािप तृिĚतं न गĕवा ĥवयमिप ţातृन्

नानुगृǾाित ये चानुŎहीतुिमċछिęत तान् सिमिततो ऽिप बिहĤकरोित। 11 हे िŠय, ĕवया ɭĤकĞमă नानुिŌयतां िकęतु सĕकĞमȉव। यः

सĕकĞमाăचारी स ईǶरात् जातः, यो ɭĤकĞमाăचारी स ईǶरं न ɯǸवान्। 12 दीमीिśयĥय पWे सĢवȉः साĨयम् अदािय िवशेषतः

सĕयमतेनािप, वयमिप तĕपWे साĨयं दǮः, अĥमाकďच साĨयं सĕयमेवेित यूयं जानीथ। 13 ĕवां Šित मया बɸिन लेिखतǲािन

िकęतु मसीलेखनीĝयां लेिखतुं नेċछािम। 14अिचरेण ĕवां ŝĨयामीित मम Šĕयाशाĥते तदावां सĞमुखीभूय परĥपरं सĞभािषĤयावह।े

तव शािęत भूăयात्। अĥमाकं िमśािण ĕवां नमĥकारं Xापयिęत ĕवमĚयेकैकĥय नाम Šोċय िमśेĝयो नमĥकुɳ। इित।
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ियɸदाः

1 यीशुōीǸĥय दासो याकूबो ţाता ियɸदाĥतातेनेǶरेण पिवśीकृतान् यीशुōीǸने रिWतांǳाɸतान् लोकान् Šित पśं िलखित।

2 कृपा शािęतः Šेम च बाɷġयɴपेण युĤमाĥविधितǹतु। 3 हे िŠयाः, साधारणपिरśाणमिध युĤमान् Šित लेिखतुं मम

बɷयĕने जाते पूĢवăकाले पिवśलोकेषु समȸप�तो यो धĞमăĥतदथȁ यूयं Šाणǲयेनािप सचेǸा भवतेित िवनयाथȁ युĤमान् Šित

पśलेखनमावģयकम् अमęये। 4 यĥमाė एतŝ

ू

पदĔडŠाĚतये पूĢवȁ िलिखताः केिचčजना अĥमान् उपसृĚतवęतः, ते ऽधािĞमăकलोका

अĥमाकम् ईǶरĥयानुŎहं Ęवजीकृĕय लĞपटताम् आचरिęत, अिǱतीयो ऽिधपित यȌ ऽĥमाकं Šभु यȃशुōीǸĥतं नाĊगीकुĢवăिęत। 5

तĥमाė यूयं पुरा यė अवगताĥतत् पुन युăĤमान् ĥमारियतुम् इċछािम, फलतः Šभुरेककृĕवः ĥवŠजा िमसरदेशाė उदधार यत् ततः

परम् अिवǶािसनो ǲनाशयत्। 6 ये च ĥवगăɮताः ĥवीयकतृăĕवपदे न िĥथĕवा ĥववासĥथानं पिरĕयǘवęतĥतान् स महािदनĥय

िवचाराथăम् अęधकारमये ऽधःĥथाने सदाĥथाियिभ बăęधनैरबĘनात्। (aïdios g126) 7अपरं िसदोमम् अमोरा तिęनकटĥथनगरािण

चैतेषां िनवािसनĥतĕसमɴपं ǲिभचारं कृतवęतो िवषममैथुनĥय चेǸया िवपथं गतवęतǳ तĥमात् ताęयिप ɯǸाęतĥवɴपािण

भूĕवा सदातनविǻना दĔडं भुďजते। (aiōnios g166) 8 तथैवेमे ĥवĚनाचािरणोऽिप ĥवशरीरािण कलĊकयिęत राजाधीनतां न

ĥवीकुĢवăęĕयुċचपदĥथान् िनęदिęत च। 9 िकęतु Šधानिदǲɮतो मीखायेलो यदा मूससो देहे शयतानेन िववदमानः समभाषत

तदा ितĥमन् िनęदाɴपं दĔडं समपăियतुं साहसं न कृĕवाकथयत् Šभुĥĕवां भĕसăयतां। 10 िकिęĕवमे यęन बुĘयęते तिęनęदिęत

यċच िनĜबȌधपशव इवेिęŝयैरवगċछिęत तेन नģयिęत। 11 तान् िधक्, ते कािबलो मागȆ चरिęत पािरतोिषकĥयाशातो िबिलयमो

ţािęतमनुधाविęत कोरहĥय ɭĞमुăखĕवेन िवनģयिęत च। 12 युĤमाकं Šेमभोčयेषु ते िवĉनजनका भविęत, आĕमĞभरयǳ भूĕवा

िनलăčजया युĤमािभः साǪȁ भुďजते। ते वायुिभǳािलता िनĥतोयमेघा हमेęतकािलका िनĤफला िǱ मृăता उęमूिलता वृWाः, 13

ĥवकीयलčजाफेणोǱमकाः ŠचĔडाः सामुŝतरĊगाः सदाकालं यावत् घोरितिमरभागीिन ţमणकारीिण नWśािण च भविęत। (aiōn

g165) 14आदमतः सĚतमः पुɳषो यो हनोकः स तानुिǩģय भिवĤयǱाĆयिमदं किथतवान्, यथा, पģय ĥवकीयपुĔयानाम् अयुतै

वȆिǸतः Šभुः। 15 सĢवाăन् Šित िवचाराXासाधनायागिमĤयित। तदा चाधािĞमăकाः सĢवȆ जाता यैरपरािधनः। िवधĞमăकĞमăणां तेषां

सĢवȆषामेव कारणात्। तथा तǱैपरीĕयेनाĚयधĞमाăचािरपािपनां। उǘकठोरवाĆयानां सĢवȆषामिप कारणात्। परमेशेन दोिषĕवं तेषां

ŠकाशियĤयते॥ 16 ते वाĆकलहकािरणः ĥवभाĈयिनęदकाः ĥवेċछाचािरणो दपăवािदमुखिविशǸा लाभाथȁ मनुĤयĥतावकाǳ सिęत।

17 िकęतु हे िŠयतमाः, अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय Šेिरतै यăė वाĆयं पूĢवȁ युĤमĝयं किथतं तत् ĥमरत, 18फलतः शेषसमये

ĥवेċछातो ऽधĞमाăचािरणो िनęदका उपĥथाĥयęतीित। 19 एते लोकाः ĥवान् पृथक् कुĢवăęतः सांसािरका आĕमहीनाǳ सिęत। 20

िकęतु हे िŠयतमाः, यूयं ĥवेषाम् अितपिवśिवǶासे िनचीयमानाः पिवśेणाĕमना Šाथăनां कुĢवăęत 21 ईǶरĥय ŠेĞना ĥवान् रWत,

अनęतजीवनाय चाĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय कृपां ŠतीWĘवं। (aiōnios g166) 22अपरं यूयं िविवċय कांिǳė अनुकĞपĘवं 23

कांिǳė अिĈनत उǪ

ृ

ĕय भयं Šदģयă रWत, शारीिरकभावेन कलĊिकतं वĥśमिप ऋतीयĘवं। 24अपरďच युĤमान् ĥखलनाė

रिWतुम् उġलासेन ĥवीयतेजसः साWात् िनǩȌषान् ĥथापियतुďच समथȌ 25 यो ऽĥमाकम् अिǱतीयĥśाणकǥाă सĢवăX ईǶरĥतĥय

गौरवं मिहमा पराŌमः कतृăĕवďचेदानीम् अनęतकालं यावė भूयात्। आमेन्। (aiōn g165)
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Šकािशतं

1 यत् Šकािशतं वाĆयम् ईǶरः ĥवदासानां िनकटं शीŏमुपĥथाĥयęतीनां घटनानां दशăनाथȁ यीशुōीǸे समȸप�तवान् तत् स

ĥवीयɮतं ŠेĤय िनजसेवकं योहनं Xािपतवान्। 2 स चेǶरĥय वाĆये ōीǸĥय साĨये च यǯė ɯǸवान् तĥय Šमाणं दǥवान्। 3

एतĥय भिवĤयǱǘृŎęथĥय वाĆयानां पाठकः ũोतारǳ तęमĘये िलिखताXाŎािहणǳ धęया यतः स कालः सिęनकटः। 4 योहन्

आिशयादेशĥथाः सĚत सिमतीः Šित पśं िलखित। यो वǥăमानो भूतो भिवĤयंǳ ये च सĚताĕमानĥतĥय Ȯस�हासनĥय सĞमुखेे

ितǹिęत 5 यǳ यीशुōीǸो िवǶĥतः साWी मृतानां मĘये Šथमजातो भूमĔडलĥथराजानाम् अिधपितǳ भवित, एतेĝयो ऽनुŎहः

शािęतǳ युĤमासु वǥăतां। 6 यो ऽĥमासु Šीतवान् ĥवɳिधरेणाĥमान् ĥवपापेĝयः ŠWािलतवान् तĥय िपतुरीǶरĥय याजकान्

कृĕवाĥमान् राजवगȆ िनयुǘवांǳ तिĥमन् मिहमा पराŌमǳानęतकालं यावė वǥăतां। आमेन्। (aiōn g165) 7 पģयत स मेघैरागċछित

तेनैकैकĥय चWुĥतं ŝĨयित ये च तं िवǪवęतĥते ऽिप तं िवलोिकĤयęते तĥय कृते पृिथवीĥथाः सĢवȆ वंशा िवलिपĤयिęत। सĕयम्

आमेन्। 8 वǥăमानो भूतो भिवĤयंǳ यः सĢवăशिǘमान् Šभुः परमेǶरः स गदित, अहमेव कः Wǳाथăत आिदरęतǳ। 9 युĤमाकं

ţाता यीशुōीǸĥय ĆलेशराčयितितWाणां सहभागी चाहं योहन् ईǶरĥय वाĆयहतेो यȃशुōीǸĥय साĨयहतेोǳ पाĕमनामक उपǱीप

आसं। 10 तś Šभो ȷद�ने आĕमनािवǸो ऽहं ĥवपǳात् तूरीĘविनवत् महारवम् अũौषं, 11 तेनोǘम्, अहं कः Wǳाथăत आिदरęतǳ।

ĕवं यė ŝĨयिस तė Ŏęथे िलिखĕवािशयादेशĥथानां सĚत सिमतीनां समीपम् इिफषं ĥमुणाȁ थुयातीरां साɂǩ� िफलािदिġफयां

लायदीकेयाďच Šेषय। 12 ततो मया सĞभाषमाणĥय कĥय रवः ũूयते तǩशăनाथȁ मुखं परावȹǥ�तं तत् परावĕयă ĥवणăमयाः

सĚत दीपवृWा ɯǸाः। 13 तेषां सĚत दीपवृWाणां मĘये दीघăपिरċछदपिरिहतः सुवणăशृĊखलेन वेिǸतवWǳ मनुĤयपुśाकृितरेको

जनिĥतǹित, 14 तĥय िशरः केशǳ Ƕेतमेषलोमानीव िहमवत् ũेतौ लोचने विǻिशखासमे 15 चरणौ विǻकुĔडेतािपतसुिपǥलसɯशौ

रवǳ बɷतोयानां रवतुġयः। 16 तĥय दिWणहĥते सĚत तारा िवǯęते वĆśाċच तीĨणो िǱधारः खĊगो िनगăċछित मुखमĔडलďच

ĥवतेजसा देदीĚयमानĥय सूğयăĥय सɯशं। 17 तं ɯǸ
्

वाहं मृतकġपĥतċचरणे पिततĥततः ĥवदिWणकरं मिय िनधाय तेनोǘम्

मा भैषीः; अहम् आिदरęतǳ। 18अहम् अमरĥतथािप मृतवान् िकęतु पģयाहम् अनęतकालं यावत् जीवािम। आमेन्। मृĕयोः

परलोकĥय च कुिďजका मम हĥतगताः। (aiōn g165, Hadēs g86) 19अतो यė भवित यċचेतः परं भिवĤयित ĕवया ɯǸं तत् सĢवȁ

िलćयतां। 20 मम दिWणहĥते िĥथता याः सĚत तारा ये च ĥवणăमयाः सĚत दीपवृWाĥĕवया ɯǸाĥतǥाĕपğयăिमदं ताः सĚत ताराः

सĚत सिमतीनां ɮताः सुवणăमयाः सĚत दीपवृWाǳ सĚत सिमतयः सिęत।

2 इिफषĥथसिमते ɮăतं Šित ĕवम् इदं िलख; यो दिWणकरेण सĚत तारा धारयित सĚतानां सुवणăदीपवृWाणां मĘये गमनागमने

करोित च तेनेदम् उċयते। 2 तव िŌयाः ũमः सिहĤणुता च मम गोचराः, ĕवं ɭǸान् सोढ

ु

ं न शĆनोिष ये च Šेिरता न सęतः ĥवान्

Šेिरतान् वदिęत ĕवं तान् परीĨय मृषाभािषणो िवXातवान्, 3 अपरं ĕवं ितितWां िवदधािस मम नामाथȁ बɷ सोढवानिस तथािप न

पğयăĆलाĞयĥतदिप जानािम। 4 िकďच तव िवɳǪं मयैतत् वǘǲं यत् तव Šथमं Šेम ĕवया ǲहीयत। 5अतः कुतः पिततो ऽिस

तत् ĥमृĕवा मनः परावǦयă पूĢवȃयिŌयाः कुɳ न चेत् ĕवया मनिस न पिरवȹǥ�ते ऽहं तूणăम् आगĕय तव दीपवृWं ĥवĥथानाė

अपसारियĤयािम। 6 तथािप तवेष गुणो िवǯते यत् नीकलायतीयलोकानां याः िŌया अहम् ऋतीये ताĥĕवमिप ऋतीयमे। 7 यĥय

ũोśं िवǯते स सिमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु। यो जनो जयित तĥमा अहम् ईǶरĥयारामĥथजीवनतरोः फलं भोǘंु

दाĥयािम। 8अपरं ĥमुणाăĥथसिमते ɮăतं Šतीदं िलख; य आिदरęतǳ यो मृतवान् पुनजȃिवतवांǳ तेनेदम् उċयते, 9 तव िŌयाः

Ćलेशो दैęयďच मम गोचराः िकęतु ĕवं धनवानिस ये च ियɸदीया न सęतः शयतानĥय समाजाः सिęत तथािप ĥवान् ियɸदीयान्

वदिęत तेषां िनęदामĚयहं जानािम। 10 ĕवया यो यः Ćलेशः सोढǲĥतĥमात् मा भैषीः पģय शयतानो युĤमाकं परीWाथȁ कांिǳत्

कारायां िनWेĚĥयित दश िदनािन यावत् Ćलेशो युĤमासु वȹǥ�Ĥयते च। ĕवं मृĕयुपğयăęतं िवǶाĥयो भव तेनाहं जीवनिकरीटं तुĝयं

दाĥयािम। 11 यĥय ũोśं िवǯते स सिमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु। यो जयित स िǱतीयमृĕयुना न ȫह�िसĤयते।

12अपरं पगाăमĥथसिमते ɮăतं Šतीदं िलख, यĥतीĨणं िǱधारं खĊगं धारयित स एव भाषते। 13 तव िŌया मम गोचराः, यś

शयतानĥय Ȯस�हासनं तśैव ĕवं वसिस तदिप जानािम। ĕवं मम नाम धारयिस मǭǘेरĥवीकारĥĕवया न कृतो मम िवǶाĥयसािWण

आिęतपाः समये ऽिप न कृतः। स तु युĤमęमĘये ऽघािन यतः शयतानĥतśैव िनवसित। 14 तथािप तव िवɳǪं मम िकिďचė वǘǲं

यतो देवŠसादादनाय परदारगमनाय चेūायेलः सęतानानां सĞमुख उęमाथं ĥथापियतुं बालाक् येनािशĨयत तĥय िबिलयमः

िशWावलिĞबनĥतव केिचत् जनाĥतś सिęत। 15 तथा नीकलायतीयानां िशWावलिĞबनĥतव केिचत् जना अिप सिęत तदेवाहम्

ऋतीये। 16अतो हतेोĥĕवं मनः पिरवǥăय न चेदहं ĕवरया तव समीपमुपĥथाय मǱǘĥथखĊगेन तैः सह योĕĥयािम। 17 यĥय ũोśं

िवǯते स सिमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु। यो जनो जयित तĥमा अहं गुĚतमाęनां भोǘंु दाĥयािम शुţŠĥतरमिप
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तĥमै दाĥयािम तś Šĥतरे नूतनं नाम िलिखतं तċच Ŏहीतारं िवना नाęयेन केनाĚयवगĞयते। 18अपरं थुयातीराĥथसिमते ɮăतं Šतीदं

िलख। यĥय लोचने विǻिशखासɯशे चरणौ च सुिपǥलसĊकाशौ स ईǶरपुśो भाषते, 19 तव िŌयाः Šेम िवǶासः पिरचğयाă

सिहĤणुता च मम गोचराः, तव ŠथमिŌयाĝयः शेषिŌयाः ũेǹाĥतदिप जानािम। 20 तथािप तव िवɳǪं मया िकिďचė वǘǲं यतो

या ईषेबġनािमका योिषत् ĥवां भिवĤयǱािदनȂ मęयते वेģयागमनाय देवŠसादाशनाय च मम दासान् िशWयित ţामयित च सा ĕवया

न िनवाğयăते। 21अहं मनःपिरवǥăनाय तĥयै समयं दǥवान् िकęतु सा ĥवीयवेģयािŌयातो मनःपिरवǥăियतुं नािभलषित। 22 पģयाहं

तां शğयायां िनWेĚĥयािम, ये तया साǪȁ ǲिभचारं कुĢवăिęत ते यिद ĥविŌयाĝयो मनांिस न परावǥăयिęत तȷह� तानिप महाĆलेशे

िनWेĚĥयािम 23 तĥयाः सęतानांǳ मृĕयुना हिनĤयािम। तेनाहम् अęतःकरणानां मनसाďचानुसęधानकारी युĤमाकमेकैकĥमै च

ĥविŌयाणां फलं मया दातǲिमित सĢवाăः सिमतयो Xाĥयिęत। 24अपरम् अविशǸान् थुयातीरĥथलोकान् अथăतो यावęतĥतां

िशWां न धारयिęत ये च कैिǳत् शयतानĥय गĞभीराथाă उċयęते तान् ये नावगतवęतĥतानहं वदािम युĤमासु कमĚयपरं भारं

नारोपियĤयािम; 25 िकęतु यė युĤमाकं िवǯते तत् ममागमनं यावė धारयत। 26 यो जनो जयित शेषपğयăęतं मम िŌयाः पालयित

च तĥमा अहम् अęयजातीयानाम् आिधपĕयं दाĥयािम; 27 िपतृतो मया यǱत् कतृăĕवं लĜधं तǱत् सो ऽिप लौहदĔडेन तान्

चारियĤयित तेन मृǭाजनानीव ते चूणाă भिवĤयिęत। 28अपरम् अहं तĥमै Šभातीयताराम् अिप दाĥयािम। 29 यĥय ũोśं िवǯते स

सिमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु।

3 अपरं साȶǩ�ĥथसिमते ɮăतं Šतीदं िलख, यो जन ईǶरĥय सĚताĕमनः सĚत ताराǳ धारयित स एव भाषते, तव िŌया मम

गोचराः, ĕवं जीवदाćयो ऽिस तथािप मृतो ऽिस तदिप जानािम। 2 ŠबुǪो भव, अविशǸं यǯत् मृतकġपं तदिप सबलीकुɳ यत

ईǶरĥय साWात् तव कĞमाăिण न िसǪानीित Šमाणं मया ŠाĚतं। 3अतः कीɯशȂ िशWां लĜधवान् ũुतवाǳािस तत् ĥमरन् तां

पालय ĥवमनः पिरवǥăय च। चेत् ŠबुǪो न भवेĥतǽăहं ĥतेन इव तव समीपम् उपĥथाĥयािम िकďच किĥमन् दĔडे उपĥथाĥयािम

तęन Xाĥयिस। 4 तथािप यैः ĥववासांिस न कलĊिकतािन ताɯशाः कितपयलोकाः साȶǩ�नगरे ऽिप तव िवǯęते ते शुţपिरċछदै मăम

सĊगे गमनागमने किरĤयिęत यतĥते योĈयाः। 5 यो जनो जयित स शुţपिरċछदं पिरधापियĤयęते, अहďच जीवनŎęथात् तĥय

नाम नाęतधाăपियĤयािम िकęतु मिĕपतुः साWात् तĥय ɮतानां साWाċच तĥय नाम ĥवीकिरĤयािम। 6 यĥय ũोśं िवǯते स सिमतीः

Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु। 7अपरďच िफलािदिġफयाĥथसिमते ɮăतं Šतीदं िलख, यः पिवśः सĕयमयǳािĥत दायूदः

कुिďजकां धारयित च येन मोिचते ऽपरः कोऽिप न ɳणिǪ ɳǪे चापरः कोऽिप न मोचयित स एव भाषते। 8 तव िŌया मम गोचराः

पģय तव समीपे ऽहं मुǘं Ǳारं ĥथािपतवान् तत् केनािप रोǪ

ु

ं न शĆयते यतĥतवाġपं बलमाĥते तथािप ĕवं मम वाĆयं पािलतवान्

मम नाĞनो ऽĥवीकारं न कृतवांǳ। 9 पģय ियɸदीया न सęतो ये मृषावािदनः ĥवान् ियɸदीयान् वदिęत तेषां शयतानसमाजीयानां

कांिǳė अहम् आनेĤयािम पģय ते मदाXात आगĕय तव चरणयोः Šणंĥयिęत ĕवďच मम िŠयो ऽसीित Xाĥयिęत। 10 ĕवं मम

सिहĤणुतासूचकं वाĆयं रिWतवानिस तĕकारणात् पृिथवीिनवािसनां परीWाथȁ कृĕĥनं जगė येनागािमपरीWािदनेनाŌिमĤयते तĥमाė

अहमिप ĕवां रिWĤयािम। 11 पģय मया शीŏम् आगęतǲं तव यदिĥत तत् धारय को ऽिप तव िकरीटं नापहरतु। 12 यो जनो जयित

तमहं मदीयेǶरĥय मिęदरे ĥतĞभं कृĕवा ĥथापियĥयािम स पुन नă िनगăिमĤयित। अपरďच तिĥमन् मदीयेǶरĥय नाम मदीयेǶरĥय

पुğयाă अिप नाम अथăतो या नवीना ियɴशानम् पुरी ĥवगाăत् मदीयेǶरĥय समीपाė अवरोĨयित तĥया नाम ममािप नूतनं नाम

लेिखĤयािम। 13 यĥय ũोśं िवǯते स सिमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु। 14अपरďच लायिदकेयाĥथसिमते ɮăतं

Šतीदं िलख, य आमेन् अथăतो िवǶाĥयः सĕयमयǳ साWी, ईǶरĥय सृǸरेािदǳािĥत स एव भाषते। 15 तव िŌया मम गोचराः ĕवं

शीतो नािस तĚतो ऽिप नासीित जानािम। 16 तव शीतĕवं तĚतĕवं वा वरं भवेत्, शीतो न भूĕवा तĚतो ऽिप न भूĕवा ĕवमेवĞभूतः

कɮĤणो ऽिस तĕकारणाė अहं ĥवमुखात् ĕवाम् उǱिमĤयािम। 17 अहं धनी समृǪǳािĥम मम कĥयाĚयभावो न भवतीित ĕवं वदिस

िकęतु ĕवमेव ɭःखाǥȌ ɭगăतो दिरŝो ऽęधो नĈनǳािस तत् ĕवया नावगĞयते। 18 ĕवं यė धनी भवेĥतदथȁ मǥो वǻौ तािपतं सुवणȁ

Ōीणीिह नĈनĕवात् तव लčजा यęन Šकाशेत तदथȁ पिरधानाय मǥः शुţवासांिस Ōीणीिह यċच तव ɯिǸः Šसęना भवेत् तदथȁ

चWुलȆपनायाďजनं मǥः Ōीणीहीित मम मęśणा। 19 येĤवहं Šीये तान् सĢवाăन् भĕसăयािम शािĥम च, अतĥĕवम् उǯमं िवधाय मनः

पिरवǥăय। 20 पģयाहं Ǳािर ितǹन् तė आहिęम यिद किǳत् मम रवं ũुĕवा Ǳारं मोचयित तǽăहं तĥय सिęनȬध� Šिवģय तेन साǪȁ

भोĨये सो ऽिप मया साǪȁ भोĨयते। 21अपरमहं यथा िजतवान् मम िपśा च सह तĥय Ȯस�हासन उपिवǸǳािĥम, तथा यो जनो

जयित तमहं मया साǪȁ मिĕसंहासन उपवेशियĤयािम। 22 यĥय ũोśं िवǯते स सिमतीः Šĕयुċयमानम् आĕमनः कथां शृणोतु।

4 ततः परं मया ɯिǸपातं कृĕवा ĥवगȆ मुǘं Ǳारम् एकं ɯǸं मया सहभाषमाणĥय च यĥय तूरीवाǯतुġयो रवः पूĢवȁ ũुतः

स माम् अवोचत् ĥथानमेतė आरोहय, इतः परं येन येन भिवतǲं तदहं ĕवां दशăियĤये। 2 तेनाहं तĕWणाė आĕमािवǸो

भूĕवा ऽपģयं ĥवगȆ Ȯस�हासनमेकं ĥथािपतं तś Ȯस�हासने एको जन उपिवǸो ऽिĥत। 3 Ȯस�हासने उपिवǸĥय तĥय जनĥय ɴपं
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सूğयăकाęतमणेः Šवालĥय च तुġयं तत् Ȯस�हासनďच मरकतमिणवŝ

ू

पिविशǸने मेघधनुषा वेिǸतं। 4 तĥय Ȯस�हासने चतुȷद�Wु

चतुɃव�शितȮस�हासनािन ितǹिęत तेषु Ȯस�हासनेषु चतुɃव�शित Šाचीनलोका उपिवǸाĥते शुţवासःपिरिहताĥतेषां िशरांिस च

सुवणăिकरीटै भूăिषतािन। 5 तĥय Ȯस�हासनĥय मĘयात् तिडतो रवाः ĥतिनतािन च िनगăċछिęत Ȯस�हासनĥयािęतके च सĚत दीपा

čवलिęत त ईǶरĥय सĚताĕमानः। 6 अपरं Ȯस�हासनĥयािęतके ĥफिटकतुġयः काचमयो जलाशयो िवǯते, अपरम् अŎतः

पǳाċच बɷचWुĤमęतǳĕवारः Šािणनः Ȯस�हसनĥय मĘये चतुȷद�Wु च िवǯęते। 7 तेषां Šथमः Šाणी Ȯस�हाकारो िǱतीयः Šाणी

गोवाĕसाकारĥतृतीयः Šाणी मनुĤयवǱदनिविशǸǳतुथăǳ Šाणी उǠीयमानकुररोपमः। 8 तेषां चतुणाăम् एकैकĥय Šािणनः षĐ पWाः

सिęत ते च सĢवाăĊगेĤवĝयęतरे च बɷचWुȷव�िशǸाः, ते िदवािनशं न िवũाĞय गदिęत पिवśः पिवśः पिवśः सĢवăशिǘमान् वǥăमानो

भूतो भिवĤयंǳ Šभुः परमेǶरः। 9 इĕथं तैः Šािणिभĥतĥयानęतजीिवनः Ȯस�हासनोपिवǸĥय जनĥय Šभावे गौरवे धęयवादे च

Šकीȹǥ�ते (aiōn g165) 10 ते चतुɃव�शितŠाचीना अिप तĥय Ȯस�हासनोपिवǸĥयािęतके Šिणनĕय तम् अनęतजीिवनं Šणमिęत

ĥवीयिकरीटांǳ Ȯस�हासनĥयािęतके िनिWĚय वदिęत, (aiōn g165) 11 हे Šभो ईǶराĥमाकं Šभावं गौरवं बलं। ĕवमेवाहăिस सĞŠाĚतुं

यत् सĢवȁ ससृजे ĕवया। तवािभलाषतǳैव सĢवȁ सĞभूय िनĞमăमे॥

5 अनęतरं तĥय िसहासनोपिवǸजनĥय दिWणĥते ऽęत बăिहǳ िलिखतं पśमेकं मया ɯǸं तत् सĚतमुŝािभरĊिकतं। 2 तĕपǳाė

एको बलवान् ɮतो ɯǸः स उċचैः ĥवरेण वाचिममां घोषयित कः पśमेतė िववरीतुं तĞमुŝा मोचियतुďचाहăित? 3 िकęतु

ĥवगăमǦयăपातालेषु तत् पśं िववरीतुं िनरीिWतुďच कĥयािप सामĖयȁ नाभवत्। 4अतो यĥतत् पśं िववरीतुं िनरीिWतुďचाहăित

ताɯशजनĥयाभावाė अहं बɷ रोिदतवान्। 5 िकęतु तेषां Šाचीनानाम् एको जनो मामवदत् मा रोदीः पģय यो ियɸदावंशीयः

Ȯस�हो दायूदो मूलĥवɴपǳािĥत स पśĥय तĥय सĚतमुŝाणाďच मोचनाय Šमूतवान्। 6 अपरं Ȯस�हासनĥय चतुणाȁ Šािणनां

Šाचीनवगăĥय च मĘय एको मेषशावको मया ɯǸः स छेिदत इव तĥय सĚतशृĊगािण सĚतलोचनािन च सिęत तािन कृĕĥनां पृिथवȂ

Šेिषता ईǶरĥय सĚताĕमानः। 7 स उपागĕय तĥय Ȯस�हासनोपिवǸजनĥय दिWणकरात् तत् पśं गृहीतवान्। 8 पśे गृहीते

चĕवारः ŠािणनǳतुɃव�ंशितŠाचीनाǳ तĥय मेषशावकĥयािęतके Šिणपतिęत तेषाम् एकैकĥय करयो वȃणां सुगिęधŝǲैः पिरपूणȁ

ĥवणăमयपाśďच ितǹित तािन पिवśलोकानां Šाथăनाĥवɴपािण। 9अपरं ते नूतनमेकं गीतमगायन्, यथा, Ŏहीतुं पिśकां तĥय मुŝा

मोचियतुं तथा। ĕवमेवाहăिस यĥमात् ĕवं बिलवत् छेदनं गतः। सĢवाăĝयो जाितभाषाĝयः सĢवăĥमाė वंशदेशतः। ईǶरĥय कृते ऽĥमान्

ĕवं ĥवीयरǘेन Ōीतवान्। 10अĥमदीǶरपWे ऽĥमान् नृपतीन् याजकानिप। कृतवांĥतेन राजĕवं किरĤयामो महीतले॥ 11अपरं

िनरीWमाणेन मया Ȯस�हासनĥय ŠािणचतुǸयĥय Šाचीनवगăĥय च पिरतो बɸनां ɮतानां रवः ũुतः, तेषां संćया अयुतायुतािन

सहūसहĥśािण च। 12 तैɳċचैिरदम् उǘं, पराŌमं धनं Xानं शȭǘ� गौरवमादरं। Šशंसाďचाहăित ŠाĚतुं छेिदतो मेषशावकः॥ 13

अपरं ĥवगăमǦयăपातालसागरेषु यािन िवǯęते तेषां सĢवȆषां सृǸवĥतूनां वािगयं मया ũुता, Šशंसां गौरवं शौğयăम् आिधपĕयं सनातनं।

Ȯस�हसनोपिवǸǳ मेषवĕसǳ गċछतां। (aiōn g165) 14अपरं ते चĕवारः Šािणनः किथतवęतĥतथाĥतु, ततǳतुɃव�शितŠाचीना अिप

Šिणपĕय तम् अनęतकालजीिवनं Šाणमन्।

6 अनęतरं मिय िनरीWमाणे मेषशावकेन तासां सĚतमुŝाणाम् एका मुŝा मुǘा ततĥतेषां चतुणाăम् एकĥय Šािणन आगĕय

पģयेितवाचको मेघगजăनतुġयो रवो मया ũुतः। 2 ततः परम् एकः शुĆलाǳो ɯǸः, तदाɴढो जनो धनु धाăरयित तĥमै च

िकरीटमेकम् अदािय ततः स Šभवन् ŠभिवĤयंǳ िनगăतवान्। 3अपरं िǱतीयमुŝायां तेन मोिचतायां िǱतीयĥय Šािणन आगĕय

पģयेित वाक् मया ũुता। 4 ततो ऽɳणवणȌ ऽपर एको ऽǶो िनगăतवान् तदारोिहिण पृिथवीतः शाęĕयपहरणĥय लोकानां मĘये

परĥपरं Šितघातोĕपादनĥय च सामĖयȁ समȸप�तम्, एको बृहĕखĊगो ऽिप तĥमा अदािय। 5अपरं तृतीयमुŝायां तन मोिचतायां

तृतीयĥय Šािणन आगĕय पģयेित वाक् मया ũुता, ततः कालवणă एको ऽǶो मया ɯǸः, तदारोिहणो हĥते तुला ितǹित 6

अनęतरं ŠािणचतुǸयĥय मĘयाė वािगयं ũुता गोधूमानामेकः सेटको मुŝापादैकमूġयः, यवानाďच सेटकśयं मुŝापादैकमूġयं

तैलŝाWारसाǳ ĕवया मा ȫह�िसतǲाः। 7 अनęतरं चतुथăमुŝायां तेन मोिचतायां चतुथăĥय Šािणन आगĕय पģयेित वाक् मया ũुता।

8 ततः पाĔड
ु

रवणă एको ऽǶो मया ɯǸः, तदारोिहणो नाम मृĕयुिरित परलोकǳ तम् अनुचरित खĊगेन ɭȺभ�Wेण महामाğयाă

वęयपशुिभǳ लोकानां बधाय पृिथǲाǳतुथाȁशĥयािधपĕयं तĥमा अदािय। (Hadēs g86) 9 अनęतरं पďचममुŝायां तेन मोिचतायाम्

ईǶरवाĆयहतेोĥतś साĨयदानाċच छेिदतानां लोकानां देिहनो वेǯा अधो मयाɯģयęत। 10 त उċचैिरदं गदिęत, हे पिवś सĕयमय

Šभो अĥमाकं रǘपाते पृिथवीिनवािसिभ ȷव�विदतुं तĥय फल दातुďच कित कालं िवलĞबसे? 11 ततĥतेषाम् एकैकĥमै शुţः

पिरċछदो ऽदािय वािगयďचाकĖयत यूयमġपकालम् अथăतो युĤमाकं ये सहादासा ţातरो यूयिमव घािनĤयęते तेषां संćया यावत्

सĞपूणăतां न गċछित तावė िवरमत। 12 अनęतरं यदा स षǹमुŝाममोचयत् तदा मिय िनरीWमाणे महान् भूकĞपो ऽभवत्

सूğयăǳ उǸąलोमजवĥśवत् कृĤणवणăǳęŝमाǳ रǘसĊकाशो ऽभवत् 13 गगनĥथताराǳ Šबलवायुना चािलताė उड

ु

ĞबरवृWात्
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िनपाितताęयपĆकफलानीव भूतले ęयपतन्। 14आकाशमĔडलďच सĊकुċयमानŎęथइवाęतधाăनम् अगमत् िगरय उपǱीपाǳ सĢवȆ

ĥथानाęतरं चािलताः 15 पृिथवीĥथा भूपाला महाġलोकाः सहĥśपतयो धिननः पराŌिमणǳ लोका दासा मुǘाǳ सĢवȆ ऽिप गुहासु

िगिरĥथशैलेषु च ĥवान् Šाċछादयन्। 16 ते च िगरीन् शैलांǳ वदिęत यूयम् अĥमɭपिर पितĕवा Ȯस�हासनोपिवǸजनĥय ɯिǸतो

मेषशावकĥय कोपाċचाĥमान् गोपायत; 17 यतĥतĥय Ōोधĥय महािदनम् उपिĥथतं कः ĥथातुं शĆनोित?

7 अनęतरं चĕवारो िदǲɮता मया ɯǸाः, ते पृिथǲाǳतुषुă कोणेषु ितǹनतः पृिथǲां समुŝे वृWेषु च वायु यăथा न वहते् तथा

पृिथǲाǳतुरो वायून् धारयिęत। 2अनęतरं सूğयȌदयĥथानाė उǯन् अपर एको ɮतो मया ɯǸः सोऽमरेǶरĥय मुŝां धारयित,

येषु चतुăषु ɮतेषु पृिथवीसमुŝयो Ƀह�सनĥय भारो दǥĥतान् स उċचैिरदं अवदत्। 3 ईǶरĥय दासा यावė अĥमािभ भाăलेषु

मुŝयाĊिकता न भिवĤयिęत तावत् पृिथवी समुŝो तरवǳ युĤमािभ नă ȫह�ĥयęतां। 4 ततः परं मुŝाĊिकतलोकानां संćया मयाũािव।

इūायेलः सĢवăवंशाीयाǳतुǳĕवाȩर�शĕसहūािधकलWलोका मुŝयाĊिकता अभवन्, 5अथăतो ियɸदावंशे Ǳादशसहūािण ɴबेणवंशे

Ǳादशसहūािण गादवंशे Ǳादशसहūािण, 6आशेरवंशे Ǳादशसहūािण नĚतािलवंशे Ǳादशसहūािण िमनिशवंशे Ǳादशसहūािण, 7

िशिमयोनवंशे Ǳादशसहūािण लेिववंशे Ǳादशसहūािण इषाखरवंशे Ǳादशसहūािण, 8 िसबूलूनवंशे Ǳादशसहūािण यूषफवंशे

Ǳादशसहūािण िबęयामीनवंशे च Ǳादशसहūािण लोका मुŝाĊिकताः। 9 ततः परं सĢवăजातीयानां सĢवăवंशीयानां सĢवăदेशीयानां

सĢवăभाषावािदनाďच महालोकारĔयं मया ɯǸ,ं तान् गणियतुं केनािप न शĆयं, ते च शुţपिरċछदपिरिहताः सęतः करैǳ

तालवृęतािन वहęतः Ȯस�हासनĥय मेषशावकĥय चािęतके ितǹिęत, 10 उċचैःĥवरैिरदं कथयिęत च, Ȯस�हासनोपिवǸĥय परमेशĥय

नः ĥतवः।ĥतवǳ मेषवĕसĥय सĞभूयात् śाणकारणात्। 11 ततः सĢवȆ ɮताः Ȯस�हासनĥय Šाचीनवगăĥय ŠािणचतुǸयĥय च

पिरतिĥतǹęतः Ȯस�हासनĥयािęतके ęयूĜजीभूयेǶरं ŠणĞय वदिęत, 12 तथाĥतु धęयवादǳ तेजो Xानं Šशंसनं। शौğयȁ पराŌमǳािप

शिǘǳ सĢवăमेव तत्। वǥăतामीǶरेऽĥमाकं िनĕयं िनĕयं तथािĥĕवित। (aiōn g165) 13 ततः परं तेषां Šाचीनानाम् एको जनो मां

सĞभाĤय जगाद शुţपिरċछदपिरिहता इमे के? कुतो वागताः? 14 ततो मयोǘं हे महċेछ भवानेव तत् जानाित। तेन किथतं, इमे

महाĆलेशमĘयाė आगĕय मेेषशावकĥय ɳिधरेण ĥवीयपिरċछदान् ŠWािलतवęतः शुĆलीकृतवęतǳ। 15 तĕकारणात् त ईǶरĥय

Ȯस�हासनĥयािęतके ितǹęतो िदवाराśं तĥय मिęदरे तं सेवęते Ȯस�हासनोपिवǸो जनǳ तान् अिधĥथाĥयित। 16 तेषां Wुधा िपपासा

वा पुन नă भिवĤयित रौŝं कोĚयुǥापो वा तेषु न िनपितĤयित, 17 यतः Ȯस�हासनािधǹानकारी मेषशावकĥतान् चारियĤयित,

अमृततोयानां Šūवणानां सिęनȬध� तान् गमियĤयित च, ईǶरोऽिप तेषां नयनĝयः सĢवăमũु ŠमाĨयăित।

8 अनęतरं सĚतममुŝायां तेन मोिचतायां साǪăदĔडकालं ĥवगȌ िनःशĜदोऽभवत्। 2 अपरम् अहम् ईǶरĥयािęतके ितǹतः

सĚतɮतान् अपģयं तेĝयः सĚततूğयȌऽदीयęत। 3 ततः परम् अęय एको ɮत आगतः स ĥवणăधूपाधारं गृहीĕवा वेिदमुपाितǹत् स

च यत् Ȯस�हासनĥयािęतके िĥथतायाः सुवणăवेǯा उपिर सĢवȆषां पिवśलोकानां Šाथăनासु धूपान् योजयेत् तदथȁ Šचुरधूपाĥतĥमै

दǥाः। 4 ततĥतĥय ɮतĥय करात् पिवśलोकानां Šाथăनािभः संयुǘधूपानां धूम ईǶरĥय समWं उदितǹत्। 5 पǳात् स ɮतो

धूपाधारं गृहीĕवा वेǯा विǻना पूरियĕवा पृिथǲां िनिWĚतवान् तेन रवा मेघगčजăनािन िवǯ

ु

तो भूिमकĞपǳाभवन्। 6 ततः परं

सĚततूरी धाăरयęतः सĚतɮताĥतूरी वाăदियतुम् उǯता अभवन्। 7 Šथमेन तूğयाȁ वािदतायां रǘिमिũतौ िशलावǻी सĞभूय पृिथǲां

िनिWĚतौ तेन पृिथǲाĥतृतीयांशो दĈधः, तɴणामिप तृतीयांशो दĈधः, हिरǱणăतृणािन च सĢवाăिण दĈधािन। 8अनęतरं िǱतीयɮतेन

तूğयाȁ वािदतायां विǻना Ščविलतो महापĢवăतः सागरे िनिWĚतĥतेन सागरĥय तृतीयांशो रǘीभूतः 9 सागरे िĥथतानां सŠाणानां

सृǸवĥतूनां तृतीयांशो मृतः, अणăवयानानाम् अिप तृतीयांशो नǸः। 10अपरं तृतीयɮतेन तूğयाȁ वािदतायां दीप इव čवलęती एका

महती तारा गगणात् िनपĕय नदीनां जलŠūवणानाďचोपğयाăवतीणाă। 11 तĥयाĥताराया नाम नागदमनकिमित, तेन तोयानां

तृतीयांशे नागदमनकीभूते तोयानां ितǘĕवात् बहवो मानवा मृताः। 12अपरं चतुथăɮतेन तूğयाȁ वािदतायां सूğयăĥय तृतीयांशǳęŝĥय

तृतीयांशो नWśाणाďच तृतीयांशः Šɹतः, तेन तेषां तृतीयांशे ऽęधकारीभूते िदवसĥतृतीयांशकालं यावत् तेजोहीनो भवित िनशािप

तामेवावĥथां गċछित। 13 तदा िनरीWमाणेन मयाकाशमĘयेनािभपतत एकĥय ɮतĥय रवः ũुतः स उċचै गăदित, अपरै यȉिĥśिभ

ɮăतैĥतूğयȌ वािदतǲाĥतेषाम् अविशǸतूरीĘविनतः पृिथवीिनवािसनां सęतापः सęतापः सęतापǳ सĞभिवĤयित।

9 ततः परं सĚतमɮतेन तूğयाȁ वािदतायां गगनात् पृिथǲां िनपितत एकĥतारको मया ɯǸः, तĥमै रसातलकूपĥय कुिďजकादािय।

(Abyssos g12) 2 तेन रसातलकूपे मुǘे महािĈनकुĔडĥय धूम इव धूमĥतĥमात् कूपाė उǧतः। तĥमात् कूपधूमात् सूğयाăकाशौ

ितिमरावृतौ। (Abyssos g12) 3 तĥमाė धूमात् पतĊगेषु पृिथǲां िनगăतेषु नरलोकĥथवृिǳकवत् बलं तेĝयोऽदािय। 4 अपरं

पृिथǲाĥतृणािन हिरǱणăशाकादयो वृWाǳ तै नă Ȯस�िहतǲाः िकęतु येषां भालेĤवीǶरĥय मुŝाया अĊको नािĥत केवलं ते मानवाĥतै

Ƀह�िसतǲा इदं त आिदǸाः। 5 परęतु तेषां बधाय निह केवलं पďच मासान् यावत् यातनादानाय तेĝयः सामĖयăमदािय। वृिǳकेन

दǸĥय मानवĥय याɯशी यातना जायते तैरिप ताɯशी यातना Šदीयते। 6 तिĥमन् समये मानवा मृĕयुं मृगियĤयęते िकęतु
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ŠाĚतुं न शĨयिęत, ते Šाणान् ĕयǘुम् अिभलिषĤयिęत िकęतु मृĕयुĥतेĝयो ɮरं पलाियĤयते। 7 तेषां पतĊगानाम् आकारो

युǪाथȁ सुसिčजतानाम् अǶानाम् आकारĥय तुġयः, तेषां िशरःसु सुवणăिकरीटानीव िकरीटािन िवǯęते, मुखमĔडलािन च

मानुिषकमुखतुġयािन, 8 केशाǳ योिषतां केशानां सɯशाः, दęताǳ Ȯस�हदęततुġयाः, 9लौहकवचवत् तेषां कवचािन सिęत, तेषां

पWाणां शĜदो रणाय धावतामǶरथानां समूहĥय शĜदतुġयः। 10 वृिǳकानािमव तेषां लाĊगूलािन सिęत, तेषु लाĊगूलेषु कĔटकािन

िवǯęते, अपरं पďच मासान् यावत् मानवानां ȫह�सनाय ते सामĖयăŠाĚताः। 11 तेषां राजा च रसातलĥय ɮतĥतĥय नाम इŢीयभाषया

अबǩोन् यूनानीयभाषया च अपġलुयोन् अथăतो िवनाशक इित। (Abyssos g12) 12 Šथमः सęतापो गतवान् पģय इतः परमिप

Ǳाĝयां सęतापाĝयाम् उपĥथातǲं। 13 ततः परं षǹɮतेन तूğयाȁ वािदतायाम् ईǶरĥयािęतके िĥथतायाः सुवणăवेǯाǳतुǳ

ू

डातः

कĥयिचė रवो मयाũािव। 14स तूरीधािरणं षǹɮतम् अवदत्, फराताćये महानदे ये चĕवारो ɮता बǪाः सिęत तान् मोचय। 15

ततĥतǩĔडĥय तिǩनĥय तęमासĥय तǱĕसरĥय च कृते िनɴिपताĥते चĕवारो ɮता मानवानां तृतीयांशĥय बधाथȁ मोिचताः। 16

अपरम् अǶारोिहसैęयानां संćया मयाũािव, ते ȫव�शितकोटय आसन्। 17 मया ये ऽǶा अǶारोिहणǳ ɯǸाĥत एताɯशाः, तेषां

विǻĥवɴपािण नीलŠĥतरĥवɴपािण गęधकĥवɴपािण च वĞमाăĔयासन्, वािजनाďच Ȯस�हमूǪăसɯशा मूǪाăनः, तेषां मुखेĝयो

विǻधूमगęधका िनगăċछिęत। 18 एतैिĥśिभ दăĔडैरथăतĥतेषां मुखेĝयो िनगăċछिǭ वăिǻधूमगęधकै माăनुषाणां तुतीयांशो ऽघािन। 19

तेषां वािजनां बलं मुखेषु लाĊगूलेषु च िĥथतं, यतĥतेषां लाĊगूलािन सपाăकारािण मĥतकिविशǸािन च तैरेव ते ȫह�सिęत। 20

अपरम् अविशǸा ये मानवा तै दăĔडै नă हताĥते यथा ɯिǸũवणगमनशिǘहीनान् ĥवणăरौĚयिपǥलŠĥतरकाǹमयान् िवŎहान् भूतांǳ

न पूजियĤयिęत तथा ĥवहĥतानां िŌयाĝयः ĥवमनांिस न परावȹǥ�तवęतः 21 ĥवबधकुहकǲिभचारचौğयȌĝयो ऽिप मनांिस न

परावȹǥ�तवęतः।

10 अनęतरं ĥवगाăė अवरोहन् अपर एको महाबलो ɮतो मया ɯǸः, स पिरिहतमेघĥतĥय िशरǳ मेघधनुषा भूिषतं मुखमĔडलďच

सूğयăतुġयं चरणौ च विǻĥतĞभसमौ। 2 स ĥवकरेण िवĥतीणăमेकं WूŝŎęथं धारयित, दिWणचरणेन समुŝे वामचरणेन च

ĥथले ितǹित। 3 स Ȯस�हगजăनवė उċचैःĥवरेण ęयनदत् िननादे कृते सĚत ĥतिनतािन ĥवकीयान् ĥवनान् Šाकाशयन्। 4 तैः सĚत

ĥतिनतै वाăĆये किथते ऽहं तत् लेिखतुम् उǯत आसं िकęतु ĥवगाăė वािगयं मया ũुता सĚत ĥतिनतै यăė यė उǘं तत् मुŝयाĊकय मा

िलख। 5अपरं समुŝमेिदęयोिĥतǹन् यो ɮतो मया ɯǸः स गगनं Šित ĥवदिWणकरमुĕथाĚय 6अपरं ĥवगाăė यĥय रवो मयाũािव स

पुन माȁ सĞभाǲावदत् ĕवं गĕवा समुŝमेिदęयोिĥतǹतो ɮतĥय करात् तं िवĥतीणă WुŝŎęथं गृहाण, तेन मया ɮतसमीपं गĕवा किथतं

Ŏęथो ऽसौ दीयतां। (aiōn g165) 7 िकęतु तूर􌫢 वािदĤयतः सĚतमɮतĥय तूरीवादनसमय ईǶरĥय गुĚता मęśणा तĥय दासान्

भिवĤयǱािदनः Šित तेन सुसंवादे यथा Šकािशता तथैव िसǪा भिवĤयित। 8 अपरं ĥवगाăė यĥय रवो मयाũािव स पुन माȁ

सĞभाĤयावदत् ĕवं गĕवा समुŝमेिदęयोिĥतǹतो ɮतĥय करात् तं िवĥतीणȁ WुŝŎęथं गृहाण, 9 तेन मया ɮतसमीपं गĕवा किथतं

Ŏęथो ऽसौ दीयतां। स माम् अवदत् तं गृहीĕवा िगल, तवोदरे स ितǘरसो भिवĤयित िकęतु मुखे मधुवत् ĥवाɭ भăिवĤयित। 10 तेन

मया ɮतĥय कराė Ŏęथो गृहीतो िगिलतǳ। स तु मम मुखे मधुवत् ĥवाɭरासीत् िकęĕवदनात् परं ममोदरिĥतǘतां गतः। 11 ततः स

माम् अवदत् बɸन् जाितवंशभाषाविदराजान् अिध ĕवया पुन भăिवĤयǱाĆयं वǘǲं।

11 अनęतरं पिरमाणदĔडवė एको नलो मǽमदािय, स च ɮत उपितǹन् माम् अवदत्, उĕथायेǶरĥय मिęदरं वेदȂ

तśĕयसेवकांǳ िममीĤव। 2 िकęतु मिęदरĥय बिहःŠाĊगणं ĕयज न िममीĤव यतĥतė अęयजातीयेĝयो दǥं, पिवśं नगरďच

िǱचĕवाȩर�शęमासान् यावत् तेषां चरणै मăȶǩ�Ĥयते। 3 पǳात् मम Ǳाĝयां सािWĝयां मया सामĖयȁ दाियĤयते तावुǸąलोमजवĥśपिरिहतौ

षĤǟिधकिǱशतािधकसहūिदनािन यावė भिवĤयǱाĆयािन विदĤयतः। 4 तावेव जगदीǶरĥयािęतके ितǹęतौ िजतवृWौ दीपवृWौ

च। 5 यिद केिचत् तौ ȫह�िसतुं चेǸęते तȷह� तयो वăदनाĝयाम् अिĈन ȸन�गăĕय तयोः शśून् भĥमीकिरĤयित। यः किǳत् तौ ȫह�िसतुं चेǸते

तेनैवमेव िवनǸǲं। 6 तयो भăिवĤयǱाĆयकथनिदनेषु यथा वृिǸ नă जायते तथा गगनं रोǪ

ु

ं तयोः सामĖयăम् अिĥत, अपरं तोयािन

शोिणतɴपािण कǥुȁ िनजािभलाषात् मुɷमुăɷः सĢवăिवधदĔडैः पृिथवीम् आहęतुďच तयोः सामĖयăमिĥत। 7अपरं तयोः साĨये

समाĚते सित रसातलाė येनोिĕथतǲं स पशुĥताĝयां सह युėĘवा तौ जेĤयित हिनĤयित च। (Abyssos g12) 8 ततĥतयोः Šभुरिप

यĥयां महापुğयाȁ Ōुशे हतो ऽथăतो यĥयाः पारमाȹथ�कनामनी िसदोमं िमसरǳेित तĥया महापुğयाȁः सिęनवेशे तयोः कुणपे ĥथाĥयतः।

9 ततो नानाजातीया नानावंशीया नानाभाषावािदनो नानादेशीयाǳ बहवो मानवाः साǪăिदनśयं तयोः कुणपे िनरीिWĤयęते,

तयोः कुणपयोः ģमशाने ĥथापनं नानुXाĥयिęत। 10 पृिथवीिनवािसनǳ तयो हȆतोरानिęदĤयिęत सुखभोगं कुĢवăęतः परĥपरं

दानािन ŠेषियĤयिęत च यतĥताĝयां भिवĤयǱािदĝयां पृिथवीिनवािसनो यातनां ŠाĚताः। 11 तĥमात् साǪăिदनśयात् परम् ईǶरात्

जीवनदायक आĕमिन तौ ŠिवǸे तौ चरणैɳदितǹतां, तेन यावęतĥतावपģयन् ते ऽतीव śासयुǘा अभवन्। 12 ततः परं तौ ĥवगाăė

उċचैिरदं कथयęतं रवम् अशृणुतां युवां ĥथानम् एतė आरोहतां ततĥतयोः शśुषु िनरीWमाणेषु तौ मेघेन ĥवगăम् आɴढवęतौ। 13
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तǩĔडे महाभूिमकĞपे जाते पुğयाă दशमांशः पिततः सĚतसहūािण मानुषाǳ तेन भूिमकĞपेन हताः, अविशǸाǳ भयं गĕवा

ĥवगȃयेǶरĥय Šशंसाम् अकीǥăयन्। 14 िǱतीयः सęतापो गतः पģय तृतीयः सęतापĥतूणăम् आगċछित। 15अनęतरं सĚतɮतेन तूğयाȁ

वािदतायां ĥवगă उċचैः ĥवरैवाăिगयं कीȹǥ�ता, राजĕवं जगतो यǯė राčयं तदधुनाभवत्। अĥमĕŠभोĥतदीयािभिषǘĥय तारकĥय च।

तेन चानęतकालीयं राजĕवं ŠकिरĤयते॥ (aiōn g165) 16अपरम् ईǶरĥयािęतके ĥवकीयȮस�हासनेषूपिवǸाǳतुɃव�शितŠाचीना भुिव

ęयĊभूखा भूĕवेǶरं ŠणĞयावदन्, 17 हे भूत वǥăमानािप भिवĤयंǳ परेǶर। हे सĢवăशिǘमन् ĥवािमन् वयं ते कुĞमăहे ĥतवं। यत्

ĕवया िŌयते राčयं गृहीĕवा ते महाबलं। 18 िवजातीयेषु कुĚयĕसु Šाɭभूăता तव Ōुधा। मृतानामिप कालो ऽसौ िवचारो भिवता यदा।

भृĕयाǳ तव यावęतो भिवĤयǱािदसाधवः। ये च Wुŝा महाęतो वा नामतĥते िह िबĝयित। यदा सĢवȆĝय एतेĝयो वेतनं िवतिरĤयते।

गęतǲǳ यदा नाशो वसुधाया िवनाशकैः॥ 19अनęतरम् ईǶरĥय ĥवगăĥथमिęदरĥय Ǳारं मुǘं तęमिęदरमĘये च िनयममďजूषा

ɯģयाभवत्, तेन तिडतो रवाः ĥतिनतािन भूिमकĞपो गुɳतरिशलावृिǸǳैतािन समभवन्।

12 ततः परं ĥवगȆ महािचśं ɯǸं योिषदेकासीत् सा पिरिहतसूğयाă चęŝǳ तĥयाǳरणयोरधो Ǳादशताराणां िकरीटďच

िशरĥयासीत्। 2 सा गभăवती सती Šसववेदनया ǲिथताǥăरावम् अकरोत्। 3 ततः ĥवगȆ ऽपरम् एकं िचśं ɯǸं महानाग

एक उपाितǹत् स लोिहतवणăĥतĥय सĚत िशरांिस सĚत शृĊगािण िशरःसु च सĚत िकरीटाęयासन्। 4 स ĥवलाĊगूलेन

गगनĥथनWśाणां तृतीयांशम् अवमृčय पृिथǲां ęयपातयत्। स एव नागो नवजातं सęतानं Ŏिसतुम् उǯतĥतĥयाः ŠसिवĤयमाणाया

योिषतो ऽिęतके ऽितǹत्। 5सा तु पुंसęतानं Šसूता स एव लौहमयराजदĔडेन सĢवăजातीǳारियĤयित, िकďच तĥयाः सęतान

ईǶरĥय समीपं तदीयȮस�हासनĥय च सिęनिधम् उǪ

ृ

तः। 6 सा च योिषत् Šाęतरं पलाियता यतĥतśेǶरेण िनिĞमăत आũमे

षĤǟिधकशतǱयािधकसहūिदनािन तĥयाः पालनेन भिवतǲं। 7 ततः परं ĥवगȆ संŎाम उपािपǹत् मीखायेलĥतĥय ɮताǳ तेन

नागेन सहायुĘयन् तथा स नागĥतĥय ɮताǳ संŎामम् अकुĢवăन्, िकęतु Šभिवतुं नाशĆनुवन् 8 यतः ĥवगȆ तेषां ĥथानं पुन नाăिवǯत।

9अपरं स महानागो ऽथăतो िदयावलः (अपवादकः) शयतानǳ (िवपWः) इित नाĞना िवćयातो यः पुरातनः सपăः कृĕĥनं नरलोकं

ţामयित स पृिथǲां िनपािततĥतेन साǪȁ तĥय ɮता अिप तś िनपाितताः। 10 ततः परं ĥवगȆ उċचै भाăषमाणो रवो ऽयं मयाũािव,

śाणं शिǘǳ राजĕवमधुनैवेǶरĥय नः। तथा तेनािभिषǘĥय śातुः पराŌमो ऽभवत्ं॥ यतो िनपािततो ऽĥमाकं ţातृणां सो

ऽिभयोजकः। येनेǶरĥय नः साWात् ते ऽɮĤयęत िदवािनशं॥ 11 मेषवĕसĥय रǘेन ĥवसाĨयवचनेन च। ते तु िनȺज�तवęतĥतं न च

ĥनेहम् अकुĢवăत। ŠाणोĤविप ĥवकीयेषु मरणĥयैव सĊकट।े 12 तĥमाė आनęदतु ĥवगȌ ɹĤयęतां तिęनवािमनः। हा भूिमसागरौ

तापो युवामेवाŌिमĤयित। युवयोरवतीणȌ यत् शैतानो ऽतीव कापनः। अġपो मे समयो ऽĥĕयेतċचािप तेनावगĞयते॥ 13अनęतरं

स नागः पृिथǲां ĥवं िनिWĚतं िवलोĆय तां पुśŠसूतां योिषतम् उपाŝवत्। 14 ततः सा योिषत् यत् ĥवकीयं Šाęतरĥथाũमं

Šĕयुĕपिततुं शĆनुयात् तदथȁ महाकुररĥय पWǱयं तĥवै दǥं, सा तु तś नागतो ɮरे कालैकं कालǱयं कालाǪăďच यावत् पाġयते।

15 िकďच स नागĥतां योिषतं ūोतसा Ěलावियतुं ĥवमुखात् नदीवत् तोयािन तĥयाः पǳात् ŠािWपत्। 16 िकęतु मेिदनी योिषतम्

उपकुĢवăती िनजवदनं ǲादाय नागमुखाė उǧीणाȁ नदीम् अिपवत्। 17 ततो नागो योिषते ŌुėĘवा तǱंशĥयाविशǸलोकैरथăतो य

ईǶरĥयाXाः पालयिęत यीशोः साĨयं धारयिęत च तैः सह योǪ

ु

ं िनगăतवान्।

13 ततः परमहं सागरीयिसकतायां ितǹन् सागराė उǧċछęतम् एकं पशुं ɯǸवान् तĥय दश शृĊगािण सĚत िशरांिस च दश

शृĊगेषु दश िकरीटािन िशरःसु चेǶरिनęदासूचकािन नामािन िवǯęते। 2 मया ɯǸः स पशुिǳśǲाŏसɯशः िकęतु तĥय चरणौ

भġलूकĥयेव वदनďच Ȯस�हवदनिमव। नागने तĥमै ĥवीयपराŌमः ĥवीयं Ȯस�हासनं महािधपĕयďचादािय। 3 मिय िनरीWमाणे तĥय

िशरसाम् एकम् अęतकाघातेन छेिदतिमवाɯģयत, िकęतु तĥयाęतकWतĥय Šतीकारो ऽिŌयत ततः कृĕĥनो नरलोकĥतं पशुमिध

चमĕकारं गतः, 4 यǳ नागĥतĥमै पशवे सामĖयȁ दǥवान् सĢवȆ तं Šाणमन् पशुमिप Šणमęतो ऽकथयन्, को िवǯते पशोĥतुġयĥतेन

को योǪ

ु

महăित। 5अनęतरं तĥमै दपăवाĆयेǶरिनęदावािद वदनं िǱचĕवाȩर�शęमासान् यावė अविĥथतेः सामĖयăďचादािय। 6 ततः स

ईǶरिनęदनाथȁ मुखं ǲादाय तĥय नाम तĥयावासं ĥवगăिनवािसनǳ िनिęदतुम् आरभत। 7अपरं धािĞमăकैः सह योधनĥय तेषां

पराजयĥय चानुमितः सĢवăजातीयानां सĢवăवंशीयानां सĢवăभाषावािदनां सĢवăदेशीयानाďचािधपĕयमिप तĥमा अदािय। 8 ततो

जगतः सृिǸकालात् छेिदतĥय मेषवĕसĥय जीवनपुĥतके यावतां नामािन िलिखतािन न िवǯęते ते पृिथवीिनवािसनः सĢवȆ तं पशुं

Šणंĥयिęत। 9 यĥय ũोśं िवǯते स शृणोतु। 10 यो जनो ऽपरान् वęदीकृĕय नयित स ĥवयं वęदीभूय ĥथानाęतरं गिमĤयित, यǳ

खĊगेन हिęत स ĥवयं खĊगेन घािनĤयते। अś पिवśलोकानां सिहĤणुतया िवǶासेन च Šकािशतǲं। 11अनęतरं पृिथवीत

उǧċछन् अपर एकः पशु मăया ɯǸः स मेषशावकवत् शृĊगǱयिविशǸ आसीत् नागवċचाभाषत। 12 स Šथमपशोरिęतके तĥय सĢवȁ

पराŌमं ǲवहरित िवशेषतो यĥय ŠथमपशोरिęतकWतं Šतीकारं गतं तĥय पूजां पृिथवȂ तिęनवािसनǳ कारयित। 13अपरं

मानवानां साWाė आकाशतो भुिव विǻवषăणादीिन महािचśािण करोित। 14 तĥय पशोः साWाė येषां िचśकĞमăणां साधनाय
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सामĖयȁ तĥमै दǥं तैः स पृिथवीिनवािसनो ţामयित, िवशेषतो यः पशुः खĊगेन Wतयुǘो भूĕवाĚयजीवत् तĥय ŠितमािनĞमाăणं

पृिथवीिनवािसन आिदशित। 15अपरं तĥय पशोः Šितमा यथा भाषते यावęतǳ मानवाĥतां पशुŠितमां न पूजयिęत ते यथा हęयęते

तथा पशुŠितमायाः ŠाणŠितǹाथȁ सामĖयȁ तĥमा अदािय। 16अपरं WुŝमहǪिनदिरŝमुǘदासान् सĢवाăन् दिWणकरे भाले वा

कलĊकं Ŏाहयित। 17 तĥमाė ये तं कलĊकमथăतः पशो नाăम तĥय नाĞनः संćयाĊकं वा धारयिęत तान् िवना परेण केनािप

ŌयिवŌये कǥुȁ न शĆयेते। 18अś Xानेन Šकािशतǲं। यो बुिǪिविशǸः स पशोः संćयां गणयतु यतः सा मानवĥय संćया

भवित। सा च संćया षĐषĤǝिधकषĐशतािन।

14 ततः परं िनरीWमाणेन मया मेषशावको ɯǸः स िसयोनपĢवăतĥयोपğयăितǹत्, अपरं येषां भालेषु तĥय नाम तिĕपतुǳ

नाम िलिखतमाĥते ताɯशाǳतुǳĕवाȩर�शĕसहūािधका लWलोकाĥतेन साǪăम् आसन्। 2अनęतरं बɷतोयानां रव इव

गुɳतरĥतिनतĥय च रव इव एको रवः ĥवगाăत् मयाũािव। मया ũुतः स रवो वीणावादकानां वीणावादनĥय सɯशः। 3

Ȯस�हसनĥयािęतके ŠािणचतुǸयĥय Šाचीनवगăĥय चािęतके ऽिप ते नवीनमेकं गीतम् अगायन् िकęतु धरणीतः पिरŌीतान्

तान् चतुǳĕवाȩर�शĕयहūािधकलWलोकान् िवना नापरेण केनािप तė गीतं िशिWतुं शĆयते। 4 इमे योिषतां सĊगेन न

कलĊिकता यतĥते ऽमैथुना मेषशावको यत् िकमिप ĥथानं गċछेत् तĕसĢवăिĥमन् ĥथाने तम् अनुगċछिęत यतĥते मनुĤयाणां

मĘयतः ŠथमफलानीवेǶरĥय मेषशावकĥय च कृते पिरŌीताः। 5 तेषां वदनेषु चानृतं िकमिप न िवǯते यतĥते िनǩȌषा

ईǶरȮस�हासनĥयािęतके ितǹिęत। 6अनęतरम् आकाशमĘयेनोǠीयमानो ऽपर एको ɮतो मया ɯǸः सो ऽनęतकालीयं सुसंवादं

धारयित स च सुसंवादः सĢवăजातीयान् सĢवăवंशीयान् सĢवăभाषावािदनः सĢवăदेशीयांǳ पृिथवीिनवािसनः Šित तेन घोिषतǲः।

(aiōnios g166) 7 स उċचैःĥवरेणेदं गदित यूयमीǶराė िबभीत तĥय ĥतवं कुɳत च यतĥतदीयिवचारĥय दĔड उपाितǹत्

तĥमाė आकाशमĔडलĥय पृिथǲाः समुŝĥय तोयŠūवणानाďच ūǸा युĤमािभः ŠणĞयतां। 8 तĕपǳाė िǱतीय एको ɮत

उपĥथायावदत् पितता पितता सा महाबािबल् या सĢवăजातीयान् ĥवकीयं ǲिभचारɴपं Ōोधमदम् अपाययत्। 9 तĕपǳाė तृतीयो

ɮत उपĥथायोċचैरवदत्, यः किǳत तं शशुं तĥय Šितमाďच Šणमित ĥवभाले ĥवकरे वा कलĊकं गृǾाित च 10सो ऽपीǶरĥय

Ōोधपाśे िĥथतम् अिमिũतं मदत् अथăत ईǶरĥय Ōोधमदं पाĥयित पिवśɮतानां मेषशावकĥय च साWाė विǻगęधकयो याăतनां

लĚĥयते च। 11 तेषां यातनाया धूमो ऽनęतकालं यावė उǧिमĤयित ये च पशुं तĥय Šितमाďच पूजयिęत तĥय नाĞनो ऽĊकं वा

गृǾिęत ते िदवािनशं कďचन िवरामं न ŠाĚĥयिęत। (aiōn g165) 12 ये मानवा ईǶरĥयाXा यीशौ िवǶासďच पालयिęत तेषां

पिवśलोकानां सिहĤणुतयाś Šकािशतǲं। 13अपरं ĥवगाăत् मया सह सĞभाषमाण एको रवो मयाũािव तेनोǘं ĕवं िलख,

इदानीमारĝय ये Šभौ िŤयęते ते मृता धęया इित; आĕमा भाषते सĕयं ĥवũमेĝयĥतै ȷव�रामः ŠाĚतǲः तेषां कĞमाăिण च तान्

अनुगċछिęत। 14 तदनęतरं िनरीWमाणेन मया Ƕेतवणă एको मेघो ɯǸĥतęमेघाɴढो जनो मानवपुśाकृितरिĥत तĥय िशरिस

सुवणăिकरीटं करे च तीĨणं दाśं ितǹित। 15 ततः परम् अęय एको ɮतो मिęदरात् िनगăĕयोċचैःĥवरेण तं मेघाɴढं सĞभाĤयावदत्

ĕवया दाśं Šसाğयă शĥयċछेदनं िŌयतां शĥयċछेदनĥय समय उपिĥथतो यतो मेिदęयाः शĥयािन पिरपĆकािन। 16 ततĥतेन

मेघाɴढेन पृिथǲां दाśं Šसाğयă पृिथǲाः शĥयċछेदनं कृतं। 17अनęतरम् अपर एको ɮतः ĥवगăĥथमिęदरात् िनगăतः सो ऽिप तीĨणं

दाśं धारयित। 18अपरम् अęय एको ɮतो वेिदतो िनगăतः स वǻेरिधपितः स उċचैःĥवरेण तं तीĨणदाśधािरणं सĞभाĤयावदत् ĕवया

ĥवं तीĨणं दाśं Šसाğयă मेिदęया ŝाWागुċछċछेदनं िŌयतां यतĥतĕफलािन पिरणतािन। 19 ततः स ɮतः पृिथǲां ĥवदाśं Šसाğयă

पृिथǲा ŝाWाफलċछेदनम् अकरोत् तĕफलािन चेǶरĥय Ōोधĥवɴपĥय महाकुĔडĥय मĘयं िनरिWपत्। 20 तĕकुĔडĥथफलािन च

बिह मăȶǩ�तािन ततः कुĔडमĘयात् िनगăतं रǘं Ōोशशतपğयăęतम् अǶानां खलीनान् यावė ǲाĚनोत्।

15 ततः परम् अहं ĥवगȆ ऽपरम् एकम् अǭ

ु

तं महािचǻं ɯǸवान् अथăतो यै दăĔडैरीǶरĥय कोपः समािĚतं गिमĤयित तान् दĔडान्

धारयęतः सĚत ɮता मया ɯǸाः। 2 विǻिमिũतĥय काचमयĥय जलाशयĥयाकृितरिप ɯǸा ये च पशोĥतĕŠितमायाĥतęनाĞनो

ऽĊकĥय च Šभूतवęतĥते तĥय काचमयजलाशयĥय तीरे ितǹęत ईǶरीयवीणा धारयिęत, 3 ईǶरदासĥय मूससो गीतं मेषशावकĥय

च गीतं गायęतो वदिęत, यथा, सĢवăशिǘिविशǸĥĕवं हे Šभो परमेǶर।ĕवदीयसĢवăकĞमाăिण महािęत चाǭ

ु

तािन च। सĢवăपुĔयवतां

राजन् मागाă ęयाğया ऋताǳ ते। 4 हे Šभो नामधेयाǥे को न भीȬत� गिमĤयित। को वा ĕवदीयनाĞनǳ Šशंसां न किरĤयित।

केवलĥĕवं पिवśो ऽिस सĢवăजातीयमानवाः। ĕवामेवािभŠणंĥयिęत समागĕय ĕवदिęतकं। यĥमाǥव िवचाराXाः Šाɭभाăवं गताः

िकल॥ 5 तदनęतरं मिय िनरीWमाणे सित ĥवगȆ साĨयावासĥय मिęदरĥय Ǳारं मुǘं। 6 ये च सĚत ɮताः सĚत दĔडान् धारयिęत ते

तĥमात् मिęदरात् िनरगċछन्। तेषां पिरċछदा िनĞमăलशृţवणăवĥśिनिĞमăता वWांिस च सुवणăशृĊखलै वȆिǸताęयासन्। 7अपरं

चतुणाȁ Šािणनाम् एकĥतेĝयः सĚतɮतेĝयः सĚतसुवणăकंसान् अददात्। (aiōn g165) 8अनęतरम् ईǶरĥय तेजःŠभावकारणात्

मिęदरं धूमेन पिरपूणȁ तĥमात् तैः सĚतɮतैः सĚतदĔडानां समािĚतं यावत् मिęदरं केनािप ŠवेǸ

ु

ं नाशĆयत।
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16 ततः परं मिęदरात् तान् सĚतɮतान् सĞभाषमाण एष महारवो मयाũािव, यूयं गĕवा तेĝयः सĚतकंसेĝय ईǶरĥय Ōोधं

पृिथǲां ūावयत। 2 ततः Šथमो ɮतो गĕवा ĥवकंसे यǯė अिवǯत तत् पृिथǲाम् अūावयत् तĥमात् पशोः कलĊकधािरणां

तĕŠितमापूजकानां मानवानां शरीरेषु ǲथाजनका ɭǸŨणा अभवन्। 3 ततः परं िǱतीयो ɮतः ĥवकंसे यǯė अिवǯत तत् समुŝे

ऽūावयत् तेन स कुणपĥथशोिणतɴĚयभवत् समुŝे िĥथताǳ सĢवȆ Šािणनो मृĕयुं गताः। 4अपरं तृतीयो ɮतः ĥवकंसे यǯė

अिवǯत तत् सĢवȁ नदीषु जलŠūवणेषु चाūावयत् ततĥतािन रǘमयाęयभवन्। अपरं तोयानाम् अिधपĥय ɮतĥय वािगयं

मया ũुता। 5 वǥăमानǳ भूतǳ भिवĤयंǳ परमेǶरः। ĕवमेव ęयाğयकारी यė एताɯक् ĕवं ǲचारयः। 6 भिवĤयǱािदसाधूनां

रǘं तैरेव पािततं। शोिणतं ĕवęतु तेĝयो ऽदाĥतĕपानं तेषु युčयते॥ 7अनęतरं वेदीतो भाषमाणĥय कĥयिचė अयं रवो मया

ũुतः, हे परǶर सĕयं तत् हे सĢवăशिǘमन् Šभो। सĕया ęयाğयाǳ सĢवाă िह िवचाराXाĥĕवदीयकाः॥ 8अनęतरं चतुथȌ ɮतः

ĥवकंसे यǯė अिवǯत तत् सĢवȁ सूğयȆ ऽūावयत् तĥमै च विǻना मानवान् दĈधुं सामĖयăम् अदािय। 9 तेन मनुĤया महातापेन

तािपताĥतेषां दĔडानाम् आिधपĕयिविशǸĥयेǶरĥय नामािनęदन् तĕŠशंसाथăďच मनःपिरवǥăनं नाकुĢवăन्। 10 ततः परं पďचमो ɮतः

ĥवकंसे यǯė अिवǯत तत् सĢवȁ पशोः Ȯस�हासने ऽūावयत् तेन तĥय राǸą ं ितिमराċछęनम् अभवत् लोकाǳ वेदनाकारणात्

ĥवरसना अदंदģयत। 11 ĥवकीयǲथाŨणकारणाċच ĥवगăĥथम् अिनęदन् ĥविŌयाĝयǳ मनांिस न परावǥăयन्। 12 ततः परं

षǹो ɮतः ĥवकंसे यǯė अिवǯत तत् सĢवȁ फराताćयो महानदे ऽūावयत् तेन सूğयȌदयिदश आगिमĤयतां राXां मागăसुगमाथȁ

तĥय तोयािन पğयăशुĤयन्। 13अनęतरं नागĥय वदनात् पशो वăदनात् िमĖयाभिवĤयǱािदनǳ वदनात् िनगăċछęतĥśयो ऽशुचय

आĕमानो मया ɯǸाĥते मĔड

ू

काकाराः। 14 त आǳğयăकĞमăकािरणो भूतानाम् आĕमानः सिęत सĢवăशिǘमत ईǶरĥय महािदने येन

युǪेन भिवतǲं तĕकृते कृĕūजगतो राXाः संŎहीतुं तेषां सिęनȬध� िनगăċछिęत। 15अपरम् इिŢभाषया हĞमăिगǩोनामकĥथने ते

सĊगृहीताः। 16 पģयाहं चैरवė आगċछािम यो जनः ŠबुǪिĥतǹित यथा च नĈनः सन् न पğयăटित तĥय लčजा च यथा ɯģया न

भवित तथा ĥववासांिस रWित स धęयः। 17 ततः परं सĚतमो ɮतः ĥवकंसे यǯė अिवǯत तत् सĢवăम् आकाशे ऽūावयत् तेन

ĥवगȃयमिęदरमĘयĥथȮस�हासनात् महारवो ऽयं िनगăतः समािĚतरभविदित। 18 तदनęतरं तिडतो रवाः ĥतिनतािन चाभवन्, यिĥमन्

काले च पृिथǲां मनुĤयाः सृǸाĥतम् आरĝय याɯĊमहाभूिमकĞपः कदािप नाभवत् ताɯग् भूकĞपो ऽभवत्। 19 तदानȂ महानगरी

िśखĔडा जाता िभęनजातीयानां नगरािण च ęयपतन् महाबािबल् चेǶरेण ĥवकीयŠचĔडकोपमिदरापाśदानाथȁ संĥमृता। 20

Ǳीपाǳ पलाियता िगरयǳाęतिहताः। 21 गगनमĔडलाċच मनुĤयाणाम् उपğयȆकैकŝोणपिरिमतिशलानां महावृिǸरभवत् तिċछलावृǸःे

Ćलेशात् मनुĤया ईǶरम् अिनęदम् यतĥतčजातः Ćलेशो ऽतीव महान्।

17 तदनęतरं तेषां सĚतकंसधािरणां सĚतɮतानाम् एक आगĕय मां सĞभाĤयावदत्, अśागċछ, मेिदęया नरपतयो यया वेģयया

साǪȁ ǲिभचारकĞमă कृतवęतः, 2 यĥया ǲिभचारमदेन च पृिथवीिनवािसनो मǥा अभवन् तĥया बɷतोयेषूपिवǸाया

महावेģयाया दĔडम् अहं ĕवां दशăयािम। 3 ततो ऽहम् आĕमनािवǸĥतेन ɮतेन Šाęतरं नीतĥतś िनęदानामिभः पिरपूणȁ सĚतिशरोिभ

दăशशृĊगैǳ िविशǸं िसęɮरवणȁ पशुमुपिवǸा योिषदेका मया ɯǸा। 4 सा नारी कृĤणलोिहतवणȁ िसęɮरवणăďच पिरċछदं धारयित

ĥवणăमिणमुǘािभǳ िवभूिषतािĥत तĥयाः करे घृणाहăŝǲैः ĥवǲिभचारजातमलैǳ पिरपूणă एकः सुवणăमयः कंसो िवǯते। 5 तĥया

भाले िनगूढवाĆयिमदं पृिथवीĥथवेģयानां घृĔयिŌयाणाďच माता महाबािबिलित नाम िलिखतम् आĥते। 6 मम ɯिǸगोचरĥथा सा

नारी पिवśलोकानां ɳिधरेण यीशोः सािWणां ɳिधरेण च मǥासीत् तĥया दशăनात् ममाितशयम् आǳğयăXानं जातं। 7 ततः स ɮतो

माम् अवदत् कुतĥतवाǳğयăXानं जायते? अĥया योिषतĥतǱाहनĥय सĚतिशरोिभ दăशशृĊगैǳ युǘĥय पशोǳ िनगूढभावम् अहं ĕवां

Xापयािम। 8 ĕवया ɯǸो ऽसौ पशुरासीत् नेदानȂ वǥăते िकęतु रसातलात् तेनोदेतǲं िवनाशǳ गęतǲः। ततो येषां नामािन जगतः

सृिǸकालम् आरĝय जीवनपुĥतके िलिखतािन न िवǯęते ते पृिथवीिनवािसनो भूतम् अवǥăमानमुपĥथाĥयęतďच तं पशुं ɯǸ

्

वाǳğयȁ

मंĥयęते। (Abyssos g12) 9अś Xानयुǘया बुǫा Šकािशतǲं। तािन सĚतिशरांिस तĥया योिषत उपवेशनĥथानĥवɴपाः

सĚतिगरयः सĚत राजानǳ सिęत। 10 तेषां पďच पितता एकǳ वǥăमानः शेषǳाǯाĚयनुपिĥथतः स यदोपĥथाĥयित तदािप

तेनाġपकालं ĥथातǲं। 11 यः पशुरासीत् िकिęĕवदानȂ न वǥăते स एवाǸमः, स सĚतानाम् एको ऽिĥत िवनाशं गिमĤयित च। 12

ĕवया ɯǸािन दशशृĊगाĔयिप दश राजानः सिęतः, अǯािप तै राčयं न ŠाĚतं िकęतु मुɸǥăमेकं यावत् पशुना साǪȁ ते राजान इव

Šभुĕवं ŠाĚĥयिęत। 13 त एकमęśणा भिवĤयिęत ĥवकीयशिǘŠभावौ पशवे दाĥयिęत च। 14 ते मेषशावकेन साǪȁ योĕĥयिęत,

िकęतु मेषशावकĥतान् जेĤयित यतः स Šभूनां Šभू राXां राजा चािĥत तĥय सĊिगनो ऽĚयाɸता अिभɳिचता िवǶाĥयाǳ। 15अपरं

स माम् अवदत् सा वेģया यśोपिवशित तािन तोयािन लोका जनता जातयो नानाभाषावािदनǳ सिęत। 16 ĕवया ɯǸािन दश

शृĊगािण पशुǳेमे तां वेģयाम् ऋतीियĤयęते दीनां नĈनाďच किरĤयिęत तĥया मांसािन भोĨयęते विǻना तां दाहियĤयिęत च। 17 यत
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ईǶरĥय वाĆयािन यावत् िसȭǪ� न गिमĤयिęत तावė ईǶरĥय मनोगतं साधियतुम् एकां मęśणां कृĕवा तĥमै पशवे ĥवेषां राčयं

दातुďच तेषां मनांसीǶरेण Šवȹǥ�तािन। 18अपरं ĕवया ɯǸा योिषत् सा महानगरी या पृिथǲा राXाम् उपिर राजĕवं कुɳते।

18 तदनęतरं ĥवगाăė अवरोहन् अपर एको ɮतो मया ɯǸः स महापराŌमिविशǸĥतĥय तेजसा च पृिथवी दीĚता। 2स बलवता

ĥवरेण वाचिममाम् अघोषयत् पितता पितता महाबािबल्, सा भूतानां वसितः सĢवȆषाम् अशुċयाĕमनां कारा सĢवȆषाम्

अशुचीनां घृĔयानाďच पिWणां िपďजरǳाभवत्। 3 यतः सĢवăजातीयाĥतĥया ǲिभचारजातां कोपमिदरां पीतवęतः पृिथǲा

राजानǳ तया सह ǲिभचारं कृतवęतः पृिथǲा विणजǳ तĥयाः सुखभोगबाɷġयाė धनाǤतां गतवęतः। 4 ततः परं ĥवगाăत्

मयापर एष रवः ũुतः, हे मम Šजाः, यूयं यत् तĥयाः पापानाम् अंिशनो न भवत तĥया दĔडैǳ दĔडयुǘा न भवत तदथȁ ततो

िनगăċछत। 5 यतĥतĥयाः पापािन गगनĥपशाăęयभवन् तĥया अधĞमăिŌयाǳेǶरेण संĥमृताः। 6 परान् Šित तया यǱė ǲवɹतं तǱत्

तां Šित ǲवहरत, तĥयाः कĞमăणां िǱगुणफलािन तĥयै दǥ, यिĥमन् कंसे सा परान् मǯम् अपाययत् तमेव तĥयाः पानाथȁ

िǱगुणमǯेन पूरयत। 7 तया याĕमǵाघा यǳ सुखभोगः कृतĥतयो ȷǱ�गुणौ यातनाशोकौ तĥयै दǥ, यतः सा ĥवकीयाęतःकरणे

वदित, राXीवė उपिवǸाहं नानाथा न च शोकिवत्। 8 तĥमाė िदवस एकिĥमन् मारीɭȺभ�Wशोचनैः, सा समाĚलोĤयते नारी

ĘयĨयते विǻना च सा; यė िवचारािधपĥतĥया बलवान् ŠभुरीǶरः, 9ǲिभचारĥतया साǪȁ सुखभोगǳ यैः कृतः, ते सĢवă एव

राजानĥतǩाहधूमदशăनात्, ŠरोिदĤयिęत वWांिस चाहिनĤयिęत बाɷिभः। 10 तĥयाĥतै याăतनाभीते ɮăरे िĥथĕवेदमुċयते, हा हा बािबल्

महाĥथान हा Šभावािęवते पुिर, एकिĥमन् आगता दĔडे िवचाराXा ĕवदीयका। 11 मेिदęया विणजǳ तĥयाः कृते ɳदिęत शोचिęत च

यतĥतेषां पĔयŝǲािण केनािप न Ōीयęते। 12फलतः सुवणăरौĚयमिणमुǘाः सूĨमवĥśािण कृĤणलोिहतवासांिस पǛवĥśािण

िसęɮरवणăवासांिस चęदनािदकाǹािन गजदęतेन महाघăकाǹेन िपǥललौहाĝयां मĞमăरŠĥतरेण वा िनिĞमăतािन सĢवăिवधपाśािण 13

ĕवगेला धूपः सुगिęधŝǲं गęधरसो ŝाWारसĥतैलं शĥयचूणȁ गोधूमो गावो मेषा अǶा रथा दासेया मनुĤयŠाणाǳैतािन पĔयŝǲािण

केनािप न Ōीयęते। 14 तव मनोऽिभलाषĥय फलानां समयो गतः, ĕवǥो ɮरीकृतं यǯत् शोभनं भूषणं तव, कदाचन तɭǩेशो न पुन

लăĚĥयते ĕवया। 15 तिǱŌेतारो ये विणजĥतया धिननो जाताĥते तĥया यातनाया भयाė ɮरे ितǹनतो रोिदĤयिęत शोचęतǳेदं

गिदĤयिęत 16 हा हा महापुिर, ĕवं सूĨमवĥśैः कृĤणलोिहतवĥśैः िसęɮरवणăवासोिभǳाċछािदता ĥवणăमिणमुǘािभरलĊकृता

चासीः, 17 िकęĕवेकिĥमन् दĔडे सा महासĞपė लुĚता। अपरं पोतानां कणăधाराः समूूहलोका नािवकाः समुŝǲवसाियनǳ

सĢवȆ 18 ɮरे ितǹęतĥतĥया दाहĥय धूमं िनरीWमाणा उċचैःĥवरेण वदिęत तĥया महानगğयाăः ȫक� तुġयं? 19अपरं ĥविशरःसु

मृिǥकां िनिWĚय ते ɳदęतः शोचęतǳोċचैःĥवरेणेदं वदिęत हा हा यĥया महापुğयाă बाɷġयधनकारणात्, सĞपिǥः सिďचता सĢवȉः

सामुŝपोतनायकैः, एकिĥमęनेव दĔडे सा सĞपूणȌिċछęनतां गता। 20 हे ĥवगăवािसनः सĢवȆ पिवśाः Šेिरताǳ ह।े हे भािववािदनो यूयं

कृते तĥयाः Šहषăत। युĤमाकं यत् तया साǪȁ यो िववादः पुराभवत्। दĔडं समुिचतं तĥय तĥयै ǲतरदीǶरः॥ 21अनęतरम्

एको बलवान् ɮतो बृहĕपेषणीŠĥतरतुġयं पाषाणमेकं गृहीĕवा समुŝे िनिWĚय किथतवान्, ईɯĈबलŠकाशेन बािबल् महानगरी

िनपातियĤयते ततĥतĥया उǩेशः पुन नă लĚĥयते। 22 वġलकीवािदनां शĜदं पुन नă ũोĤयते ĕविय। गाथाकानाďच शĜदो वा

वंशीतूğयाăिदवािदनां। िशġपकĞमăकरः को ऽिप पुन नă ŝĨयते ĕविय। पेषणीŠĥतरĘवानः पुन नă ũोĤयते ĕविय। 23 दीपĥयािप Šभा

तǱत् पुन नă ŝĨयते ĕविय। न कęयावरयोः शĜदः पुनः संũोĤयते ĕविय। यĥमाęमुćयाः पृिथǲा ये विणजĥतेऽभवन् तव। यĥमाċच

जातयः सĢवाă मोिहताĥतव मायया। 24 भािववािदपिवśाणां यावęतǳ हता भुिव। सĢवȆषां शोिणतं तेषां ŠाĚतं सĢवȁ तवाęतरे॥

19 ततः परं ĥवगăĥथानां महाजनताया महाशĜदो ऽयं मया ũूतः, Ţूत परेǶरं धęयम् अĥमदीयो य ईǶरः। तĥयाभवत् पिरśाणां

Šभावǳ पराŌमः। 2 िवचाराXाǳ तĥयैव सĕया ęयाğया भविęत च। या ĥववेģयािŌयािभǳ ǲकरोत् कृĕĥनमेिदनȂ। तां स

दिĔडतवान् वेģयां तĥयाǳ करतĥतथा। शोिणतĥय ĥवदासानां संशोधं स गृहीतवान्॥ 3 पुनरिप तैिरदमुǘं यथा, Ţूत परेǶरं धęयं

यिęनĕयं िनĕयमेव च। तĥया दाहĥय धूमो ऽसौ िदशमूėăĘवमुदेĤयित॥ (aiōn g165) 4 ततः परं चतुिĢवȁशितŠाचीनाǳĕवारः Šािणनǳ

Šिणपĕय Ȯस�हासनोपिवǸम् ईǶरं ŠणĞयावदन्, तथाĥतु परमेशǳ सĢवȉरेव Šशĥयतां॥ 5अनęतरं Ȯस�हासनमĘयाė एष रवो िनगăतो,

यथा, हे ईǶरĥय दासेयाĥतǭǘाः सकला नराः। यूयं Wुŝा महाęतǳ Šशंसत व ईǶरं॥ 6 ततः परं महाजनतायाः शĜद इव

बɷतोयानाďच शĜद इव गृɳतरĥतिनतानाďच शĜद इव शĜदो ऽयं मया ũुतः, Ţूत परेǶरं धęयं राजĕवं ŠाĚतवान् यतः। स परमेǶरो

ऽĥमाकं यः सĢवăशिǘमान् Šभुः। 7कीǥăयामः ĥतवं तĥय ɹǸाǳोġलािसता वयं। यęमेषशावकĥयैव िववाहसमयो ऽभवत्। वाĈदǥा

चाभवत् तĥमै या कęया सा सुसिčजता। 8 पिरधानाय तĥयै च दǥः शुţः सुचेलकः॥ 9 स सुचेलकः पिवśलोकानां पुĔयािन।

ततः स माम् उǘवान् ĕविमदं िलख मेषशावकĥय िववाहभोčयाय ये िनमिęśताĥते धęया इित। पुनरिप माम् अवदत्, इमानीǶरĥय

सĕयािन वाĆयािन। 10अनęतरं अहं तĥय चरणयोरिęतके िनपĕय तं Šणęतुमुǯतः। ततः स माम् उǘवान् सावधानिĥतǹ मैवं कुɳ

यीशोः साĨयिविशǸĥैतव ţातृिभĥĕवया च सहदासो ऽह।ं ईǶरमेव Šणम यĥमाė यीशोः साĨयं भिवĤयǱाĆयĥय सारं। 11अनęतरं
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मया मुǘः ĥवगȌ ɯǸः, एकः ǶेतवणȌ ऽǶो ऽिप ɯǸĥतदाɴढो जनो िवǶाĥयः सĕयमयǳेित नाĞना ćयातः स याथाĖयȆन िवचारं

युǪďच करोित। 12 तĥय नेśे ऽिĈनिशखातुġये िशरिस च बɷिकरीटािन िवǯęते तś तĥय नाम िलिखतमिĥत तमेव िवना नापरः को

ऽिप तęनाम जानाित। 13 स ɳिधरमĈनेन पिरċछदेनाċछािदत ईǶरवाद इित नाĞनािभधीयते च। 14 अपरं ĥवगăĥथसैęयािन

ǶेताǶाɴढािन पिरिहतिनĞमăलǶेतसूĨमवĥśािण च भूĕवा तमनुगċछिęत। 15 तĥय वĆśाė एकĥतीWणः खĊगो िनगăċछित तेन

खĊगेन सĢवăजातीयाĥतेनाघािततǲाः स च लौहदĔडेन तान् चारियĤयित सĢवăशिǘमत ईǶरĥय ŠचĔडकोपरसोĕपादकŝाWाकुĔडे

यǯत् ितǹित तत् सĢवȁ स एव पदाĝयां िपनिǸ। 16अपरं तĥय पिरċछद उरिस च राXां राजा Šभूनां Šभुǳेित नाम िनिखतमिĥत।

17 अनęतरं सूğयȆ ितǹन् एको ɮतो मया ɯǸः, आकाशमĘय उǠीयमानान् सĢवाăन् पिWणः Šित स उċचैःĥवरेणेदं घोषयित,

अśागċछत। 18 ईǶरĥय महाभोčये िमलत, राXां Ōǲािण सेनापतीनां Ōǲािण वीराणां ŌǲाĔयǶानां तदाɴढानाďच Ōǲािण

दासमुǘानां Wुŝमहतां सĢवȆषामेव Ōǲािण च युĤमािभ भăिWतǲािन। 19 ततः परं तेनाǶाɴढजनेन तदीयसैęयैǳ साǪȁ युǪं कǥुȁ

स पशुः पृिथǲा राजानĥतेषां सैęयािन च समागċछęतीित मया ɯǸ।ं 20 ततः स पशु धृăतो यǳ िमĖयाभिवĤयǱǘा तĥयािęतके

िचśकĞमाăिण कुĢवăन् तैरेव पǶĊकधािरणĥतĕŠितमापूजकांǳ ţिमतवान् सो ऽिप तेन साǪȁ धृतः। तौ च विǻगęधकčविलतŬदे

जीवęतौ िनिWĚतौ। (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 अविशǸाǳ तĥयाǶाɴढĥय वĆśिनगăतखĊगेन हताः, तेषां Ōǲैǳ पिWणः सĢवȆ

तृिĚतं गताः।

20 ततः परं ĥवगाăė अवरोहन् एको ɮतो मया ɯǸĥतĥय करे रमातलĥय कुिďजका महाशृĊखलďचैकं ितǹतः। (Abyssos g12) 2

अपरं नागो ऽथăतः यो वृǪः सपȌ ऽपवादकः शयतानǳािĥत तमेव धृĕवा वषăसहūं यावė बǪवान्। 3अपरं रसातले तं िनिWĚय

तɭपिर Ǳारं ɳėĘवा मुŝाĊिकतवान् यĥमात् तė वषăसहūं यावत् सĞपूणȁ न भवेत् तावė िभęनजातीयाĥतेन पुन नă ţिमतǲाः। ततः

परम् अġपकालाथȁ तĥय मोचनेन भिवतǲं। (Abyssos g12) 4अनęतरं मया Ȯस�हासनािन ɯǸािन तś ये जना उपािवशन् तेĝयो

िवचारभारो ऽदीयत; अनęतरं यीशोः साĨयĥय कारणाė ईǶरवाĆयĥय कारणाċच येषां िशरģछेदनं कृतं पशोĥतदीयŠितमाया वा

पूजा यै नă कृता भाले करे वा कलĊको ऽिप न धृतĥतेषाम् आĕमानो ऽिप मया ɯǸाः, ते ŠाĚतजीवनाĥतǱषăसहūं यावत् ōीǸने

साǪȁ राजĕवमकुĢवăन्। 5 िकęĕवविशǸा मृतजनाĥतĥय वषăसहūĥय समाĚतेः पूĢवȁ जीवनं न Šापन्। 6 एषा Šथमोिĕथितः। यः

किǳत् Šथमाया उिĕथतेरंशी स धęयः पिवśǳ। तेषु िǱतीयमृĕयोः को ऽĚयिधकारो नािĥत त ईǶरĥय ōीǸĥय च याजका

भिवĤयिęत वषăसहūं यावत् तेन सह राजĕवं किरĤयिęत च। 7 वषăसहūे समाĚते शयतानः ĥवकारातो मोĨयते। 8 ततः स

पृिथǲाǳतुȷद�Wु िĥथतान् सĢवăजातीयान् िवशेषतो जूजाćयान् माजूजाćयांǳ सामुŝिसकतावė बɷसंćयकान् जनान् ţमियĕवा

युǪाथȁ संŎहीतुं िनगăिमĤयित। 9 ततĥते मेेिदęयाः Šĥथेनागĕय पिवśलोकानां ɭगȁ िŠयतमां नगरीďच वेिǸतवęतः िकęĕवीǶरेण

िनिWĚतो ऽिĈनराकाशात् पितĕवा तान् खािदतवान्। 10 तेषां ţमियता च शयतानो विǻगęधकयो Ŭăदे ऽथăतः पशु ȸम�ĖयाभिवĤयǱादी

च यś ितǹतĥतśैव िनिWĚतः, तśानęतकालं यावत् ते िदवािनशं यातनां भोĨयęते। (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 ततः

शुĆलम् एकं महाȮस�हासनं मया ɯǸं तɭपिवǸो ऽिप ɯǸĥतĥय वदनािęतकाė भूनभोमĔडले पलायेतां पुनĥताĝयां ĥथानं न लĜधं।

12 अपरं Wुŝा महाęतǳ सĢवȆ मृता मया ɯǸाः, ते Ȯस�हासनĥयािęतके ऽितǹन् Ŏęथाǳ ǲĥतीğयăęत जीवनपुĥतकाćयम् अपरम् एकं

पुĥतकमिप िवĥतीणȁ। तś Ŏęथेषु यǯत् िलिखतं तĥमात् मृतानाम् एकैकĥय ĥविŌयानुयायी िवचारः कृतः। 13 तदानȂ समुŝेण

ĥवाęतरĥथा मृतजनाः समȸप�ताः, मृĕयुपरलोकाĝयामिप ĥवाęतरĥथा मृतजनाः सȸम�पताः, तेषाďचैकैकĥय ĥविŌयानुयायी िवचारः

कृतः। (Hadēs g86) 14अपरं मृĕयुपरलोकौ विǻŬदे िनिWĚतौ, एष एव िǱतीयो मृĕयुः। (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15

यĥय कĥयिचत् नाम जीवनपुĥतके िलिखतं नािवǯत स एव तिĥमन् विǻŬदे ęयिWĚयत। (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 अनęतरं नवीनम् आकाशमĔडलं नवीना पृिथवी च मया ɯǸे यतः Šथमम् आकाशमĔडलं Šथमा पृिथवी च लोपं गते

समुŝो ऽिप ततः परं न िवǯते। 2अपरं ĥवगाăė अवरोहęती पिवśा नगरी, अथăतो नवीना ियɴशालमपुरी मया ɯǸा, सा वराय

िवभूिषता कęयेव सुसिčजतासीत्। 3अनęतरं ĥवगाăė एष महारवो मया ũुतः पģयायं मानवैः साǪăम् ईǶरĥयावासः, स तैः साǪȁ

वĕĥयित ते च तĥय Šजा भिवĤयिęत, ईǶरǳ ĥवयं तेषाम् ईǶरो भूĕवा तैः साǪȁ ĥथाĥयित। 4 तेषां नेśेĝयǳाũूिण सĢवाăणीǶरेण

ŠमाĨयăęते मृĕयुरिप पुन नă भिवĤयित शोकिवलापĆलेशा अिप पुन नă भिवĤयिęत, यतः Šथमािन सĢवाăिण ǲतीितिन। 5अपरं

Ȯस�हासनोपिवǸो जनोऽवदत् पģयाहं सĢवाăिण नूतनीकरोिम। पुनरवदत् िलख यत इमािन वाĆयािन सĕयािन िवǶाĥयािन च

सिęत। 6 पन माăम् अवदत् समाĚतं, अहं कः Wǳ, अहम् आिदरęतǳ यः िपपासित तĥमा अहं जीवनदाियŠūवणĥय तोयं

िवनामूġयं दाĥयािम। 7 यो जयित स सĢवȆषाम् अिधकारी भिवĤयित, अहďच तĥयेǶरो भिवĤयािम स च मम पुśो भिवĤयित।

8 िकęतु भीतानाम् अिवǶािसनां घृĔयानां नरहęतृणां वेģयागािमनां मोहकानां देवपूजकानां सĢवȆषाम् अनृतवािदनाďचांशो

विǻगęधकčविलतŬदे भिवĤयित, एष एव िǱतीयो मृĕयुः। (Limnē Pyr g3041 g4442) 9अनęतरं शेषसĚतदĔडैः पिरपूणाăः सĚत कंसा



Šकािशतं 192

येषां सĚतɮतानां करेĤवासन् तेषामेक आगĕय मां सĞभाĤयावदत्, आगċछाहं तां कęयाम् अथăतो मेषशावकĥय भािवभाğयाȁ ĕवां

दशăयािम। 10 ततः स आĕमािवǸं माम् अĕयुċचं महापĢवăतमȅक नीĕवेǶरĥय सिęनिधतः ĥवगाăė अवरोहęतȂ ियɴशालमाćयां पिवśां

नगर􌫢 दȹश�तवान्। 11 सा ईǶरीयŠतापिविशǸा तĥयाĥतेजो महाघăरĕनवė अथăतः सूğयăकाęतमिणतेजĥतुġयं। 12 तĥयाः Šाचीरं

बृहė उċचďच तś Ǳादश गोपुरािण सिęत तǧोपुरोपिर Ǳादश ĥवगăɮता िवǯęते तś च Ǳादश नामाęयथăत इūायेलीयानां Ǳादशवंशानां

नामािन िलिखतािन। 13 पूĢवăिदिश śीिण गोपुरािण उǥरिदिश śीिण गोपुरािण दिWणिदिष śीिण गोपुरािण पǳीमिदिश च śीिण

गोपुरािण सिęत। 14 नगğयाăः Šाचीरĥय Ǳादश मूलािन सिęत तś मेषाशावाकĥय ǱादशŠेिरतानां Ǳादश नामािन िलिखतािन। 15

अनरं नगğयाăĥतदीयगोपुराणां तĕŠाचीरĥय च मापनाथȁ मया सĞभाषमाणĥय ɮतĥय करे ĥवणăमय एकः पिरमाणदĔड आसीत्।

16 नगğयाă आकृितǳतुरūा तĥया दैĉयăŠĥथे समे। ततः परं स तेग पिरमाणदĔडेन तां नगर􌫢 पिरिमतवान् तĥयाः पिरमाणं

Ǳादशसहūनġवाः। तĥया दैĉयȁ Šĥथम् उċचĕवďच समानािन। 17अपरं स तĥयाः Šाचीरं पिरिमतवान् तĥय मानवाĥयाथăतो

ɮतĥय पिरमाणानुसारतĥतत् चतुǳĕवाȩर�शदिधकाशतहĥतपिरिमतं । 18 तĥय Šाचीरĥय िनिĞमăितः सूğयăकाęतमिणिभ नăगरी च

िनĞमăलकाचतुġयेन शुǪसुवणȆन िनिĞमăता। 19 नगğयाăः Šाचीरĥय मूलािन च सĢवăिवधमहाघăमिणिभ भूăिषतािन। तेषां Šथमं

िभिǥमूलं सूğयăकाęतĥय, िǱतीयं नीलĥय, तृतीयं ताŤमणेः, चतुथȁ मरकतĥय, 20 पďचमं वैɮğयăĥय, षǹं शोणरĕनĥय,

सĚतमं चęŝकाęतĥय, अǸमं गोमेदĥय, नवमं पǮरागĥय, दशमं लशूनीयĥय, एकादशं षेरोजĥय, Ǳादशं मटȃĤमणेǳािĥत। 21

Ǳादशगोपुरािण Ǳादशमुǘािभ ȸन�िĞमăतािन, एकैकं गोपुरम् एकैकया मुǘया कृतं नगğयाă महामागăǳाċछकाचवत् िनĞमăलसुवणȆन

िनिĞमăतं। 22 तĥया अęतर एकमिप मिęदरं मया न ɯǸं सतः सĢवăशिǘमान् Šभुः परमेǶरो मेषशावकǳ ĥवयं तĥय मिęदरं। 23

तĥयै नगğयȉ दीिĚतदानाथȁ सूğयाăचęŝमसोः Šयोजनं नािĥत यत ईǶरĥय Šतापĥतां दीपयित मेषशावकǳ तĥया čयोितरिĥत। 24

पिरśाणŠाĚतलोकिनवहाǳ तĥया आलोके गमनागमने कुĢवăिęत पृिथǲा राजानǳ ĥवकीयं Šतापं गौरवďच तęमĘयम् आनयिęत।

25 तĥया Ǳारािण िदवा कदािप न रोĕĥयęते िनशािप तś न भिवĤयित। 26सĢवăजातीनां गौरवŠतापौ तęमĘयम् आनेĤयेते। 27

परęĕवपिवśं घृĔयकृė अनृतकृė वा िकमिप तęमĘयं न ŠवेĨयित मेषशावकĥय जीवनपुĥतके येषां नामािन िलिखतािन केवलं त

एव ŠवेĨयिęत।

22 अनęतरं स ĥफिटकवत् िनĞमăलम् अमृततोयĥय ūोतो माम् अउशăयत् तė ईǶरĥय मेषशावकĥय च Ȯस�हासनात् िनगăċछित।

2 नगğयाă मागăमĘये तĥया नǯाः पाǶăयोरमृतवृWा िवǯęते तेषां Ǳादशफलािन भविęत, एकैको वृWः Šितमासं ĥवफलं फलित

तǱ

ृ

Wपśािण चाęयजातीयानाम् आरोĈयजनकािन। 3 अपरं िकमिप शापŎĥतं पुन नă भिवĤयित तĥया मĘय ईǶरĥय मेषशावकĥय

च Ȯस�हासनं ĥथाĥयित तĥय दासाǳ तं सेिवĤयęते। 4 तĥय वदनदशăनं ŠाĚĥयिęत भालेषु च तĥय नाम िलिखतं भिवĤयित। 5 तदानȂ

रािśः पुन नă भिवĤयित यतः Šभुः परमेǶरĥतान् दीपियĤयित ते चानęतकालं यावė राजĕवं किरĤयęते। (aiōn g165) 6अनęतरं स

माम् अवदत्, वाĆयानीमािन िवǶाĥयािन सĕयािन च, अिचराė यै भăिवतǲं तािन ĥवदासान् Xापियतुं पिवśभिवĤयǱािदनां Šभुः

परमेǶरः ĥवɮतं Šेिषतवान्। 7 पģयाहं तूणăम् आगċछािम, एतėŎęथĥय भिवĤयǱाĆयािन यः पालयित स एव धęयः। 8 योहनहम्

एतािन ũुतवान् ɯǸवांǳािĥम ũुĕवा ɯǸ

्

वा च तǩशăकɮतĥय Šणामाथȁ तċचरणयोरिęतके ऽपतं। 9 ततः स माम् अवदत् सावधानो

भव मैवं कृɳ, ĕवया तव ţातृिभ भăिवĤयǱािदिभरेतėŎęथĥथवाĆयपालनकािरिभǳ सहदासो ऽह।ं ĕवम् ईǶरं Šणम। 10स

पुन माăम् अवदत्, एतėŎęथĥथभिवĤयǱाĆयािन ĕवया न मुŝाĊकियतǲािन यतः समयो िनकटवǥȃ। 11 अधĞमाăचार इतः

परमĚयधĞमăम् आचरतु, अमेĘयाचार इतः परमĚयमेĘयम् आचरतु धĞमाăचार इतः परमिप धĞमăम् आचरतु पिवśाचारǳेतः परमिप

पिवśम् आचरतु। 12 पģयाहं तूणăम् आगċछािम, एकैकĥमै ĥविŌयानुयाियफलदानाथȁ मǩातǲफलं मम समवȹǥ�। 13अहं कः

Wǳ Šथमः शेषǳािदरęतǳ। 14 अमुतवृWĥयािधकारŠाĚĕयथȁ Ǳारै नăगरŠवेशाथăďच ये तĥयाXाः पालयिęत त एव धęयाः।

15 कुĆकुरै माăयािविभः पुĊगािमिभ नăरहęतृृिभ दȆवाċचăकैः सĢवȉरनृते Šीयमाणैरनृताचािरिभǳ बिहः ĥथातǲं। 16 मĔडलीषु

युĤमĝयमेतेषां साĨयदानाथȁ यीशुरहं ĥवɮतं Šेिषतवान्, अहमेव दायूदो मूलं वंशǳ, अहं तेजोमयŠभातीयताराĥवɴपः। 17 आĕमा

कęया च कथयतः, ĕवयागĞयतां। ũोतािप वदतु, आगĞयतािमित। यǳ तृषाǥăः स आगċछतु यǳेċछित स िवना मूġयं जीवनदािय

जलं गृǾातु। 18 यः किǳė एतėŎęथĥथभिवĤयǱाĆयािन शृणोित तĥमा अहं साĨयिमदं ददािम, किǳė यǯपरं िकमĚयेतेषु

योजयित तहȃǶरोŎęथेऽिĥमन् िलिखतान् दĔडान् तिĥमęनेव योजियĤयित। 19 यिद च किǳė एतėŎęथĥथभिवĤयǱाĆयेĝयः

िकमĚयपहरित तहȃǶरो Ŏęथे ऽिĥमन् िलिखतात् जीवनवृWात् पिवśनगराċच तĥयांशमपहिरĤयित। 20 एतत् साĨयं यो ददाित स

एव विǘ सĕयम् अहं तूणăम् आगċछािम। तथाĥतु। Šभो यीशोे, आगĞयतां भवता। 21अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎहः सĢवȆषु

युĤमासु वǥăतां। आमेन्।





अपरं ĥवगाăė अवरोहęती पिवśा नगरी, अथăतो नवीना ियɴशालमपुरी मया ɯǸा, सा वराय िवभूिषता कęयेव सुसिčजतासीत्।

अनęतरं ĥवगाăė एष महारवो मया ũुतः पģयायं मानवैः साǪăम् ईǶरĥयावासः, स तैः साǪȁ वĕĥयित ते च तĥय Šजा भिवĤयिęत,

ईǶरǳ ĥवयं तेषाम् ईǶरो भूĕवा तैः साǪȁ ĥथाĥयित।

Šकािशतं 21:2-3



पाठक गाइड

देवनागरी at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



शĜदकोष

देवनागरी at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



शĜदकोष +

AionianBible.org/Bibles/Sanskrit---Devanagari-Script/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
लूकः 8:31

रोिमणः 10:7

Šकािशतं 9:1

Šकािशतं 9:2

Šकािशतं 9:11

Šकािशतं 11:7

Šकािशतं 17:8

Šकािशतं 20:1

Šकािशतं 20:3

aïdios
रोिमणः 1:20

ियɸदाः 1:6

aiōn
मिथः 12:32

मिथः 13:22

मिथः 13:39

मिथः 13:40

मिथः 13:49

मिथः 21:19

मिथः 24:3

मिथः 28:20

माकă ः 3:29

माकă ः 4:19*

माकă ः 10:30

माकă ः 11:14

लूकः 1:33

लूकः 1:55*

लूकः 1:70*

लूकः 16:8

लूकः 18:30

लूकः 20:34

लूकः 20:35

योहनः 4:14

योहनः 6:51

योहनः 6:58

योहनः 8:35

योहनः 8:51

योहनः 8:52

योहनः 9:32

योहनः 10:28

योहनः 11:26

योहनः 12:34

योहनः 13:8

योहनः 14:16

Šेिरताः 3:21

Šेिरताः 15:18

रोिमणः 1:25*

रोिमणः 9:5

रोिमणः 11:36

रोिमणः 12:2

रोिमणः 16:27

१ किरिęथनः 1:20

१ किरिęथनः 2:6

१ किरिęथनः 2:7

१ किरिęथनः 2:8

१ किरिęथनः 3:18

१ किरिęथनः 8:13

१ किरिęथनः 10:11

२ किरिęथनः 4:4

२ किरिęथनः 9:9

२ किरिęथनः 11:31

गालाितनः 1:4

गालाितनः 1:5

इिफिषणः 1:21

इिफिषणः 2:2*

इिफिषणः 2:7

इिफिषणः 3:9

इिफिषणः 3:11*

इिफिषणः 3:21

इिफिषणः 6:12

िफिलिपनः 4:20

कलिसनः 1:26

१ तीमिथयः 1:17

१ तीमिथयः 6:17

२ तीमिथयः 4:10

२ तीमिथयः 4:18

तीतः 2:12

इिŢणः 1:2

इिŢणः 1:8

इिŢणः 5:6

इिŢणः 6:5

इिŢणः 6:20

इिŢणः 7:17

इिŢणः 7:21*

इिŢणः 7:24

इिŢणः 7:28

इिŢणः 9:26

इिŢणः 11:3

इिŢणः 13:8

इिŢणः 13:21

१ िपतरः 1:23

१ िपतरः 1:25

१ िपतरः 4:11

१ िपतरः 5:11

२ िपतरः 3:18

१ योहनः 2:17

२ योहनः 1:2

ियɸदाः 1:13

ियɸदाः 1:25

Šकािशतं 1:6

Šकािशतं 1:18

Šकािशतं 4:9

Šकािशतं 4:10

Šकािशतं 5:13

Šकािशतं 7:12

Šकािशतं 10:6

Šकािशतं 11:15

Šकािशतं 14:11

Šकािशतं 15:7

Šकािशतं 19:3

Šकािशतं 20:10

Šकािशतं 22:5

aiōnios
मिथः 18:8

मिथः 19:16

मिथः 19:29

मिथः 25:41

मिथः 25:46

माकă ः 3:29

माकă ः 10:17

माकă ः 10:30

लूकः 10:25

लूकः 16:9

लूकः 18:18

लूकः 18:30

योहनः 3:15

योहनः 3:16

योहनः 3:36

योहनः 4:14

योहनः 4:36

योहनः 5:24

योहनः 5:39

योहनः 6:27

योहनः 6:40

योहनः 6:47

योहनः 6:54

योहनः 6:68



योहनः 10:28

योहनः 12:25

योहनः 12:50

योहनः 17:2

योहनः 17:3

Šेिरताः 13:46

Šेिरताः 13:48

रोिमणः 2:7

रोिमणः 5:21

रोिमणः 6:22

रोिमणः 6:23

रोिमणः 16:25

रोिमणः 16:26

२ किरिęथनः 4:17

२ किरिęथनः 4:18

२ किरिęथनः 5:1

गालाितनः 6:8

२ िथषलनीिकनः 1:9

२ िथषलनीिकनः 2:16

१ तीमिथयः 1:16

१ तीमिथयः 6:12

१ तीमिथयः 6:16

२ तीमिथयः 1:9

२ तीमिथयः 2:10

तीतः 1:2*

तीतः 3:7

िफलोमोनः 1:15

इिŢणः 5:9

इिŢणः 6:2

इिŢणः 9:12

इिŢणः 9:14

इिŢणः 9:15

इिŢणः 13:20

१ िपतरः 5:10

२ िपतरः 1:11

१ योहनः 1:2

१ योहनः 2:25

१ योहनः 3:15

१ योहनः 5:11

१ योहनः 5:13

१ योहनः 5:20

ियɸदाः 1:7

ियɸदाः 1:21

Šकािशतं 14:6

eleēsē
रोिमणः 11:32

Geenna
मिथः 5:22

मिथः 5:29

मिथः 5:30

मिथः 10:28

मिथः 18:9

मिथः 23:15

मिथः 23:33

माकă ः 9:43*

माकă ः 9:45*

माकă ः 9:47*

लूकः 12:5

याकूबः 3:6

Hadēs
मिथः 11:23

मिथः 16:18

लूकः 10:15

लूकः 16:23

Šेिरताः 2:27

Šेिरताः 2:31

१ किरिęथनः 15:55

Šकािशतं 1:18

Šकािशतं 6:8

Šकािशतं 20:13

Šकािशतं 20:14

Limnē Pyr
Šकािशतं 19:20

Šकािशतं 20:10

Šकािशतं 20:14

Šकािशतं 20:15

Šकािशतं 21:8

Sheol
उĕपिǥ 37:35

उĕपिǥ 42:38

उĕपिǥ 44:29

उĕपिǥ 44:31

िगनती 16:30

िगनती 16:33

ǲवĥथा िववरण 32:22

1 शमूएल 2:6

2 शमूएल 22:6

1 राजा 2:6

1 राजा 2:9

अğयूब 7:9

अğयूब 11:8

अğयूब 14:13

अğयूब 17:13

अğयूब 17:16

अğयूब 21:13

अğयूब 24:19

अğयूब 26:6

भजन संिहता 6:5

भजन संिहता 9:17

भजन संिहता 16:10

भजन संिहता 18:5

भजन संिहता 30:3

भजन संिहता 31:17

भजन संिहता 49:14

भजन संिहता 49:15

भजन संिहता 55:15

भजन संिहता 86:13

भजन संिहता 88:3

भजन संिहता 89:48

भजन संिहता 116:3

भजन संिहता 139:8

भजन संिहता 141:7

नीितवचन 1:12

नीितवचन 5:5

नीितवचन 7:27

नीितवचन 9:18

नीितवचन 15:11

नीितवचन 15:24

नीितवचन 23:14

नीितवचन 27:20

नीितवचन 30:16

सभोपदेशक 9:10

ũेǹगीत 8:6

यशायाह 5:14

यशायाह 7:11

यशायाह 14:9

यशायाह 14:11

यशायाह 14:15

यशायाह 28:15

यशायाह 28:18

यशायाह 38:10

यशायाह 38:18

यशायाह 57:9

यहजेकेल 31:15

यहजेकेल 31:16

यहजेकेल 31:17

यहजेकेल 32:21

यहजेकेल 32:27

होशे 13:14

आमोस 9:2

योना 2:2

हबĆकूक 2:5

Tartaroō
२ िपतरः 2:4

Questioned
२ िपतरः 2:17
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िनयित

देवनागरी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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